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    PROLOOG


    


    'Wees welkom, Haplo. Kom binnen en maak het jezelf gemakkelijk. Ga zitten. Er bestaan geen formaliteiten tussen ons.


    Sta me toe je glas te vullen. We drinken wat ooit het afscheidsglaasje werd genoemd, een dronk op je lange reis.


    Vind je de port lekker? Ach, ik heb vele en veelsoortige talenten, zoals je weet, maar ik begin te denken dat slechts tijd - niet magie - een echt goede port kan voortbrengen. Althans, dat is wat de oude boeken ons leren. Ik twijfel er niet aan of onze voorvaderen hadden daar gelijk in... hoezeer ze ook ongelijk hadden in andere dingen. Ik mis iets in de drank, een warm­te, een mildheid die met de jaren komt. Deze port is te hard, te agressief. Goede eigenschappen voor mensen, Haplo, maar niet voor wijn.


    Dus je bent klaar voor je reis? Heb je enige behoefte of wens die ik kan vervullen? Zeg het maar, en ik zorg ervoor. Niets?


    Ach, ik benijd je. Mijn gedachten zullen voortdurend bij je zijn, of ik nu wakker ben of slaap. Nog een dronk. Op jou, Haplo, mijn afgezant naar een niets vermoedende wereld.


    En ze mogen ook niets vermoeden. Ik weet dat we dit al eerder hebben besproken, maar ik wil het nogmaals benadrukken. Het gevaar is groot. Als onze oude vijanden ook maar de kleinste aanwijzing krijgen dat we uit hun gevangenis zijn ontsnapt, zullen ze aarde, zee, zon en hemel be­wegen - zoals ze reeds eerder hebben gedaan - om ons te dwarsbomen. Volg hun spoor, Haplo. Volg hun spoor zoals die hond van jou het spoor van een rat volgt, maar zorg ervoor dat ze nooit enige lucht van jou krijgen.


    Laat me je glas nog eens vullen. Nog een dronk. Deze keer op de Sartanen. Je aarzelt. Kom. Ik sta erop. Je woede is je kracht. Maak daar ge­bruik van, dat zal je energie geven. Daarom...


    Op de Sartanen. Zij hebben ons gemaakt tot wat we zijn.


    Hoe oud ben je, Haplo? Je hebt geen idee?


    Ik weet het - tijd heeft geen betekenis in het Labyrint. Even denken. Toen ik je voor het eerst zag, leek je me net iets over de vijfentwintig. Een lang leven voor iemand uit het Labyrint. Een lang leven, en een dat bijna geëindigd was.


    Wat herinner ik me die dag goed, vijf jaar geleden. Ik stond op het punt het Labyrint weer binnen te gaan toen jij te voorschijn kwam. Bloedend, nauwelijks in staat te lopen, stervend. Toch keek je naar me op met een uitdrukking die ik nooit zal vergeten - Triomf. Je was ontsnapt. Je had hen verslagen. Ik zag die triomf in je ogen, in je zegevierende glimlach. En toen zakte je aan mijn voeten ineen.


    Die uitdrukking op je gezicht maakte dat ik tot je aangetrokken werd, mijn jongen. Ik voelde me precies hetzelfde toen ik uit die hel ontsnapte, zo lang geleden. Ik was de eerste, de eerste die er levend uitkwam.


    Eeuwen geleden dachten de Sartanen dat ze onze ambitie konden breken door de wereld die rechtmatig de onze was te splitsen en ons in hun ge­vangenis te gooien. Zoals je maar al te goed weet, is de weg uit het Laby­rint lang en bochtig. Het kostte eeuwen om uit het kronkelige doolhof te komen dat ons land is. De oude boeken zeggen dat de Sartanen deze straf hebben bedacht in de hoop dat onze vastbesloten ambitie en onze wrede en zelfzuchtige aard verzacht zouden worden door tijd en lijden.


    Je moet hun plan goed voor ogen houden, Haplo. Dat zal je de kracht geven die je nodig hebt om te doen wat ik van je vraag. De Sartanen durfden te veronderstellen dat als we in deze wereld zouden opduiken, we voldoende aangepast zouden zijn om onze plaatsen in te nemen in welk van de vier rijken we ook zouden verkiezen.


    Er is iets misgegaan. Misschien zul je ontdekken wat het was als je de Poort des Doods binnengaat. Het schijnt, uit wat ik heb kunnen ontcij­feren in de oude boeken, dat de Sartanen toezicht hadden moeten hou­den op het Labyrint en de magie ervan onder controle hadden moeten houden. Maar uit boze opzet of om een andere reden verzaakten ze hun plicht als opzichters van onze gevangenis. De gevangenis ging een eigen leven leiden - een leven dat maar één doel had, overleven. En dus ging het Labyrint, onze gevangenis, ons, zijn gevangenen, zien als een bedrei­ging. Nadat de Sartanen ons in de steek lieten, werd het Labyrint, gedre­ven door angst en haat voor ons, dodelijk.


    Toen ik eindelijk mijn weg naar buiten had gevonden ontdekte ik de Nexus, het mooie land dat de Sartanen hadden gesticht om ons in te laten wonen. En ik stuitte op de boeken. In het begin kon ik ze niet lezen, maar ik heb hard gewerkt en mezelf de taal geleerd, en al snel kende ik hun geheimen. Ik las over de Sartanen en hun "hoop" voor ons en ik lachte hardop - de eerste en enige maal in mijn leven dat ik heb gela­chen. Jij begrijpt dat wel, Haplo. Er is geen vreugde in het Labyrint.


    Maar ik zal opnieuw lachen als mijn plannen gelukt zijn. Als de vier af­zonderlijke werelden - Vuur, Water, Steen en Lucht - weer één zijn. Dan zal ik lang en luid lachen.


    Ja. Het is tijd dat je gaat. Je hebt geduld gehad met de woordenvloed van je heer. Nog een dronk.


    Op jou, Haplo.


    Zoals ik de eerste was die het Labyrint verliet en de Nexus binnenging, zo zul jij de eerste zijn die door de Poort des Doods gaat en de werelden aan de andere kant betreedt.


    Het Rijk van de Lucht. Bestudeer het aandachtig, Haplo. Leer de men­sen kennen. Ga na wat hun sterke punten en hun zwakheden zijn. Doe wat je kunt om chaos in het rijk te creëren, maar wees altijd voorzichtig.


    Houd je krachten verborgen. Doe vooral niets dat de aandacht van de Sartanen zou kunnen trekken, want als ze ons ontdekken voordat ik er klaar voor ben, zijn we verloren.


    Kies de dood, voordat je ons verraadt. Ik weet dat je de zelfbeheersing en moed hebt om die keuze te maken. Maar bovendien, Haplo, heb je de vaardigheid en het verstand die zo'n keuze onnodig maken. Daarom heb ik jou gekozen voor deze opdracht.


    Je hebt nog één andere taak. Neem iemand uit dit rijk voor me mee die kan dienen als mijn discipel. Iemand die terug zal keren naar het volk om het woord, mijn woord, te prediken. Het maakt niet uit van welk ras deze persoon is - een elf, een mens, een dwerg. Overtuig jezelf ervan dat hij of zij intelligent, ambitieus... en plooibaar is.


    In een oude tekst ben ik een toepasselijke analogie tegengekomen. Jij, Haplo, zult de stem zijn van een roepende in de woestijn.


    En nu een laatste dronk. Deze zullen we staand uitbrengen.


    Op de Poort des Doods. Bereid je voor op je tocht.'
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    DE YRENI-GEVANGENIS, DANDRAK, MIDDELSTE RIJK


    


    De primitieve kar slingerde en stuiterde over de ongelijkmatige koralieten ondergrond, en de ijzeren wielen stootten tegen elke hobbel en ieder gat in wat voor een weg moest doorgaan. De kar werd getrokken door een tier, wiens adem wolkjes vormde in de koude lucht. Er was één man voor nodig om de koppige en onvoorspelbare vogel te begeleiden en vier anderen, verdeeld over beide kanten van de wagen, om de kar vooruit te helpen. Een groepje mensen, afkomstig van afgelegen boerderijen, had zich voor de Yreni-gevangenis verzameld met de bedoeling de kar en haar beschamende last te begeleiden naar de stadsmuren van Ke'lith. Daar wachtte een veel grotere menigte op de aankomst van de kar.


    De dag liep ten einde. De glinstering aan de hemel begon te vervagen naarmate de Heren van de Nacht de schaduw van hun mantels langzaam over de middagsterren trokken. De nachtelijke duisternis paste bij deze stoet.


    De meeste plattelanders hielden afstand van de kar. Dat deden ze niet uit angst voor de tier - hoewel het was voorgekomen dat zo'n reusachtige vogel zich plotseling had omgedraaid om kwaadaardig te happen naar iemand die hem vanaf zijn blinde kant benaderde - maar uit angst voor degene in de kar.


    De gevangene was met strak gespannen leren riemen om zijn polsen vastgebonden aan de zijkanten van de kar, en zijn voeten waren geboeid met zware kettingen. Enkele waakzame boogschutters liepen naast de kar met hun gevederde pijlen al op de boog gezet en klaar om te worden losgelaten, recht op het hart van de misdadiger af als hij ook maar één verkeerde beweging zou maken. Maar deze voorzorgsmaatregelen leken de mensen die de kar volgden niet erg gerust te stellen. Ze hielden hun blik - duister en oplettend - gevestigd op de man erin terwijl ze op eer­biedige afstand volgden, een afstand die beduidend toenam als de man zijn hoofd omdraaide. Als er een demon uit Hereka geketend in de kar had gestaan, hadden de plaatselijke boeren er niet met meer angst of ontzag naar kunnen kijken.


    Alleen al de uiterlijke verschijning van de man was opvallend genoeg om de toeschouwer te fascineren en een rilling over zijn rug te doen lopen. Zijn leeftijd was onbepaald, want hij was een van die mannen die onaf­hankelijk van de levenscyclussen door de tijd getekend zijn. Zijn haar was zwart zonder een vleugje grijs. Het was vanaf zijn hoge, welvende voorhoofd glad naar achteren getrokken en gevlochten in de nek. Een grote, scherpe neus, als de snavel van een havik, stak tussen zijn donkere en vooruitspringende wenkbrauwen naar voren. Zijn baard was zwart en liep uit in twee korte dunne vlechtjes, die onder zijn krachtige kin in elkaar waren gedraaid. Zijn zwarte ogen, verzonken achter hoge juk­beenderen, gingen bijna schuil in de schaduw van de vooruitspringende wenkbrauwen. Bijna, maar niet helemaal, want geen duisternis ter we­reld kon, zo leek het, het vuur doven dat in die diepten smeulde.


    De gevangene was van gemiddelde lengte; zijn lichaam was naakt tot aan zijn middel en bedekt met gapende wonden en blauwe plekken, want hij had gevochten als een duivel om maar niet gevangen genomen te worden. Drie van de dapperste mannen van de sheriff lagen vandaag in hun bed en zouden daar waarschijnlijk nog wel een week liggen om te herstellen. De man was slank en pezig, zijn bewegingen gracieus, geluid­loos en snel. Je zou kunnen zeggen, als je zo naar hem keek, dat dit een man was die was geboren en getogen om de Nacht te vergezellen.


    De gevangene vond het leuk om te zien hoe de boeren terugdeinsden als hij zijn hoofd omdraaide. Hij begon vaak om te kijken, tot grote ver­warring van de boogschutters, die steeds weer met zenuwachtig trillende vingers hun pijlen omhoog brachten en onzeker voor instructies naar hun leider keken - een ernstig kijkende, jonge sheriff. Ondanks de kou van de herfstavond transpireerde de sheriff hevig, en zijn gezicht klaar­de merkbaar op toen de koralieten muren van Ke'lith in zicht kwamen.


    Ke'lith was klein in vergelijking met de andere twee steden op het eiland Dandrak. De slecht onderhouden huizen en winkels besloegen nauwe­lijks een vierkante menka1. Midden in het centrum stond een oud fort met hoge torens, die nu het laatste zonlicht opvingen. De donjon was ge­bouwd van zeldzame en kostbare blokken graniet. Niemand kon zich nu meer herinneren hoe hij was gebouwd of door wie. Zijn geschiedenis werd overschaduwd door het heden, door de oorlogen die waren ge­voerd om hem in bezit te krijgen.


    Schildwachten duwden de stadspoorten open en gebaarden de kar door te rijden. Helaas nam de tier aanstoot aan een rauwe juichkreet die de kar in Ke'lith verwelkomde en hij bleef stokstijf staan. De weerspannige vogel werd door zijn menner afwisselend dreigend en vleiend toegespro­ken totdat hij zich weer in beweging zette, en de kar rolde door de ope­ning in de muur een vlakke koralieten straat op, die bekend stond onder de weidse naam Koningsweg. Voor zover men zich kon herinneren had geen enkele koning hier ooit ook maar een voet gezet. Er was een grote menigte op de been om de gevangene te zien. De sheriff schreeuwde met overslaande stem een bevel en de boogschutters sloten de gelederen en verdrongen zich rond de kar. De voorste mannen liepen groot gevaar gebeten te worden door de nerveuze tier.


    Overmoedig omdat ze met zovelen waren, begonnen de toeschouwers verwensingen te roepen en met hun vuisten in de lucht te schudden. De gevangene grijnsde brutaal naar hen en leek hen eerder amusant dan be­dreigend te vinden, totdat een scherpgekante steen over de zijkant van de kar vloog en hem tegen zijn voorhoofd raakte.


    De spottende glimlach verdween. Het bebloede gezicht vertrok van woe­de. De man balde zijn vuisten en maakte een verkrampte sprong in de richting van een groep relschoppers die zich moed had ingedronken. De leren riemen waarmee de man aan de kar gebonden zat spanden zich, de zijkanten van de wagen trilden en schudden, de kettingen om zijn enkels rammelden knarsend. De sheriff krijste - de stem van de jongeman steeg een octaaf van angst - en de boogschutters hieven snel hun wapens, hoe­wel er enige verwarring bestond over hun doel: de misdadiger of dege­nen die hem hadden aangevallen.


    De primitieve kar was sterk en de man erin kon, hoewel hij al zijn krach­ten inspande, noch zijn boeien noch het houtwerk waaraan ze bevestigd waren kapot trekken. Hij gaf zijn pogingen op en staarde door een mas­ker van bloed naar de zelfvoldane stenengooier.


    'Dat zou je niet durven als ik vrij was.'


    'O nee?' hoonde de jongen, met rood aangelopen wangen van de drank.


    'Nee,' antwoordde de man ijzig. Zijn zwarte ogen vestigden zich op de jongen, en de haat en dreiging in zijn donkere, smeulende blik was zo groot dat de jongen terugdeinsde en naar adem snakte. Zijn vrienden, die hem hadden aangespoord, hoewel ze zelf op veilige afstand waren gebleven, ergerden zich aan de opmerkingen van de misdadiger en na­men een nog dreigender houding aan.


    De gevangene draaide zich om, keek naar de ene kant van de straat en daarna naar de andere. Een steen raakte zijn arm, gevolgd door rotte to­maten en een stinkend ei dat de misdadiger miste, maar de sheriff recht in het gezicht raakte.


    De boogschutters, die erop voorbereid waren geweest de gevangene bij de eerste de beste gelegenheid te doden, werden nu zijn beschermers en richtten hun pijlen op de menigte. Maar er waren slechts zes boogschut­ters tegenover ongeveer honderd herrieschoppers, en het zag ernaar uit dat het voor zowel de gevangene als zijn bewakers mis zou gaan, toen geklapwiek van vleugels en een schril gekrijs van boven ervoor zorgden dat het grootste deel van de menigte de benen nam.


    Twee draken met gehelmde en geharnaste berijders doken laag over de hoofden van de mensen, die wegvluchtten in deuropeningen en steegjes inrenden. Een signaal van hun leider, die nog hoog in de lucht cirkelde, bracht de drakeridders weer in formatie. Hij daalde en zijn ridders volgden hem. De vleugelpunten van de draken raakten de gebouwen aan weerszijden van de straat op een handbreedte na. Met hun vleugels sier­lijk langs hun flanken gevouwen en hun lange staarten kwaadaardig achter zich slaand, streken de draken vlak bij de kar neer.


    De kapitein van de ridders, een zwaarlijvige man van middelbare leeftijd met een vlammend rode baard, dreef zijn draak naderbij. De tier, ver­schrikt door de aanblik en geur van de draken, hijgde en jammerde en draaide zich alle kanten op, tot groot verdriet van zijn menner.


    'Houd dat rotbeest stil!' grauwde de kapitein.


    De tiermeester slaagde erin de kop van het dier beet te pakken en fixeer­de hem. Zolang hij hem zo strak aan zou blijven kijken, zou de domme tier2 - voor wie uit het oog uit het hart was - de aanwezigheid van de draken vergeten en kalmeren.


    De kapitein negeerde de stotterende, stamelende sheriff, die zich vast­klampte aan zijn zadeltuig zoals een verdwaald kind zich vastklampt aan zijn teruggevonden moeder, en keek streng naar de bebloede, met groen­ten besmeurde gevangene.


    'Ik geloof dat ik net op tijd kom om je ellendige leven te redden, Hugh de Hand.'


    'Je doet me er geen plezier mee, Gareth,' zei de man grimmig. Hij hief zijn geboeide handen. 'Maak me los! Ik zal tegen jullie allemaal vech­ten, en tegen hen ook.' Hij knikte naar de laatst overgeblevenen van de menigte, die hem vanuit de schaduw bespiedden.


    De kapitein van de ridders gromde. 'Ik geloof je onmiddellijk. Dat zou een heel wat betere dood zijn dan degene die je nu te wachten staat - met je hoofd op het hakblok. Heel wat beter en veel te goed voor jou, Hugh de Hand. Een mes in je rug, in het donker - dat zou je van mij krijgen, vuile moordenaar!'


    De krul van de bovenlip van De Hand werd benadrukt door een pluizige zwarte snor en was zelfs in het afnemende licht duidelijk zichtbaar. 'Je kent de regels van mijn vak, Gareth.'


    'Ik weet alleen dat je een huurmoordenaar bent en dat mijn leenheer de dood heeft gevonden door jouw hand,' antwoordde de ridder bruusk. 'En ik heb je leven gered met als enig doel de bevrediging te kennen je hoofd met mijn eigen handen aan de voet van de baar van mijn heer te leggen. Overigens, de beul wordt Driehaks-Nick ge­noemd. Het is hem nog nooit gelukt een hoofd van een nek te schei­den bij de eerste klap.'


    Hugh keek de kapitein strak aan en zei toen rustig: 'Voor wat het waard is, ik heb je heer niet gedood.'


    'Bah! De beste heer die ik ooit heb gediend, vermoord voor een paar watres3. Hoeveel heeft de elf je betaald, Hugh? Hoeveel watres wil je nu hebben om mij het leven van mijn heer terug te geven?'


    De kapitein pinkte een traan weg en gaf een ruk aan de teugels om zijn draak de kop om te laten draaien. Hij trapte het dier in de flanken, net achter de vleugels, zodat het zich in de lucht verhief, waar het boven de kar bleef hangen terwijl zijn slangachtige ogen degenen die zich schuil­hielden in de schaduw uitdaagden zijn pad te kruisen. De drakeridders stegen op dezelfde manier op, achter hun kapitein. De tiermeester, die ook tranen in zijn ogen had gekregen, knipperde. De tier begon zich weer langzaam vooruit te bewegen en de kar ratelde over de weg.


    


    Het was nacht toen de kar en de escorte van draken de donjon van het fort en domicilie van de Heer van Ke'lith bereikten. De heer zelf lag op­gebaard in het midden van de binnenplaats. Rond zijn lichaam lagen bundels kristalkool, doordrenkt met geparfumeerde olie. Zijn schild lag op zijn borst. Eén koude, verstijfde hand was rond het gevest van zijn zwaard geklemd; de andere hand hield een roos vast die daar door zijn rouwende echtgenote was neergelegd. Zij was niet onder degenen die zich rond het lichaam hadden verzameld, maar bevond zich in de donjon, zwaar verdoofd met papaversiroop. Men vreesde dat ze zich op de brandende baar zou storten, en hoewel deze vorm van zelfverbranding gebruikelijk was op het eiland Dandrak, zou het in dit geval niet worden toegestaan, aangezien de vrouw van Heer Rogar nog maar pas zijn enige kind en erfgenaam ter wereld had gebracht. De lievelingsdraak van de heer stond vlakbij en wierp trots zijn stekelige manen in de lucht. Naast hem stond, de tranen over zijn wangen lopend, de opperstalmeester met een enorm slagersmes in zijn hand. Hij huilde niet om de heer. Terwijl de vlammen zijn meesters lichaam verteerden, zou de draak, die door de stalmeester vanaf het ei was grootgebracht, afgemaakt worden zodat zijn ziel zijn meester ook na de dood zou kunnen dienen.


    Alles was gereed. Iedereen had een brandende toorts in zijn hand. Dege­nen die op de binnenplaats rondliepen, wachtten nog maar op één ding voordat ze de baar in brand zouden steken: dat het hoofd van de moor­denaar van de heer aan diens voeten zou worden geplaatst.


    Hoewel het fort niet in opperste staat van paraatheid was gebracht, was er wel een kordon van ridders getrokken om nieuwsgierigen buiten het kasteel te houden. De ridders gingen opzij om de kar binnen te laten en sloten de gelederen weer toen deze langs was gerold. Op de binnenplaats ging een gejuich op toen de kar onder de gebogen poort in zicht kwam.


    De ridders die de kar begeleidden, stegen af en hun schildknapen renden naar voren om de draken naar de stallen te brengen. De draak van de heer krijste een welkom - of misschien een vaarwel - naar zijn vrienden. De tier werd uitgespannen en weggevoerd. De tiermeester en de vier mannen die de wagen hadden geduwd, werden meegenomen naar de keuken, waar ze te eten kregen en konden genieten van het beste bruine bier dat de heer in huis had.


    Gareth klom, met zijn zwaard los in de schede, in de kar terwijl hij elke beweging van de gevangene in de gaten hield. Hij trok zijn mes en sneed de leren riemen door die aan de houten latten waren bevestigd.


    'We hebben de elfenheer gevangen, Hugh,' zei Gareth op gedempte toon tijdens zijn arbeid. 'Levend gevangen. Hij zeilde met zijn drakenschip terug naar Tribus toen onze draken hem inhaalden. We hebben hem ondervraagd en voordat hij stierf bekende hij dat hij jou het geld had gegeven.'


    'Ik heb gezien hoe jullie mensen "ondervragen",' zei Hugh. Een van zijn handen was nu vrij en hij boog zijn arm om de stijfheid te verminde­ren. Gareth maakte de andere los en keek hem intussen oplettend aan.


    'Die arme donder zou bekend hebben dat hij een mens was als je hem dat had gevraagd!'


    'Het was jouw vervloekte dolk die we uit de rug van mijn heer hebben ge­haald, die met het benen heft met die vreemde tekens. Ik herkende hem.'


    'Ja, natuurlijk!' Beide handen waren nu vrij. Met een snelle beweging sloten Hughs sterke handen zich plotseling om de maliënkolder die de bovenarmen van de ridder bedekte. Zijn vingers zonken diep weg en duwden de metalen ringen pijnlijk hard in het vlees van de ridder. 'En jij weet verdomd goed hoe en waarom je die dolk daar zag!'


    Gareths adem stokte, zijn mes schoot naar voren. Het lemmet had al driekwart van de weg naar Hughs borstkas afgelegd toen de ridder met uiterste wilskracht zijn uitval bedwong.


    'Achteruit!' grauwde hij tegen enkele van zijn metgezellen, die, toen ze zagen dat hun kapitein werd beetgegrepen, hun zwaarden hadden ge­trokken en op het punt stonden hem te hulp te komen.


    'Laat me los, Hugh,' zei Gareth knarsetandend. Zijn huid had een zie­kelijk grauwe kleur en zweet parelde op zijn bovenlip. 'Je plannetje is mislukt. Je zult geen gemakkelijke dood vinden door mijn hand.'


    Hugh liet schouderophalend en met een sardonisch glimlachje zijn greep om de armen van de ridder verslappen. Gareth kreeg Hughs rechterhand te pakken, draaide die ruw achter zijn rug en greep ook zijn linkerhand om de twee stevig samen te binden met de resten van de leren riemen.


    'Ik heb je goed betaald,' mompelde de ridder. 'Ik ben je niets verschul­digd!'


    'En zij dan, je dochter, wier dood ik heb gewroken...'


    Gareth draaide Hugh bij zijn schouder om en haalde uit met zijn gepant­serde vuist. De slag raakte de moordenaar op zijn kaak en hij vloog door de houten latten van de kar heen op de grond. De Hand lag languit op zijn rug in de modder op de binnenplaats. Gareth sprong van de kar. Hij ging wijdbeens over de gevangene heen staan en keek met ijzige blik op hem neer.


    'Jij zult sterven met je hoofd op het blok, smerige moordenaar. Breng hem weg,' beval hij twee van zijn mannen, en hij gaf Hugh een schop in de nierstreek met de punt van zijn laars. Gareth keek met voldoening toe hoe de man ineenkromp van de pijn. De ridder voegde er grimmig aan toe: 'En stop een prop in zijn mond.'


    


    1De menka of, preciezer, de menkarias rydai, is de standaard lengtemaat van de elfen. Oorspronkelijk zou het betekend hebben 'duizend elfen hoog'. Later is de maat gestandaardiseerd door de lengte van een elf vast te stellen op zes voet, zo­dat de menka zesduizend voet werd. Dit heeft tot grote verwarring tussen de ver­schillende rassen geleid, aangezien de voeten van de elfen iets kleiner zijn dan van de mensen.


    


    2In het wild zijn deze enorme vogels de favoriete prooi van draken. Hun vleugels zijn groot en bedekt met zachte veren, en bijna geheel nutteloos. Ze kunnen ech­ter zeer hard rennen door hun krachtige poten. Het zijn uitstekende lastdieren en ze worden op grote schaal als zodanig gebruikt in alle rijken van de mensen. El­fen beschouwen de tier als weerzinwekkend en onrein.


    


    3De watre is de belangrijkste munteenheid in de landen van de elfen en van de mensen. Ze wordt afgemeten in de traditionele vaten water. De waarde van een vat water komt overeen met één watre.
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    HET FORT VAN KE'LITH, DANDRAK, MIDDELSTE RIJK


    


    'Hier is de moordenaar, Magicka,' zei Gareth, en gebaarde naar de ge­boeide en geknevelde gevangene.


    'Heeft hij u nog problemen bezorgd?' vroeg een goedgebouwde man van misschien veertig cyclussen, die met een bedroefde blik naar Hugh keek, alsof hij niet kon geloven dat er zoveel kwaad in één menselijk we­zen kon schuilen.


    'Niets dat ik niet aankon, Magicka,' zei Gareth, enigszins timide in de aanwezigheid van de huismagiër.


    De tovenaar knikte en, zich rekenschap gevend van een groot gehoor, richtte hij zich in zijn volle lengte op en vouwde zijn handen met een plechtig gebaar over zijn bruinfluwelen soutane. Hij was een landmagiër en droeg dan ook de kleuren van de magie waarvan hij zich bediende. Hij droeg daaroverheen echter niet de mantel van de koninklijke ma­giër - een titel waar hij volgens de geruchten al lang op aasde, maar die Heer Rogar hem om onbekende redenen weigerde toe te kennen.


    De mensen op de modderige binnenplaats zagen hoe de gevangene voor degene werd geleid die nu, na de dood van de heer, de hoogste autoriteit in het leengoed was, en dromden samen om te kunnen horen wat er werd gezegd. Het licht van hun toortsen flakkerde en danste in de koude avondbries. De draak van de heer vatte de gespannen atmosfeer en de verwarring op als voorbode van een veldslag en maakte luid trompette­rend duidelijk dat hij de aanval wilde inzetten. De stalmeester aaide hem geruststellend. Binnenkort zou hij tegen een Vijand moeten vechten die noch de mens noch de langlevende draak uiteindelijk kan ontlopen.


    'Haal de prop uit zijn mond,' beval de tovenaar.


    Gareth kuchte, schraapte zijn keel en wierp De Hand een zijdelingse blik toe. De ridder boog zich over naar de tovenaar en sprak zachtjes. 'U zult niets dan een aaneenschakeling van leugens horen. Hij zal alles zeggen...'


    'Doe wat ik zeg,' zei Magicka op autoritaire toon, en hij liet er bij nie­mand op de binnenplaats twijfel over bestaan wie nu heer en meester van het Fort van Ke'lith was.


    Met tegenzin deed Gareth wat hem was opgedragen en hij trok de doek voor Hughs mond met zo'n harde ruk weg dat hij het hoofd van de man opzij trok en een lelijke striem op zijn wang achterliet.


    'Ieder mens, ongeacht de gruwelijkheid van zijn misdaad, heeft het recht zijn schuld te bekennen en zijn ziel te louteren. Hoe heet je?' vroeg de tovenaar kordaat.


    De moordenaar keek over het hoofd van de tovenaar heen en gaf geen antwoord. Gareth probeerde Hugh met een stomp tot de orde te roepen.


    'Hij wordt Hugh de Hand genoemd, Magicka.'


    'Familienaam?'


    Hugh spuugde een klodder bloed op de grond.


    De tovenaar fronste zijn wenkbrauwen. 'Kom, Hugh de Hand kan niet je echte naam zijn. Je stem. Je manieren. Je bent duidelijk een edelman! Een bastaard, ongetwijfeld. Toch moeten we de namen van je voorvade­ren weten om je onwaardige geest aan hen toe te kunnen vertrouwen. Je wilt niets zeggen?' De tovenaar stak zijn hand uit naar de kin van Hugh en draaide zijn gezicht naar het licht van de toortsen. 'De botstructuur is sterk. De neus aristocratisch, de ogen bijzonder scherp, hoewel ik geloof dat ik iets van een boer zie in de diepe lijnen in het gezicht en de sensuali­teit van de lippen. Maar er stroomt zonder twijfel edel bloed door je aderen. Jammer dat het niet zuiver is. Kom, onthul je ware identiteit en beken de moord op Heer Rogar. Zo'n bekentenis zal je ziel louteren.'


    De gezwollen mond van de gevangene verbreedde zich tot een grijns, en in de diepliggende, zwarte ogen flikkerde een vlammetje. 'Waar mijn vader is, zal zijn zoon hem weldra volgen,' antwoordde Hugh. 'En jij weet beter dan alle anderen hier dat ik je heer niet heb vermoord.'


    Gareth hief zijn vuist met de bedoeling De Hand te straffen voor zijn uitlatingen. Een vluchtige blik op het gezicht van de tovenaar deed hem aarzelen. Magicka's voorhoofd werd onmiddellijk weer zo glad als het oppervlak van verse room. De scherpe ogen van de kapitein hadden ech­ter gezien hoe er een rimpeling over zijn gezicht was getrokken bij Hughs beschuldigingen.


    'Wat een onbeschaamdheid,' zei de tovenaar koel. 'Je bent brutaal voor een man die een vreselijke dood wacht, maar we zullen je weldra om ge­nade horen smeken.'


    'Je kunt me beter het zwijgen opleggen, en snel ook,' zei Hugh, en ging met zijn tong langs zijn gescheurde en bloedende lippen. 'Anders zou­den de mensen zich wel eens kunnen herinneren dat jij nu de voogd van de nieuwe kleine heer bent, is het niet, Magicka? Dat betekent dat je de boel hier kunt besturen totdat het joch... hoe oud? achttien is? Of mis­schien nog wel langer, als je hem stevig inspint in je web. En ik twijfel er niet aan dat je een grote troost voor de rouwende weduwe zult zijn. Wel­ke mantel zul je vannacht dragen - de paarse van de koninklijke magiër? En was het niet vreemd, hoe mijn dolk zomaar verdween? Als bij tover­slag...'


    De tovenaar hief zijn handen. 'De grond beeft van woede over de blasfe­mie van deze man!' bulderde hij. De binnenplaats begon te schudden en te trillen. De granieten torens zwaaiden heen en weer. Mensen schreeuw­den het uit van angst en kropen bijeen. Sommigen vielen jammerend en met samengevouwen handen op hun knieën in het slijk en de modder, en smeekten de magiër luidkeels zijn razernij te bedwingen.


    Magicka keek dreigend en hooghartig naar de kapitein van de ridders.


    Gareth gaf Hugh schijnbaar met enige tegenzin een por in zijn onderrug die hem naar adem deed snakken. De ogen van De Hand knipperden echter geen moment en dwaalden niet af, maar bleven gevestigd op de tovenaar, die lijkbleek van woede was.


    'Ik ben geduldig geweest,' zei Magicka, zwaar ademend, 'maar ik zal mij niet aan zo'n verdorvenheid blootstellen. Ik bied u mijn veront­schuldigingen aan, kapitein,' vervolgde de tovenaar, die moest schreeu­wen om boven het gerommel van de grond en het gekrijs van de mensen uit te komen. 'U had gelijk. Hij zal alles zeggen om zijn ellendige leven te redden.'


    Gareth gromde maar antwoordde niet. Magicka hief bezwerend zijn handen en geleidelijk hield de grond op met schudden. De mensen slaak­ten een diepe zucht van opluchting en krabbelden overeind. De ridder wierp een blik opzij, naar Hugh, en zijn ogen ontmoetten de intense en doordringende blik van De Hand. Gareth fronste zijn wenkbrauwen, zijn ogen gingen van de moordenaar naar de magiër, en hij keek donker en peinzend.


    Magicka, die de menigte toesprak, merkte het niet.


    'Ik betreur het zeer dat deze man dit leven moet verlaten met zulke zwar­te vlekken op zijn ziel,' zei de tovenaar op smartelijke en stichtelijke toon. 'Doch hij verkiest het. Allen hier zijn er getuige van dat ik hem rij­kelijk de gelegenheid heb gegeven te bekennen.'


    Er werd welwillend en eerbiedig gemompeld.


    'Breng het blok naar buiten.'


    Het gemompel veranderde van toon, het werd luid en verwachtingsvol. Mensen verplaatsten zich om een beter uitzicht te hebben. Twee potige gevangenbewaarders, de sterkste die er waren, kwamen te voorschijn uit een kleine deur die toegang gaf tot de kerker van het fort. Tussen hen in droegen ze een enorme steen - niet van het broze en tere koraliet1 waar­van bijna alles in de stad behalve het fort zelf was gemaakt. Magicka, wiens vak het was de kenmerken en krachten van alle soorten steen te kennen, herkende het blok als marmer. Het kwam niet van dit eiland of van het grotere, belendende continent Uylandia, want dit soort steen kwam daar niet voor. Het marmer moest dus afkomstig zijn van het gro­tere, naburige continent Aristagon, wat betekende dat dit blok was ge­hakt uit het land van de vijand.


    Ofwel het was een zeer oud stuk marmer, dat hier legaal was gebracht tijdens een van de weinige periodes van vrede tussen de mensen en de el­fen van het Tribus Rijk - een theorie die de tovenaar verwierp - ofwel Driehaks-Nick, zoals hij werd genoemd, had het hierheen gesmokkeld, wat Magicka waarschijnlijk leek.


    Niet dat het er iets toe deed. Er bevonden zich talrijke fanatieke nationa­listen onder de familie, vrienden en volgelingen van de heer, maar de to­venaar betwijfelde of er ook maar één was die er bezwaar tegen zou heb­ben dat een stuk vuil als Hugh de Hand zijn hoofd zou verliezen op een vijandelijk rotsblok. Anderzijds was het een opvliegend geslacht en de tovenaar was blij dat het marmer zo dik overdekt was met opgedroogd bloed dat maar weinigen van Rogars familie de steensoort zouden her­kennen. Niemand zou zich verdiepen in de herkomst.


    Het marmeren blok was ongeveer vier bij vier voet en had aan één kant een inkeping ter grootte van de gemiddelde menselijke nek. De gevan­genbewaarders, die wankelden onder het gewicht, sleepten het blok de binnenplaats op en plaatsten het voor Magicka. De beul, Driehaks-Nick, kwam gebukt door de deuropening naar buiten en een huivering van opwinding golfde door de menigte.


    Nick was een reusachtige man en niemand op Dandrak wist wie hij pre­cies was of hoe hij eruit zag. Als hij een misdadiger terechtstelde, droeg hij een zwart gewaad en een zwarte kap over zijn hoofd, opdat hij in het dagelijks leven niet herkend en gemeden zou worden. Helaas was het re­sultaat van zijn geslaagde vermomming dat men alle mannen van meer dan zeven voet lang ervan begon te verdenken een beul te zijn en zonder onderscheid ontliep.


    Als het tijd was om het recht te doen gelden, was Nick echter de geliefd­ste en meest gevraagde beul van Dandrak. Of hij nu een ongelooflijke kluns was, of de meest getalenteerde showman van zijn tijd, Driehaks-Nick wist in elk geval hoe hij het publiek moest boeien. Geen enkel slachtoffer stierf snel; allen voerden een lange doodsstrijd in ondraaglij­ke pijn terwijl Nick op hen inhakte en hieuw met een zwaard dat net zo bot was als zijn verstand.


    Alle ogen gingen van de beulskap van Nick naar het zwarte haar van de gevangene, die - dat kon niet ontkend worden - de meeste aanwezigen had geïmponeerd door zijn onbewogenheid. Maar iedereen die zich die avond op de binnenplaats bevond, had bewondering of zelfs genegen­heid gekoesterd voor de vermoorde leenheer, en het zou allen een groot plezier doen om zijn moordenaar een afschuwelijke dood te zien ster­ven. De mensen constateerden daarom met tevredenheid dat het gezicht van Hugh bij de aanblik van de beul en het met bloed bevlekte wapen in zijn hand weliswaar een masker van kalmte was en dat hij zichzelf goed in de hand had en niet trilde, maar dat zijn ademhaling snel en moei­zaam was.


    Gareth greep De Hand bij zijn armen, trok hem bij de tovenaar vandaan en leidde hem naar de paar treden van het blok.


    'Wat je zei over Magicka...' Gareth siste de woorden op gedempte toon, en misschien omdat hij de ogen van de tovenaar in zijn rug voelde prik­ken, maakte hij zijn zin niet af maar volstond ermee de moordenaar vra­gend aan te kijken.


    Hugh beantwoordde zijn blik, zijn ogen waren zwarte holtes in de door flakkerende toortsen verlichte duisternis. 'Houd hem in de gaten,' zei hij.


    Gareth knikte. Zijn ogen waren roodomrand en bloeddoorlopen, zijn gezicht ongeschoren. Hij had niet geslapen sinds de dood van zijn heer, twee nachten eerder. Hij streek met zijn hand over zijn met zweet om­rande mond, toen ging de hand naar zijn riem. Hugh zag een vuurflits, weerspiegeld in een scherp lemmet.


    'Ik kan je niet redden, Hugh,' mompelde Gareth. 'Ze zouden ons allebei aan flarden snijden. Maar ik kan er wel snel een eind aan maken voor je. Dat zal me waarschijnlijk wel mijn rang kosten' - de ridder wierp een sombere blik achterom naar de tovenaar - 'maar na wat ik heb gehoord, denk ik dat ik die toch al kwijt ben. Je hebt gelijk. Dat ben ik haar wel verschuldigd.'


    Hij duwde De Hand rond het blok totdat hij er recht voor stond. De beul trok plechtig zijn zwarte gewaad uit - hij kreeg er niet graag bloedvlekken op - en overhandigde het aan een jongetje dat vlak bij hem stond. Opgetogen stak het kind zijn tong uit naar een vriendje dat ook in de buurt rondhing in de hoop dat deze eer hem te beurt zou vallen en minder geluk had gehad.


    Nick greep zijn zwaard en zwaaide er een paar keer mee door de lucht om zijn armen los te maken, toen gaf hij met een hoofdknik aan dat hij klaar was.


    Gareth dwong Hugh op zijn knieën voor het blok te gaan zitten. De rid­der ging achteruit, maar niet ver, slechts twee of drie passen. Zijn vin­gers klemden zich nerveus om het mes dat hij in de plooien van zijn cape had verborgen. Er vormde zich een uitvlucht in zijn geest.


    Toen de kling in zijn nek zonk, schreeuwde Hugh dat u het was, Magicka, die mijn heer heeft vermoord. Ik hoorde het duidelijk. Men zegt dat de woorden van een stervende altijd waar zijn. Ik wist natuurlijk dat hij loog, maar ik was bang dat de boeren- bijgelovig als ze zijn - het verkeerd zouden opvatten. Het leek me het beste snel een einde te maken aan zijn ellendige leven.


    Magicka zou het niet geloven. Hij zou de waarheid kennen. Ach, Gareth had toch niet zo veel meer om voor te leven.


    De beul greep Hugh bij zijn haar met de bedoeling zijn hoofd op het blok te leggen. Maar Magicka, misschien omdat hij een onbehaaglijk­heid onder de menigte voelde die zelfs door de opwinding van een op handen zijnde executie niet kon worden verjaagd, stak met een bezwe­rend gebaar een hand in de lucht.


    'Stop,' riep hij. Met zijn toga om hem heen wapperend in de kille wind die was opgestoken, liep de tovenaar naar het blok. 'Hugh de Hand,' zei Magicka met luide, strenge stem, 'Ik geef je een laatste kans. Heb je ons, nu je zo dicht bij het Dodenrijk bent, iets te bekennen?'


    Hugh hief zijn hoofd op. Misschien had de angst voor de naderende ver­getelheid eindelijk toegeslagen.


    'Ja. Ik heb iets te bekennen.'


    'Ik ben blij dat we elkaar begrijpen,' zei Magicka vriendelijk. De triomfan­telijke glimlach op het magere, ascetische gezicht ontging de waakzame Ga­reth niet. 'Waar heb je spijt van nu je dit leven gaat verlaten, mijn zoon?'


    De Hand vertrok zijn gezwollen mond. Hij rechtte zijn schouders, keek Magicka aan en zei ijzig: 'Dat ik er nog nooit een van jouw soort om zeep heb gebracht, tovenaar.'


    De menigte hapte naar lucht in aangename ontzetting. Driehaks-Nick grinnikte onder zijn kap. Hoe langer deze dood gerekt werd, hoe beter de tovenaar hem ervoor zou belonen.


    Magicka glimlachte met kil medelijden.


    'Moge je ziel rotten als je lichaam,' zei hij.


    De tovenaar wierp Nick een blik toe waarmee hij de beul zonder meer uitnodigde zich te amuseren en stapte een flink stuk achteruit om te zor­gen dat het bloed niet op zijn toga zou spetteren.


    De beul haalde een zwarte zakdoek te voorschijn en wilde die voor Hughs ogen binden.


    'Nee!' riep de moordenaar luid. 'Ik wil dat gezicht met me meedragen.'


    'Schiet een beetje op!' Het schuim stond de tovenaar op de lippen.


    Nick greep zijn haar vast, maar Hugh schudde de hand weg. Uit eigen beweging legde de gevangene zijn hoofd op het met bloed bevlekte mar­mer. Zijn ogen waren wijd open en staarden zonder te knipperen be­schuldigend naar Magicka. De beul pakte het korte vlechtje van de man beet en trok het naar één kant. Driehafs-Nick werkte graag met een groot nekoppervlak zonder hindernissen.


    Nick hief zijn zwaard. Hugh haalde diep adem, zette zijn tanden op el­kaar en hield zijn ogen op de tovenaar gevestigd. Gareth, die toekeek, zag hoe Magicka verbleekte, slikte en haastige blikken om zich heen wierp, alsof hij een ontsnappingsmogelijkheid zocht.


    'De verschrikking van het kwaad van deze man is te erg!' schreeuwde de tovenaar. 'Wees snel! Ik kan het niet verdragen!'


    Gareth greep zijn mes. Nicks armspieren zwollen in voorbereiding op de slag. Vrouwen bedekten hun ogen en gluurden tussen hun vingers door, mannen rekten zich uit om over elkaars hoofd te kunnen kijken, kinde­ren werden haastig opgetild om het beter te kunnen zien.


    En toen klonk er uit de richting van de poorten wapengekletter.


    


    1Alle zwevende eilanden in het Rijk van de Lucht bestaan uit koraliet. Koraliet is het afscheidingspro-duct van een klein, onschadelijk, slangvormig wezen dat ko­raalrups wordt genoemd en is sponsachtig van structuur. Als het hard wordt, is het zo sterk als graniet, hoewel het niet gehakt en gepolijst kan worden. Koraliet wordt zeer snel gevormd. Bouwwerken die van dit materiaal zijn gemaakt, wor­den niet zozeer gebouwd als wel gekweekt. Koraalrupsen scheiden een gas uit dat lichter is dan lucht. Dit gas zorgt ervoor dat de eilanden in de lucht blijven zwe­ven, maar het kan lastig zijn bij het vervaardigen van gebouwen. Er is de tover­kracht van een landmagiër van het Eerste Huis voor nodig om het gas te verwij­deren.


    Van tijd tot tijd heeft men in het koraliet afzettingen van ijzer en andere minera­len ontdekt. Hoe die daar gekomen zijn is onbekend, maar men neemt aan dat het tijdens de Splitsing is gebeurd.
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    HET FORT VAN KE'LITH, DANDRAK, MIDDELSTE RIJK


    


    Een reusachtige schim, zwarter dan de Heren van de Nacht, verscheen boven de torens van het fort. Het was te donker om goed te kunnen zien wat het was, maar het geflap van enorme vleugels was hoorbaar. De poortwachters sloegen hun zwaard tegen hun schild als teken van alarm, waardoor iedereen op de binnenplaats zijn aandacht verlegde van de op­handen zijnde executie naar de dreiging van boven. Ridders trokken hun zwaard en riepen om hun rijdieren. Roofovervallen door piratenschepen van Tribus waren een alledaags verschijnsel en men verwachtte er ieder moment een als vergelding voor de ontvoering, en de daaropvolgende dood van de elfenheer die Hugh de Hand zou hebben ingehuurd.


    'Wat is het?' brulde Gareth, die tevergeefs trachtte te zien wat er gebeur­de en verscheurd werd tussen zijn wens om bij de gevangene te blijven en zijn plicht om zich naar de poorten te haasten, die onder zijn verant­woordelijkheid vielen.


    'Niet op letten! Ga verder met de executie!' snauwde Magicka.


    Maar Driehaks-Nick had de aandacht van het publiek nodig en die had hij niet. De helft van de menigte staarde naar de poort, de andere helft rende ernaartoe. Nick liet zijn zwaard zakken met een air van gewonde trots en wachtte in gekwetst en waardig stilzwijgen af waar al die drukte voor nodig was.


    'Het is een echte draak, dwazen! Een van ons, geen elfenschip. Het is er een van ons!' riep Gareth. 'Jullie twee, houdt de gevangene in de gaten.'


    De kapitein rende naar de poorten om de uitbrekende paniek te bedwin­gen.


    De vechtdraak dook laag over het kasteel. Een groot aantal kabels kron­kelde door de lucht, glanzend in het licht van de toortsen. Mannen sprongen van de rug van de draak, lieten zich langs de kabels naar bene­den glijden en kwamen neer op de binnenplaats. Iedereen zag het zilve­ren insigne van de Koninklijke Troepen blinken op hun wapenrusting, en de menigte mompelde ongerust.


    Snel schaarden de soldaten zich in slagorde. Ze ontruimden het midden van de binnenplaats en gingen in een kring om de grote lege plek heen staan. Met hun schild in hun linker- en hun lans in hun rechterhand stonden ze onverstoorbaar in de houding, met hun gezicht naar buiten gekeerd maar zonder iemand in de ogen te kijken of vragen te beant­woorden.


    Er verscheen een solitaire drakerijder. De kleine, snel vliegende draak vloog over de poort en bleef zweven boven de vrijgemaakte cirkel. Met behulp van zijn vleugels bleef hij stil in de lucht hangen terwijl hij het terrein waar hij zou landen verkende. Nu kon men het elegante livrei van de berijder, vuurrood en goud in het flakkerende licht van de toortsen, duidelijk herkennen. De mensen hielden hun adem in en keken elkaar vragend aan.


    De rijdraak streek hijgend en met trillende vleugels neer. Speeksel drup­pelde uit zijn bek vol scherpe tanden. De berijder sprong uit het zadel en wierp een snelle blik op de binnenplaats. Hij was gekleed in de korte met goud afgezette cape en rode uitwaaierende mantel van een koerier van de koning, en de mensen wachtten ademloos en vol verwachting af wat hij had mee te delen.


    Bijna iedereen verwachtte dat het een oorlogsverklaring tegen de elfen van Tribus zou zijn. Enkele ridders keken al zoekend rond naar hun schildknapen, om te zorgen dat ze klaar zouden staan om ten strijde te trekken. Het was dan ook een flinke schok voor iedereen op de binnen­plaats dat de koerier zijn hand, in een handschoen van prachtig zacht en soepel leer gestoken, ophief en naar het blok wees.


    'Is dat Hugh de Hand die u terecht gaat stellen?' riep hij met een stem die net zo zacht en soepel was als zijn handschoenen.


    De tovenaar schreed over de binnenplaats en werd door de Koninklijke Troepen toegelaten binnen de cirkel.


    'Hoezo?' antwoordde Magicka behoedzaam.


    'Als het Hugh de Hand is, beveel ik u in naam van de koning hem aan mij uit te leveren - levend,' zei de koerier.


    De tovenaar keek de man fronsend aan. De ridders van Ke'lith keken vragend in de richting van Magicka, in afwachting van zijn orders.


    Tot voor kort hadden de Volkaranen nooit een koning gehad. In de vroegste dagen van de wereld was Volkaran een strafkolonie, gesticht door de inwoners van het grotere continent Uylandia. In de beroemde gevangenis van Yreni zaten moordenaars en dieven. Ballingen, hoeren en verschillende andere sociaal minder gewensten werden verscheept naar de omliggende eilanden: Voorzienigheid, Pitrins Ballingsoord en de drie Djernen. Het leven was hard op deze buitenste eilanden, en in de loop der eeuwen brachten de eilanden harde mensen voort. Elk eiland werd geregeerd door verschillende clans, en elk clanhoofd bracht zijn tijd door met het afslaan van bestormingen op zijn eigen land of het aanvallen van het land van zijn buren op Uylandia.


    Doordat ze zo verdeeld waren, waren de mensen een gemakkelijke prooi voor het sterkere, rijkere elfenvolk van Tribus. Stukje bij beetje namen de elfen de macht over en bijna veertig cyclussen lang regeerden de elfen over zowel Uylandia als de Volkaraanse Eilanden. Hun ijzeren greep op de mensheid was twintig cyclussen geleden verslapt, toen een hoofdman van de sterkste clan van Volkaran was getrouwd met het vrouwelijke hoofd van de sterkste clan van Uylandia. Stephen van Pitrins Ballings­oord en Anne van Winsher verenigden hun mensen, waardoor een leger gevormd werd dat de elfen versloeg en hen - sommigen letterlijk - van het eiland afgooiden.


    Toen Uylandia en Volkaran bevrijd waren, riepen Stephen en Anne zichzelf uit tot koning en koningin en vermoordden hun gevaarlijkste ri­valen, en hoewel het gerucht ging dat ze nu geheime plannen tegen el­kaar smeedden, vormden de twee nog steeds de sterkste en meest ge­vreesde macht in het rijk. Vroeger zou Magicka het bevel gewoon heb­ben genegeerd, de terechtstelling hebben voltrokken en de koerier uit de weg hebben geruimd als de man lastig zou zijn geworden. Nu kon de to­venaar, die in de schaduw van de diepzwarte vleugels van de vechtdraak stond, niets anders doen dan zwakjes tegenstribbelen.


    'Hugh de Hand is de moordenaar van onze heer, Rogar van Ke'lith, en volgens de wet van de koning zelf dient hij ter dood gebracht te worden.'


    'Zijne Majesteit heeft veel waardering en respect voor uw uitstekende en snelle rechtspleging in zijn koninkrijk,' zei de koerier met een beleefde buiging, 'en hij betreurt het dat hij tussen-beide moet komen, maar er is een koninklijk bevel tot arrestatie uitgevaardigd voor de man die Hugh de Hand wordt genoemd. Hij moet ondervraagd worden in verband met een samenzwering tegen de staat - een zaak die prioriteit heeft boven alle plaatselijke aangelegen-heden. Iedereen weet,' vervolgde de koerier, waarbij hij Magicka recht in de ogen keek, 'dat deze huurmoordenaar betrekkingen heeft onderhouden met de elfenheren van Tribus.'


    De tovenaar wist natuurlijk dat Hugh géén betrekkingen had onderhou­den met een elfenheer van Tribus. De tovenaar wist tegelijkertijd dat de koerier dit ook wist. En als de koerier dit wist, wist hij misschien nog een aantal andere dingen - bijvoorbeeld hoe Rogar van Ke'lith in werkelijk­heid aan zijn eind was gekomen. Gevangen in zijn eigen net, kronkelde Magicka zich in allerlei bochten om te ontkomen.


    'Laat me het arrestatiebevel zien,' eiste hij.


    Er was schijnbaar niets dat de koerier van de koning een groter genoe­gen kon doen dan het koninklijke bevel voor Magicka te voorschijn te halen. Hij stak zijn hand in een leren tas die aan het zadel van de draak hing en pakte een koker. Hij haalde de perkamentrol eruit en overhan­digde die aan de tovenaar, die deed alsof hij die aandachtig bestudeerde.


    Het bevel zou wel in orde zijn. Stephen was er de man niet naar om zo'n fout te maken. De naam stond erop, Hugh de Hand, en het was verze­geld met Stephens embleem, het Gevleugelde Oog. Magicka beet op zijn lip tot die rauw en kapot was, maar kon niets anders doen dan zijn volk een lijdende blik toewerpen die zei dat hij het had geprobeerd, maar dat hier hogere machten aan het werk waren. Hij legde zijn hand op zijn hart en boog koel in zwijgende, onwillige berusting.


    'Zijne Majesteit is u zeer erkentelijk,' zei de koerier met een glimlach. 'Hé, kapitein!' Hij wenkte. Gareth - die ervoor oppaste dat zijn gezicht geen uitdrukking vertoonde, hoewel ook hij zowel de gesproken woorden als de onuitgesproken boodschap had gevolgd - kwam achter de to­venaar staan. 'Breng me de gevangene. O, en ik heb een nieuwe draak nodig voor mijn terugreis. Koninklijke aangelegenheid,' voegde hij er­aan toe.


    Met die twee woorden - koninklijke aangelegenheid - kon van alles in beslag worden genomen, van een kasteel tot een kan wijn, van een ge­roosterd wild zwijn tot een regiment. Degenen die niet gehoorzaamden, riskeerden hun leven. Gareth keek naar Magicka. De tovenaar trilde let­terlijk van woede, maar zei niets; hij gaf slechts een snel, kort knikje, en de ridder vertrok om het bevel ten uitvoer te brengen.


    De koerier pakte vlug het perkament terug, rolde het weer op en schoof het terug in de koker. Toen hij doelloos om zich heen keek, wachtend op Gareths terugkeer met de gevangene, viel zijn blik op de baar. Onmid­dellijk verscheen er een uitdrukking van grote smart op zijn gezicht.


    'Zijne en Hare Majesteit betuigen Dame Rogar hun innige deelneming. Als ze haar op enige wijze van dienst kunnen zijn, hoeft zij dat slechts te laten weten.'


    'Zij is hen zeer dankbaar,' zei Magicka met een zuur gezicht.


    De koerier, die weer glimlachte, begon ongeduldig met zijn handschoe­nen tegen zijn dijbeen te slaan. Gareth leidde de gevangene langs de Ko­ninklijke Troepen, maar er was nog geen spoor van een nieuw rijdier. 'Wat die draak betreft...'


    'Hier, mijnheer, neem deze,' riep de oude stalmeester gretig, en hij bood de boodschapper de teugels van de draak van de heer aan.


    'Weet u het zeker?' informeerde de koerier, en hij keek van de baar naar de tovenaar. Hij was natuurlijk bekend met de gewoonte om de draak - hoe kostbaar ook - op te offeren ter ere van de gesneuvelde.


    Magicka snoof woedend en wuifde met zijn hand. 'Waarom ook niet? Voer de moordenaar van mijn heer maar weg op de beste draak van mijn heer! Het is per slot van rekening een koninklijke aangelegenheid!'


    'Inderdaad,' zei de koerier, 'koninklijke aangelegenheid.'


    De Koninklijke Troepen veranderden plotseling van houding; ze draai­den hun lansen met de punten naar buiten en sloten hun schilden aaneen om zo een stalen cirkel te vormen rond de koerier en degenen die bij hem stonden.


    'Misschien zijn er aspecten van de koninklijke aangelegenheid die u graag zou willen bespreken met Zijne Majesteit. Onze goedgunstige vorst zal met genoegen maatregelen treffen voor het besturen van deze provincie in uw afwezigheid, Magicka.'


    De schaduw van de vleugels van de rondcirkelende vechtdraak gleed over de binnenplaats.


    'Nee, nee,' protesteerde de tovenaar haastig. 'Koning Stephen heeft geen trouwere onderdaan dan ik! Daar kunt u hem van verzekeren!'


    De koerier boog en schonk Magicka een allervriendelijkste glimlach als antwoord. De soldaten om hem heen bleven waakzaam en op hun hoe­de.


    Gareth, die zweette onder zijn leren helm, ging de stalen cirkel binnen. De kapitein wist hoe weinig het had gescheeld of hij had het bevel gekre­gen tegen de Koninklijke Troepen te vechten, en hij had er nog kramp van in zijn maag.


    'Hier is uw man,' zei Gareth kortaf, en hij duwde Hugh naar voren.


    De koerier nam de gevangene met een korte blik op en zag de striemen van de zweep op zijn rug, de bloeduitstortingen en sneden in zijn gezicht en de gezwollen lip. Hugh, wiens donkere, diepliggende ogen volledig le­ken te verdwijnen in de schaduwen onder zijn wenkbrauwen, bekeek de koerier met een afstandelijke nieuwsgierigheid waarin geen hoop school, slechts een sardonische verwachting van meer kwellingen.


    'Snijd zijn polsen los en haal die boeien weg.'


    'Maar hij is gevaarlijk...'


    'Zo kan hij geen draak berijden en ik heb geen tijd te verliezen. Maakt u zich geen zorgen' - de koerier maakte een achteloos gebaar met zijn hand - 'tenzij hij vleugels krijgt, denk ik niet dat hij zal proberen te ont­snappen door van de rug van een vliegende draak af te springen.'


    Gareth trok zijn dolk en sneed de banden rond Hughs polsen door. De stalmeester riep zijn knechten, ging behoedzaam de stalen cirkel binnen, verwijderde het zadel van de draak waarmee de koerier gekomen was en legde het op de rug van de draak van Heer Rogar. Hij aaide de nek van de draak en gaf de teugels opgewekt aan de koerier. De oude man zou de draak nooit meer zien. Wat Koning Stephen in handen kreeg, liet hij nooit meer gaan. Maar het was veel beter hem te verliezen, dan gedwon­gen te zijn een mes in de keel te drijven van een dier dat van hem hield en hem vertrouwde, en het leven uit hem te zien stromen, verspild aan een man die morsdood was.


    De koerier besteeg de draak. Hij boog zich voorover en stak zijn hand uit naar Hugh. De moordenaar leek voor het eerst te begrijpen dat hij bevrijd was, dat zijn hoofd niet op het blok lag, dat het vreselijke zwaard geen einde aan zijn leven zou maken. Met stijve en moeizame be­wegingen strekte hij zijn hand uit, pakte die van de koerier en liet zich door de man op de rug van de draak trekken.


    'Breng hem een cape. Anders bevriest hij,' beval de koerier. Er werd hem een groot aantal capes aangeboden en hij koos er een uit van dik bont en wierp die Hugh toe. De gevangene sloeg de cape om zijn schou­ders, tastte achter zich en greep zich stevig vast aan de rand van het za­del. De koerier gaf een bevel en de draak spreidde met een trompetteren­de kreet zijn vleugels en steeg op.


    De leider van de Koninklijke Troepen floot doordringend. De vecht­draak ging lager vliegen, totdat de touwen die van zijn rug naar beneden hingen binnen het bereik van de soldaten waren. Snel klommen ze weer naar boven en namen hun plaatsen in op de grote, platte rug van de draak. De draak sloeg met zijn vleugels en in een ogenblik was de scha­duw verdwenen. De hemel was leeg en de grijze duisternis van de nacht keerde terug.


    Op de binnenplaats keken de mannen elkaar zwijgend en met grimmige gezichten aan. De vrouwen, die naar hun mannen keken en de gespan­nen sfeer voelden, verzamelden haastig hun kinderen en deelden stand­jes en klappen uit aan degenen die jengelden.


    Magicka beende met een lijkbleek gezicht het fort in.


    Gareth wachtte totdat de tovenaar was vertrokken en gaf zijn mannen toen opdracht de baar in brand te steken. De vlammen knetterden ter­wijl de mannen en vrouwen zich rond de baar verzamelden om de ziel van hun heer zingend aan te prijzen bij zijn voorvaderen. De kapitein van de ridders zong een lied voor de heer van wie hij had gehouden en die hij dertig jaar lang trouwe dienst had bewezen. Toen hij klaar was, keek hij hoe de dansende, bulderende vlammen het lichaam verteerden.


    'Dus je hebt nog nooit een tovenaar gedood? Hugh, mijn vriend, je zou je kans nog wel eens kunnen krijgen. Als ik je ooit weerzie... Koninklij­ke aangelegenheid!' Gareth gromde. 'Als je niet op komt dagen, dan ben ik een oude man die niets meer heeft om voor te leven.' Zijn blik ging naar de woonvertrekken van de tovenaar, waar het silhouet zicht­baar was van een gestalte in een toga die uit het raam keek. De kapitein moest zich weer aan zijn taak wijden en liep naar de poort om zich ervan te vergewissen dat alles veilig was voor de nacht.


    Door iedereen vergeten zat Driehaks-Nick, een kunstenaar beroofd van zijn kunst, diep ongelukkig op het blok.
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    ERGENS BOVEN DE VOLKARAANSE EILANDEN, MIDDELSTE RIJK


    


    De koerier hield de draak streng in toom. Als hij hem de vrije teugel zou geven, zou de kleine rijdraak de grotere vechtdraak onmiddellijk ver achter zich laten. Maar de koerier durfde niet zonder escorte rond te vliegen. Elfenpiraten lagen vaak op de loer in de wolken om eenzame menselijke drakerijders te overvallen. En dus kwamen ze maar lang­zaam vooruit. Maar uiteindelijk vervaagden de toortsen van Ke'lith ach­ter hen. De rook die opsteeg van de baar van de gestorven heer werd al snel aan het gezicht onttrokken door de steile pieken van Witheril.


    De koerier liet zijn draak vlak bij de staart van de nachtrae - de vecht­draak - vliegen. Die was glad, zwart en wigvormig, en sneed door de grijze duisternis van de nacht. De Koninklijke Troepen, die vastge­snoerd zaten in hun tuig, waren even zovele zwarte bulten op de rug van de nachtrae.


    De draken vlogen over het dorpje Hynox, dat alleen zichtbaar was door­dat de lage, vierkante huizen afstaken tegen het omliggende land. Toen vlogen ze over de kust van Dandrak en koersten het hemeldiep in. De koerier keek naar boven en naar beneden, naar links en naar rechts als een man die niet veel gevlogen heeft - vreemd voor iemand die zich voordoet als een boodschapper van de koning. Hij kon twee van de drie Dwarsliggende Eilanden zien, dacht hij. Hanastai en Bindistai waren duidelijk zichtbaar. Zelfs in het hemeldiep was het niet echt donker - niet zo donker als het volgens de overlevering in de oude wereld was ge­weest vóór de Splitsing.


    Astronomen van de elfen hadden geschreven dat er drie Heren van de Nacht waren. En hoewel de bijgelovigen dachten dat dit reuzen waren die zo vriendelijk waren hun golvende capes over Arianus uit te spreiden om de mensen hun nachtrust te schenken, wisten de ontwikkelder gees­ten dat de Heren van de Nacht in werkelijkheid eilanden van koraliet waren, die ver boven hen zweefden en zich in een baan bevonden die hen elke twaalf uur tussen Arianus en de zon bracht.


    Onder deze eilanden lag het Hoge Rijk, waar haar men zei de mysteriarchen leefden, machtige menselijke tovenaars die daar in vrijwillige bal­lingschap waren gegaan. Onder het Hoge Rijk lag het firmament of de dagsterren. Niemand wist precies wat het firmament was. Velen - en niet alleen de bijgelovigen - dachten dat het een band van diamanten en an­dere edelstenen was die in de lucht zweefde. Zo ontstonden geleidelijk de verhalen over de geweldige rijkdom van de mysteriarchen, die door het firmament zouden zijn gereisd. Er waren vele pogingen gedaan, zo­wel door elfen als door mensen, om naar het firmament te vliegen en zijn geheimen te ontsluieren, maar degenen die het hadden geprobeerd, waren nooit teruggekeerd. Er werd gezegd dat de lucht er zo koud was dat bloed zou bevriezen.


    Tijdens de vlucht keek de koerier herhaaldelijk om naar zijn metgezel, nieuwsgierig naar de reacties van een man die van onder de vallende bijl was weggerukt. De koerier ontkwam niet aan een gevoel van teleurstel­ling als hij verwachtte enig teken te zien van opluchting of blijdschap. Het gezicht van de huurmoordenaar was hard en onbewogen en verraad­de niet welke gedachten er achter het masker omgingen. Dit was een ge­zicht dat net zo onaangedaan naar een stervende kon kijken als een an­der naar iemand die iets eet of drinkt. Op dit moment was het gezicht weggedraaid van de koerier. Hugh concentreerde zich op de route die ze volgden, iets dat de koerier met een onbehaaglijk gevoel vaststelde. Mis­schien voelde Hugh wat de ander dacht, want hij keek op en staarde de koerier aan.


    De koerier was niets wijzer geworden van zijn inspectie van Hugh. Hugh scheen daarentegen een stuk wijzer te worden van de koerier. De samen­geknepen ogen leken de huid af te pellen en de beenderen weg te snijden en zouden misschien even later de geheimen hebben blootgelegd die ver­borgen waren in het hoofd van de koerier, als de jongeman zijn blik niet naar de stekelige manen van zijn draak had laten gaan. De koerier keek niet meer om naar Hugh.


    Het zou wel toeval zijn, maar toen de koerier Hughs interesse in de route had bemerkt, trok er onmiddellijk een deken van mist over het land, waardoor het aan het oog werd onttrokken. Ze vlogen hoog en snel en er was niet veel te zien in de schaduwen van de Heren van de Nacht. Maar koraliet verspreidt een zwak blauwachtig licht, waardoor bospercelen zwart afsteken tegen de zilveren schittering van de grond. Oriëntatie­punten zijn duidelijk waarneembaar. Kastelen of vestingen van koraliet die niet zijn bedekt met een pasta van vermalen graniet hebben een zach­te glans. Steden, met de glinsterende linten van hun koralieten straten, zijn goed te zien vanuit de lucht.


    Tijdens de oorlog, toen er luchtschepen van plunderende elfen overvlo­gen, bedekten de mensen hun straten met stro en biezen. Maar er heerste nu geen oorlog op de Volkaraanse Eilanden. De meeste mensen die er woonden, hadden het naïeve idee dat dit te danken was aan de moed die ze hadden getoond in de strijd, en de angst die ze teweeg hadden ge­bracht bij de elfenheren.


    De koerier, die hierover nadacht, schudde vol weerzin zijn hoofd over zoveel onwetendheid. Enkele mensen in het rijk kenden de waarheid - onder anderen Koning Stephen en Koningin Anne. De elfen van Aristagon negeerden Volkaran en Uylandia omdat ze op het moment veel gro­tere problemen hadden - een opstand onder hun eigen volk.


    Wanneer die opstand hard en meedogenloos zou zijn neergeslagen, zouden de elfen hun aandacht weer richten op het koninkrijk van de men­sen - de barbaarse beesten die de opstand hadden aangewakkerd. Ste­phen wist dat de elfen deze keer niet tevreden zouden zijn met veroveren en bezetten. Deze keer zouden ze voor eens en voor altijd afrekenen met de menselijke vervuiling van hun wereld. Stephen was heimelijk en in rap tempo zijn stukken op het grote speelbord aan het opstellen, in voorbereiding op de laatste, bittere strijd.


    De man die achter de koerier zat wist het niet, maar hij zou een van deze stukken zijn.


    


    Toen de mist verscheen, gaf de moordenaar met een innerlijk schou­derophalen onmiddellijk zijn pogingen op om vast te stellen waar ze heen gingen. Daar hij zelf de kapitein van een schip was, kende hij de meeste vliegroutes rond de eilanden en daar voorbij wel. Ze hadden een negatieve rydai1 genomen en reisden ongeveer in de richting van Kurinandistai. En toen kwam de mist op en kon hij niets meer zien.


    Hugh wist dat de mist niet toevallig ontstaan was, en dat bevestigde al­leen wat hij al vermoedde - dat deze jonge 'koerier' geen gewone ko­ninklijke lakei was. De Hand ontspande zich en liet de mist door zijn geest drijven. Het had geen nut te speculeren over wat er komen ging. De toekomst zou waarschijnlijk niet veel beter zijn dan het heden, maar kon ook nauwelijks slechter zijn. Hugh had alles gedaan wat hij kon om zich erop voor te bereiden. Hij had zijn dolk met het benen heft en de gegraveerde runen - die Gareth hem op het laatste moment had toege­stopt - weggestoken in zijn gordel. Hugh trok zijn blote, gehavende schouders op, dook diep weg in de dikke bontcape en concentreerde zich op niets dringenders dan warm te blijven.


    Hij schepte echter wel een satanisch genoegen in het feit dat de koerier de mist lastig scheen te vinden. Hun snelheid werd erdoor afgeremd en hij moest steeds naar beneden duiken in heldere stukken die plotseling voor hen te voorschijn wervelden, om te zien waar ze waren. Op een be­paald ogenblik leek het alsof het hem gelukt was verdwaald te raken. De koerier liet de draak stil in de lucht hangen; het dier spreidde zijn vleu­gels om op één plek te blijven zweven, zoals de berijder had bevolen. Hugh kon de spanning van de koerier voelen en zag de heen en weer schietende blikken waarmee hij naar de herkenbare vormen op de grond keek. Uit de woorden die hij in zichzelf mompelde, bleek dat ze te ver in een bepaalde richting waren gevlogen. De koerier veranderde de koers door het hoofd van de draak te draaien, en ze vervolgden hun weg door de mist. De koerier wierp een geïrriteerde blik op Hugh, alsof hij wilde zeggen dat dit allemaal zijn schuld was.


    Al vroeg in zijn leven had Hugh, in de eerste plaats om te overleven, zich eraan gewend goed te letten op alles wat er om hem heen gebeurde. Nu, in zijn veertigste cyclus, was dit een instinct geworden, een zesde zintuig. Hij merkte het ogenblikkelijk als er een verandering in de windrichting was, of een temperatuurschommeling. Hoewel hij geen uurwerk had, kon hij op een of twee minuten nauwkeurig bepalen hoeveel tijd er was verstreken van het ene moment tot het andere. Zijn gehoor was scherp, zijn ogen scherper. Hij bezat een onfeilbaar gevoel voor richting. Er wa­ren maar weinig gedeeltes van de Volkaraanse Eilanden of Uylandia die hij niet had bereisd. Avonturen die hij in zijn jeugd had meegemaakt, hadden hem naar verafgelegen (en akelige) delen van de grote wereld Arianus gevoerd. Hij hield niet van opscheppen, omdat dat verspilde moeite was - alleen iemand die zijn tekortkomingen niet kan overwin­nen, heeft de behoefte de wereld ervan te overtuigen dat hij ze niet heeft - maar was er altijd van overtuigd geweest dat, waar je hem ook neer zou zetten, hij binnen een paar seconden zou kunnen vertellen waar op Arianus hij zich bevond.


    Maar toen de draak op bevel van de koerier, die zacht tegen hem had ge­sproken, daalde en neerstreek op de vaste grond, keek Hugh om zich heen en moest toegeven dat hij voor de eerste keer in zijn leven ver­dwaald was. Hij was hier nooit eerder geweest.


    De boodschapper van de koning steeg af van de draak. Hij haalde een gloeisteen uit de leren tas en hield hem in zijn open handpalm. Blootge­steld aan de lucht, begon het magische juweel een stralend licht te ver­spreiden. Een gloeisteen geeft ook warmte af en moet daarom in een houder worden geplaatst. De koerier liep zonder aarzelen naar een hoek in de afgebrokkelde koralieten muur die hun landingsterrein omsloot. Hij boog voorover en legde de gloeisteen in een primitieve ijzeren lamp.


    Hugh zag geen andere voorwerpen op de kale binnenplaats. Of de lamp was daar neergezet in afwachting van de aankomst van de koerier of hij had hem er zelf gezet voordat hij vertrok. De Hand vermoedde dit laat­ste, voornamelijk omdat er geen spoor van andere aanwezigen was. Zelfs de nachtrae hadden ze achter zich gelaten. Het was daarom logisch om aan te nemen dat de koerier zijn reis hier was begonnen en duidelijk had verwacht weer terug te keren - een feit dat betekenis zou kunnen hebben of niet. Hugh liet zich van de rug van de draak afglijden en keek om zich heen.


    De koerier pakte de ijzeren lamp op. Hij keerde terug naar de draak, aaide de trots gebogen nek en mompelde rustgevende en kalmerende woorden, waardoor het dier ging zitten op de binnenplaats, zijn vleugels onder zijn lichaam stopte en zijn lange staart rond zijn poten krulde. De kop viel voorover op de borst, de ogen sloten en de draak zuchtte tevre­den. Als hij eenmaal slaapt, is het zeer moeilijk en zelfs gevaarlijk om een draak wakker te maken, want soms kan tijdens de slaap de betove­ring waardoor hij onderworpen en gehoorzaam is per ongeluk verbro­ken worden en dan zit je met een verward, woedend en zeer luidruchtig wezen opgescheept. Een ervaren drakenrijder laat zijn dier nooit in slaap vallen, tenzij hij zeker weet dat er een bedreven tovenaar in de buurt is. Nog een feit dat Hugh vol interesse constateerde.


    De koerier, die naderbij was gekomen, tilde zijn lantaren op en keek Hugh spottend aan, alsof hij een vraag of opmerking verwachtte. De Hand zag geen reden om woorden te verspillen met het stellen van vra­gen waarvan hij wist dat ze niet beantwoord zouden worden, en bleef de koerier dus zwijgend aankijken.


    De koerier werd hierdoor in verlegenheid gebracht en wilde iets zeggen, maar veranderde toen van gedachte en ademde de lucht die hij had in­geademd om te spreken, weer zachtjes uit. Abrupt draaide hij zich om, gebarend naar de moordenaar om hem te volgen, en Hugh liep achter zijn gids aan. De koerier ging hem voor naar iets dat Hugh al snel her­kende, uit de duistere herinneringen aan zijn vroege kindertijd, als een Kir-klooster.


    Het was erg oud en duidelijk al sinds lang verlaten. De tegels van de bin­nenplaats waren gebarsten en in veel gevallen helemaal verdwenen. Er was koraliet gegroeid over een groot deel van de buitenkant van het bouwwerk, dat gemaakt was van het zeldzame graniet dat de Kir prefe­reerden boven het gewonere koraliet. Een kille wind gierde door de ver­laten verblijven, waar geen licht brandde en waarschijnlijk al eeuwen­lang geen licht meer had gebrand. Kale bomen kraakten en droge blade­ren knisperden onder Hughs laarzen.


    Doordat hij was opgevoed door de meedogenloze en strenge orde van de Kir-monniken, kende De Hand de ligging van elk klooster op de Volka­raanse Eilanden. Hij kon zich niet herinneren ooit gehoord te hebben dat er één verlaten was, en het mysterie van waar hij was en waarom hij hierheen was gebracht werd groter.


    De koerier bereikte een deur van gebakken klei, die toegang gaf tot een hoge toren. Hij stak een ijzeren sleutel in het slot. De Hand keek om­hoog, maar hij zag geen licht uit de ramen schijnen. De deur ging geluid­loos open - een teken dat hier vaak iemand kwam, want de roestige scharnieren waren goed geolied. Terwijl de koerier naar binnen glipte, wenkte hij Hugh. Toen ze allebei in het koude en tochtige gebouw wa­ren, sloot de koerier de deur weer af en borg de sleutel weg in het borst­stuk van zijn tuniek.


    Deze kant op,' zei hij. De aanwijzing was overbodig - er was maar één mogelijke richting, en dat was naar boven. Een wenteltrap leidde hen in de rondte om het binnenste van de toren heen. Hugh telde drie verdie­pingen, alle drie voorzien van een deur van klei. Ze waren allemaal op slot merkte De Hand, die ze heimelijk probeerde terwijl ze op weg naar boven waren.


    Op de vierde verdieping, waar opnieuw een deur van klei was, kwam de ijzeren sleutel weer te voorschijn. Een lange, smalle gang, donkerder dan de Heren van de Nacht, strekte zich kaarsrecht voor hen uit. De voetstappen van de koerier, die laarzen droeg, weerklonken op de stenen vloer. Hugh, die eraan gewend was zijn soepele leren laarzen met zachte zolen geruisloos neer te zetten, maakte niet meer geluid dan wanneer hij de schaduw van de man was geweest.


    Ze passeerden zes deuren, volgens Hughs telling - drie aan zijn linker­kant en drie aan zijn rechterkant - voordat de koerier zijn hand waar­schuwend opstak en ze voor de zevende deur stil bleven staan. Opnieuw werd de ijzeren sleutel te voorschijn gehaald. Hij knarste in het slot en de deur ging open.


    'Treed binnen,' zei de koerier, die opzij ging.


    Hugh deed wat hem werd gezegd. Het verbaasde hem niet dat hij de deur achter zich hoorde sluiten. Maar er was geen geluid van een sleutel die draaide in het slot. Het enige licht in de kamer was afkomstig van de zachte gloed van het koraliet buiten, maar dat flauwe schijnsel verlichtte de kamer voldoende voor de scherpe ogen van De Hand. Hij stond even stil en inspec­teerde zijn omgeving nauwkeurig. Hij ontdekte dat hij niet alleen was.


    De Hand voelde geen angst. Zijn vingers waren onder zijn cape om het heft van zijn dolk geklemd, maar dat was slechts een kwestie van gezond verstand in een dergelijke situatie. Hugh was een zakenman en hij her­kende de omlijsting van een zakelijk gesprek zodra hij die zag.


    De persoon die met hem in de kamer was, was er handig in zich te ver­bergen. Hij was stil en hield zich schuil in de schaduw. Hugh zag of hoorde de andere persoon niet, maar alle instincten die hem veertig har­de en bittere cyclussen in leven hadden gehouden, vertelden hem dat er iemand was. De Hand snoof de lucht op.


    'Ben je een dier? Kun je me ruiken?' informeerde de stem - een mannen­stem, diep en vol. 'Wist je daardoor dat ik in de kamer was?'


    'Ja, een dier,' zei Hugh kortaf.


    'En als ik je had aangevallen?' De gedaante liep naar het raam. Hij stak donker af tegen het flauwe schijnsel van het koraliet. De Hand zag dat zijn ondervrager een lange man was, gekleed in een cape waarvan hij de zoom over de grond kon horen slepen. Het hoofd en het gezicht van de man waren bedekt met maliën, alleen de ogen waren vrijgelaten. Maar De Hand wist dat zijn vermoedens juist waren geweest. Hij wist tegen wie hij praatte.


    Hugh trok zijn dolk te voorschijn. 'Een handbreedte staal in uw hart, Uwe Majesteit.'


    'Ik draag een maliënkolder,' zei Stephen, Koning van de Volkaraanse Eilanden en de Uylandia Archipel. Hij was blijkbaar niet verbaasd dat Hugh hem had herkend.


    Een van de mondhoeken van de huurmoordenaar trilde. 'De maliënkol­der bedekt uw oksel niet, Majesteit. Til uw elleboog eens op.' Hugh deed een stap naar voren en legde zijn slanke, lange vingers in de ope­ning tussen de maliën die het lichaam bedekten en die op de arm. 'Eén steek met mijn dolk, hier...' Hugh haalde zijn schouders op.


    Stephen schrok niet terug van de aanraking. 'Dat moet ik tegen mijn wa­pensmid zeggen.'


    Hugh schudde zijn hoofd. 'U kunt doen wat u wilt, Majesteit, maar als iemand vastbesloten is u te doden, dan bent u er geweest. En als dat de reden is dat u mij hier heeft laten komen, kan ik u alleen maar deze raad geven: beslis of u uw lichaam wilt laten verbranden of begraven.'


    'En dat van een deskundige,' zei Stephen, en Hugh kon horen dat de op­merking spottend bedoeld was, ook al kon hij het niet aflezen aan het gehelmde gezicht van de man.


    'Ik neem aan dat Uwe Majesteit een deskundige nodig heeft, gezien alle moeite die u heeft genomen.'


    De koning draaide zich naar het raam. Hij had bijna vijftig cyclussen achter de rug, maar hij was goedgebouwd en sterk en in staat de vrese­lijkste ontberingen te doorstaan. Er werd gefluisterd dat hij in zijn wa­penrusting sliep, om zijn lichaam te harden. Het vermeende karakter van zijn vrouw in aanmerking genomen, was hij misschien ook blij met de bescherming.


    'Ja, je bent een deskundige. De beste in het koninkrijk, heb ik gehoord.' Stephen zweeg. De Hand was er bedreven in de woorden te lezen die mensen met hun lichaam uitdrukken, niet met hun tong, en hoewel de koning misschien dacht dat hij zijn heftige emoties goed verborg, zag Hugh hoe de linkerhand zich sloot en hoorde hij het zilveren tinkelen van de maliën toen er een rilling door het lichaam van de man ging.


    Zo ging het vaak bij mensen die het besluit namen iemand te vermoorden.


    'Je hebt ook vreemde opvattingen, Hugh de Hand,' zei Stephen, abrupt zijn lange stilte door-brekend. 'Je prijst jezelf aan als de Hand der Ge­rechtigheid, der Vergelding. Jij doodt degenen die anderen onrecht zou­den hebben gedaan, degenen die boven de wet staan, degenen die - naar men beweert - immuun zijn voor mijn wetten.'


    Er klonk woede in de stem, en een uitdaging. Stephen was duidelijk ge­pikeerd, maar Hugh wist dat de oorlogvoerende clans van Volkaran en Uylandia alleen bij elkaar werden gehouden door een specie van angst en hebzucht, en het leek hem niet de moeite waard om op dit punt te re­detwisten met een koning die dit ongetwijfeld net zo goed wist.


    'Waarom doe je dit?' Stephen bleef aandringen. 'Is het een soort streven naar eer?'


    'Eer? Uwe Majesteit praat als een elfenheer! Voor eer kun je nog niet eens een goedkoop maal in een slechte herberg in Therpes kopen.'


    'Aha, het geld dan?'


    'Het geld. Je kunt elke messentrekker krijgen voor de prijs van een bord hutspot. Dat voldoet voor degenen die gewoon iemand dood willen heb­ben. Maar degenen die onrechtvaardig behandeld zijn, degenen die heb­ben geleden door toedoen van een ander - zij willen dat degene die hen leed heeft berokkend, zelf ook lijdt. Ze willen dat hij, voordat hij sterft, weet wie zijn ondergang heeft bewerkstelligd. Ze willen dat hij de pijn en de angst van zijn slachtoffers ondergaat. En om dit te bereiken, zijn ze bereid een hoge prijs te betalen.'


    'Ik heb gehoord dat de risico's die je neemt bijzonder groot zijn, dat je zelfs je slachtoffer uitdaagt tot een eerlijke strijd.'


    'Als de klant dat wil.'


    'En bereid is te betalen.'


    Hugh haalde zijn schouders op. De opmerking was te vanzelfsprekend om te beantwoorden. Het gesprek was zinloos, zonder betekenis. De Hand kende zijn eigen reputatie, hij wist wat hij waard was. Hij hoefde dat niet van iemand anders te horen. Maar hij was eraan gewend. Het was een onderdeel van het zaken doen. Net als iedere andere klant pro­beerde Stephen zichzelf ervan te overtuigen dat hij deze daad moest be­gaan. Het amuseerde De Hand dat de koning zich in deze situatie niet anders gedroeg dan zijn nederigste onderdaan.


    Stephen had zich omgedraaid en staarde uit het raam. Zijn gehandschoende hand rustte, tot een vuist gebald, op de vensterbank. Hugh wachtte geduldig en zwijgend af.


    'Ik begrijp het niet. Waarom zouden degenen die jou huren de persoon die hen onrecht heeft gedaan de kans willen geven om voor zijn leven te vechten?'


    'Omdat ze zich op die manier dubbel kunnen wreken. Want dan is het niet mijn hand die hun vijand doodt, Uwe Majesteit, maar de handen van zijn voorvaderen, die hem niet meer beschermen.'


    'Geloof je daarin?' Stephen draaide zich naar hem om; Hugh kon het maanlicht zien weerkaatsen in de maliënkolder die het hoofd en de schouders van de man bedekte.


    Hugh trok een wenkbrauw op. Zijn hand streek over de gevlochten, zijdeachtige strengen baard onder zijn kin. Deze vraag was hem nog nooit eerder gesteld en dat bewees, nam hij aan, dat koningen wel degelijk an­ders waren dan hun onderdanen - deze koning in elk geval. De Hand liep naar het raam en ging naast Stephen staan. Zijn aandacht werd ge­trokken door een kleine binnenplaats onder hen. Die was bedekt met koraliet en glansde mysterieus in de duisternis, en bij het zachte blauwe licht kon hij in het midden een man zien staan. De man droeg een zwarte kap. Hij had een scherp zwaard in zijn hand. Aan zijn voeten stond een stenen blok. Hugh draaide aan de uiteinden van zijn baard en glimlach­te.


    'De enige dingen waar ik in geloof, Uwe Majesteit, zijn mijn verstand en mijn vakkundigheid. Dus ik heb geen keus. Ik neem deze opdracht aan, of anders... Zit het zo in elkaar? '


    'Je hebt wel een keus. Als ik je heb verteld wat de opdracht is, kun je die aannemen of afwijzen.'


    'En in het laatste geval wordt mijn hoofd van mijn schouders geschei­den.'


    'De man die je ziet, is de koninklijke beul. Hij verstaat zijn vak. Het zal een snelle, radicale dood zijn. Heel wat beter dan wat je te wachten stond. Dat is het minste dat ik je schuldig ben voor je tijd.' Stephen draaide zich naar Hugh toe. In de schaduw van de helm van maliën wa­ren zijn ogen donker en leeg; ze werden niet van binnenuit verlicht en weerkaatsten geen licht van buiten. 'Ik moet voorzorgsmaatregelen ne­men. Ik kan niet van je verwachten dat je deze taak op je neemt zonder de aard ervan te kennen, maar als ik je die onthul, ben ik aan je overge­leverd. Ik kan niet toestaan dat je in leven blijft als je weet wat je weldra zult weten.'


    'Als ik weiger, word ik 's nachts, in het donker en zonder getuigen, uit de weg geruimd. Als ik akkoord ga, zit ik gevangen in hetzelfde web waarin Uwe Majesteit op dit moment rondkronkelt.'


    'Wat verwacht je anders? Per slot van rekening ben je niets meer dan een moordenaar,' zei Stephen ijzig.


    'En u, Uwe Majesteit, bent niets meer dan een man die een moordenaar wil huren.' Hugh boog met een spottend, zwierig gebaar en draaide zich abrupt om.


    'Waar ga je heen?' vroeg Stephen.


    'Als Uwe Majesteit me wil verontschuldigen, ik ben te laat voor een af­spraak. Ik had een uur geleden in de hel moeten zijn.' De Hand liep naar de deur.


    'Loop dan ook maar naar de hel! Ik heb je je leven geboden!'


    Hugh nam niet eens de moeite zich om te draaien. 'De prijs is te laag. Mijn leven is niets waard, ik hecht er geen waarde aan. In ruil daarvoor wil je me een opdracht laten uitvoeren die zo gevaarlijk is dat je een man in de val moet lokken om hem ertoe te dwingen die te aanvaarden? Ik vind de dood liever op mijn eigen voorwaarden dan op die van Uwe Ma­jesteit.'


    Hugh gooide de deur open. De koerier van de koning stond tegenover hem en blokkeerde de doorgang. Aan zijn voeten stond de lamp met de gloeisteen; de gloed scheen naar boven en verlichtte een mooi en verfijnd gezicht.


    Als dat een koerier is, dan ben ik een Sartaan, dacht Hugh.


    'Tienduizend watres,' zei de jongeman.


    Hughs hand ging naar zijn gevlochten baard en hij draaide er bedacht­zaam aan. Hij wierp een zijdelingse blik op Stephen, die achter hem aan was gelopen.


    'Doof dat licht,' beval de koning. 'Is dit nodig, Trian?'


    'Uwe Majesteit,' - Trian sprak met respect en geduld, maar op de toon van iemand die een vriend raad geeft, niet van een dienaar die zijn mees­ter eerbiedig aanspreekt - 'hij is de beste. Er is niemand anders die we dit kunnen toevertrouwen. We hebben er heel wat moeite voor gedaan om hem hier te krijgen. We kunnen het ons niet veroorloven hem te ver­liezen. Zoals Uwe Majesteit zich misschien herinnert, heb ik u van het begin af aan gewaarschuwd...'


    'Ja, ik herinner het me!' snauwde Stephen. Hij zweeg, innerlijk kokend van woede. Hij zou ongetwijfeld niets liever hebben gedaan dan zijn 'koerier' de opdracht te geven de huurmoordenaar naar het blok te brengen. De koning zou op dit moment waarschijnlijk met genoegen zelf het beulszwaard ter hand hebben genomen. De koerier trok voor­zichtig een ijzeren scherm over de lamp, zodat ze in het duister werden gehuld.


    'Goed dan!' grauwde de koning.


    'Tienduizend watres?' Hugh kon het niet geloven.


    'Ja,' antwoordde Trian. 'Als de opdracht is uitgevoerd.'


    'De helft nu. De andere helft als de opdracht is uitgevoerd.'


    'Je leven nu! De watres dan!' siste Stephen tussen zijn tanden door. Hugh deed een stap naar de deur.


    'De helft nu!' Stephens woorden klonken als een snik, bijna onverstaan­baar.


    Hugh boog instemmend, draaide zich om en keek de koning aan.


    'Wie is het slachtoffer?'


    Stephen haalde diep adem. Hugh hoorde een ratelende, haperende snik in de keel van de koning, een geluid dat een beetje leek op het gereutel in de keel van een stervende.


    'Mijn zoon,' zei de koning.


    


    1Navigatieterm, afkomstig uit het Tribus Maatstelsel. Het centrum waar bij alle navigatie vanuit wordt gegaan is het Keizerlijke Paleis in Tribus, waaraan - sinds een ver verleden, toen de rassen in,vrede leefden - alle navigatiewaarden gerela­teerd worden. Een negatieve rydai betekent dat men dichter bij de huidige positie van Tribus komt, terwijl een positieve rydai een beweging in de tegenovergestel­de richting betekent.
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    HET KIR-KLOOSTER, VOLKARAANSE EILANDEN, MIDDELSTE RIJK


    


    Hugh was niet verrast. Het moest wel een naaste van Zijne Majesteit zijn, om alle intriges en geheimzinnigheid te kunnen verklaren. De Hand wist dat Stephen een troonopvolger had, maar verder niets. Afgaande op de leeftijd van de koning moest het kind ongeveer achttien, twintig cyclussen zijn. Oud genoeg om ernstig in de problemen te komen.


    'De prins is hier, in het klooster. We' - Stephen zweeg even en probeerde zijn droge tong te bevochtigen - 'hebben hem verteld dat zijn leven in gevaar is. Hij denkt dat jij een vermomde edelman bent, ingehuurd om hem naar een geheime schuilplaats te brengen waar hij veilig zal zijn.' Stephens stem sloeg over. Ongeduldig schraapte hij zijn keel en sprak verder. 'De prins zal deze beslissing niet in twijfel trekken. Hij weet heel goed dat wat we zeggen waar is. Er zijn mensen die een bedreiging voor hem vormen...'


    'Kennelijk,' zei Hugh.


    De koning verstijfde, de maliënkolder rinkelde en Stephens zwaard ram­melde in zijn schede.


    Terwijl hij fluisterde: 'Beheers u, Uwe Majesteit!', ging de koerier snel tussen de koning en de huurmoordenaar in staan.


    'Vergeet niet tegen wie u het heeft!' zei Trian berispend.


    Hugh negeerde hem. 'Waar moet ik de prins heen brengen, Majesteit? Wat moet ik met hem doen?'


    'Ik zal u de details verschaffen,' antwoordde Trian.


    Stephen had er blijkbaar genoeg van. Zijn zelfbeheersing liet hem in de steek. Hij beende langs Hugh naar de deur, waarbij hij zijn lichaam enigszins draaide, zodat hij de moordenaar niet aan hoefde te raken. Dat deed hij waarschijnlijk onbewust, maar De Hand, die het zag als een belediging, lachte grimmig in het duister en sloeg onmiddellijk te­rug.


    'Er is een dienst die ik al mijn klanten aanbied, Majesteit.'


    Stephen bleef met zijn hand op de deurknop staan. 'Nou?' Hij keek niet om.


    'Ik vertel het slachtoffer wie hem laat vermoorden en waarom. Zal ik uw zoon ook op deze manier inlichten, Majesteit?'


    De maliën rinkelden zachtjes, er liep een rilling over Stephens rug. Maar hij hield zijn hoofd rechtop en zijn schouders naar achteren. 'Als het ogenblik daar is,' zei hij, 'zal mijn zoon het weten.'


    Met rechte rug liep de koning de gang in; Hugh hoorde zijn voetstappen in de verte verdwijnen. De koerier kwam naast De Hand staan, maar zei niets totdat hij in de verte het geluid van een dichtslaande deur hoorde.


    'Het was niet nodig om dat te zeggen,' zei Trian zacht. 'U heeft hem diep gekwetst.'


    'En wie is deze "koerier",' antwoordde Hugh, 'die de inhoud van de ko­ninklijke schatkist uitdeelt en zich druk maakt over de gevoelens van de koning?'


    'U hebt gelijk.' De jongeman had zich een beetje naar het raam gedraaid en Hugh kon hem zien glimlachen. 'Ik ben geen koerier. Ik ben de ma­giër van de koning.'


    Hugh trok een wenkbrauw op. 'Bent u daar niet een beetje jong voor, Magicka?'


    'Ik ben ouder dan ik eruit zie,' antwoordde Trian luchtig. 'Van oorlogen en het koningschap wordt een mens oud. Van magie niet. En als u me nu wilt volgen, zal ik u kleding en mondvoorraad voor uw reis en de beno­digde informatie verstrekken. Deze kant op.'


    De tovenaar ging opzij om Hugh te laten passeren. Trian gedroeg zich eerbiedig, maar De Hand merkte dat hij opzettelijk met zijn lichaam de gang blokkeerde waarin Stephen was verdwenen. Hugh draaide zich in de aangegeven richting. Trian pakte de lamp met de gloeisteen op, ver­wijderde het scherm en kwam vlak naast Hugh lopen.


    'U moet er natuurlijk uitzien en zich gedragen als een edelman, en we hebben passende kledij voor u. Een van de redenen dat u bent uitgeko­zen, is het feit dat u van hoge geboorte bent, hoewel dat niet officieel er­kend is. U heeft een waarlijk aristocratisch voorkomen, dat is aangebo­ren. De prins is zeer intelligent en hem zouden we niet voor de gek kun­nen houden met een boerenkinkel in dure kleren.'


    Nadat ze ongeveer tien stappen hadden gelopen, bracht de tovenaar Hugh tot staan voor een van de vele deuren die op de gang uitkwamen. Trian stak dezelfde ijzeren sleutel in het slot en de deur ging open. Hugh stapte naar binnen en kwam terecht in een gang die recht op de eerste stond. Deze gang was niet zo goed onderhouden als de vorige. De muren brokkelden af. De vloer was verraderlijk door de vele scheuren, en Hugh en de tovenaar zetten hun voeten zorgvuldig en behoedzaam neer. Ze sloegen naar links een andere gang in, en een volgende bocht naar links bracht hen in een derde gang. Elke gang was korter dan de voor­gaande. Hugh constateerde dat ze steeds verder doordrongen tot het binnenste van het gebouw. Daarna volgden ze een zigzag-route, de bochten volgden geen duidelijk patroon meer. Trian praatte gedurende de hele wandeling.


    'Het was wenselijk dat we zoveel mogelijk over u wisten. Ik weet dat u buiten het huwelijk geboren bent, als gevolg van uw vaders verhouding met een dienstmeisje, en dat uw vader - een edelman van wie ik de naam niet heb kunnen achterhalen - uw moeder op straat heeft gezet. Ze stierf tijdens de aanval van de elfen op Vroegeval en u werd opgenomen en grootgebracht door Kir-monniken.' Trian huiverde. 'Dat zal geen gemakkelijk leven zijn geweest,' zei hij op gedempte toon met een blik op de kille muren om hen heen.


    Hugh zag geen noodzaak om iets terug te zeggen en zweeg dus. Als de tovenaar hem wilde verwarren of afleiden met dit gesprek en de kronke­lige weg die ze namen, slaagde hij daar niet in. Kir-kloosters worden ge­woonlijk volgens dezelfde plattegrond gebouwd - een vierkante binnen­plaats met aan twee kanten de cellen van de monniken. Aan de derde kant waren de woonvertrekken van degenen die de monniken bedienden of van de wezen die, zoals Hugh, door de orde waren opgenomen. Hier waren ook de keukens, de 'studeerkamers' en de ziekenzaal...


    


    ... De jongen die op de strozak op de stenen vloer lag, draaide en woel­de. Hoewel het bitter koud was in de donkere, onverwarmde kamer, brandde de huid van het kind met een onnatuurlijke hitte. Bij zijn stuip­trekkingen had hij de dunne deken die zijn naakte armen en benen had bedekt van zich afgegooid. Een andere jongen, een paar jaar ouder dan het zieke kind, dat ongeveer negen cyclussen was, kwam de kamer bin­nen en keek medelijdend neer op zijn vriend. De oudere jongen had een kom water in zijn handen. Hij zette die voorzichtig op de vloer, knielde naast het zieke kind, doopte zijn vingers in het water en bevochtigde de droge, door de koorts gebarsten lippen.


    Dit leek het lijden van het kind te verzachten. Zijn gewoel stopte en met glazige ogen keek hij om zich heen om te zien wie er bij hem was. Er ver­scheen een flauw lachje op het magere, bleke gezicht. De oudere jongen glimlachte ten antwoord, scheurde een stuk stof van zijn haveloze kleren en doopte dat in het water. Hij wrong het zorgvuldig uit, zonder een druppel te verspillen, en streek ermee over het warme voorhoofd van het kind.


    'Alles komt weer goed...' begon de oudere jongen, toen er een donkere schaduw over hem heen viel en een koude en knokige hand zijn pols greep.


    'Hugh! Wat ben je aan het doen?' De stem was net zo kil en klam en donker als de kamer.


    'Ik - ik hielp Rolf, Broeder. Hij heeft koorts en Opoe Maud zei dat als die niet zakt, hij dood zal gaan...'


    'Dood?' De stem deed de stenen kamer schudden. 'Natuurlijk gaat hij dood! Het is een voor-recht om dood te gaan als een onschuldig kind en te ontkomen aan het kwaad dat het erfgoed van de mensheid is. Het kwaad dat we dagelijks door tuchtiging uit onze zwakke omhulsels moe­ten verdrijven.' De hand dwong Hugh neer te knielen. 'Bid, Hugh. Bid dat je zonde, je poging de wens van de voorvader te dwarsbomen door middel van de tegennatuurlijke daad van genezing, je wordt vergeven. Bid voor de dood...'


    Het zieke kind jammerde en keek angstig op naar de monnik. Hugh schudde de hand die hem naar beneden hield van zich af. 'Ik zal voor de dood bidden,' zei hij zachtjes, terwijl hij opstond. 'Voor de jouwe!'


    De staf van de monnik raakte Hugh op zijn bovenlijf. Hij wankelde. De tweede klap sloeg hem tegen de grond. Er bleven klappen neerrege­nen op de jongen totdat de monnik te moe was om het wapen op te til­len. Toen liep hij met grote stappen de ziekenzaal uit. De kom water was tijdens de afstraffing gebroken. Gekneusd en gehavend tastte Hugh om zich heen in het donker totdat hij de lap vond - nat van het water of van zijn eigen bloed, dat wist hij niet. Maar hij was koel en verzachtend en Hugh legde hem voorzichtig op het voorhoofd van zijn vriend.


    Hij nam het magere lichaam in zijn armen, hield de zieke jongen dicht tegen zich aan en wiegde hem onbeholpen heen en weer totdat het li­chaam in zijn armen niet meer schokte en rilde, maar bewegingloos en koud werd...


    


    'Op zestienjarige leeftijd,' vervolgde Trian, 'liep u weg bij de Kir. De monnik met wie ik heb gesproken, zei dat u voor uw vertrek hebt inge­broken in hun archiefruimte en de identiteit van uw vader te weten bent gekomen. Hebt u hem gevonden?'


    'Ja,' antwoordde De Hand, terwijl hij dacht: dus deze Trian heeft zich nogal wat moeite getroost. De magiër is zelfs naar de Kir gegaan. Hij heeft ze uitgehoord, en tot in details, blijkbaar. Dat betekent... Ja, na­tuurlijk. Is dat even interessant? Wie zal er meer over wie te weten ko­men tijdens dit wandelingetje?


    'Een edelman?' peilde Trian omzichtig.


    'Zo noemde hij zichzelf. In werkelijkheid was hij - hoe zei u dat ook weer - een boerenkinkel in dure kleren.'


    'U spreekt in de verleden tijd. Is uw vader gestorven?'


    'Ik heb hem gedood.'


    Trian bleef staan en staarde hem aan. 'U bezorgt me koude rillingen! Om daar zo onverschillig over te spreken...'


    'Waarom zou ik daar niet onverschillig over zijn?' Hugh bleef doorlo­pen en Trian moest zich haasten om hem weer in te halen. 'Toen de klootzak erachter kwam wie ik was, viel hij me aan met zijn zwaard. Ik vocht met hem - met blote handen. Het zwaard eindigde in zijn buik. Ik bezwoer dat het een ongeluk was, en de sheriff geloofde me. Per slot van rekening was ik nog maar een jongen en mijn "edele" vader was berucht om zijn liederlijke gedrag - meisjes, kinderen, het maakte hem allemaal niets uit. Ik heb niemand verteld wie ik was, maar maakte iedereen wijs dat mijn vader me had gekidnapt. De Kir hadden ervoor gezorgd dat ik welopgevoed was. Ik kan heel voornaam klinken als ik dat wil. De she­riff nam aan dat ik de zoon van een of andere edelman was, en was ont­voerd om mijn vaders lusten te bevredigen. Hij was meer dan bereid om de dood van die oude wellusteling in de doofpot te stoppen, in plaats van een vete te beginnen.'


    'Maar het was geen ongeluk, hè?'


    Er kantelde een steen onder Trians voet. Hij greep instinctief naar Hugh, die de elleboog van de tovenaar beetpakte en hem weer in even­wicht bracht. Ze liepen naar beneden en drongen steeds dieper door tot het binnenste van het klooster.


    'Nee, het was geen ongeluk. Ik heb het zwaard uit zijn handen gerukt; dat was gemakkelijk, want hij was dronken. Ik noemde de naam van mijn moeder, vertelde hem waar ze begraven was en stak de kling in zijn buik. Hij was te snel dood. Ik heb veel geleerd, sindsdien.'


    Trian was bleek en zweeg. Hij tilde de gloeisteen in de ijzeren lantaren hoger op en scheen in Hughs doorgroefde, barse gezicht. 'De prins mag niet lijden,' zei de tovenaar.


    'Zo, we komen weer ter zake.' Hugh grijnsde naar hem. 'En we waren net zo gezellig aan het praten. Wat hoopte je te ontdekken? Dat ik niet zo slecht ben als mijn reputatie doet vermoeden? Of het tegenovergestel­de? Dat ik slechter ben.'


    Trian was blijkbaar niet van plan zich te laten afleiden. Met zijn hand op de arm van Hugh boog hij zich naar hem toe. Hij praatte gedempt, hoewel de enigen die hem konden horen, voor zover de moordenaar kon zien, vleermuizen waren.


    'Het moet snel en netjes gebeuren. Onverwacht. Geen angst. Misschien in zijn slaap. Er zijn vergiften...'


    Hugh trok zijn arm onder de hand van de man vandaan. 'Ik ken mijn vak. Ik zal het op die manier doen, als u dat wilt. U bent de klant. Al­thans, ik neem aan dat u uit naam van de klant spreekt.'


    'Zo willen we het.'


    Gerustgesteld zuchtte Trian en hij liep nog een klein stukje verder voor­dat hij stilhield voor de zoveelste afgesloten deur. Hij maakte hem niet open, maar zette de ijzeren lamp op de grond en gebaarde naar Hugh dat hij naar binnen moest kijken. De moordenaar bukte, hield zijn oog voor het sleutelgat en tuurde de kamer in.


    De Hand kende maar zelden emoties van wat voor soort dan ook, en hij liet ze nooit zien. Op dit moment verscherpte zijn verveelde en ongeïnte­resseerde blik door het sleutelgat op zijn toekomstige slachtoffer zich echter, en hij staarde gespannen enmet samengeknepen ogen naar bin­nen. Hij zag niet de doortrapte, plannen smedende jongeman van acht­tien jaar die aan Hughs brein was ontsproten. Opgerold op een strozak, diep in slaap, lag een vlasblond kind met een melancholiek gezicht, dat niet ouder dan tien kon zijn.


    Langzaam richtte Hugh zich op. De tovenaar hield de lamp omhoog en keek onderzoekend naar het gezicht van de huurmoordenaar. Dat stond donker en dreigend, en Trian zuchtte opnieuw en fronste bezorgd zijn smalle wenkbrauwen. Hij legde een vinger op zijn lippen en leidde Hugh naar een andere kamer, twee deuren verder dan de vorige. Hij opende de deur met de sleutel, trok Hugh naar binnen en sloot haar toen weer zachtjes.


    'Aha,' zei de tovenaar met zachte stem, 'er is een probleem, is het niet?'


    Hugh keek snel de kamer rond waarin ze stonden en vestigde zijn blik toen weer op de ongeruste magiër. 'Ja, ik kan wel iets te roken gebrui­ken. Ze hebben me in de gevangenis mijn pijp afgenomen. Heeft u er een voor me?'
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    HET KIR-KLOOSTER, VOLKARAANSE EILANDEN, MIDDELSTE RIJK


    


    'Maar u fronste, u leek kwaad. Ik dacht...'


    '... dat ik te teergevoelig was om een klein kind af te slachten?'


    Het is een voorrecht om dood te gaan als een onschuldig kind en te ont­komen aan het kwaad dat het erfgoed van de mensheid is.Deze woorden uit het verleden schoten hem te binnen. De donkere, kille kamer en de gebarsten stenen muren brachten ze bij hem boven. Hugh verbande de herinnering naar de diepten van zijn geest, en het speet hem dat hij er weer aan had gedacht. Er brandde een warm vuur in de kuil die daar­voor bedoeld was. Hij pakte er met de tang een kooltje uit en hield het bij de kop van de pijp die de magiër te voorschijn had gehaald uit een ransel die op de grond lag. Stephen had blijkbaar aan alles gedacht.


    Na een paar trekjes gloeide de sterego1 en vervaagden de herinneringen aan vroeger. 'Ik fronste over mezelf, omdat ik een vergissing had ge­maakt. Ik had iets... verkeerd beoordeeld. Een dergelijke vergissing kan een man duur komen te staan. Maar ik zou wel graag willen weten wat een kind van die leeftijd gedaan kan hebben om zo'n vroege dood te ver­dienen.'


    'Laten we zeggen... dat hij geboren is,' antwoordde Trian, blijkbaar voordat hij erbij nadacht, want hij wierp Hugh een steelse blik toe om te zien of hij het had gehoord.


    De huurmoordenaar miste zelden iets. Hugh bleef bewegingloos staan met het hete kooltje boven de kop van de pijp en staarde de tovenaar vragend aan.


    Trian bloosde. 'U wordt goed genoeg betaald om geen vragen te stellen,' repliceerde hij. 'Ik heb hier trouwens uw geld.'


    Hij rommelde in een buidel die aan zijn zijde hing, haalde er een hand­vol munten uit en telde vijftig stukken van honderd watres uit.


    'Ik neem aan dat het merkteken van de koning voldoet?' Trian reikte hem het geld aan.


    Hugh trok een wenkbrauw op en gooide het kooltje terug in het vuur.


    'Als ik er maar mee kan betalen.'


    Terwijl hij aan de pijp zoog om die brandend te houden, nam De Hand het geld aan en inspecteerde het zorgvuldig. De munten waren echt. Op de voorkant was een watervat afgebeeld, de achterkant werd gesierd door een (niet erg gelijkend) portret van Stephen. In een rijk waar de meeste dingen werden verkregen door ruilhandel of diefstal (de koning zelf was een berucht piraat, wiens plunderingen van elfenschepen hem hadden geholpen zijn troon te veroveren), was de 'dubbele watre', zo­als de munt werd genoemd, een zeldzaam verschijnsel en werd vrijwel nooit gebruikt. De munt was inwisselbaar voor het kostbare produkt water.


    Water was schaars in het Middelste Rijk. Het regende er maar zelden, en als het regende werd het water opgezogen en vastgehouden door het po­reuze koraliet. Er stroomden geen rivieren of beken over de koralieten eilanden. Verscheidene plantensoorten hielden water vast. De teelt van kristalbomen en kelkplanten was een dure, arbeidsintensieve manier om het kostbare vocht te verkrijgen, maar het was de belangrijkste bron (be­halve diefstal van de elfen) van water voor de mensen van het Middelste Rijk2. Met dit karwei zou Hugh fortuin maken. Hij zou nooit meer hoe­ven werken als hij dat niet zou willen. En dat allemaal voor het vermoor­den van één klein kind.


    Het was niet logisch. Hugh woog de munten in zijn hand en keek de to­venaar aan.


    'Goed dan, ik denk dat ik je wel iets moet vertellen,' gaf Trian met te­genzin toe. 'Je bent natuurlijk op de hoogte van de huidige situatie tus­sen Volkaran en Uylandia?'


    'Nee.'


    Op een tafeltje stonden een aarden kruik, een grote kom en een beker. Nadat hij het geld op de tafel had gegooid, pakte Hugh de waterkruik, schonk de inhoud in de beker en proefde er kritisch van. 'Uit het Lage Rijk. Niet slecht.'


    'Water om te drinken en om u te wassen. U moet toch tenminste op een edelman lijken,' antwoordde Trian geïrriteerd. 'Qua uiterlijk en geur. Maar bedoelt u dat u helemaal niets van politiek weet?'


    Hugh wierp zijn cape af, boog zich over de kom en dompelde zijn gezicht onder in het water. Hij maakte zijn schouders nat, pakte een stuk zeep en begon zijn huid te boenen, en hij kromp een beetje ineen toen het schuim prikte in de rode striemen van de zweep op zijn rug. 'Je zit twee dagen in de Yreni-gevangenis en moet je zien hoe je ruikt. Wat po­litiek betreft, dat heeft niets te maken met mijn vak, behalve dat ik er af en toe een klant door krijg. Ik wist niet eens zeker of Stephen een zoon had...'


    'Nou, die heeft hij.' De stem van de tovenaar was koel. 'En hij heeft ook een echtgenote. Het is geen geheim dat ze een puur verstandshuwelijk hebben, om te voorkomen dat hun twee machtige landen elkaar aanvlie­gen en zo een gemakkelijke prooi voor de elfen worden. De dame zou echter heel graag de macht steviger in handen hebben. De kroon van Volkaran kan niet worden doorgegeven aan een vrouw, en de enige ma­nier waarop Anne het gezag kan krijgen, is via haar zoon. We hebben haar geheime plannen kort geleden ontdekt. Deze keer heeft mijn ko­ning het er nog net levend afgebracht. We zijn bang dat dat een volgende keer niet het geval zal zijn.'


    'En dus ruimen jullie het kind uit de weg. Dat lost het probleem wel op, lijkt me, maar het betekent dat jullie koning geen erfgenaam meer heeft.'


    Met zijn pijp stevig tussen zijn tanden geklemd, trok Hugh zijn broek uit en spatte het water overvloedig over zijn naakte lijf. Trian draaide zich met zijn rug naar hem toe, uit bescheidenheid of misschien uit wal­ging bij de aanblik van de vele striemen en littekens van gevechten - sommige van recente datum - die de huid van de man ontsierden.


    'Stephen is niet gek. Voor dat probleem hebben we al een oplossing be­dacht. Als we de oorlog verklaren aan Aristagon, zullen alle landen zich verenigen, inclusief die van de koningin. Tijdens de oorlog zal Stephen van Anne scheiden en met een Volkaraanse vrouw trouwen. Gelukkig is Zijne Majesteit van zodanige leeftijd dat hij nog kinderen kan verwek­ken - veel kinderen. De oorlog zal de landen dwingen verenigd te blijven ondanks de scheiding van Anne. Tegen de tijd dat het vrede is - als het dat ooit wordt - zal Uylandia te zeer verzwakt zijn, te afhankelijk van Stephen om de banden te verbreken.'


    'Heel slim,' gaf Hugh toe. Hij legde de handdoek weg en dronk twee be­kers van het koele, zoete water uit het Lage Rijk. Daarna leegde hij zijn blaas in een po in een hoek. Opgefrist begon hij de kledingstukken te be­kijken die keurig gevouwen op een veldbed lagen. 'En waarom zouden de elfen oorlog gaan voeren? Ze hebben hun eigen problemen.'


    'Ik dacht dat je niets van politiek wist,' mompelde Trian sarcastisch. 'De aanleiding voor de oorlog zal de... dood van de prins zijn.'


    'Aha!' Hugh trok het ondergoed en de dikke wollen maillot aan. 'Alle­maal keurig netjes geregeld. Daarom moet je hem aan mij overlaten, in plaats van het zelf met een paar toverkunsten in het kasteel te doen.'


    'Ja,' zei Trian met verstikte, overslaande stem. De Hand stond op het punt een hemd over zijn hoofd te trekken, maar hij pauzeerde even om de magiër een scherpe blik toe te werpen. De tovenaar hield zijn rug ech­ter naar hem toegedraaid. Hugh kneep zijn ogen samen. Hij legde de pijp opzij en kleedde zich verder aan, maar langzamer nu, en hij lette zorgvuldig op elke nuance in de woorden en de toon van de tovenaar.


    'Het lichaam van het kind moet door onze mensen gevonden worden op Aristagon. Geen moeilijke opdracht. Als het nieuws de ronde doet dat de prins is gekidnapt door de elfen, zullen er patrouilles gezonden wor­den om hem te zoeken. Ik zal je een lijst van lokaties geven. We hebben begrepen dat je een drakeschip hebt...'


    'Gebouwd en ontworpen door elfen. Komt dat niet goed uit?' antwoord­de Hugh. 'Hier is allemaal diep over nagedacht, hè? Jullie zijn zelfs zo ver gegaan mij op te laten draaien voor de moord op Heer Rogar.'


    Hugh trok een zwart fluwelen wambuis met goudgalon aan. Er lag een zwaard op het bed. Nadat hij het had opgepakt en het kritisch had beke­ken, trok Hugh het uit de schede en beproefde het met een snelle, behen­dige polsbeweging. Tevreden stak hij de kling weer in de schede en gesp­te de zwaardkoppel om zijn middel. Hij schoof zijn dolk in de schacht van zijn laars.


    'En misschien hebben jullie niet alleen mij ervoor op laten draaien, maar hebben jullie de moord ook wel gepleegd.'


    'Nee!' Trian draaide zich naar hem om. 'De huismagiër heeft zijn heer vermoord, zoals je waarschijnlijk al had geraden. Wij waren waakzaam en hebben alleen gebruik gemaakt van de situatie. Jouw dolk werd "in beslag genomen" en verwisseld met die in het lichaam. We hebben die vriend van jou, die ridder, ingefluisterd dat je in de buurt was.'


    'Jullie zorgen ervoor dat mijn hoofd op dat met bloed besmeurde blok terechtkomt en dat ik die maniak boven me zie staan met zijn botte zwaard. En dan redden jullie mijn leven en denken dat ik te koop ben voor angst. '


    'Ieder ander zou dat zijn. Bij jou had ik mijn twijfels en zoals je mis­schien hebt begrepen, heb ik die ook uitgesproken tegenover Stephen.'


    'Dus ik breng het kind naar Aristagon, vermoord hem en laat het li­chaam achter voor de treurende vader, die vervolgens met zijn vuist zwaait en zweert dat hij zich zal wreken op de elfen, en dan trekt de ge­hele mensheid ten strijde. Zal het bij niemand opkomen dat de elfen niet zo stom zijn? Ze hebben op dit moment geen behoefte aan oorlog met ons. Die opstand van hen is menens.'


    'Je schijnt meer over de elfen te weten dan over je eigen volk! Sommigen zouden dat interessant kunnen vinden.'


    'Degenen die niet weten dat ik mijn schip moet laten onderhouden door de scheepsbouwers van de elfen en dat de magie ervan vernieuwd moet worden door hun tovenaars.'


    'Je voert dus handel met de vijand...'


    Hugh haalde zijn schouders op. 'In mijn vak is iedereen een vijand.'


    Trian likte langs zijn lippen. Het gesprek liet duidelijk een bittere smaak achter in zijn mond, maar dat krijg je ervan, dacht Hugh, als je drinkt met koningen.


    'De elfen hebben wel vaker mensen gevangen genomen en ons uitge­daagd door de lichamen achter te laten op plekken waar ze snel ontdekt konden worden,' zei Trian op gedempte toon. 'Je moet de zaken zo aan­pakken dat het lijkt alsof...'


    'Ik weet hoe ik de zaken moet aanpakken.' Hugh legde zijn hand op de schouder van de tovenaar en voelde met genoegen hoe de man ineen­kromp. 'Ik ken mijn vak.' Hij pakte de munten op, bestudeerde ze op­nieuw en liet er twee in een kleine binnenzak van het wambuis vallen. De rest stopte hij zorgvuldig weg in zijn geldbuidel en die deed hij weer in een ransel. 'Over zaken gesproken, hoe neem ik contact met je op voor de rest van mijn loon, en welke garantie heb ik dat ik het inderdaad krijg, en geen pijl tussen mijn ribben, als ik terugkom?'


    'Je hebt ons woord, het woord van een koning. Wat de pijl betreft' - nu was het Trians beurt om vergenoegd te zijn - 'ik neem aan dat je wel voor jezelf kunt zorgen.'


    'Dat kan ik,' zei Hugh. 'Onthoud dat goed.'


    'Een dreigement?' vroeg Trian spottend.


    'Een belofte. En nu,' zei De Hand ijzig, 'moesten we maar eens gaan. We zullen 's nachts moeten reizen.'


    'De draak zal je naar de plek brengen waar je schip is afgemeerd...'


    '... en dan terugkomen en jullie vertellen waar dat is?' Hugh trok een wenkbrauw op. 'Nee.'


    'Je hebt ons woord...'


    Hugh glimlachte. 'Het woord van een man die me inhuurt om zijn kind te vermoorden.'


    De jonge tovenaar werd rood van woede. 'Veroordeel hem niet! Je kunt niet begrijpen...' Hij beet op zijn tong om zichzelf het zwijgen op te leg­gen.


    'Wat begrijpen?' Hugh wierp hem een scherpe blik toe.


    'Niets. Je hebt zelf gezegd dat je geen belangstelling voor politiek hebt.' Trian slikte. 'Denk maar wat je wilt over ons. Het maakt weinig uit.'


    Hugh keek hem onderzoekend aan en concludeerde dat hij niet meer in­formatie zou krijgen. 'Vertel me waar we zijn en ik zal mijn weg hier­vandaan vinden.'


    'Onmogelijk. Deze schuilplaats is geheim! We hebben er jaren aan ge­werkt om het een veilig toevluchtsoord voor Zijne Majesteit te maken.'


    'Ach, je hebt mijn woord toch,' spotte Hugh. 'Ik geloof dat we een im­passe hebben bereikt.'


    Trian liep weer rood aan en zette zijn tanden zo hard in zijn lip dat Hugh, toen de magiër eindelijk weer iets zei, witte sporen in het vlees kon zien staan.


    'Wat denk je hiervan? Jij geeft me een ruime plaatsbepaling - laten we zeggen de naam van een eiland. Ik zal de draak opdragen jou en de prins naar een stad op dat eiland te brengen en jullie daar achter te laten. Iets beters weet ik niet.'


    Hugh overwoog dit en knikte toen instemmend. Nadat hij de as uit de pijp had geklopt, borg hij de lange, gebogen steel met de kleine ronde kop op in de ransel en inspecteerde de rest van de inhoud. Blijkbaar ver­diende die zijn goedkeuring, want hij bond hem stevig dicht.


    'De prins heeft zijn eigen voedsel en kleding bij zich, genoeg voor ' -Trian aarzelde, maar dwong zichzelf verder te gaan - 'voor een... een maand.'


    'Zo lang zal het niet duren,' zei Hugh luchthartig, terwijl hij de bontca­pe over zijn schouders sloeg. 'Het is afhankelijk van hoe ver die stad is waar we naartoe gaan. Ik kan draken huren...'


    'De prins mag niet gezien worden! Er zijn maar weinigen die hem ken­nen, buiten het hof, maar als hij toevallig herkend zou worden...'


    'Rustig maar. Ik weet wat ik doe.' Hugh sprak zacht, maar er lag een waarschuwing in de zwarte ogen en het leek de tovenaar het beste die niet in de wind te slaan.


    Hugh tilde de ransel op en liep naar de deur. Zijn aandacht werd getrok­ken door een beweging die hij vanuit zijn ooghoek zag. Buiten, op de binnenplaats, zag hij de beul van de koning een buiging maken, blijk­baar in antwoord op een gegeven bevel, en zijn post verlaten. Alleen het blok stond nog op de binnenplaats. Het glansde met een wit licht dat op een vreemde manier uitnodigend was, zo koud, puur en vol belofte van ontsnapping was het. De Hand aarzelde. Het was alsof hij heel even voelde hoe de onzichtbare, fijne draad van het Noodlot zich om zijn nek wond. Hij werd erdoor weggesleurd, meegetrokken, verstrikt in hetzelf­de grote web waarin Trian en de koning al spartelden.


    Eén snelle, kundige slag van het zwaard zou hem bevrijden.


    Eén slag tegenover tienduizend watres.


    Terwijl hij met zijn gevlochten baard speelde, draaide Hugh zich om naar Trian.


    'Wat voor bewijs zal ik jullie sturen?'


    'Bewijs?' Trian knipperde niet-begrijpend met zijn ogen.


    'Om aan te geven dat de klus geklaard is. Een oor? Een vinger? Wat?'


    'Mogen de gezegende voorvaderen dat verhoeden!' De jonge tovenaar was lijkbleek. Hij zwaaide onvast op zijn voeten en moest tegen een muur leunen om zijn evenwicht te hervinden. En dus zag hij niet hoe Hughs mond verstrakte in een grimmige glimlach en hij heel even het hoofd neigde, alsof hij zojuist antwoord had gehad op een zeer belang­rijke vraag.


    'Alstublieft... vergeef mij deze zwakte,' mompelde Trian, terwijl hij met trillende hand over zijn klamme huid streek. 'Ik heb een paar nachten niet geslapen en... en daarna die rit op de draak en weer terug in zo'n korte tijd. Natuurlijk willen we een bewijs.


    De prins draagt' - Trian slikte en leek toen plotseling een innerlijke bron van kracht te hebben aangeboord - 'de prins draagt een amulet, de veer van een havik. Die is hem gegeven door een mysteriarch uit het Hoge Rijk toen hij nog een baby was. Dankzij zijn magische eigenschappen kan de amulet niet worden verwijderd tenzij de prins' - hier aarzelde Trian weer - 'dood is.' Hij haalde diep en sidderend adem. 'Stuur ons de amulet, dan zullen we weten...' Zijn stem stierf weg.


    'Wat voor magische eigenschappen?' vroeg Hugh achterdochtig.


    Maar de tovenaar was doodsbleek en zweeg als het graf. Hij schudde zijn hoofd en Hugh wist niet of hij geen woord uit kon brengen of ge­woon weigerde te antwoorden. In elk geval was het duidelijk dat hij niet meer informatie zou krijgen over de prins of zijn amulet.


    Het was waarschijnlijk niet belangrijk. Dergelijke met magie begiftigde voorwerpen werden vaak aan baby's gegeven om ze te beschermen te­gen ziektes of rattebeten of om te voorkomen dat ze voorover in de vuurkuil zouden vallen. De meeste van deze magische amuletten, die werden verkocht door rondreizende kwakzalvers, hadden net zoveel toverkracht als de stenen onder Hughs voeten. De zoon van een koning zou allicht een echte hebben, maar Hugh had nog nooit gehoord dat zelfs de amuletten met ware magische kracht iemand zodanig konden beschermen dat bijvoorbeeld zijn keel niet zou kunnen worden doorge­sneden. Lang geleden, zo ging het verhaal, waren er tovenaars die der­gelijke bekwaamheden hadden, maar nu niet meer. Al vele jaren niet meer, sinds ze het Middelste Rijk hadden verlaten en op de eilanden waren gaan wonen die daar hoog boven dreven. En een van deze tove­naars zou naar beneden zijn gekomen en het kind een veer hebben gege­ven? Die Trian denkt zeker dat ik gek ben.


    'Beheers jezelf, tovenaar,' zei Hugh nors, 'anders zal het kind iets vermoeden.'


    Trian knikte en dronk dankbaar van het water dat de man voor hem in de beker had geschonken. Met gesloten ogen haalde de tovenaar een paar maal diep adem, concentreerde zich, en slaagde erin binnen een en­kel ogenblik kalm en beheerst te glimlachen. De kleur keerde terug op zijn asgrauwe wangen.


    'Ik ben er klaar voor,' zei Trian, en hij liep voor Hugh uit de gang door naar de kamer waar de prins lag te slapen.


    Nadat hij de sleutel in het slot had gestoken, opende de tovenaar geluid­loos de deur en stapte achteruit.


    'Vaarwel,' zei Trian, en stopte de sleutel weg in het borststuk van zijn wambuis.


    'Ga je niet mee? Om me voor te stellen? Uit te leggen wat er aan de hand is?'


    Trian schudde zijn hoofd. 'Nee,' zei hij zachtjes. Hij vermeed zorgvul­dig de kamer in te kijken, maar bleef recht voor zich uit staren, zag Hugh. 'Je hebt het nu in eigen hand. Ik zal de lamp voor je achterlaten.'


    De tovenaar draaide zich abrupt om en rende bijna de gang uit. Hij ver­dween al snel in de schaduw. De scherpe oren van Hugh vingen het ge­luid op van een sleutel die werd om gedraaid. Er was een stroom frisse lucht, die weer snel werd afgekapt. De tovenaar was weg.


    Terwijl hij zijn schouders ophaalde, met één hand de twee munten in zijn zak betastte en met de andere ter geruststelling het gevest van zijn zwaard aanraakte, ging de huurmoordenaar de kamer binnen. Hij hield de lamp omhoog en liet het licht op het kind schijnen.


    De Hand gaf niets om kinderen en had er nog minder verstand van. Hij had geen herinneringen aan zijn eigen kindertijd - geen wonder, want die was zeer kort geweest. De Kir-monniken moesten niets hebben van paradijselijke, onbezorgde kinderlijke onschuld. Al vroeg werd ieder kind blootgesteld aan de harde realiteit van het leven. In een wereld waar geen goden waren, aanbaden de Kir de enige zekerheid in het le­ven - de dood. Het leven werd de mensen toevallig gegeven, in het wilde weg. Er was geen keuze, er was niets aan te doen. Het scheppen van vreugde in zo'n dubieuze gift werd als een zonde gezien. De dood was de stralende belofte, de gelukkige verlossing.


    Als een essentieel deel van hun geloof hadden de Kir taken op zich geno­men die de meeste andere mensen weerzinwekkend of gevaarlijk von­den. De Kir stonden bekend als de Broeders van de Dood.


    Ze waren niet barmhartig voor de levenden. Zij hielden zich bezig met de doden. Ze beoefenden geen geneeskunde, maar als de lichamen van de slachtoffers van de pest in de straten werden neergegooid, waren het de Kir die ze meenamen, de plechtige ceremoniën uitvoerden en ze ver­brandden. Bedelaars die bij hun leven door de Kir van de deur werden gejaagd, mochten na hun dood naar binnen. Zelfmoordenaars - ver­vloekt door de voorvaderen, een schande voor hun familie - werden door de Kir verwelkomd, hun lichamen werden met eerbied behandeld. De lichamen van moordenaars, hoeren, dieven - ze werden allemaal door de Kir opgenomen. Na een veldslag waren het de Kir die zorgden voor degenen die hun leven hadden opgeofferd voor de zaak die op dat moment in de mode was.


    De enige levende wezens die wat liefdadigheid van de Kir konden ver­wachten, waren de zonen van de doden, weeskinderen die nergens an­ders heen konden. De Kir namen hen op en brachten hen groot. Waar de monniken ook heen gingen - naar wat voor toneel van ellende en lijden, wreedheid en ontbering ze ook werden geroepen - ze namen de kinderen met zich mee, gebruikten hen als bedienden en leerden hen tegelijkertijd over het leven, waarbij ze de genadige weldadigheid van de dood ver­heerlijkten. Door deze jongens op te voeden met hun gebruiken en stren­ge overtuigingen, konden de monniken hun aantal op peil houden. Som­mige kinderen, zoals Hugh, liepen weg, maar zelfs hij was niet in staat geweest te ontsnappen aan de schaduw van de zwarte kappen onder wiens voogdij hij was opgegroeid.


    Zo kwam het dat De Hand, toen hij neerkeek op het slapende gezicht van het jonge kind, geen medelijden en geen verontwaardiging voelde. Dit jongetje vermoorden was voor hem gewoon een klus als alle andere, en één die waarschijnlijk moeilijker en gevaarlijker zou blijken te zijn dan de meeste. Hugh wist dat de tovenaar had gelogen. Nu moest hij er alleen nog achter zien te komen waarom.


    Nadat hij zijn ransel op de grond had gegooid, gebruikte Hugh de punt van zijn laars om de aandacht van het kind te trekken. 'Word eens wak­ker, jochie.'


    De jongen schrok, zijn ogen sprongen open, en in een reflex richtte hij zich op voordat hij echt wakker was. 'Wat is er?' vroeg hij, terwijl hij door een warrige bos goudblonde krullen naar de vreemdeling keek die over hem heen stond gebogen. 'Wie ben jij?'


    'Ik heet Hugh - Hugh van Ke'lith, Uwe Hoogheid,' zei De Hand, die zich net op tijd herinnerde dat hij zogenaamd een edelman was en het eerste leengoed noemde dat bij hem opkwam. 'U bent in gevaar. Uw va­der heeft mij in dienst genomen om u naar een plaats te brengen waar u veilig bent. Sta op. Er is weinig tijd. We moeten vertrekken terwijl het nog donker is.'


    Het kind keek naar het onbewogen gezicht met de hoge jukbeenderen, de haviksneus en de gevlochten zwarte baard onder een kin met een kuil­tje, en krabbelde achteruit tussen het stro.


    'Ga weg. Ik mag je niet! Waar is Trian? Ik wil Trian!'


    'Ik ben geen schoonheid, zoals de tovenaar. Maar uw vader heeft me niet in dienst genomen om mijn mooie uiterlijk. Als u bang voor me bent, denkt u zich dan eens in hoe uw vijanden zich zullen voelen.'


    Hugh verzon dit voor de vuist weg, om maar iets te zeggen. Hij stond al klaar om het kind, dat dan wel zou gaan schoppen en schreeuwen, op te pakken en weg te dragen. Het verbaasde hem daarom enigszins toen hij zag dat het kind dit argument overwoog met een uitdrukking van ernsti­ge en scherpe nadenkendheid.


    'Daar zit wat in, Hugh van Ke'lith,' zei de jongen, terwijl hij opstond. 'Ik zal met je meegaan. Breng me mijn spullen.' Hij gebaarde met zijn kleine hand naar een ransel die naast hem in het stro lag.


    Het lag Hugh op de tong het kind te vertellen zijn eigen spullen te pak­ken, maar hij bedacht zich op tijd. 'Ja, Uwe Hoogheid,' zei hij gedwee, terwijl hij bukte.


    Hij bekeek het kind eens goed. De prins was klein voor zijn leeftijd, met grote lichtblauwe ogen, een sierlijk gevormde mond en de porseleinwitte gelaatskleur van iemand die voor zijn bescherming altijd binnenshuis is. Het licht weerkaatste in een haviksveer die aan een zilveren ketting om de hals van het kind hing.


    'Omdat we reisgenoten worden, mag je me wel bij mijn naam noemen,' zei de jongen verlegen.


    'En wat mag die zijn, Uwe Hoogheid?' vroeg Hugh, terwijl hij de ransel oppakte.


    Het kind staarde hem aan. De Hand vervolgde haastig: 'Ik ben jaren­lang in het buitenland geweest, Uwe Hoogheid.'


    'Onera,' zei het kind. 'Ik ben Prins Onera.'


    Hugh verstijfde midden in een beweging. Onera! Hij was niet bijgelovig, maar waarom zou iemand een kind zo'n onzalige naam geven? Hugh voelde de onzichtbare draad van het web van het Noodlot straktrekken rond zijn hals. Het beeld van het blok kwam bij hem boven - koud, vre­dig, sereen. Kwaad schudde hij zijn hoofd. Het verstikkende gevoel ver­vaagde, het beeld van zijn eigen dood verdween. Hugh hing de ransel van de prins en die van zichzelf over zijn schouder.


    'We moeten gaan, Uwe Hoogheid,' zei hij opnieuw, en knikte naar de deur.


    Onera pakte zijn cape van de vloer, sloeg die onhandig over zijn schou­ders en rommelde met de koordjes die om zijn hals geknoopt moesten worden. Popelend om te vertrekken, gooide Hugh de ransels terug op de grond, ging op zijn hurken zitten en strikte de koordjes van de cape.


    Tot zijn verbazing wierp de prins zijn armen rond zijn nek.


    'Ik ben blij dat jij mijn beschermer bent,' zei hij, terwijl hij zich aan hem vastklemde en zijn zachte wang tegen die van Hugh drukte.


    De Hand zat bewegingloos, verstard. Onera liet hem los. 'Ik ben klaar,' meldde hij met opgewonden enthousiasme. 'Gaan we per draak? Van­avond was de eerste keer dat ik er op een heb gereden. Voor jou is het natuurlijk alledaags.'


    'Ja,' bracht Hugh met moeite uit. 'Er staat een draak op de binnen­plaats te wachten.' Hij tilde de twee ransels en de lamp op. 'Als Uwe Hoogheid mij wil volgen...'


    'Ik weet de weg,' zei de prins, en huppelde de kamer uit.


    Hugh volgde hem; hij voelde de aanraking van de handen van de jongen nog zacht en warm tegen zijn huid.


    1Sterego is een zwam die groeit op het eiland Tytan. De mensen van Tytan ge­bruiken vermalen sterego al sinds onheuglijke tijden als een genezende balsem. Tijdens de Eerste Expansie merkten ontdekkingsreizigers van de elfen dat de langzaam brandende, scherpe sterego veel beter van kwaliteit was dan hun eigen pijpdoornplant, en minder duur om te verbouwen. Ze brachten het gewas over naar hun eigen plantages, maar blijkbaar was er iets speciaals met Tytan. Geen enkele andere variëteit kan de originele benaderen in smaak en aroma.


    


    2Er is een overvloed aan water in het Lage Rijk - de eilanden in het oog van een eeuwigdurende storm die de Maelstrom wordt genoemd. Maar er is nog nooit een draak bereid gevonden de Maelstrom in te vliegen. De elfen, met hun magi­sche, mechanische drakeschepen, zijn in staat deze stormachtige route te bevlie­gen en hebben dan ook praktisch het monopolie op water. De prijzen die de el­fen rekenen - als ze al bereid zijn om zaken te doen met mensen - zijn buitenspo­rig hoog. Daardoor is het plunderen van transportschepen en wateropslagplaat­sen van de elfen niet alleen financieel aantrekkelijk voor mensen, maar ook een zaak van leven of dood.
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    HET KIR-KLOOSTER, VOLKARAANSE EILANDEN, MIDDELSTE RIJK


    


    Er hadden zich drie mensen verzameld in een kamer in het bovenste deel van het klooster. De kamer was een cel van een monnik geweest en was dus koud, sober en klein en had geen ramen. De drie - twee mannen en een vrouw - stonden midden in de kamer. Een van de mannen had zijn arm rond de vrouw geslagen en de vrouw had ook een arm om hem heen, ze ondersteunden elkaar, en zagen eruit alsof ze anders allebei zouden vallen. De derde stond vlak bij hen.


    'Ze staan op het punt te vertrekken.' De tovenaar hield zijn hoofd schuin, hoewel het niet zijn oren waren waarmee hij het geflap van de vleugels van de draak kon opvangen door de dikke muren van het kloos­ter.


    'Vertrekken!' jammerde de vrouw, en ze deed een stap naar voren. 'Ik wil hem nog een keer zien! Mijn zoon! Nog één keer!'


    'Nee, Anne!' Trians stem klonk streng, zijn hand greep die van de vrouw beet en hield haar stevig vast. 'Het heeft maandenlang geduurd om de betovering te verbreken. Het is gemakkelijker zo! Je moet sterk zijn!'


    'Ik hoop dat we de juiste beslissing hebben genomen!' De vrouw snikte en verborg haar gezicht tegen de schouder van haar man.


    'Je had mee moeten gaan, Trian,' zei Stephen. Hij sprak op barse toon, hoewel het gebaar waarmee hij het haar van zijn vrouw streelde zacht en teder was. 'Er is nog tijd.'


    'Nee, Uwe Majesteit. We hebben deze zaak langdurig en zorgvuldig overwogen. Onze plannen zijn goed. We moeten ze ten uitvoer brengen en hopen dat onze voorvaderen met ons zijn en dat alles naar wens ver­loopt.'


    'Heb je die... Hugh gewaarschuwd?'


    'Een hardvochtige man als die huurmoordenaar zou me niet hebben ge­loofd. Het zou geen nut hebben gehad en zou heel wat kwaad hebben kunnen doen. Hij is de beste. Hij is koud, hij is harteloos. We moeten vertrouwen op zijn vakkundigheid en zijn aard.'


    'En als hij faalt?'


    'Dan,' zei Trian met een zucht, 'moeten we ons voorbereiden op het ein­de, Uwe Majesteit.'
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    HOOFT, DREVLIN, LAGE RIJK


    


    Bijna op hetzelfde moment als waarop Hugh zijn hoofd op het blok legde in Ke'lith, vond er een andere terechtstelling - die van de beruchte Lim­beck Boutdraaier - plaats op het eiland Drevlin, duizenden menka lager. Op het eerste gezicht hadden deze terechtstellingen niets met elkaar ge­meen behalve het tijdstip waarop ze uitgevoerd zouden worden. Maar de onzichtbare draden, gesponnen door die onsterfelijke spin, het Noodlot, hadden zich zojuist rond de ziel gewonden van elk van deze zeer verschil­lende wezens en zou hen langzaam maar zeker naar elkaar toe trekken.


    In de nacht dat Heer Rogar van Ke'lith werd vermoord, zat Limbeck Boutdraaier in zijn gezellige, rommelige woning in Hooft - de oudste stad van Drevlin - een toespraak te schrijven.


    Limbeck was, in zijn eigen taal, een Geg. In elke andere taal van Arianus, of in de oude wereld van voor de Splitsing, zou hij een dwerg heten. Hij haalde gemakkelijk de vier voet (zonder schoenen aan). Een volle en weelderige baard sierde een vrolijk, open gezicht. Hij begon een buikje te krijgen, wat ongebruikelijk was voor een hardwerkende, jonge Geg, maar dat kwam doordat hij veel zat. Limbecks ogen waren levendig, on­derzoekend en bijzonder bijziend.


    Hij woonde in een kleine grot te midden van honderden andere grotten die met elkaar een honingraatstructuur vormden in een groot brok koraliet dat aan de rand van Hooft lag. Limbecks grot was in een paar op­zichten verschillend van die van zijn buren, wat toepasselijk leek, want Limbeck zelf was ongetwijfeld een uitzonderlijke Geg. Zijn grot was groter dan de andere, bijna twee Geggen hoog. Via een speciale verho­ging van houten planken kon Limbeck naar het plafond van zijn woning klimmen om te genieten van een van de andere vreemde aspecten van deze grot - ramen.


    De meeste Geggen hadden geen ramen nodig. De stormen die over het eiland raasden maakten ramen onpraktisch, en de Geggen waren over het algemeen veel geïnteresseerder in wat er binnen gebeurde dan buiten. Een paar van de oudste gebouwen van de stad - degene die in een grijs verleden waren gebouwd door de vereerde en aanbeden Mennedjers - hadden echter wel ramen. Dit waren kleine ruiten van dik glas vol luchtbelletjes die in nissen in de stevige muren waren gezet, en die goed be­stand waren tegen een altijd beukende wind, regen en hagel. Zulke ra­men had Limbeck weggehaald uit een ongebruikt gebouw in het centrum van de stad en naar zijn grot gebracht. Een paar slagen met een geleende boorhogus zorgden voor openingen van precies de juiste maat voor twee ramen op de begane grond en vier hoger in de woning.


    Hiermee bevestigde Limbeck het belangrijkste verschil tussen hemzelf en de meeste andere Geggen. Zij keken alleen naar wat er binnen gebeur­de. Limbeck keek graag naar buiten - ook al zag hij buiten alleen strie­mende regen en hagel en bliksem of (tijdens de korte periodes dat de stormen luwden) de vat-dingen en gonstrossen en het vonkende blauw-vuur van de Stootstamper.


    Limbecks woning had nog een bijzonder kenmerk. Op de voordeur, die uitkwam op een van de onderling verbonden straten die het blok koraliet doorboorden, hing een bord met daarop de rode letters bvvv geschil­derd, in een onverschrokken naar boven afbuigend handschrift.


    Verder was de grot een typische Geg-woning - het meubilair was func­tioneel en gemaakt van willekeurig welk materiaal de Geggen maar kon­den vinden. Er waren geen frivole versieringen; die zouden toch niet op hun plaats blijven hangen. De muren, vloeren en plafonds van de knusse grot schudden en trilden onophoudelijk door het dreunen, bonken, ploffen, sissen, kraken en kletteren van de Stootstamper - het overheer­sende element, de overheersende kracht op Drevlin.


    Limbeck, de doorluchtige leider van de bvvv, had geen last van de her­rie. Hij putte er steun uit, doordat hij er, zij het enigszins gedempt, al in de schoot van zijn moeder naar had geluisterd. De Geggen vereerden het lawaai, net als ze de Stootstamper vereerden. Ze wisten dat als het la­waai op zou houden, dat het einde van hun wereld zou betekenen. De dood werd door de Geggen het Eindeloze Niets Horen genoemd.


    Omgeven door het troostende gebonk en gedreun, worstelde Limbeck met zijn toespraak. De woorden kwamen gemakkelijk bij hem boven, maar het opschrijven ervan kostte hem meer moeite. Wat mooi en ver­heven en edel klonk als het uit zijn mond kwam, zag er op papier banaal en pretentieus uit. Althans voor Limbeck. Jarre zei altijd tegen hem dat hij veel te kritisch was tegenover zichzelf, dat zijn toespraken er op pa­pier net zo goed uitzagen als ze klonken. Maar, zoals Limbeck haar al­tijd antwoordde, terwijl hij haar een kus op haar wang gaf, Jarre was bevooroordeeld.


    Limbeck praatte hardop terwijl hij schreef, om te horen hoe zijn woor­den klonken. Omdat hij buitengewoon bijziend was en het moeilijk vond zijn ogen scherp te stellen als hij zijn bril droeg, zette Limbeck die altijd af als hij schreef. Met zijn gezicht dicht bij het papier, krassend met zijn ganzeveer, kreeg hij bijna net zoveel inkt op zijn neus en in zijn baard als op zijn toespraak.


    'Het is dan ook onze bedoeling, als Verenigde Vereerders voor Vooruit­gang en Voorspoed, om ons volk nu een goed leven te bezorgen, niet in een toekomst die misschien nooit komt!' Meegesleept door zijn eigen woorden sloeg Limbeck met zijn vuist op tafel, waardoor er inkt over de rand van de inktpot golfde. Een blauw riviertje kroop naar het papier toe en dreigde over de toespraak te stromen. Limbeck damde de vloed af met zijn elleboog, en zijn gerafelde tuniek slorpte de inkt dorstig op. Aangezien de tuniek lang geleden alle kleur had verloren die hij mis­schien ooit had bezeten, was de paarse vlek op de mouw een vrolijke ver­betering.


    'Eeuwenlang hebben onze leiders ons verteld dat we ons in dit rijk van Storm en Chaos bevonden omdat wij niet waardig geacht werden onze plaats in te nemen bij de Welfen boven ons. Wij, die bestaan uit vlees en bloed en beenderen, kunnen niet verwachten dat we in het land van de onsterfelijken zouden mogen leven. Als we waardig bevonden zijn, zo vertellen onze leiders ons, dan zullen de Welfen van Boven komen en een oordeel over ons vellen en wij zullen opstijgen naar de hemel. Tot die tijd is het onze plicht de Stootstamper te dienen en op deze grote dag te wachten. Ik zeg jullie' - hier hief Limbeck een gebalde en met inkt bevlekte vuist boven zijn hoofd - 'ik zeg jullie dat die dag nooit zal ko­men!


    Ik zeg dat we voorgelogen zijn! Onze leiders misleid! De hoge vroman en de Geggen van zijn proeg hebben nogal gemakkelijk praten over wachten op veranderingen totdat het Oordeel komt. Zij hebben geen be­hoefte aan een beter leven. Zij ontvangen de betaling van de Goden. Maar verdelen zij die gelijkelijk onder ons? Nee, zij laten ons nog eens betalen, en duur betalen, voor ons deel dat we al verdiend hebben in het zweet ons aanschijns!'


    (Hier moet ik een pauze inlassen voor gejuich, besloot Limbeck, en hij maakte een vlek die een ster moest voorstellen om het punt te marke­ren.)


    'Het is tijd om in opstand te komen en...' Limbeck zweeg, want hij dacht dat hij een vreemd geluid hoorde. Hoe iemand iets kon horen in dit land, behalve het lawaai van de Stootstamper en het gebeuk en gebul­der van de stormen die dagelijks over Drevlin raasden, was een raadsel voor de Welfen, die maandelijks hun scheepslading water kwamen ha­len. Maar de Geggen waren zo gewend aan de oorverdovende herrie, dat ze zich er niet erger aan stoorden dan een elfenheer van Tribus aan het geluid van de wind die door de bladeren van een boom speelt. Een Geg kon onverstoorbaar door een vreselijk onweer heen slapen en overeind schieten in zijn bed bij het geritsel van een muis in zijn provisiekast.


    Limbecks aandacht was getrokken door geschreeuw in de verte. Hij kwam plotseling bij zijn positieven en keek op naar zijn uurwerk (zijn ei­gen uitvinding), dat in een holte in de muur stond. Het apparaat, een in­gewikkelde combinatie van draairadertjes en spaakspijkers, liet ieder uur op het hele uur een boon vallen in een potje dat eronder stond. Elke ochtend leegde Limbeck het potje bonen in de trechter daarboven, en dan begon het afmeten van de dag weer opnieuw.


    Limbeck sprong op en tuurde bijziend in het potje, haastig de bonen tel­lend. Hij kreunde. Hij was te laat. Hij greep zijn jas en stond al in de deuropening toen de volgende zin van zijn toespraak hem te binnen schoot. Hij besloot een minuutje te nemen om die op te schrijven en ging weer zitten. Elke gedachte aan zijn afspraak verdween volledig uit zijn hoofd. Besmeurd met inkt en intens gelukkig verloor hij zichzelf weer in zijn retoriek.


    'Wij, de Bond van Vereerders voor Vooruitgang en Voorspoed, staan voor drie principes: ten eerste, alle proegen zouden bijeen moeten ko­men en hun kennis van de Stootstamper bundelen om te leren hoe hij werkt, zodat wij zijn meesters kunnen worden in plaats van zijn slaven. [Vlek voor gejuich.] Ten tweede, de vereerders houden op met wachten op de dag des Oordeels en beginnen nu te werken aan het verbeteren van de kwaliteit van hun eigen levens. [Weer een vlek.] Ten derde, de vereer­ders moeten naar de vroman gaan en een rechtvaardig aandeel van de betaling van de Welfen eisen. [Twee vlekken en een krabbel.]'


    Bij dit punt gekomen, zuchtte Limbeck. Hij wist uit ervaring dat dit der­de principe de meeste bijval zou vinden bij de jonge Geggen, die onge­duldig waren vanwege hun lange werktijden en lage loon. Maar Lim­beck zelf wist dat dit de minst belangrijke van de drie was.


    'Hadden ze maar gezien wat ik gezien heb!' treurde Limbeck. 'Wisten ze maar wat ik weet. Kon ik het hun maar vertellen!'


    Zijn gedachten werden weer onderbroken door het geluid van schreeu­wende stemmen. Terwijl hij opkeek, glimlachte Limbeck met liefheb­bende trots. De toespraak van Jarre had het gebruikelijke effect. Ze heeft mij niet nodig, overdacht Limbeck, niet verdrietig maar met het plezier van een leraar die vol trots ziet hoe een veelbelovende leerling tot bloei komt. Ze doet het prima zonder mij. Ik blijf gewoon hier en maak dit af.


    Het volgende uur werd Limbeck - besmeurd met inkt en vol inspiratie - zo in beslag genomen door zijn werkzaamheden dat hij de kreten niet meer hoorde en daardoor niet merkte dat ze van toon veranderden, van goedkeurend gejuich tot woedend gebrul. Toen uiteindelijk een ander geluid dan het monotone dreunen en ploffen van de Stootstamper zijn aandacht trok, was dit alleen doordat het het geluid van een dichtslaan­de deur was. Aangezien die deur zich op ongeveer drie voet afstand van hem bevond, schrok hij ontzettend.


    'Ben jij het, schat?' zei hij, toen hij vaag een donkere en vormeloze ge­stalte zag waarvan hij aannam dat het Jarre was.


    Ze hijgde alsof ze zich overmatig had ingespannen. Limbeck klopte op zijn zak op zoek naar zijn bril, kon die niet vinden en tastte met zijn hand de tafel af. 'Ik heb het gejuich gehoord. Je toespraak ging zeker goed vanavond. Het spijt me, dat ik er niet was, zoals ik had beloofd, maar ik werd helemaal in beslag genomen...' Hij gebaarde vaag met een paarsgevlekte hand naar zijn werk.


    Jarre wierp zich op hem. De Geggen zijn klein maar breed, met grote, sterke handen en een aanleg tot vierkante kaken en vierkante schouders, waardoor een algemene indruk van vierkantheid ontstaat. Mannelijke en vrouwelijke Geggen zijn even sterk, doordat ze allemaal voor de Stootstamper werken totdat ze de huwbare leeftijd van ongeveer veertig jaar bereiken, en zich dan terugtrekken en thuis blijven om de volgende generatie Stootstamper-vereerders ter wereld te brengen en op te voe­den. Jarre was zelfs sterker dan de meeste jonge vrouwen, want zij had voor de Stootstamper gewerkt sinds ze twaalf was. Limbeck had er nooit voor gewerkt en was daardoor nogal zwak. Toen Jarre zich op hem wierp, gooide ze hem dan ook bijna uit zijn stoel.


    'Schat, wat is er aan de hand?' zei Limbeck, die haar kippig aanstaarde en zich er voor het eerst van bewust werd dat er inderdaad iets mis was. 'Ging je toespraak niet goed?'


    'Ja, die ging goed. Heel goed!' zei Jarre, terwijl ze haar handen in zijn haveloze en met inkt besmeurde tuniek begroef en probeerde hem om­hoog te trekken. 'Kom, we moeten jou hier weg krijgen!'


    'Nu?' Limbeck knipperde met zijn ogen. 'Maar mijn toespraak...'


    'Ja, dat is een goed idee. Die moeten we niet achterlaten als bewijs.' Jar­re liet Limbeck los, graaide snel de vellen papier bijeen die een bijproduct waren (niemand wist waarom) van de Stootstamper, en begon ze weg te proppen onder haar kleding. 'Schiet op, we hebben niet veel tijd!' Ze keek haastig de woning rond. 'Ligt er hier nog iets anders dat we mee moeten nemen?'


    'Bewijs?' vroeg Limbeck verbijsterd, terwijl hij op zoek was naar zijn bril. 'Bewijs waarvan?'


    'Van onze Bond,' zei Jarre ongeduldig. Ze spitste haar oren en rende naar een van de ramen om angstig naar buiten te turen.


    'Maar, schat, dit is het Hoofdkwartier van de Bond,' begon Limbeck, voordat ze hem het zwijgen oplegde.


    'Daar! Hoor je dat? Ze komen eraan.' Ze pakte zijn bril en zette hem haastig en gevaarlijk scheef op zijn neus. 'Ik zie hun lantarens. Van de smerissen. Nee, niet via de voorkant. Door de achterdeur, zoals ik ben binnengekomen.' Ze begon Limbeck vooruit te duwen.


    Limbeck bleef staan, en als een Geg stil blijft staan, is het bijna onmoge­lijk om hem van zijn plek te krijgen. 'Ik ga nergens heen, schat, totdat je me vertelt wat er is gebeurd.' Hij zette kalm zijn bril recht.


    Jarre wrong haar handen, maar ze kende de Geg van wie ze hield. Lim­beck bezat een koppigheid die zelfs de Stootstamper er niet uit zou kun­nen slaan. Ze had bij eerdere gelegenheden geleerd die te omzeilen door snel te handelen en hem niet de tijd te geven om na te denken, maar blijkbaar werkte dat vanavond niet.


    'Goed dan,' zei ze geërgerd, terwijl haar blik steeds naar de voordeur schoot. 'Er was een grote menigte op de bijeenkomst. Veel groter dan we verwacht hadden...'


    'Dat is fantas...'


    'Val me niet in de rede. Daar is geen tijd voor. Ze luisterden naar wat ik zei en - o, Limbeck, het was zo geweldig!' Ondanks haar ongeduld en angst straalden Jarres ogen. 'Het was alsof je een brandende lucifer bij salpeter houdt. Ze ontvlamden en explodeerden!'


    'Explodeerden?' Limbeck begon zich ongemakkelijk te voelen. 'Maar schat, we willen niet dat ze exploderen...'


    'Jij niet!' zei ze smalend. 'Maar nu is het te laat. Het vuur brandt en het is onze taak om het te leiden, niet om het weer te doven.' Haar vuist was gebald en haar vierkante kin stak naar voren. 'Vanavond hebben we de Stootstamper aangevallen!'


    'Nee!' Limbeck staarde ontzet voor zich uit. Hij was zo geschokt door dit nieuws dat hij plotseling en onverwacht ging zitten.


    'Ja, en ik denk dat we hem blijvend hebben beschadigd.' Jarre schudde haar dikke bos kortgeknipt, krullend bruin haar. 'De smerissen en de klarken bestormden ons, maar al onze medestanders zijn weggekomen. De smerissen zullen naar het Hoofdkwartier van de Bond komen op zoek naar jou, schat, en daarom ben ik je komen halen. Luister!' Er werd op de voordeur gehamerd, schorre stemmen schreeuwden dat ze open moesten doen. 'Daar zijn ze! Vlug! Ze weten waarschijnlijk niet dat er een achter...'


    'Zijn ze hier om me te arresteren?' vroeg Limbeck peinzend.


    De uitdrukking op zijn gezicht beviel Jarre allerminst; ze fronste haar voorhoofd en begon aan hem te trekken in een poging hem weer rechtop te krijgen. 'Ja, kom nu...'


    'Dan zal ik voor het gerecht komen, hè?' zei hij langzaam. 'Waarschijn­lijk voor de hoge vroman zelf!'


    'Limbeck, waar denk je aan?' Het was een overbodige vraag. Jarre wist het antwoord maar al te goed. 'Op het beschadigen van de Stootstamper staat de doodstraf!'


    Limbeck wuifde dit weg als een kleinigheidje. De stemmen werden har­der en strenger. Iemand riep om een hakbijl.


    'Liefste,' zei Limbeck, stralend met een bijna heilige glans, 'eindelijk zal ik dan het gehoor hebben dat ik mijn hele leven heb willen bereiken! Dit is onze grote kans! Stel je eens voor, ik zal onze zaak kunnen bepleiten tegenover de hoge vroman en de Raad van de Clans! Er zullen honder­den toeschouwers zijn. De nieuwszangers en de praatdoos...'


    Het blad van de bijl beukte door de houten deur. Jarre verbleekte. 'O, Limbeck! Dit is niet het moment om de martelaar uit te hangen! Kom nu alsjeblieft met me mee!'


    De bijl werd losgewrikt, verdween en beukte toen opnieuw door het hout.


    'Nee, ga jij maar, schat,' zei Limbeck, en hij drukte een kus op haar voorhoofd. 'Ik blijf hier. Ik ben vastbesloten.'


    'Dan blijf ik ook!' zei Jarre fel, terwijl ze haar hand met de zijne ver­strengelde.


    De bijl kwam met een dreun in de deur terecht en er vlogen splinters door de kamer.


    'Nee, nee!' Limbeck schudde zijn hoofd. 'Jij moet het werk voortzetten in mijn afwezigheid! Als mijn woorden en mijn voorbeeld de vereerders in woede doen ontsteken, moet jij er zijn om de revolutie te leiden!'


    'O, Limbeck,' - Jarre weifelde - 'weet je het zeker?'


    'Ja, mijn liefste.'


    'Dan ga ik! Maar we zullen je bevrijden!' Ze haastte zich naar de deur, maar kon het niet laten nog een laatste maal om te kijken. 'Wees voor­zichtig,' zei ze.


    'Dat zal ik zijn, schat. Ga nu!' Limbeck maakte schertsend een gebaar alsof hij haar wegjoeg.


    Jarre wierp hem een kushandje toe en verdween door de achterdeur op het moment dat de smerissen door de versplinterde voordeur de kamer binnenvielen.


    'We zijn op zoek naar een zekere Limbeck Boutdraaier,' zei een smeris, wiens waardigheid enigszins werd aangetast door het feit dat hij hout­splinters uit zijn baard plukte.


    'U heeft hem gevonden,' zei Limbeck majestueus. Terwijl hij zijn han­den voor zich uitstak, met de polsen tegen elkaar, vervolgde hij: 'Als verdediger van mijn volk ben ik bereid martelingen of vernederingen te ondergaan in hun naam! Breng me naar uw stinkende, met bloed be­smeurde, van ratten vergeven kerker.'


    'Stinkende?' De smeris was zeer gebelgd. 'Ik kan je wel vertellen dat we onze gevangenis regelmatig schoonmaken. En wat die ratten betreft, er is daar in geen twintig jaar een rat gesignaleerd, is het niet, Fred?' Hij wendde zich tot een andere smeris, die net door de kapotte deur naar binnen stormde. 'Niet meer sinds we een kat hebben genomen. En het bloed van gisteravond, toen Durkin Moersleutelaar binnenkwam met een tand door zijn lip doordat hij had gevochten met mevrouw Moer­sleutelaar, hebben we opgeruimd. Er is geen enkele reden,' vervolgde de smeris korzelig, 'om mijn gevangenis te beledigen.'


    'Het... het spijt me,' stamelde Limbeck, enigszins van zijn stuk ge­bracht. 'Daar had ik geen idee van.'


    'Nou, kom maar met ons mee,' zei de smeris. 'Waarom houd je je han­den zo voor mijn neus?'


    'Word ik dan niet geboeid? Aan handen en voeten?'


    'Hoe zou je dan moeten lopen? Je verwacht zeker dat we je gaan dra­gen!' De smeris snoof. 'Een fraai gezicht zou dat zijn, als we je door de straten zouden slepen! En je bent ook al geen lichtgewicht. Doe je han­den naar beneden. Het enige paar handboeien dat we ooit hebben ge­had, is ongeveer dertig jaar geleden kapotgegaan. We gebruiken ze nog als het jonge spul een beetje te druk is. Ouders lenen ze soms van ons om de kleine rakkers angst aan te jagen.'


    Aangezien er in zijn eigen turbulente rakkertijd veelvuldig was gedreigd met deze handboeien, was Limbeck diep geschokt.


    'Weer een illusie armer,' zei hij droevig bij zichzelf toen hij zich liet weg­voeren naar een prozaïsche, door een kat bewaakte gevangenis. Het martelaarschap begon slecht.
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    Limbeck verheugde zich op de tocht met het flitsvlot over Drevlin naar de hoofdstad Sgoot. Hij had nooit eerder in een flitsvlot gezeten. Nie­mand in zijn proeg trouwens, en er werd dan ook heel wat afgemopperd onder de menigte over ordinaire misdadigers die voorrechten hadden die voor gewone burgers niet waren weggelegd.


    Enigszins gekwetst omdat hij een ordinaire misdadiger werd genoemd, klom Limbeck de trap op en ging binnen in wat leek op een glanzende koperen doos met ramen en talloze metalen wielen, die in een metalen spoor liepen. Limbeck haalde zijn bril uit zijn zak, haakte de fragiele pootjes achter zijn oren en tuurde naar de menigte. Hij herkende Jarre onmiddellijk in het gedrang, hoewel haar hoofd en gezicht verborgen waren in de schaduwen van een wijde cape. Het was te gevaarlijk om wat voor teken dan ook uit te wisselen, maar Limbeck dacht dat het geen kwaad zou kunnen als hij zijn dikke vingers naar zijn lippen bracht en haar een kushandje toewierp.


    Zijn aandacht werd getrokken door een stel dat een beetje apart stond aan de andere kant van de verhoging en hij was verbaasd toen hij er zijn ouders in herkende. Eerst was hij geroerd dat ze hem uitgeleide kwamen doen. Toen hij echter een glimp opving van zijn vaders lachende gezicht, half verborgen achter een reusachtige das die hij om zijn hals had ge­wonden om ervoor te zorgen dat hij niet werd herkend, begreep Lim­beck dat zijn ouders niet waren gekomen uit ouderlijke toewijding, maar waarschijnlijk om zich ervan te overtuigen dat dit echt de laatste maal was dat ze hun zoon zouden zien, die hun niets dan onrust en schande had gebracht. Zuchtend installeerde Limbeck zich op de houten zitplaats.


    De bestuurder van het flitsvlot, ook wel flitser genoemd, keek dreigend achterom naar zijn twee passagiers, Limbeck en de smeris die hem ver­gezelde, in het enige compartiment dat het voertuig rijk was. Deze onge­bruikelijke stop op het station van Hooft had ervoor gezorgd dat de flit­ser ver achter liep op zijn schema en hij wilde niet nog meer tijd verspil­len. Toen hij zag dat Limbeck aanstalten maakte om op te staan - de Geg dacht dat hij zijn vroegere onderwijzer in de menigte zag - gooide de flitser de beide delen van zijn zorgvuldig gescheiden baard over zijn schouders, greep twee van de vele tinnen handen vóór hem beet, en trok.


    Enkele metalen handen die vanaf het dak van het compartiment om­hoogstaken, grepen een kabel beet die boven hen hing. Een licht boog van blauwe bliksem vlamde op, de fluittoeter klonk, en te midden van een knetterend gesis van elektriciteit sprong het flitsvlot naar voren.


    De koperen doos stootte en zwaaide heen en weer en de handen boven hen die zich aan de kabel hadden vastgegrepen vonkten onrustbarend, maar de flitser scheen het niet te merken. Hij greep nog een tinnen hand, duwde die helemaal naar de muur, en het voertuig kreeg een hogere snel­heid. Limbeck kon zich niet herinneren dat hij ooit eerder zo iets gewel­digs had meegemaakt.


    Het flitsvlot was lang geleden gemaakt door de Mennedjers ten behoeve van de Stootstamper. Toen de Mennedjers op onverklaarbare wijze ver­dwenen, nam de Stootstamper de bediening over en hield het flitsvlot in leven zoals hij zichzelf in leven hield. Het leven van de Geggen stond in dienst van deze twee apparaten.


    Elke Geg maakte deel uit van een proeg - een clan die in dezelfde stad had gewoond en hetzelfde deel van de Stootstamper had vereerd sinds de Mennedjers de Geggen naar dit rijk hadden gebracht. Elke Geg vervulde dezelfde taak als zijn vader voor hem had vervuld en zijn grootvader daarvoor en zijn grootvader daar weer voor.


    De Geggen deden hun werk goed. Ze waren vaardig, vakkundig en han­dig, maar fantasieloos. Elke Geg wist hoe haar of zijn specifieke deel van de Stootstamper bediend moest worden en had geen enkele interesse in de andere delen. Bovendien vroeg een Geg nooit waarom iets gedaan moest worden. Waarom het draairad gedraaid moest worden, waarom de zwarte pijl van de fluittoeter nooit in het rode gedeelte terecht mocht komen, waarom er aan de trekarm getrokken moest worden, tegen de duwarm geduwd en aan de ratelzwengel gezwengeld, dit waren vragen die bij de doorsnee-Geg niet opkwamen. Maar Limbeck was geen doorsnee-Geg.


    Spitten in het hoe en waarom van de grote Stootstamper was heilig­schennis en je zou er de toorn van de klarken - de geestelijke macht op Drevlin - mee over je afroepen. Het op de juiste wijze vereren van de Stootstamper, zoals dat onderwezen werd door de proegonderwijzers, was voor de meeste Geggen de hoogste ambitie. Het zou hen (of hun kinderen) een plaats opleveren in de hoger gelegen rijken. Maar Lim­beck was anders.


    Toen de nieuwigheid van de onvoorstelbare snelheid er een beetje af was, begon Limbeck de tocht in het flitsvlot bijzonder deprimerend te vinden. De regen sloeg tegen de ruiten. Natuurlijke bliksem - niet de blauwe bliksem die werd veroorzaakt door de Stootstamper - schoot naar beneden uit de rondwervelende wolken en kwam nu en dan in aan­varing met de blauwe bliksem, zodat de koperen doos hotste en botste. Hagel kletterde op het dak. Het flitsvlot denderde rond, onder, boven en door grote delen van de Stootstamper en leek - althans volgens Lim­beck - zelfvoldaan de slavernij van de Geggen te willen tonen.


    De vuren van gigantische ovens verlichtten de sombere en eeuwigduren­de duisternis. Bij dit licht kon Limbeck zien hoe zijn volk - niets meer dan gedrongen, donkere schaduwen tegen het gloeiende rood - de be­hoeften van de Stootstamper vervulde. De aanblik maakte woede in Limbeck wakker, een woede waarvan hij zich berouwvol realiseerde dat die ingedamd en bijna weggestorven was naarmate hij in beslag was ge­nomen door het organiseren van de bvvv.


    Hij was blij dat hij deze woede weer voelde, blij met de kracht die het hem gaf, en was net aan het overpeinzen hoe hij dit in zijn toespraak kon verwerken, toen zijn gedachten tijdelijk werden onderbroken door een opmerking van zijn metgezel.


    'Wat zei u?' vroeg Limbeck.


    'Ik zei, wat is het mooi, hè?' herhaalde de smeris, terwijl hij met eerbie­dig ontzag naar de Stootstamper keek.


    Nu is de maat vol, dacht Limbeck diep verontwaardigd. Als ik voor de hoge vroman sta, zal ik hun de waarheid vertellen...


    


    '... Eruit!' schreeuwde de onderwijzer, zijn baard borstelig van razernij. 'Eruit, Limbeck Boutdraaier, en laat me die zwakke ogen van jou nooit meer in deze school zien!'


    'Ik begrijp niet waar u zo kwaad over bent.' De jonge Limbeck ging staan.


    'Eruit!' brulde de Geg.


    'Het was een heel gewone vraag.'


    De aanblik van zijn leraar die op hem af stormde met een geheven moersleutel in zijn hand, bracht de leerling ertoe een snelle en vernederende aftocht te blazen uit de klas. De veertien omwentelingen oude Limbeck verliet de Stootstamperschool met zoveel haast dat hij geen tijd had om zijn bril op te zetten, en dus nam hij bij het rode knarsende tandrad een verkeerde afslag. De uitgangen waren natuurlijk aangegeven, maar de bijziende Limbeck kon de letters niet lezen. Hij opende een deur waar­van hij dacht dat die uitkwam op de gang die naar het marktplein leidde, kreeg een vlaag wind recht in zijn gezicht en realiseerde zich dat deze deur uitkwam op Buiten.


    De jonge Geg was nog nooit Buiten geweest. Vanwege de vreselijke stor­men die gemiddeld een tot twee keer per uur over het land raasden, ver­liet niemand ooit de beschutting van de stad en de geruststellende aan­wezigheid van de Stootstamper. De steden en dorpen van Drevlin, goed voorzien van tunnels en overdekte gangen en ondergrondse passages, waren zo geconstrueerd dat een Geg er maanden kon doorbrengen zon­der ooit een regendruppel op zijn gezicht te voelen. Degenen die moesten reizen, gebruikten het flitsvlot of de Gegliften. Slechts weinig Geggen liepen ooit Buiten.


    Limbeck aarzelde op de drempel, terwijl hij bijziend de winderige, re­genachtige omgeving af tuurde. Hoewel het hard waaide, was er een kor­te stilte tussen twee stormen en een zwak grijs licht sijpelde door de eeuwige wolken - dichter dan dit kwam Drevlin niet bij het zich koesteren in de stralen van Solarus. Het licht maakte het gewoonlijk sombere land­schap van Drevlin bijna lieflijk. Het weerkaatste twinkelend en schitte­rend in de vele tollende en pompende en draaiende armen en klauwen en raderen van de Stootstamper. Het glinsterde in de stoomwolken die op­stegen naar hun familie in de lucht. Het maakte het saaie en kleurloze landschap van Drevlin, met zijn groeven en sintelhopen en kuilen en ga­ten, bijna aantrekkelijk (vooral als het enige dat je kon zien een aange­name, vage, modderkleurige soort vlek was).


    Limbeck wist onmiddellijk dat hij een verkeerde afslag had genomen. Hij wist dat hij terug zou moeten gaan, maar de enige plek waar hij heen kon was naar huis, en hij was zich ervan bewust dat het gerucht dat hij van de Stootstamperschool was gestuurd zijn ouders intussen bereikt zou hebben. Het was veel aantrekkelijker om de gevaren van Buiten te trotseren dan de toorn van zijn vader, en daarom liep Limbeck zonder zich te bedenken naar Buiten en liet de deur achter hem dichtslaan.


    Leren in modder te lopen was een ervaring op zich. Bij zijn derde stap gleed hij uit en viel met een zware plof in het slijk. Toen hij overeind krabbelde, merkte hij dat een van zijn laarzen diep in de modder was ge­zakt, en het kostte hem al zijn kracht om die los te trekken. Wazig in het rond kijkend, concludeerde Limbeck dat de sintelhopen misschien een betere ondergrond vormden om te lopen. Hij ploeterde door de modder en bereikte uiteindelijk de hopen koraliet die opzij waren geworpen door de sterke graafhanden van de Stootstamper. Toen hij op het harde, pok­dalige oppervlak van het koraliet klom, merkte Limbeck tot zijn genoe­gen dat hij gelijk had - lopen was hier veel gemakkelijker dan in de mod­der.


    Verder vermoedde hij dat het uitzicht sensationeel zou zijn, en hij vond dat hij dat eigenlijk zou moeten zien. Hij haalde zijn bril te voorschijn, haakte hem achter zijn oren en keek rond.


    De schoorstenen en opslagtanks, bliksemschietende armen en enorme roterende raderen van de Stootstamper rezen op boven de uitgestrekte vlaktes van Drevlin; veel van de schoorstenen staken zo hoog de lucht in dat hun stomende toppen verloren gingen in de wolken. Limbeck staar­de vol ontzag naar de Stootstamper. Als je maar voor een klein deel van de gigantische creatie werkte, had je de neiging je te concentreren op slechts dat ene onderdeel en het geheel uit het oog te verliezen. Het oude gezegde 'door de tanden het rad niet zien' schoot Limbeck te binnen.


    'Waarom?' vroeg hij (wat overigens precies de vraag was geweest waar­door hij van school was gestuurd). 'Waarom is de Stootstamper hier? Waarom hebben de Mennedjers hem gebouwd en daarna achtergelaten? Waarom komen en gaan de onsterfelijke Welfen iedere maand en ver­vullen ze nooit hun belofte om ons op te laten stijgen naar de stralende rijken boven ons? Waarom? Waarom? Waarom?'


    Deze vragen bleven door Limbecks hoofd spoken totdat hij van deze weerklinkende waaroms, van de langs hem razende wind, van het om­hoog staren naar de blinkende constructie van de Stootstamper of van alledrie tegelijk duizelig begon te worden. Hij knipperde, zette zijn bril af en wreef in zijn ogen. Wolken stapelden zich op aan de horizon, maar de Geg schatte dat het nog wel een tijdje zou duren voordat de volgende storm over het land zou razen. Als hij nu naar huis ging, zou er een an­der soort storm over hem losbarsten. Limbeck besloot op verkenning te gaan.


    Bang dat hij zou vallen en zijn kostbare bril zou breken, stak Limbeck hem zorgvuldig in de zak van zijn hemd en begon zich een weg te banen over de sintelhoop. Doordat ze kort en stevig zijn en behendig in hun be­wegingen, zijn Geggen opmerkelijk vast ter been. Ze klossen zonder een spier te vertrekken over nauwe loopbruggen die honderden voet boven de grond hangen. Geggen die zich van het ene niveau naar het andere willen verplaatsen, pakken vaak de spaken van een van de enorme wie­len vast en reizen daaraan hangend mee naar boven. Ondanks het feit dat hij niet veel kon zien, kreeg Limbeck al snel door hoe hij het best vooruit kon komen over de hopen gespleten en gebarsten koraliet.


    Hij begon juist in het goede ritme te komen en een beetje op te schieten, toen hij op een los brok koraliet stapte dat kantelde, zodat hij opzij viel. Daarna concentreerde hij zich op de grond onder zijn voeten, en daar­door kwam het ongetwijfeld dat hij vergat te letten op de naderende wolken. Pas toen een windvlaag hem bijna van zijn voeten blies en er regendrup-pels in zijn ogen begonnen te vallen, dacht hij weer aan de storm.


    Haastig haalde Limbeck zijn bril te voorschijn, zette hem op en keek rond. Hij had zonder het te weten een flinke afstand afgelegd. De wol­ken doken omlaag, de beschutting van de Stootstamper was een eind weg, en het zou hem veel tijd kosten om zijn weg terug te vinden over het brokkelige koraliet. De stormen op Drevlin waren hevig en gevaarlijk. Limbeck zag zwartgeblakerde gaten die in het koraliet waren geslagen door de dodelijke blikseminslagen. Als de bliksem hem niet te pakken zou krijgen, dan in elk geval de reusachtige hagelstenen wel, en de Geg begon juist te denken dat hij zich geen zorgen meer hoefde te maken over het onder ogen komen van zijn vader, toen hij, ronddraaiend, een groot Iets zag aan de snel donker wordende horizon.


    Wat dat Iets was, kon hij op deze afstand niet zien (de regen stroomde over zijn bril), maar er was een kans dat het hem beschutting tegen de storm zou kunnen bieden. Limbeck hield zijn bril op, in de wetenschap dat hij die nodig zou hebben om te kunnen zien welke kant hij op moest, en liep struikelend over de sintelhoop.


    De regen begon met bakken naar beneden te komen, en Limbeck merkte al snel dat hij zonder bril beter kon zien dan met en zette hem af. Het ding was nu alleen nog maar een vage vlek recht voor hem uit, maar een vlek die snel groter werd, wat aangaf dat hij dichterbij kwam. Zonder zijn bril kon Limbeck niet zien wat het was, totdat hij er vlak voor stond.


    'Een Welfenschip!' bracht hij hijgend uit.


    Hoewel hij er nog nooit een had gezien, herkende de Geg het schip on­middellijk uit de beschrijvingen van anderen, die er wel ooit een hadden gezien. De schepen waren gemaakt van drakenhuid die over een houten skelet was gespannen, en hadden enorme vleugels die ze in de lucht hiel­den. Ze waren monsterlijk in zowel uiterlijk als afmetingen. De magi­sche kracht van de Welfen zorgde ervoor dat ze bleven zweven en dat ze uit de hemel naar het nederige rijk van de Geggen konden vliegen.


    Maar dit schip vloog of zweefde niet. Het lag op de grond en Limbeck, die er bijziend naar tuurde door de stromende regen, zou hebben kun­nen zweren dat het kapot was - als dat tenminste mogelijk was voor een schip van de onsterfelijke Welfen. Scherpe stukken hout staken op vreemde plaatsen omhoog. De drakenhuid was gescheurd en stuk, waar­door gapende gaten waren ontstaan.


    Een bliksemflits die vlak bij hem insloeg, en de bijbehorende donder­slag, herinnerden de Geg aan het gevaar. Snel sprong hij naar binnen door een van de gaten in de flank van het schip.


    Een misselijkmakende lucht deed Limbeck kokhalzen.


    'Bah.' Hij greep naar zijn neus. 'Het doet me denken aan die keer dat er een rat in de schoorsteen was geklommen en daar dood was gegaan. Ik vraag me af waar het vandaan komt.'


    De storm was nu in volle hevigheid losgebarsten, het was donker in het schip. Het bliksemde nu echter bijna doorlopend, zodat er steeds korte lichtflitsen waren voordat het schip weer in diepe duisternis werd ge­huld.


    Limbeck had niet zo veel aan het licht. Noch aan zijn bril, toen hij er eindelijk aan dacht die op te zetten. Het inwendige van het schip was vreemd en hij begreep er niets van. Hij wist niet wat onder en boven was, wat een vloer en wat een muur was. Hier en daar lagen voorwer­pen, maar hij wist niet wat of waarvoor ze waren en wilde ze liever niet aanraken. Ergens in zijn achterhoofd had hij de angst dat als hij iets ver­anderde, het vreemde luchtschip misschien plotseling op zou stijgen en hem mee zou voeren. En hoewel de gedachte aan zo'n avontuur wel op­windend was, wist Limbeck dat als zijn vader nu al kwaad was, hij rond­uit zou schuimbekken van woede als hij hoorde dat zijn zoon zich op de een of andere manier de ergernis van de Welfen op de hals had gehaald. Limbeck besloot in de buurt van de deur te blijven en zijn neus dicht te houden totdat de storm over was en hij terug naar Hooft zou kunnen gaan. Maar de waaroms en waarvoors die hem op school steeds in moei­lijkheden brachten, begonnen door zijn hoofd te spoken.


    'Ik vraag me af wat dat zijn,' mompelde hij, terwijl hij naar een aantal vage vlekken tuurde die hier en daar op de grond om hem heen lagen en er reuze interessant uitzagen.


    Voorzichtig kwam hij naderbij. Ze zagen er niet gevaarlijk uit. Eigenlijk zagen ze er uit als...


    'Boeken!' zei Limbeck vol verbazing. 'Net als degene die de oude klark gebruikte om me te leren lezen.'


    Voordat Limbeck in de gaten had wat er gebeurde, werd hij door het 'waarom' vooruit gedreven.


    Hij was heel dicht bij de voorwerpen en kon, met groeiende opwinding, zien dat het inderdaad boeken waren, toen zijn voet tegen iets aanstootte dat zacht en zompig was. Terwijl hij bukte, kokhalsde hij van de vieze lucht en wachtte op een bliksemflits om het obstakel te kunnen zien.


    Het was, tot zijn afgrijzen, een opgezwollen en rottend lijk...


    


    'Hé, wakker worden,' zei de smeris, terwijl hij Limbeck in zijn zij por­de. 'Sgoot is de volgende halte.'
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    SGOOT, DREVLIN, LAGE RIJK


    


    Een gewone misdadiger werd op Drevlin voor zijn plaatselijke vroman gebracht om terecht te staan. Kruimeldiefstal, verstoring van de openba­re orde door dronkenschap, nu en dan een vechtpartij - dat soort dingen vielen onder de zeggenschap van het hoofd van de eigen proeg van de overtreder. Een misdaad tegen de Stootstamper werd echter beschouwd als hoogverraad en daarom moest de gedaagde voor de hoge vroman verschijnen.


    De hoge vroman was het hoofd van de belangrijkste proeg op Drevlin - tenminste, dat was hoe zijn clan zichzelf zag en hoe andere Geggen hen behoorden te zien. Hun proeg was verantwoordelijk voor de Palm - het gewijde altaar waarop de Welfen eens per maand uit de hemel neerdaal­den met hun sterke, gevleugelde drakeschepen om het eerbetoon van de Geggen in ontvangst te nemen, in de vorm van heilig water. In ruil hier­voor lieten de Welfen 'godsgaven' achter voordat ze weer vertrokken.


    De hoofdstad Sgoot was zeer modern in vergelijking met andere steden op Drevlin. Er stonden nog maar weinig van de oorspronkelijke gebou­wen, die waren neergezet door de Mennedjers. De Stootstamper, die zich had moeten uitbreiden, had ze gesloopt en eroverheen gebouwd, waarbij veel van de bestaande behuizingen van de Geggen werden ver­nietigd. Onverdroten waren de Geggen verhuisd naar secties van de Stootstamper die door de Stootstamper niet meer werden gebruikt. Het werd als chic beschouwd om in de Stootstamper te wonen. De hoge vro­man zelf had een woning in wat ooit een opslagtank was geweest.


    De hoge vroman sprak recht in een gebouw dat de Fabbrik werd ge­noemd. Dit was een enorm bouwwerk, een van de grootste op Drevlin, en was gemaakt van ijzer en stalen golfplaten. Het was, volgens de over­levering, de geboorteplaats van de Stootstamper. De Fabbrik was lang geleden verlaten en gedeeltelijk gesloopt, want de Stootstamper had als een parasiet datgene aangevreten wat hem het leven had geschonken. Maar hier en daar, bewegingloos en spookachtig in het mysterieuze licht van de glitterglampen, stond het skelet van een klauwachtige arm.


    De Fabbrik was een gewijde en heilige plaats voor de Geggen. Niet al­leen was het de geboorteplaats van de Stootstamper, maar het belang­rijkste heiligenbeeld van de Geggen bevond zich hier - het koperen standbeeld van een Mennedjer. Het standbeeld, een man in een pij met kap, was groter dan de Geggen en aanmerkelijk slanker. Het gezicht was zodanig gemaakt dat het overschaduwd werd door de kap. Er was de suggestie van een neus, de omtrek van een mond en geprononceerde juk­beenderen, en de rest versmolt met het metaal. In een van zijn handen had de Mennedjer een enorme, starende oogbol geklemd. De andere arm was gebogen en had een scharnier in de elleboog.


    Op een verhoogd podium naast het beeld van de Mennedjer stond een grote, met stof overtrokken fauteuil. Die was duidelijk gemaakt voor personen met andere lichaamsmaten dan de Geggen, want de zitting was ongeveer drie Geg-voeten van de vloer, de rugleuning reikte bijna net zo hoog als de Mennedjer, en het geheel was heel smal. Deze stoel was de plechtige hoge zetel van de hoge vroman, en hij perste er zijn brede lijf in bij officiële gelegenheden. Hij puilde aan de zijkanten uit en zijn voe­ten bungelden een heel stuk boven het podium, maar deze kleinigheden deden geen afbreuk aan zijn waardigheid.


    Het gehoor van de vroman zat in kleermakerszit op de betonnen vloer voor het podium, klom op afgedankte ledematen van de Stootstamper of stond op de galerijen die uitkeken over de benedenverdieping. Van­daag verdrong er zich een flinke menigte in de Fabbrik om getuige te zijn van het proces tegen de Geg die bekend stond als een onruststoker, de leider van een opstandige, rebellerende groep die uiteindelijk zelfs zo ver was gegaan schade toe te brengen aan de Stootstamper. De meeste nachtproegen van elke sector waren aanwezig, net als de Geggen van bo­ven de veertig, die niet meer voor de Stootstamper werkten maar thuis bleven om hun kinderen op te voeden. De Fabbrik was overvol, en dege­nen die niet rechtstreeks konden zien of horen wat er gebeurde, werden op de hoogte gehouden door de praatdoos - een heilig en mysterieus communicatiemiddel dat door de Mennedjers was ontwikkeld.


    Een fluittoeter, die drie maal klonk, riep op tot betrekkelijke stilte. Dat wil zeggen, de Geggen zwegen, maar de Stootstamper niet. De plechtig­heid werd onderbroken door geruis, gebonk, gedreun, gesis, nu en dan het scherpe gekraak van de donder, en gierende windvlagen van Buiten. De Geggen waren zo gewend aan deze geluiden dat ze vonden dat het stil was, en de Regtspleging kon beginnen.


    Twee Geggen - het geschoren gezicht van de een zwart geverfd, van de ander wit - stapten achter het standbeeld van de Mennedjer vandaan, waar ze hadden staan wachten op het signaal. In hun handen hielden ze, tussen hen in, een grote metalen plaat. Nadat ze hun strenge blik over de menigte hadden laten gaan om te zien of alles in orde was, begonnen de twee Geggen het metaal krachtig heen en weer te schudden, zodat het ef­fect van de rollende donder werd bereikt.


    Echte donder maakte totaal geen indruk op de Geggen; die hoorden ze elke dag, hun hele leven lang. Kunstmatige donder, die door de Fabbrik weergalmde via de praatdoos, klonk geheimzinnig en wonderbaarlijk en ontlokte zuchten van ontzag en een goedkeurend gemompel aan de me­nigte. Toen de laatste vibraties van de trillende plaat waren weggestor­ven, verscheen de hoge vroman.


    De hoge vroman was een Geg van zo'n zestig omwentelingen en afkomstig uit de rijkste, machtigste clan van Drevlin - de Stuwadoors. De titel van hoge vroman was al enkele generaties lang in handen van zijn fami­lie, ondanks pogingen van de Dokwerkers om hen die af te nemen. Darral Stuwadoor had zijn tijd in dienst van de Stootstamper volgemaakt voordat hij zijn ambt had aanvaard, bij de dood van zijn vader. Darral was een sluwe Geg, die zich geen oor aan liet naaien, en als hij zijn eigen clan verrijkte ten koste van anderen op Drevlin, dan zette hij daarmee slechts een aloude traditie voort.


    Hoge Vroman Darral was gekleed in de gebruikelijke werkkleding van de Geggen - een wijd zittende broek die over brede, zware laarzen viel, en een kiel met een hoge kraag, die tamelijk strak over zijn gezette taille stond gespannen. Boven dit eenvoudige kostuum droeg hij, nogal deto­nerend, een gietijzeren kroon - een geschenk van de Stootstamper - die de trots van de hoge vroman was (ondanks het feit dat hij er na ongeveer een kwartier een barstende hoofdpijn van kreeg). Om zijn schouders droeg hij een cape van grote, lelijke vogelveren - de veren van een tier, een geschenk van de Welfen - die het verlangen van de Geggen om naar de hemel te vliegen symboliseerden. De veren cape werd alleen gedragen bij Regtszaken. Verder had de hoge vroman zijn gezicht grijs geverfd, een symbolische vermenging van het zwarte en witte gezicht van de wachters die nu aan weerszijden van hem stonden en bedoeld om de Geggen te laten zien dat Darral in alle opzichten neutraal was.


    In zijn hand had de hoge vroman een grote staf waar een lange, gevorkte sliert aan hing. Op een teken van Darral pakte een van de wachters het uiteinde van deze sliert en stopte dit eerbiedig en onder het prevelen van een gebed tot de Mennedjer in het voetstuk van het standbeeld. Een gla­zen bal die bovenop de staf was bevestigd, siste en sputterde een ogen­blik alarmerend en begon toen langzaam te gloeien met een blauwig-wit licht. De Geggen mompelden bewonderend en vele ouders vestigden de aandacht van hun kinderen op gelijksoortige glitterglampen, die als vleermuizen ondersteboven aan het plafond hingen en licht brachten in de door stormen beheerste duisternis van de Geggen.


    Nadat het gemompel weer was weggestorven, moest er even gewacht worden tot na een uitzonderlijk heftige sis-dreun van de Stootstamper, en toen begon de hoge vroman aan zijn toespraak.


    Hij stond tegenover het standbeeld van de Mennedjer en tilde zijn flitsglamp op. 'Ik verzoek de Mennedjers om neer te dalen uit hun ver­heven rijk en ons te leiden met hun wijsheid, daar we hier vandaag bij­een zijn om een oordeel te vellen.'


    Overbodig te zeggen dat de Mennedjers de oproep van de hoge vroman niet beantwoordden. Niet bijzonder verrast door hun zwijgen - de Geg­gen zouden verbijsterd zijn geweest als er wel iemand had geantwoord - stelde Hoge Vroman Darral Stuwadoor vast dat het bij verstek zijn plicht was een oordeel te vellen, en dat zou hij doen, nadat hij met behulp van de twee wachters en een voetenbankje op de stoel was geklom­men.


    Toen hij zich in de uiterst ongemakkelijke stoel had geperst, gebaarde de hoge vroman dat de gevangene naar voren moest worden geleid, waarbij hij innerlijk hoopte - in het belang van zijn samengedrukte achterwerk en zijn nu al pijnlijke hoofd - dat het proces van korte duur zou zijn.


    Een jonge Geg van ongeveer vijfentwintig seizoenen, met dikke stukjes glas voor zijn ogen en een grote bundel papier in zijn handen, stapte eer­biedig naderbij. Darral staarde met samengeknepen ogen achterdochtig naar de stukjes glas voor de ogen van de jonge Geg. Het lag hem voor in de mond te vragen wat dat in Mennedjersnaam waren, toen het hem te binnen schoot dat vromannen geacht werden alles te weten. Geïrriteerd reageerde de hoge vroman zijn ergernis af op de wachters.


    'Waar is de gevangene?' brulde hij. 'Waarom duurt het zo lang?'


    'Ik hoop dat de hoge vroman het mij niet kwalijk neemt, maar ik ben de gevangene,' zei Limbeck, blozend van verlegenheid.


    'Jij?' De hoge vroman fronste zijn voorhoofd. 'Waar is je Spreekbuis?'


    'Met de vromans verlof zal ik als mijn eigen Spreekbuis optreden, Edachbare,' zei Limbeck bescheiden.


    'Dit is hoogst ongebruikelijk. Toch?' vroeg Darral aan de wachters, die verbijsterd leken te zijn over het feit dat ze op deze wijze werden aange­sproken, alleen hun schouders konden ophalen en met hun geverfde ge­zichten ongelooflijk dom keken. De vroman snoof en zocht hulp in een andere hoek.


    'Waar is de Spreekbuis voor de eisende partij?'


    'Ik heb de eer de Eisende Spreekbuis te zijn, Edachbare,' zei een Geg van middelbare leeftijd, wier schrille stem duidelijk boven het gebons van de Stootstamper in de verte uitkwam.


    'Is zoiets...' de vroman, die woorden tekort kwam, gebaarde naar Lim­beck - 'geoorloofd?'


    'Het is ongebruikelijk, Edachbare,' antwoordde de Geg, die naar voren stapte en een strenge, afkeurende blik op Limbeck vestigde. 'Maar het zal wel moeten. Om eerlijk te zijn, Edachbare, konden we niemand vin­den die bereid was de gevangene te verdedigen.'


    'O?' De hoge vroman vrolijkte op. Hij voelde zich hoogst opgelucht. Het zou waarschijnlijk een zéér kort proces zijn. 'Ga dan maar door.' De Geg boog en keerde terug naar haar stoel, achter een bureau dat was gemaakt van een roestend ijzeren vat. De Spreekbuis voor de eisende partij was gekleed in een lange rok1 en een kiel die daar rond de taille was ingestopt. Haar staalgrijze haar was tot een keurig knoetje in haar nek gewonden, dat op zijn plaats werd gehouden door enkele ontzag­wekkend lange haarspelden. Ze zat met rechte rug en strakke mond, zag er ontoegeeflijk uit, en deed Limbeck - tot zijn grote verwarring - aan zijn moeder denken.


    Terwijl ook hij achter een ijzeren vat ging zitten, voelde Limbeck hoe zijn zelfvertrouwen hem in de steek liet en hij werd zich er plotseling van bewust dat hij een spoor van modder achterliet op de vloer.


    De Spreekbuis voor de eisende partij vestigde de aandacht van de hoge vroman op een mannelijke Geg die naast haar zat.


    'De hoofdklark zal de kerk vertegenwoordigen in deze zaak, Edachbare,' zei de Spreekbuis. De hoofdklark droeg een gerafeld overhemd met een gesteven boord en te lange mouwen, een kniebroek die bij de knieën met verschoten linten was dichtgebonden, lange kousen, en schoenen in plaats van laarzen. Hij stond op en maakte een statige buiging.


    De hoge vroman boog zijn hoofd en draaide ongemakkelijk in zijn zetel. Het kwam niet vaak voor dat de kerk aanwezig was bij een proces, en nog minder vaak dat er een klark deel uitmaakte van de eisende partij. Darral had kunnen weten dat zijn zelfingenomen zwager hierbij betrok­ken zou zijn, omdat het een godslastering was om de Stootstamper aan te vallen. De hoge vroman stond wantrouwig tegenover de kerk in het al­gemeen en zijn zwager in het bijzonder. Hij wist dat zijn zwager dacht dat hijzelf het land beter zou kunnen besturen dan hij, Darral. Nou, hij zou ze geen kans geven om dat van deze zaak te zeggen! De hoge vroman keek met een koele blik naar Limbeck, en glimlachte toen minzaam naar de Eiser.


    'Leg uw bewijsmateriaal voor.'


    De Eisende Spreekbuis verklaarde dat de Bond van Vereerders voor Vooruitgang en Voorspoed - ze sprak deze naam op strenge en afkeu­rende toon uit - al een aantal jaren overlast veroorzaakte onder de noor­delijke en oostelijke proegen in verschillende kleine plaatsen.


    'Hun leider, Limbeck Boutdraaier, is een bekende onruststoker. Vanaf zijn kindertijd is hij een bron van verdriet, zorgen en teleurstelling voor zijn ouders geweest. Met de hulp van een onverstandige oudere klark heeft de jonge Limbeck bijvoorbeeld zelfs lezen en schrijven geleerd.'


    De hoge vroman maakte gebruik van deze gelegenheid om een verwij­tende blik naar de hoofdklark te werpen. 'Hem lezen geleerd! Een klark!' zei Darral geschokt. Alleen klarken leerden lezen en schrijven, zodat ze het woord van de Mennedjers in de vorm van het Struk-sieboek konden doorgeven aan het volk. Geen van de andere Geggen, zo werd aangenomen, had de tijd om zich met dergelijke onzin bezig te houden. Er steeg een gemompel op in de zaal, en ouders wezen hun kinderen de ongelukkige Limbeck aan, voor het geval ze in de verleiding mochten komen om zijn pad vol doornen te volgen.


    De hoofdklark bloosde en leek diep bedroefd over deze zonde, begaan door een ambtgenoot. Darral, die ondanks zijn bonkende hoofd moest grinniken, verschoof zijn beknelde achterste in de stoel. Het lukte hem niet om gemakkelijk te gaan zitten, maar hij voelde zich toch beter in de bevredigende wetenschap dat het één-nul stond in de wedstrijd tussen hem en zijn zwager.


    Limbeck keek om zich heen met een vage glimlach, alsof hij het prettig vond dat de dagen van zijn kindertijd weer herleefden.


    'Zijn volgende daad brak het hart van zijn ouders,' vervolgde de Eisen­de Spreekbuis streng. 'Hij zat op de Leerschool voor Boutdraaiers en op een slechte dag stond Limbeck, de verdachte' - ze wees hem met trillen­de vinger aan - 'in de klas op en vroeg waarom.'


    Darrals linkervoet sliep. Hij deed zijn best om er weer gevoel in te krij­gen door met zijn tenen heen en weer te wiebelen toen hij de Eisende Spreekbuis dat overweldigende waarom hoorde schreeuwen en met een schok en enigszins schuldbewust weer terugkeerde tot het proces.


    'Waarom wat?' vroeg de hoge vroman.


    De Eiser, die dacht dat ze duidelijk genoeg was geweest, leek van haar stuk gebracht en onzeker over hoe ze verder moest gaan. De hoofd­klark verhief zich met een hooghartige grijns die de score tussen kerk en staat onmiddellijk gelijkmaakte. 'Alleen "waarom", Edachbare. Een woord dat al onze meest gekoesterde overtuigingen in twijfel trekt. Een extreem en gevaarlijk woord dat, in het uiterste geval, kan leiden tot het uiteenvallen van de regering, de ondergang van de sa­menleving, en hoogst waarschijnlijk het einde van het leven zoals wij dat kennen.'


    'O, dat "waarom",' zei de hoge vroman veelbetekenend, terwijl hij drei­gend naar Limbeck keek en hem inwendig vervloekte omdat hij de hoofdklark de kans had gegeven een punt te scoren.


    'De verdachte werd van school gestuurd. Vervolgens bracht hij de hele stad Hooft in beroering door een hele dag te verdwijnen. Er moesten op­sporingsexpedities achter hem aan worden gestuurd, wat hoge kosten met zich meebracht. U kunt zich wel voorstellen,' sprak de Spreekbuis gevoelvol, 'hoe bang zijn ouders waren. Toen hij niet werd gevonden, dacht men dat hij in de Stootstamper was gevallen. Sommigen zeiden in die tijd dat de Stootstamper zo kwaad was over het "waarom", dat hij zelf met hem had afgerekend. Net toen iedereen zeker wist dat hij dood was en druk bezig was een herdenkingsdienst te organiseren, had de ver­dachte de brutaliteit om levend weer op te duiken.'


    Limbeck glimlachte verontschuldigend en leek in verlegenheid gebracht. De vroman snoof verbolgen en richtte zijn aandacht weer op de Eiser.


    'Hij zei dat hij Buiten was geweest,' fluisterde de Spreekbuis met een stem vol ontzag en afgrijzen, die het goed deed over de praatdoos.


    Alle aanwezige Geggen snakten naar adem.


    'Ik was niet van plan zo lang weg te blijven,' bracht Limbeck welwillend tussenbeide. 'Ik was verdwaald.'


    'Stilte!' brulde de vroman, en hij had er meteen spijt van dat hij zo had geschreeuwd. Het gebons in zijn hoofd werd erger. Hij richtte de flitsglamp op Limbeck, waardoor hij hem bijna verblindde. 'Jij krijgt je kans om te spreken nog, jongeman. Tot die tijd blijf je rustig zitten, of ik laat je verwijderen. Is dat duidelijk?'


    'Ja, meneer. Edachbare,' antwoordde Limbeck deemoedig, en hij zweeg.


    'Nog iets?' vroeg de hoge vroman knorrig aan de Eiser. Hij had totaal geen gevoel meer in zijn linkervoet, en de rechter begon vreemd te tinte­len.


    'Nadat Limbeck was teruggekeerd, richtte de verdachte de eerder ge­noemde organisatie, bekend als bvvv, op. Deze zogenaamde bond be­pleit onder andere de vrije en gelijke verdeling van de betaling van de Welfen, het bijeenkomen van alle vereerders om hun kennis over de Stootstamper te bundelen en op die manier het "hoe" en "waarom" te weten te komen...'


    'Godslastering!' jammerde de hoofdklark op galmende toon.


    'En dat alle Geggen ophouden met wachten op de Dag des Oordeels en zelf werken aan de verbetering van hun leven...'


    'Edachbare!' De hoofdklark sprong op. 'Ik eis dat de kinderen uit de zaal worden verwijderd! Het is ontoelaatbaar dat hun jonge en ontvan­kelijke geesten worden blootgesteld aan zulke heidense en gevaarlijke ideeën.'


    'Ze zijn niet gevaarlijk!' protesteerde Limbeck.


    'Stilte!' De vroman keek chagrijnig en overdacht de zaak. Hij vond het vreselijk om weer een punt te moeten afstaan aan zijn zwager, maar dit was wel een ideale manier om uit zijn stoel te ontsnappen. 'De zitting is verdaagd. Kinderen onder de achttien zullen niet meer worden toegela­ten. We pauzeren voor de lunch en gaan over een uur verder.'


    Geholpen door de wachters - die hem letterlijk los moesten trekken - hees de hoge vroman zijn zware lijf uit zijn stoel. Hij tilde de ijzeren kroon van zijn hoofd, wreef weer wat leven in zijn gepijnigde achterste, stampte met zijn voet totdat het gevoel erin terugkeerde en slaakte een zucht van verlichting.


    


    1Vrouwelijke Geggen dragen alleen bij officiële gelegenheden een rok - de tradi­tionele kledij - en alleen als de draaiende raderwerken van de Stootstamper ver weg zijn. In alle andere gevallen dragen vrouwelijke Geggen wijdvallende broe­ken die bijeengebonden worden met fel gekleurde linten.
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    De zitting werd hervat, zonder kinderen en de ouders die thuis moesten blijven om op hen te passen. Met een gelaten en gekwelde uitdrukking op zijn gezicht zette de hoge vroman zijn kroon op en perste hij zich weer in de martelende stoel. De gevangene werd binnengeleid en de Ei­sende Spreekbuis rondde haar pleidooi af.


    'Deze gevaarlijke ideeën, zo verleidelijk voor ontvankelijken van geest, beïnvloedden inderdaad een groep jongeren die net zo opstandig en on­tevreden waren als de verdachte. De plaatselijke vroman en de klarken wisten, Edachbare, dat jonge mensen van nature enigszins opstandig zijn en hoopten dat dit slechts een periode was waar ze doorheen gin­gen...'


    'Zoals jeugdpuistjes?' suggereerde de hoge vroman. Dit bracht hem de gewenste lach van de aanwezigen, hoewel die niet helemaal zeker sche­nen te weten of ze wel mochten gniffelen in het bijzijn van de ontstemde hoofdklark, en het gelach eindigde in een zenuwachtig gekuch.


    'Eh... ja, Edachbare,' zei de Spreekbuis, gepikeerd door de onderbre­king. De hoofdklark glimlachte op de geduldige manier van iemand die een sukkel in zijn omgeving tolereert. De hoge vroman, die werd over­vallen door een plotselinge drang om de hoofdklark te wurgen, miste een aanzienlijk deel van het betoog van de Eisende Spreekbuis.


    '... aanzette tot een rel waarbij de Stootstamper, Sector Y-362, licht werd beschadigd. Gelukkig kon de Stootstamper zichzelf bijna onmid­dellijk genezen en er werd dus geen blijvende schade toegebracht. In elk geval niet aan onze geëerbiedigde afgod!' De Eisende Spreekbuis krijste nu. 'Hoeveel schade er is toegebracht aan degenen die zoiets durfden te doen, valt niet te schatten. Daarom is het onze eis dat de verdachte -Limbeck Boutdraaier - uit de maatschappij wordt verwijderd, zodat hij onze jonge mensen nooit meer de weg op kan voeren die onvermijdelijk leidt tot vernietiging en ondergang!'


    De Spreekbuis van de Eiser, die haar pleidooi had afgesloten, trok zich terug achter het ijzeren vat. Een donderend applaus weerklonk in de Fabbrik. Hier en daar werd er echter ook gefloten en boe geroepen, een reden voor de hoge vroman om streng te kijken en voor de hoofdklark om zich te verheffen.


    'Edachbare, deze uitbarsting bewijst slechts dat het gif zich verspreidt. We kunnen maar één ding doen om het uit te roeien.' De hoofdklark wees naar Limbeck. 'Verwijder de bron! Ik ben bang dat de Dag des Oordeels, waarvan velen denken dat die nu eindelijk nadert, anders uit­gesteld zal worden, en misschien wel voorgoed! Ik dring erop aan, Edachbare, dat het de verdachte verboden wordt hier het woord te voe­ren!'


    'Ik beschouw vier fluiters en een boe-roeper niet als een uitbarsting,' zei Darral korzelig, en hij keek boos naar de hoofdklark. 'Verdachte, u mag zichzelf verdedigen. Maar denk erom, jongeman, ik tolereer geen godslasterlijke toespraken in deze zaal.'


    Limbeck stond langzaam op. Hij was even stil, alsof hij nadacht over zijn volgende stap, en eindelijk, na zorgvuldige overweging, legde hij de bundel papier op het ijzeren vat en zette zijn bril af.


    'Edachbare,' zei Limbeck vol respect. 'Het enige dat ik vraag is dat ik mag vertellen wat er met me is gebeurd op de dag dat ik verdwaalde. Het was een zeer opmerkelijke gebeurtenis en die zal hopelijk duidelijk ma­ken waarom ik de behoefte voelde te doen wat ik heb gedaan. Ik heb dit nog nooit aan iemand verteld,' vervolgde hij plechtig, 'niet aan mijn ou­ders, zelfs niet aan degene die mij het dierbaarst is in deze wereld.'


    'Gaat dit lang duren?' vroeg de vroman, terwijl hij zijn handen op de armleuningen legde en zijn best deed een zekere verlichting in zijn ver­krampte positie te brengen door naar één kant te leunen.


    'Nee, Edachbare,' zei Limbeck ernstig.


    'Ga dan uw gang.'


    'Dank u, Edachbare. Het gebeurde op de dag dat ik van school werd ge­stuurd. Ik moest er even tussenuit, om na te denken. Ziet u, ik be­schouwde mijn "waarom" niet als godslasterlijk of gevaarlijk. Ik haat de Stootstamper niet. Ik vereer hem, eerlijk waar. Hij fascineert me! Hij is zo verbazingwekkend, zo groot, zo machtig.' Limbeck zwaaide met zijn armen en zijn gezicht lichtte op met een heilige gloed. 'Hij haalt zijn energie uit de storm en doet dat ongelooflijk efficiënt. Hij kan zelfs on­bewerkt ijzer van de Terrel Fen onder ons halen, dat ijzer in staal veran­deren en dat staal tot onderdelen smelten, waarmee hij zich voortdurend uitbreidt. Hij kan zichzelf genezen als hij gewond is.


    Hij accepteert onze hulp van harte. Wij zijn zijn handen, zijn voeten, zijn ogen. Wij gaan waar hij niet kan komen, helpen als hij in moeilijk­heden zit. Als er een klauw vast raakt op Terrel Fen, moeten wij naar be­neden om hem los te maken. We drukken op piepers en draaien aan draairaderen en heffen de heffers op en laten de zakkers zakken en alles verloopt soepel. Zo te zien, tenminste. Maar ik kan er niets aan doen,' vervolgde Limbeck zachtjes, 'dat ik me afvraag waarom.'


    De hoofdklark ging met een dreigende blik in zijn ogen staan, maar de hoge vroman, die blij was met de kans een punt af te snoepen van de kerk, keek hem streng aan. 'Ik heb deze jongeman toestemming gegeven te spreken. Ik vertrouw erop dat ons volk sterk genoeg is om hem aan te horen zonder hun geloof te verliezen. U niet? Of heeft de kerk haar plichten verzaakt?'


    Op zijn lip bijtend ging de hoofdklark weer zitten en hij wierp de hoge vroman een woeste blik toe, die werd beantwoord met een zelfvoldane glimlach.


    'De verdachte mag zijn betoog voortzetten.'


    'Dank u, Edachbare. Ziet u, ik heb me altijd afgevraagd waarom er de­len van de Stootstamper dood zijn. In sommige sectoren doet hij niets en roest weg of wordt overwoekerd door koraliet. Sommige delen hebben in geen eeuwen bewogen. Toch moeten de Mennedjers ook met die delen een bedoeling hebben gehad. Waarom? Wat zouden ze moeten doen en waarom doen ze dat niet? En ik bedacht dat als we wisten waarom de de­len van de Stootstamper die leven, leven, en als we wisten hoe dat komt, we dan misschien de Stootstamper en zijn ware bedoeling zouden kun­nen begrijpen!


    En dat is een van de redenen waarom ik denk dat alle proegen bijeen zouden moeten komen en hun kennis moeten bundelen...'


    'Gaat dit verhaal ergens heen?' vroeg de hoge vroman geërgerd. Hij be­gon misselijk te worden van de hoofdpijn.


    'Eh, ja.' Limbeck zette nerveus zijn bril weer op. 'Ik dacht over deze dingen na en vroeg me af hoe ik ze kon uitleggen, en ik lette niet goed op waar ik liep, en toen ik om me heen keek, ontdekte ik dat ik zomaar bui­ten de grenzen van Hooft terecht was gekomen. Geheel per ongeluk, dat verzeker ik u!


    Er woedden geen hevige stormen in de buurt op dat moment, en ik wilde gewoon een beetje rondkijken, om mijn gedachten af te leiden van mijn problemen. Het lopen was moeilijk en ik denk dat ik me te veel concen­treerde op de oneffen ondergrond, want plotseling barstte er een storm los. Ik zocht beschutting en zag een groot voorwerp op de grond liggen, dus daar rende ik naartoe.


    U kunt zich mijn verbazing voorstellen, Edachbare,' zei Limbeck, die met half toegeknepen ogen door zijn dikke brilleglazen naar de hoge vroman keek, 'toen ik ontdekte dat het een drakenschip van de Welfen was.'


    De woorden, die door de praatdoos werden versterkt, echoden door de Fabbrik. De Geggen draaiden onrustig heen en weer en mompelden on­derling.


    'Op de grond? Onmogelijk! De Welfen landen nooit op Drevlin!' De hoofdklark klonk vroom, deugdzaam en zelfvoldaan. De hoge vroman zag er onzeker uit, maar hij kon uit de reactie van de menigte opmaken dat hij dit al te ver had laten komen om het nog te kunnen keren.


    'Ze waren niet geland,' legde Limbeck uit. 'Het schip was neergestort...'


    Dit zorgde voor hevige beroering onder de menigte. De hoofdklark sprong op. De Geggen spraken met opgewonden stemmen. Velen schreeuwden: 'Laat hem zijn mond houden!' en anderen antwoordden: 'Houd zelf je mond! Laat hem uitpraten!' De hoge vroman gebaarde naar de wachters, die de 'donder' lieten klinken, en de orde werd hersteld.


    'Ik eis dat deze karikatuur van het Regt wordt stopgezet!' bulderde de hoofdklark.


    De hoge vroman overwoog dit inderdaad te doen. Als hij nu een eind aan het proces maakte, zou hij drie dingen bereiken: hij zou verlost wor­den van deze gestoorde Geg, zijn hoofdpijn zou verdwijnen en de bloeds­omloop in zijn onderste ledematen zou weer op gang komen. Helaas zou het echter tegenover zijn onderdanen de indruk wekken dat hij zwichtte voor de kerk, en zijn zwager zou hem hier altijd aan blijven herinneren.


    Nee, hij kon die Limbeck maar beter zijn gang laten gaan en uit laten spreken. Hij zou ongetwijfeld binnen afzienbare tijd zijn eigen onder­gang bewerkstelligen.


    'Ik heb mijn standpunt al eerder duidelijk gemaakt,' zei de hoge vroman met donderende stem, terwijl hij dreigend naar de menigte en de hoofd­klark keek. 'Ik keer er niet op terug!' Hij vestigde zijn blik weer op Lim­beck. 'Ga verder.'


    'Ik geef toe dat ik niet zeker weet of het schip was neergestort,' verbe­terde Limbeck, 'maar ik vermoedde van wel, want het lag kapot en be­schadigd tussen de rotsblokken. Er was geen enkele beschutte plek be­halve het schip. Er zat een grote scheur in de huid, dus ging ik naar bin­nen.'


    'Als wat je zegt waar is, mag je van geluk spreken dat de Welfen je niet hebben neergeslagen voor je brutaliteit!' riep de hoofdklark.


    'De Welfen waren niet bepaald in een positie om wie dan ook neer te slaan,' antwoordde Limbeck. 'Deze onsterfelijke Welfen - zoals u ze noemt - waren dood.'


    Kreten van woede, ontsteltenis en schrik, en een gedempte juichkreet klonken door de Fabbrik. De hoofdklark viel verslagen terug in zijn stoel. De Eiser wuifde hem koelte toe met haar zakdoek en riep om wa­ter. De hoge vroman zat recht overeind van de schok en slaagde erin ste­vig en onherroepelijk in zijn stoel beklemd te raken. Hij was niet in staat op te staan om de orde te herstellen, maar kon zich alleen in allerlei bochten wringen en met de flitsglamp zwaaien, waardoor hij de wach­ters, die hem probeerden los te trekken, half verblindde.


    'Luister naar me!' schreeuwde Limbeck met de stem die menigtes had bedwongen. Geen enkele andere spreker van de bvvv, inclusief Jarre, kon zo meeslepend en charismatisch zijn als Limbeck als hij inspiratie had. Deze toespraak was de reden dat hij zich had laten arresteren. Dit was misschien zijn laatste kans om zijn boodschap aan zijn volk over te brengen. Hij zou er het beste van maken.


    Terwijl hij op het ijzeren vat sprong en zijn papieren onder zijn voeten verspreidde, zwaaide Limbeck met zijn handen om de aandacht van de menigte te trekken.


    'De Welfen uit de rijken boven ons zijn geen goden, zoals ze ons willen doen geloven! Ze zijn niet onsterfelijk, maar van vlees en bloed en beenderen, net als wij! Dat weet ik, omdat ik dat vlees heb zien wegrotten. Ik heb hun lijken gezien in dat verwrongen wrak.


    En ik heb hun wereld gezien! Ik heb hun "schitterende hemelen" gezien. Ze hadden boeken bij zich, en ik heb er een paar van ingekeken. En het is echt de hemel! Ze leven in een wereld van rijkdom en overvloed. Een wereld van schoonheid waar we ons slechts een vage voorstelling van kunnen maken. Een wereld van gemak die in stand wordt gehouden door óns zweet en onze arbeid! En laat me jullie dit vertellen! Ze zijn he­lemaal niet van plan om ons ooit "op te laten stijgen naar die wereld", zoals de klarken ons steeds voorspiegelen, "als we ons waardig hebben betoond"! Waarom zouden ze? Ze kunnen ons hier als gewillige slaven gebruiken! Wij leven in armoede, wij werken voor de Stootstamper zo­dat zij het water kunnen krijgen dat ze nodig hebben om te overleven. Wij vechten elke dag van ons ongelukkige leven tegen de storm! Zodat zij in weelde kunnen leven van onze tranen!


    En daarom vind ik,' schreeuwde Limbeck boven het aanzwellende ru­moer uit, 'dat we zo veel mogelijk te weten moeten komen over de Stootstamper, er de leiding over in handen moeten nemen en de Welfen, die helemaal geen goden zijn maar stervelingen, net als wij, moeten dwingen ons te geven wat ons toekomt!'


    Er brak een chaos uit. De Geggen gilden, brulden, trokken en duwden. Ontzet over het monster dat hij ongewild had losgelaten, stampte de hoge vroman, die eindelijk uit zijn stoel was bevrijd, met zijn voet en sloeg met de achterkant van zijn flitsglamp zo hard op het beton dat hij de sliert losrukte uit het standbeeld, waardoor het licht doofde.


    'Ontruim het hof! Ontruim het hof!'


    Smerissen stormden naar binnen, maar het duurde even voordat de op­gewonden Geggen zich lieten overhalen de Fabbrik te verlaten. Daarna bleven ze nog een tijdje in de gangen rondlopen, maar gelukkig voor de hoge vroman kondigde de fluittoeter een proegwisseling aan en viel de menigte uiteen - sommige Geggen begonnen aan hun werkdag voor de Stootstamper en anderen gingen naar huis.


    De hoge vroman, de hoofdklark, de Eisende Spreekbuis, Limbeck en de twee wachters met hun vlekkerig geworden gezichten bleven alleen ach­ter in de Fabbrik.


    'Je bent een gevaarlijke jongeman,' zei de hoge vroman. 'Die leugens...'


    'Het zijn geen leugens! Het is de waarheid! Ik zweer...'


    'Die leugens zouden natuurlijk nooit door het volk worden geloofd, maar zoals we vandaag hebben gezien, leidt het tot onrust en opschud­ding als je ze debiteert! Je hebt jezelf veroordeeld. Je lot ligt nu in han­den van de Mennedjer. Houd de gevangene vast en zorg dat hij zwijgt!' beval de hoge vroman de wachters, die Limbeck stevig maar met enige tegenzin vastgrepen, alsof ze dachten dat zijn aanraking besmettelijk was.


    De hoofdklark was voldoende bijgekomen van de schok om er weer zelf­ingenomen en godvruchtig uit te zien, en deze uitdrukking vermengde zich met gerechtvaardigde verontwaardiging en de rotsvaste overtuiging dat de zonde bestraft zou worden, de vergelding afgedwongen.


    De hoge vroman, die een beetje onvast ter been was doordat de bloeds­omloop in zijn voeten nu pas weer op gang begon te komen, liep met bonzend hoofd naar het standbeeld van de Mennedjer. De wachters volgden hem en voerden Limbeck mee. Ondanks het gevaar was deze zo­als gewoonlijk zeer nieuwsgierig en veel geïnteresseerder in het beeld van de Mennedjer zelf dan in het vonnis dat dit zou gaan uitspreken. De hoofdklark en de Spreekbuis kwamen dichterbij om te kunnen zien wat er gebeurde. Na veel gebuig, strijkages en gemompel van gebeden die door de hoofdklark eerbiedig ge-echood werden, strekte de hoge vroman zijn arm, pakte de linkerhand van de Mennedjer beet en trok eraan.


    De oogbol die de Mennedjer in zijn rechterhand hield, flikkerde plotse­ling en kwam tot leven. Hij straalde licht uit en er begonnen bewegende beelden overheen te schieten. De hoge vroman wierp een triomfantelijke blik op de hoofdklark en de Spreekbuis. Limbeck was volkomen gefas­cineerd.


    'De Mennedjer spreekt tot ons!' riep de hoofdklark, en hij liet zich op zijn knieën vallen.


    'Een toverlantaren!' zei Limbeck opgewonden, terwijl hij in de oogbol tuurde. 'Alleen is het niet echt tovenarij, niet zoals de tovenarij van de Welfen. Het is mechanische tovenarij! Ik heb er eens een gevonden in een ander deel van de Stootstamper en die heb ik uit elkaar gehaald. De beelden die lijken te bewegen, zijn in werkelijkheid dia's die zo snel rond een lamp draaien dat het door gezichtsbedrog lijkt...'


    'Zwijg, afvallige!' bulderde de hoge vroman. 'Het vonnis is geveld. De Mennedjers zeggen dat je in hun handen moet worden overgedragen.'


    'Ik geloof niet dat ze dat zeggen, Edachbare,' protesteerde Limbeck. 'Eigenlijk weet ik niet zeker wat ze zeggen. Ik vraag me af waarom...'


    'Waarom? Waarom! Je zult genoeg tijd hebben om jezelf af te vragen waarom als je naar beneden valt in het hart van de storm!' schreeuwde Darral.


    Limbeck keek naar de toverlantaren, die steeds dezelfde beelden her­haalde, en hoorde niet goed wat de hoge vroman zei. 'Hart van de storm, Edachbare?' De dikke brilleglazen vergrootten zijn ogen en ga­ven hem het uiterlijk van een insekt, wat de vroman bijzonder weerzin­wekkend vond.


    'Ja, daartoe hebben de Mennedjers je veroordeeld.' De hoge vroman trok aan de hand en de oogbol flikkerde en doofde.


    'Wat? In die film? Nee, dat is niet waar, Edachbare,' bracht Limbeck ertegenin. 'Ik weet niet zeker wat het is, maar als u me de kans zou geven het nader te bestuderen...'


    'Morgenochtend,' onderbrak de hoge vroman hem, 'moet je de Treden van Terrel Fen afdalen. Mogen de Mennedjers je ziel genadig zijn!' Darral Stuwadoor draaide zich abrupt om en hinkte de Fabbrik uit, onder­wijl met één hand over zijn gevoelloze achterwerk en met de andere over zijn bonzende hoofd wrijvend.
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    'Bezoek,' zei de cipier tussen de ijzeren tralies door.


    'Wat?' Limbeck ging rechtop zitten op zijn brits.


    'Bezoek. Je zus. Kom mee.'


    Sleutels rinkelden. Het slot klikte en de deur zwaaide open. Limbeck stond geschrokken en verward op van de brits en volgde de cipier naar het bezoekersvat. Voor zover Limbeck wist had hij geen zus. Weliswaar was hij al een paar jaar niet meer thuis geweest en wist hij niet zoveel over het grootbrengen van kinderen, maar hij had toch het vage idee dat het geruime tijd duurde voordat een kind geboren werd, de leeftijd be­reikte dat het rondliep en vervolgens broers in de gevangenis ging bezoe­ken.


    Limbeck was net bezig de nodige berekeningen te maken, toen hij het bezoekersvat binnenging. Een jonge vrouw wierp zich met zo'n kracht op hem dat hij bijna omviel.


    'Mijn geliefde broer!' riep ze, terwijl ze haar armen om zijn nek sloeg en hem met meer genegenheid kuste dan over het algemeen tussen broers en zusters gebeurt.


    'Jullie hebben de tijd totdat de fluittoeter de volgende proegwisseling aankondigt,' zei de cipier op verveelde toon, voordat hij de deur achter zich dichtsloeg en afsloot.


    ' Jarre?' zei Limbeck, en keek haar met half toegeknepen ogen aan. Hij had zijn bril in de cel achtergelaten.


    'Ja, natuurlijk!' zei ze, terwijl ze hem stevig omhelsde. 'Wie dacht jij dan dat het zou zijn?'


    'Ik... ik wist het niet precies,' stamelde Limbeck. Hij was heel blij om Jarre te zien, maar hij voelde toch ook enige teleurstelling bij het verlies van een zus. Hij dacht dat familie troost zou kunnen bieden in een tijd als deze. 'Hoe ben je hier gekomen?'


    'Odwin Schroeflosdraaier heeft een zwager die op een van de flitsvlotlijnen werkt. Hij heeft ervoor gezorgd dat ik mee kon. Werd je niet woe­dend,' zei ze, terwijl haar greep op Limbeck verslapte, 'toen je de slaver­nij van ons volk zo aan je voorbij zag trekken?'


    'Ja,' antwoordde Limbeck. Het verbaasde hem niet dat Jarre dezelfde gevoelens en gedachten had gehad als hij tijdens de tocht met het flitsvlot over Drevlin. Dat hadden ze vaak.


    Ze draaide zich van hem af, en wond langzaam de dikke sjaal van haar hoofd. Limbeck was er niet zeker van - het gezicht van Jarre was min of meer een vage vlek voor hem, zonder bril - maar hij had de indruk dat ze zorgelijk keek. Dat zou natuurlijk kunnen komen door het vonnis dat er over hem was uitgesproken, maar Limbeck betwijfelde dit. Dat soort dingen nam Jarre meestal niet zo zwaar op. Er was iets anders, iets ern­stigers.


    'Hoe gaat het met de Bond?' vroeg Limbeck.


    Jarre slaakte een zucht. Aha, dacht Limbeck, nu worden we iets wijzer.


    'O, Limbeck,' zei Jarre, half-geërgerd, half-bedroefd, 'waarom moest je nou al die belachelijke verhalen vertellen tijdens het proces?'


    'Verhalen?' Limbecks borstelige wenkbrauwen schoten omhoog naar de wortels van zijn krullende haar. 'Wat voor verhalen?'


    'Je weet wel - over de Welfen die dood waren en boeken met plaatjes van de hemel erin...'


    'Dus de nieuwszangers hebben het gezongen?' Het gezicht van Limbeck gloeide van plezier.


    'Het gezongen!' Jarre wrong haar handen. 'Ze hebben het bij iedere proegwisseling uitgeschreeuwd! Die verhalen waren het enige dat we hoorden...'


    'Waarom noem je ze steeds verhalen!' Toen, plotseling, begreep Lim­beck het. 'Jij gelooft ze niet! Wat ik tijdens het proces zei was waar, Jar­re! Ik zweer het bij...'


    'Je moet nergens bij zweren,' onderbrak Jarre hem koel. 'We geloven niet in goden, weet je nog?'


    'Ik zweer bij mijn liefde voor jou, schat,' zei Limbeck, 'dat alles wat ik heb gezegd de waarheid was. Al die dingen zijn me echt overkomen. Die aanblik en wat ik ervan leerde - dat de Welfen geen goden zijn, maar stervelingen, net als wij - hebben me de inspiratie gegeven onze Bond op te richten. De herinnering aan die aanblik geeft me de moed onder ogen te zien wat ik nu onder ogen moet zien,' zei hij met een kalme waardig­heid die Jarre diep ontroerde.


    Huilend wierp ze zich weer in zijn armen.


    Limbeck klopte haar troostend op haar brede rug en vroeg met zachte stem: 'Heb ik de zaak veel schade toegebracht?'


    'Nee-ee-ee,' snikte Jarre. Haar stem klonk gedempt doordat ze haar ge­zicht had begraven in Limbecks tuniek, die nu doornat van tranen was.


    'Eigenlijk, eh... zie je, schat, we hebben... uhm... bekend gemaakt dat de martelingen en ontberingen die je had ondergaan in de handen van de wrede imperialisten...'


    'Maar ze hebben me niet gemarteld. Ze zijn echt heel aardig voor me ge­weest, schat.'


    'O, Limbeck!' riep Jarre uit, terwijl ze hem geërgerd van zich afduwde. 'Je bent hopeloos!'


    'Het spijt me,' zei Limbeck.


    'Luister goed naar me,' vervolgde Jarre kordaat, en ze veegde haar tra­nen weg. 'We hebben niet veel tijd. Het belangrijkste pluspunt dat we op dit moment hebben, is jouw executie. Dus bederf die nou niet! Zeg niets meer,' - ze hief een waarschuwende vinger - 'over dode Welfen en der­gelijke.'


    Limbeck zuchtte. 'Dat zal ik niet doen,' beloofde hij.


    'Je bent een martelaar voor de goede zaak. Vergeet dat niet. En probeer, in het belang van onze zaak, er ook zo uit te zien.' Ze wierp een afkeu­rende blik op zijn corpulente figuur. 'Ik geloof dat je zelfs bent aange­komen!'


    'Het eten in de gevangenis is echt heel...'


    'Denk ook eens aan anderen in een tijd als deze, Limbeck,' zei Jarre be­rispend. 'Je hebt alleen vanavond nog. Het lukt je niet meer om er uitge­mergeld uit te gaan zien, lijkt me, maar doe in ieder geval je best. Zou je jezelf met bloed kunnen besmeuren?'


    'Ik denk het niet,' zei Limbeck moedeloos. Hij kende zijn beperkingen.


    'Nou, we moeten er maar het beste van maken.' Jarre zuchtte. 'Wat je ook doet, probeer er tenminste als een martelaar uit te zien.'


    'Ik weet niet precies hoe dat moet.'


    'O, je weet wel - dapper, waardig, uitdagend, vergevensgezind.'


    'Allemaal tegelijkertijd?'


    'Dat vergevensgezinde is héél belangrijk. Je zou zelfs iets in die geest kunnen zeggen als ze je vastbinden aan de bliksemvogel.'


    'Vergevensgezindheid,' mompelde Limbeck, om het in zijn geheugen te prenten.


    'En een laatste uitdagende kreet als ze je van de rand afschuiven. Zoiets als "Leve de bvvv... we laten ons niet verslaan." En dan je terugkeer, natuurlijk.'


    'Uitdagendheid. Leve de bvvv. Mijn terugkeer.' Limbeck tuurde bij­ziend naar haar. 'Kom ik dan terug?'


    'Ja, natuurlijk. Ik heb gezegd dat we je vrij zouden krijgen en dat meen­de ik. Je dacht toch niet dat we je laten executeren?'


    'Eh, ik...'


    'Je bent ook zo'n wuppie,' zei Jarre, terwijl ze plagend zijn haar door de war woelde. 'Je weet hoe dat vogelding werkt...'


    De fluittoeter ging en het geluid weerklonk door de hele stad.


    'Tijd!' riep de cipier. Hij drukte zijn dikke gezicht tegen de ijzeren tra­lies van de deur van het bezoekersvat. Hij begon met de sleutel in het slot te morrelen.


    Met een geërgerde uitdrukking op haar gezicht liep Jarre naar de deur en keek door de tralies. 'Nog vijf tokken.'


    De cipier fronste zijn voorhoofd.


    'Denk erom,' zei Jarre, terwijl ze een reusachtige vuist naar hem opstak, 'dat je mij er straks uit laat.'


    De cipier mompelde iets onverstaanbaars en liep weg.


    'Zo,' zei Jarre, en draaide zich weer om, 'waar was ik gebleven? O ja. Dat vogelding. Volgens Lof Lektries...'


    'Wat weet hij er nou van?' vroeg Limbeck jaloers.


    'Hij hoort bij de proeg van Lektrieswinners,' antwoorde Jarre op hoog­hartige toon. 'Die vliegen met de bliksemvogels om lektries te oogsten voor de Stootstamper. Lof zegt dat ze je op een ding zullen zetten dat twee reusachtige vleugels van hout en tierveren heeft en waaraan een ka­bel is bevestigd. Ze binden je eraan vast en schuiven je dan van het ei­land af boven de Treden van Terrel Fen. Je zweeft rond in de storm en wordt getroffen door hagel en stromende regen en natte sneeuw...'


    'Niet door de bliksem?' vroeg Limbeck nerveus.


    'Nee,' zei Jarre geruststellend.


    'Maar het heet een bliksemvogel.'


    'Dat is maar een naam.'


    'Maar zal dat ding met mijn gewicht erop niet dalen in plaats van om­hoog vliegen?'


    'Natuurlijk! Houd nu eens op me in de rede te vallen!'


    'Goed,' zei Limbeck gedwee.


    'Het ding zal gaan vallen en de kabel zal knappen. Uiteindelijk zal de bliksemvogel neerstorten op een van de eilanden van Terrel Fen.'


    'O ja?' Limbeck was bleek geworden.


    'Maar maak je geen zorgen. Lof zegt dat het skelet de klap bijna zeker zal overleven. Het is erg stevig. De Stootstamper maakt de houten stok­ken...'


    'Waarom, vraag ik me af?' mijmerde Limbeck. 'Waarom zou de Stoot­stamper houten stokken maken?'


    'Hoe moet ik dat nou weten!' schreeuwde Jarre. 'En wat doet het er ei­genlijk toe! Luister nu eens goed naar me.' Ze legde haar beide handen om zijn baard en trok eraan totdat ze tranen in zijn ogen zag verschij­nen. Ze had door ervaring geleerd dat dit een effectieve manier was om zijn vreemde gedachtengangen te onderbreken. 'Je landt op een van de eilanden van de Terrel Fen. Die eilanden worden ontgonnen door de Stootstamper. Als de graafklauwen naar beneden komen om het erts op te graven, moet je op een daarvan een merkteken zetten. Onze mensen zullen ernaar uitkijken en als de graafklauw weer naar boven komt, zien we je merkteken en weten we op welk eiland je zit.'


    'Dat is een heel goed plan, schat!' Limbeck glimlachte bewonderend naar haar.


    'Dank je.' Jarre bloosde van plezier. 'Het enige dat je hoeft te doen is uit de buurt van de graafklauwen te blijven zodat je zelf niet ontgonnen wordt.'


    'Ja, dat zal ik doen.'


    'De volgende keer dat de graafklauwen naar beneden komen, zullen we ervoor zorgen dat er een hulphand meegaat.' Toen ze zag dat Limbeck onzeker keek, legde Jarre het hem geduldig uit. 'Je weet wel - een van die klauwen met een glaskoepel erin geklemd, waarin een Geg kan meereizen naar het eiland om een vastgeraakte klauw los te maken.'


    'O, doen ze dat zo?' zei Limbeck.


    'Ik wou dat je voor de Stootstamper had gewerkt!' zei Jarre, terwijl ze hem geïrriteerd aan zijn baard trok. 'O, het spijt me. Dat meende ik niet.' Ze gaf hem een kus en wreef over zijn wangen tegen de pijn. 'Het komt wel goed. Vergeet dat niet. Als we je weer naar boven hebben ge­bracht, zullen we bekendmaken dat je onschuldig bent verklaard. Het zal duidelijk zijn dat de Mennedjers je steunen, en met jou ook onze zaak. Massa's Geggen zullen zich bij ons willen aansluiten! De dag van de revolutie zal aanbreken!' De ogen van Jarre glansden.


    'Ja! Geweldig!' Limbeck werd meegesleept door haar enthousiasme.


    De cipier stak zijn neus tussen de tralies door en kuchte veelbetekenend.


    'Oké, ik kom eraan!' Jarre wond haar sjaal weer rond haar hoofd. Met enige moeite, doordat de sjaal in de weg zat, kuste ze Limbeck een laat­ste maal, waarbij er pluisjes in zijn mond achterbleven. De cipier opende de deur. 'Denk erom,' zei Jarre geheimzinnig, 'als een martelaar.'


    'Als een martelaar,' antwoordde Limbeck gehoorzaam.


    'En geen verhalen meer over dode goden!' Dit laatste zei ze op doordrin­gende fluistertoon, terwijl de cipier haar wegduwde.


    'Het zijn geen' - begon Limbeck - 'verhalen.'


    Hij zuchtte. Jarre was al weg.
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    SGOOT, DREVLIN, LAGE RIJK


    


    De Geggen, zeer vriendelijke en zachtmoedige wezens, hadden in hun hele geschiedenis (voor zover ze zich konden herinneren) nooit oorlog gekend. Een andere Geg om het leven brengen was ongekend, ondenk­baar, onvoorstelbaar. Alleen de Stootstamper had het recht een Geg te doden, en dat gebeurde meestal per ongeluk. En hoewel in de wetboeken van de Geggen executie werd genoemd als straf voor bepaalde zeer ern­stige misdrijven, waren ze niet in staat een van hun gelijken ter dood te brengen. Daarom lieten ze de zaak aan de Mennedjers over, die niet in de buurt waren om hiertegen te protesteren. Als de Mennedjers wilden dat de veroordeelde bleef leven, dan zouden ze er wel voor zorgen dat dat gebeurde. Als ze dat niet wilden, dan gebeurde dat niet.


    Het afdalen van de Treden van Terrel Fen was de term die de Geggen ge­bruikten voor deze methode om zich van ongewenste individuen te ont­doen. De Terrel Fen is een reeks kleine eilandjes die onder Drevlin zwe­ven en een oneindige spiraal naar beneden vormen, die uiteindelijk ver­dwijnt in de wervelende wolken van het Diepe Duister. Er werd gezegd dat het in vroeger tijden, vlak na de Splitsing, echt mogelijk was om de Treden van Terrel Fen 'af te dalen', omdat de eilanden toen dicht ge­noeg bij Drevlin lagen om het voor een Geg mogelijk te maken van het ene op het andere te springen. In die tijd dwongen de Geggen hun misda­digers waarschijnlijk om dit te doen.


    In de loop der eeuwen waren de eilanden echter dieper en dieper de Maelstrom ingetrokken, zodat je nu - tijdens stiltes tussen de stormen - slechts vaag de omtrek kon zien van het dichtstbijzijnde eiland dat onder Drevlin dreef. Zoals een van hun scherpzinnigste hoge vromannen ooit had opgemerkt, zou een Geg vleugels moeten krijgen om zo lang in leven te blijven dat de Mennedjers tijdens zijn val een oordeel over hem kun­nen vellen. Dit leidde er heel vanzelfsprekend toe dat de Geggen de ver­oordeelden zorgzaam vleugels mee gingen geven, en dat was de oor­sprong van het 'vogelding' dat Jarre had beschreven.


    'De Veren van het Regt' was de officiële benaming van de constructie. Het toestel werd gemaakt van de zorgvuldig gevormde en keurig afge­hakte stukken hout die de Stootstamper uitspuugde voor gebruik in de lektrieswinners.


    Het houten skelet was vier voet breed en had een spanwijdte van onge­veer veertien voet. Het skelet was overtrokken met een geweven stof (ook een produkt van de Stootstamper), versierd met tierveren, die vast­geplakt waren met een kleverige substantie van bloem en water. Ge­woonlijk kon een lektrieswinner, die vast zat aan een sterke kabel, omhoog schieten naar het hart van de storm om daar bliksem te oogsten. Maar met een loodzware Geg erop lukte dat natuurlijk niet.


    Tijdens een stilte tussen de stormen werd de te bestraffen Geg naar de rand van Drevlin gebracht en midden op de Veren van het Regt ge­plaatst. Zijn polsen werden stevig aan het houten skelet gebonden, zijn voeten bungelden over de rand. Zes klarken pakten de constructie op, renden er op bevel van de hoge vroman mee naar de rand van het eiland en lanceerden het apparaat.


    De enige Geggen die getuige waren van de executie waren de hoge vro­man, de hoofdklark, en de zes lagere klarken die nodig waren om de Ve­ren van het Regt de lucht in te krijgen. Lang geleden woonden alle Geg­gen die niet aan het werk waren voor de Stootstamper de executies bij. Maar toen kwam de spectaculaire 'afdaling' van de beruchte Dirk Schroef. Dirk was dronken geweest onder werktijd, was in slaap geval­len en had niet gezien dat het handje op de fluittoeter van de bubbelboi­ler driftig naar hem wuifde. Bij de explosie die dit tot gevolg had, liepen enkele Geggen brandwonden op en - wat erger was - werd de Stootstam­per zo ernstig beschadigd dat die zichzelf anderhalve dag buiten gebruik moest stellen om alles te repareren.


    Hoewel Dirk ernstig verbrand was, werd hij levend gevangengenomen en veroordeeld tot het afdalen van de Treden. Een grote menigte Geggen kwam naar de executie kijken. Degenen die achteraan stonden, klaag­den dat ze niets konden zien en begonnen te duwen en naar voren te dringen, met het tragische resultaat dat talrijke Geggen die op de rand van het eiland stonden, een onverwachte 'afdaling' maakten. Vanaf die dag had de hoge vroman de aanwezigheid van publiek bij executies ver­boden.


    Deze keer miste het publiek niet veel. Limbeck was zo gefascineerd door de gebeurtenissen dat hij helemaal vergat om er als een martelaar uit te zien en de klarken, toen die zijn handen aan het houten skelet vastbon­den, mateloos irriteerde met zijn eindeloze reeks vragen.


    'Waar is dit spul van gemaakt?' vroeg hij over de kleverige substantie. 'Hoe zit het skelet in elkaar? Hoe groot zijn de lappen stof die rond het skelet zijn gewonden? Worden ze zo groot gemaakt? Heus? Waarom maakt de Stootstamper stof?'


    Uiteindelijk verordonneerde de hoofdklark, ter bescherming van de on­schuldigen, dat er een prop in Limbecks mond gestopt moest worden. Dit gebeurde, en de Veren van het Regt stonden klaar om zonder verdere plichtplegingen aan het luchtruim te worden toevertrouwd op het haasti­ge bevel van de hoge vroman, die - hij had zijn kroon op - een barstende hoofdpijn had en daardoor absoluut niet van de executie kon genieten. Zes stevige klarken grepen het skelet van de Veren beet en tilden het bo­ven hun hoofd. Op een teken van de hoofdklark begonnen ze op een sukkeldrafje een helling af te rennen, op weg naar de rand van het eiland. Plotseling en onverwacht werd de constructie door de wind gegre­pen, uit hun handen gerukt en de lucht in geblazen. Het ding maakte bokkesprongen en slingerde heen en weer, draaide drie maal in de rond­te en stortte toen op de grond neer.


    'Wat zijn jullie daar in Mennedjersnaam aan het doen?' schreeuwde de hoge vroman. 'Wat zijn ze daar in Mennedjersnaam aan het doen?' vroeg hij zijn zwager, die met een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht naar de rand rende om daarachter te komen.


    De klarken bevrijdden Limbeck, die duizelig de veren uit zijn mond spuugde, uit de kapotte lektrieswinner en brachten hem terug naar het lanceringsplatform. Er moest een nieuwe Veren van het Regt worden ge­haald - de hoge vroman kookte van woede over de vertraging - en Lim­beck werd erop gebonden. De klarken werden vermanend toegesproken door hun meerdere over de noodzaak het skelet stevig vast te houden, en toen probeerden ze het opnieuw.


    De wind tilde de Veren op precies het goede moment op en Limbeck zeil­de sierlijk weg door de lucht. De kabel knapte. De klarken, de hoofdklark en de hoge vroman stonden aan de rand van het eiland te kijken naar het gevederde apparaat, dat een langzame glijvlucht opzij en naar beneden maakte.


    Op de een of andere manier moest het Limbeck gelukt zijn de prop uit zijn mond te halen, want Darral Stuwadoor zou hebben gezworen dat hij een laatste, langgerekt 'Waarom?' hoorde wegsterven in het hart van de Maelstrom. Hij zette de ijzeren kroon af en moest de impuls bedwin­gen om hem over de rand van het eiland te gooien. Met een diepe zucht van verlichting keerde hij terug naar zijn huis in de opslagtank.


    


    Limbeck, die rustig ronddreef op de spiralende luchtstromen, keek om naar het eiland Drevlin boven hem. Een tijd lang genoot hij van de sen­satie van het vliegen, lui rondcirkelend onder het eiland, omhoogturend naar de koralietformaties die er vanuit dit gezichtspunt zeer bijzonder uitzagen - heel anders dan van bovenaf gezien. Limbeck had zijn bril niet op (die had hij in een zakdoek gerold en stevig weggestopt in zijn broekzak), maar toen hij in een opwaartse stroming terechtkwam, werd hij vrij dicht langs de onderkant van het eiland gedreven en had er dus een uitstekend zicht op.


    Miljoenen en miljoenen gaten boorden zich omhoog het eiland in. Som­mige waren erg groot - Limbeck zou er gemakkelijk in naar binnen heb­ben kunnen zeilen als hij de vleugels had kunnen bedienen. Hij was ver­rast toen hij duizenden luchtbelletjes uit deze gaten zag drijven. Ze barstten vrijwel onmiddellijk als ze in de open lucht terechtkwamen, en Limbeck realiseerde zich in een flits dat hij bij toeval een opmerkelijke ontdekking had gedaan.


    Het koraliet produceert blijkbaar een gas dat lichter is dan lucht en er zo voor zorgt dat het eiland blijft zweven. Zijn gedachten gingen naar de beelden die hij had gezien in de Oogbol. Waarom zouden sommige ei­landen hoger zweven dan andere? Waarom zou het eiland waarop de Welfen leven, bijvoorbeeld, hoger liggen dan het onze? Hun eiland moet minder wegen, dat is logisch. Maar waarom? Ach, natuurlijk. Limbeck merkte het niet, maar hij spiraalde nu zo snel naar beneden dat hij er duizelig van zou zijn geworden als hij eraan had gedacht. Minerale af­zettingen. Dat zou het verschil in gewicht kunnen verklaren. Wij hebben waarschijnlijk meer minerale afzettingen - ijzer enzo - op ons eiland dan de Welfen op dat van hen. Dat zal wel de reden zijn dat de Mennedjers de Stootstamper hier beneden hebben gebouwd in plaats van daar­boven. Maar dat verklaart nog steeds niet waarom ze hem in de eerste plaats hebben gebouwd.


    Limbeck wilde deze nieuwste observatie opschrijven en merkte geïrri­teerd dat zijn handen ergens aan vastgebonden waren. Toen hij keek waaraan, werd hij zich weer bewust van zijn huidige interessante hoewel uitzichtloze situatie. De lucht rondom hem werd snel donkerder. Hij kon niets meer van Drevlin zien. De wind blies harder en in een duidelij­ke cirkelbe-weging, de tocht werd aanzienlijk onrustiger en grilliger. Hij werd alle kanten op geslingerd, van links naar rechts, van boven naar beneden en in het rond. Er begon regen op hem neer te plenzen, en Lim­beck deed nog een ontdekking. Hoewel deze niet zo gedenkwaardig was als de eerste, had hij op de korte termijn meer consequenties.


    De kleverige pasta waarmee de veren aan de stof waren geplakt, loste op in water. Limbeck keek met groeiende ongerustheid toe hoe de tierveren eerst één voor één en later met bosjes tegelijk los begonnen te laten. Limbecks eerste opwelling was om zijn handen vrij te maken, hoewel het niet direct duidelijk was wat hij zou kunnen doen als hij zijn handen vrij had. Hij gaf een harde ruk aan zijn rechterpols. Het effect hiervan - een zeer onverwacht effect - was dat het apparaat midden in de lucht hele­maal omsloeg.


    Limbeck ontdekte dat hij aan zijn polsen aan de vleugels hing, die in hoog tempo hun veren verloren, en staarde naar beneden, naar zijn voe­ten. Nadat het eerste moment van ziekmakende paniek voorbij was en Limbeck vrij zeker wist dat hij niet zou gaan overgeven, bemerkte hij dat zijn situatie erop vooruit was gegaan. De stof, die nu de meeste ve­ren kwijt was, bolde boven hem op en remde de snelheid waarmee hij daalde af, en hoewel hij nog steeds heen en weer werd geslingerd, waren de bewegingen nu rustiger en gelijkmatiger.


    De wetten van de aerodynamica begonnen juist aan Limbecks vruchtba­re brein te ontspruiten, toen hij uit de stormwolken onder hem een vrij donkere vlek te voorschijn zag komen. Met zijn ogen knipperend stelde Limbeck uiteindelijk vast dat de vlek een van de eilanden van Terrel Fen was. Toen hij tussen de wolken had gehangen, had hij de indruk gehad dat hij heel langzaam naar beneden viel, en hij was verbaasd over de on­rustbarend hoge snelheid waarmee het eiland leek op te stijgen om hem te ontmoeten. Op dit moment ontdekte Limbeck twee wetten tegelijker­tijd: de relativiteitstheorie en de wet van de zwaartekracht.


    Helaas werden beide wetten volkomen uit zijn gedachten gewist door de klap.
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    ERGENS IN DE UYLANDIA ARCHIPEL, MIDDELSTE RIJK


    


    Op de ochtend dat Limbeck naar beneden zweefde in de richting van de Terrel Fen, vlogen Hugh en de prins op de rug van een draak over de nachtzijde, ergens boven de Uylandia Archipel. De vlucht was koud en somber. Trian had de draak instructies gegeven, zodat Hugh niets an­ders te doen had dan in het zadel zitten en piekeren. Hij kon zelfs niet zien welke route ze namen, want ze werden vergezeld door een magische wolk.


    Af en toe dook de draak onder de wolk om zijn positie te bepalen, en dan probeerde Hugh uit het zacht glanzende, koralieten landschap dat onder hen door rolde, op te maken waar hij was en waar hij vandaan kwam. Hugh twijfelde er niet aan dat hij was bedrogen, en hij zou de helft van het geld in zijn buidel wel hebben willen geven om de locatie van Stephens schuilplaats te weten te komen, voor het geval dat hij zich persoonlijk wilde gaan beklagen over zijn behandeling. Het was echter nutteloos, en hij gaf het al snel op.


    'Ik heb honger...' begon Onera, en zijn kinderlijke, hoge stem sneed door de stille nachtlucht.


    'Houd je mond!' snauwde Hugh.


    Hij hoorde de jongen snel inademen. Toen hij omkeek, zag hij zijn ogen groter worden en glanzen van tranen. Niemand had waarschijnlijk ooit eerder tegen het joch geschreeuwd.


    'Geluid reikt ver in de nachtlucht, Uwe Hoogheid,' zei De Hand zacht­jes. 'Als iemand ons volgt, willen we het hem niet te gemakkelijk ma­ken.'


    'Worden we dan gevolgd?' Onera was bleek maar niet uit het veld gesla­gen, en Hugh moest erkennen dat het kind in elk geval moed had.


    'Ik denk het, Uwe Hoogheid. Maar maak u geen zorgen.' De prins kneep zijn lippen stevig op elkaar. Verlegen liet hij zijn armen om Hughs middel glijden. 'Je hebt er toch geen last van, hè?' fluisterde hij.


    Hugh voelde de armen stevig om hem heen, een warm lichaam dat zich tegen het zijne nestelde en het hoofd van het kind, dat licht tegen zijn sterke rug aan leunde. 'Ik ben niet bang,' vervolgde Onera vastberaden, 'maar het is gewoon prettiger als je dichtbij bent.'


    Een vreemd gevoel maakte zich meester van de huurmoordenaar. Hugh voelde zich plotseling verdorven en leeg en afschuwelijk slecht. Met zijn kiezen op elkaar geklemd onderdrukte hij de opwelling om zich te be­vrijden van de aanraking van het kind door zich te concentreren op het directe gevaar.


    Ze werden inderdaad gevolgd. En wie het ook was, hij was er nog goed in ook. Terwijl hij zich omdraaide in het zadel, zocht Hugh de lucht af in de hoop dat hun schaduw - uit angst om hen uit het oog te verliezen - onvoorzichtig zou worden en zich zou laten zien. Hugh zag echter niets. Hij kon zelfs niet precies verklaren hoe hij wist dat ze gezelschap had­den. Het was een tinteling achter in zijn nek, een instinct dat was gewekt door een geluid, een geur, een glimp die hij had opgevangen vanuit een ooghoek. Hij geloofde in dit instinct en zijn enige gedachte was: Wie volgde hen en waarom?


    Trian. Die mogelijkheid bestond natuurlijk, maar Hugh geloofde er niet in. De tovenaar kende hun bestemming beter dan zijzelf. Hij zou hen hebben kunnen volgen om zich ervan te overtuigen dat Hugh geen po­gingen deed de draak opstandig te maken en ermee vandoor te gaan. Dat zou uiterst dom zijn. Hugh was geen tovenaar en hij wist wel beter dan te gaan prutsen met een betovering, vooral een die was uitgesproken over een draak. Onder betovering waren draken gehoorzaam en mee­gaand. Als je de betovering verbrak, kregen ze hun eigen wil en intelli­gentie terug en werden ze grillig en volkomen onberekenbaar. Ze kon­den je blijven dienen, maar ze konden ook besluiten je te nuttigen bij wijze van avondmaal.


    Als het Trian niet was, wie was het dan wel?


    Een afgezant van de koningin, ongetwijfeld. In stilte vervloekte Hugh de tovenaar en zijn koning langdurig en hartgrondig. De klungelige idio­ten hadden hun plannen laten uitlekken. Nu zou Hugh zonder twijfel problemen krijgen met een of andere baron of graaf die het kind zou proberen te redden. De Hand zou zich van dit ongemak moeten ont­doen, wat betekende dat hij een val moest zetten, een keel moest door­snijden, een lichaam moest verbergen. Het kind zou de man waarschijn­lijk herkennen en weten dat het een vriend was. Hij zou achterdochtig worden. Hugh zou de prins ervan moeten overtuigen dat de vriend een vijand was geweest, dat zijn vijand eigenlijk zijn vriend was. Het leek hem een hoop gedoe, en dat alleen omdat Trian en zijn door schuld ge­plaagde koning onvoorzichtig waren geweest.


    Nou, dacht Hugh grimmig, ze zullen ervoor moeten betalen.


    De draak begon spiraalsgewijs te dalen zonder dat Hugh hem daartoe had aangespoord, en De Hand vermoedde dat ze hun bestemming had­den bereikt. De magische wolk verdween en Hugh zag een stuk bos, dat zwart afstak tegen de blauwe glans van het koraliet, en toen een grote open plek en scherp begrensde en omlijnde vormen die in de natuur niet voorkwamen, maar door mensen werden gemaakt.


    Het was een dorpje, dat genesteld lag in een vallei van koraliet en omge­ven was door ondoordringbare wouden. Hugh wist dat er veel van dit soort plaatsjes waren, die zich tussen de heuvels en bomen verborgen voor aanvallen van de elfen. De keerzijde van de medaille was dat ze ver van de belangrijkste vliegroutes lagen, maar als er gekozen moest wor­den tussen een leven in armoede of een leven in rijkdom dat misschien snel afgelopen zou zijn, kozen sommigen graag voor de armoede.


    Hugh kende de waarde van het leven. Als hij die afzette tegen die van een rijk leven, beschouwde hij hen als idioten.


    De draak cirkelde boven het slapende dorp. Toen Hugh een open plek in het bos zag, leidde hij het dier ernaartoe en ze maakten een zachte lan­ding. Terwijl hij hun spullen van de rug van de draak haalde, vroeg hij zich af waar hun schaduw was geland. Hij dacht er echter niet lang over na. De Hand had zijn valstrik gezet; die moest alleen nog van lokaas worden voorzien.


    De draak verliet hen onmiddellijk nadat Hugh de spullen had afgeladen. Hij steeg op en verdween boven de boomtoppen. Nonchalant en zonder zich te haasten hees Hugh de ransels over zijn schouder. Hij gebaarde de prins hem te volgen en wilde net het bos in lopen toen hij een rukje aan zijn mouw voelde.


    'Wat is er, Uwe Hoogheid?'


    'Kunnen we nu hardop praten?' De ogen van het kind waren wijd open­gesperd.


    Hugh knikte.


    'Ik kan mijn eigen ransel dragen. Ik ben sterker dan ik eruit zie. Mijn vader zegt dat ik op een dag net zo groot en sterk als hij zal zijn.'


    Dus dat had Stephen gezegd? Tegen een kind van wie hij wist dat het nooit zou opgroeien. Als die klootzak nu voor me stond, zou ik hem met genoegen zijn nek omdraaien.


    Zwijgend gaf Hugh de ransel aan Onera. Ze bereikten de rand van het bos en doken de diepe schaduwen onder de hargastbomen in. Al gauw zouden ze niet meer te zien of te horen zijn, want hun voeten maakten geen geluid op het dikke tapijt van fijne, poederachtige kristallen.


    De Hand voelde weer een rukje aan zijn mouw.


    'Heer Hugh,' zei Onera, terwijl hij ergens naar wees, 'wie is dat?'


    Geschrokken keek De Hand om zich heen. 'Er is niemand, Uwe Hoog­heid.'


    'Jawel,' zei het kind. 'Zie je hem niet? Het is een Kir-monnik.'


    Hugh bleef staan en staarde het kind aan.


    'Als je hem niet ziet, is het in orde,' vervolgde Onera, terwijl hij zijn ransel verschoof zodat die beter op zijn smalle schouders rustte. 'Ik zie veel dingen die anderen niet zien. Maar ik heb nog nooit eerder een Kir-monnik met iemand mee zien lopen. Waarom is hij bij jou?'


    'Laat mij dat maar dragen, Uwe Hoogheid.' Hugh nam de ransel van de prins over en terwijl hij het kind met een stevige handbeweging voor zich uit duwde, begon hij weer te lopen.


    Die vervloekte Trian! Die verdomde tovenaar had blijkbaar nog iets la­ten uitlekken. Het kind had iets opgepikt en nu werkte zijn fantasie op volle toeren. Hij zou zelfs de waarheid kunnen raden. Nou ja, er was nu toch niets meer aan te doen. Het maakte het werk van de huurmoorde­naar alleen maar moeilijker - en dus duurder.


    


    De twee brachten de rest van de nacht door in een hutje waar de water-oogsters zich konden warmen.1 De hemel begon lichter te worden. Hugh kon de zwakke glinstering van het firmament zien, dat een voor­bode was van het aanbreken van de dag. De randen van de Heren van de Nacht schitterden vuurrood. Nu kon hij bepalen in welke richting ze gin­gen en kon hij zich eindelijk oriënteren. Toen hij de inhoud van de ran­sel inspecteerde voordat hij het klooster verliet, had hij erop gelet dat er een complete navigatie-uitrusting bij was, omdat de zijne hem was afge­nomen in de Yreni-gevangenis. Hij haalde een klein in leer gebonden boek en een zilveren staf met een bol van kwarts erop te voorschijn. De staf eindigde in een punt en die duwde Hugh in de grond.


    Al dergelijke sextanten waren door elfen gemaakt, aangezien mensen geen mechanische magische krachten hadden. Deze was bijna nieuw en hij vermoedde dat het oorlogsbuit was. Hugh gaf een tikje met zijn vin­ger tegen de staf en de bol rees de lucht in, tot grote vreugde van Onera, die geboeid toekeek.


    'Wat doet dat ding?' vroeg hij.


    'Kijk er maar doorheen,' bood Hugh aan.


    De prins bracht zijn oog aarzelend ter hoogte van de bol. 'Ik zie alleen een stel getallen,' zei hij teleurgesteld.


    'Dat is ook de bedoeling.' Hugh prentte het eerste getal in zijn geheu­gen, verdraaide een ring onderaan de staf, las een tweede getal af, en tenslotte nog een derde. Toen begon hij in het boek te bladeren.


    'Wat zoek je?' Onera ging op zijn hurken zitten om over Hughs arm mee te kijken.


    'De getallen die je zag, geven de positie van de Heren van de Nacht, de vijf Dames van het Licht en Solarus aan ten opzichte van elkaar. Ik zoek de getallen op in dit boek en zoek er het juiste jaargetijde bij, en dan kan ik zien waar de eilanden op dit moment precies liggen en zou ik binnen een paar menka's moeten kunnen bepalen waar we nu zijn.'


    'Wat een grappige letters!' Onera draaide zijn hoofd bijna onderstebo­ven om ze te kunnen zien. 'Wat is dat?'


    'Het is elfentaal. Hun navigators hebben dit allemaal ontdekt en hebben het magische apparaat ontworpen dat de gegevens afleest.'


    De jongen fronste zijn voorhoofd. 'Waarom hebben we zoiets niet ge­bruikt toen we met de draak vlogen?'


    'Omdat draken instinctief weten waar ze zijn. Niemand weet precies hoe, maar ze laten zich leiden door al hun zintuigen - hun ogen, hun oren, hun neus, hun tastzin - en waarschijnlijk nog een paar, waarvan wij niet eens weten dat die bestaan. De magie van de elfen werkt niet op draken, dus moesten ze drakeschepen bouwen en apparaten als dit ont­werpen om hun positie te bepalen. Daarom' - Hugh grinnikte - 'be­schouwen elfen ons als barbaren.'


    'Maar waar zijn we nou? Weet je het?'


    'Ik weet het,' zei Hugh. 'En nu, Uwe Hoogheid, is het tijd voor een dutje. '


    Ze waren op Pitrins Ballingsoord, waarschijnlijk ongeveer 123 menka's tegenbaans2 van Winsher. Hugh voelde zich geruster nu hij dit wist. Het had hem onzeker gemaakt om bij wijze van spreken niet te weten wat boven en onder was. Nu hij dit wel wist, kon hij uitrusten. Het zou pas over drie uur volledig licht zijn.


    Terwijl hij in zijn ogen wreef, gaapte en zich uitrekte als een man die een lange reis achter de rug heeft en doodmoe is, leidde Hugh de prins slof­fend en met gebogen schouders het schuurtje in. De huurmoordenaar leek al half te slapen en gaf de deur een duw om hem te sluiten. Die viel niet helemaal dicht, maar hij was schijnbaar te moe om dat te merken.


    Onera haalde een deken uit zijn ransel, spreidde die op de grond en ging liggen. Hugh volgde zijn voorbeeld en sloot zijn ogen. Toen hij de ademhaling van de jongen hoorde veranderen in een langzaam en gelijk­matig ritme, draaide hij zich snel, als een kat, op zijn handen en knieën en kroop geruisloos over de vloer van het schuurtje.


    De prins was al diep in slaap. Hugh bekeek hem van dichtbij, maar de jongen leek niet te doen alsof. Opgerold tot een bal lag hij bovenop zijn deken. Hij zou bevriezen in de koude lucht van de nanacht.


    Hugh viste nog een deken uit zijn ransel, sloeg die over het kind heen en keerde toen geruisloos terug naar de andere kant van het schuurtje, de kant bij de deur. Hij trok zijn grote laarzen uit en legde ze zorgvuldig op hun zijkant op de grond, boven op elkaar. Hij sleepte zijn ransel ernaar­toe en legde die vlak boven zijn laarzen. Daarna trok hij zijn bontcape uit, rolde die op tot een bal en legde die naast de ransel. De deken die hij over de cape en de ransel spreidde, liet de onderkant van de laarzen onbe­dekt. Iemand die vanuit de deuropening naar binnen keek, zou de voeten zien van een man die zich in een deken had gerold en diep in slaap was.


    Tevreden trok Hugh zijn dolk uit zijn laars en hurkte neer in een donke­re hoek van het schuurtje. Met zijn ogen op de deur gevestigd, wachtte hij af.


    


    Er verstreek een half uur. De schaduw gaf Hugh ruim de tijd om diep in slaap te vallen.


    De Hand wachtte geduldig. Het zou nu niet lang meer duren. De dag was aangebroken. De zon scheen. De man zou bang worden dat ze zou­den ontwaken en op pad zouden gaan. Hugh keek naar de smalle strook grijs licht die door de kier van de deur zichtbaar was. Toen die strook breder werd, klemde zijn hand zich vaster om de dolk.


    Langzaam en geruisloos zwaaide de deur open.


    Een man stak zijn hoofd naar binnen. Hij keek lang en oplettend naar de zogenaamd slapende gestalte van Hugh onder de deken, en bestu­deerde daarna op dezelfde nauwkeurige manier de gestalte van de jon­gen. Hugh hield zijn adem in. De man was blijkbaar gerustgesteld en kwam het schuurtje binnen.


    Hugh verwachtte dat de man gewapend zou zijn en onmiddellijk de schijngestalte onder de deken zou aanvallen. Hij was ontdaan toen hij zag dat de man geen wapen droeg en zachtjes naar de jongen toe sloop. Het moest dus alleen een bevrijdingsactie worden.


    Hugh sprong op, sloeg een arm om de hals van de man en hield de dolk voor zijn keel.


    'Wie heeft je gestuurd? Vertel me de waarheid en ik zal je belonen met een snelle dood.'


    Het lichaam dat Hugh in zijn greep had, werd slap en vol verbazing zag de huurmoordenaar dat de man was flauwgevallen.


    


    1Vanwege de waterschaarste in het Middelste Rijk moet er veel worden geoogst uit planten. Waterboeren verbouwen zulke waterproducerende planten en water-oogsters verzamelen de vloeistof.


    


    2Tegenbaans, meebaans, kirabaans en kanabaans zijn termen die op de eilanden worden gebruikt om een richting aan te geven. Baan verwijst naar de Gemiddel­de Archipelbaan, ofwel de baan die de archipel volgt tijdens zijn omloop door de lucht. Meebaans reizen betekent dat je in dezelfde richting reist, tegenbaans be­tekent in precies de tegenovergestelde richting. Kirabaans en kanabaans zijn ter­men die betrekking hebben op de bewegingen die haaks op de baan staan.


  


  
    


    15


    PITRINS BALLINGSOORD, VOLKARAANSE EILANDEN, MIDDELSTE RIJK


    


    'Niet bepaald iemand die ik op pad zou sturen met de opdracht mijn zoon uit de handen van een moordenaar te redden,' mompelde Hugh, terwijl hij de bewusteloze man op de vloer van het schuurtje legde. 'Maar misschien heeft de koningin tegenwoordig wel problemen met het vinden van koene ridders. Of hij doet alsof.'


    De leeftijd van de man was niet te schatten. Zijn gezicht zag er door zor­gen getekend en afgetobd uit. Zijn kruin was kaal, daaromheen hing piekerig grijs haar. Maar zijn wangen waren glad en de rimpels rond zijn mond waren van zorgen, niet van leeftijd. Hij was lang en slungelig en leek in elkaar gezet te zijn door iemand die niet genoeg bijpassende on­derdelen meer had en zich daarom had moeten behelpen. Zijn handen en voeten waren te groot; zijn hoofd, met de scherpe, fijne gelaatstrekken, leek te klein.


    Hugh knielde naast de man neer en boog een van zijn vingers terug tot­dat die bijna de pols raakte. De pijn was ondraaglijk en iemand die deed alsof hij bewusteloos was, zou zich zeker verraden. De man verroerde zich niet.


    Hugh gaf hem een flinke mep op zijn wang om hem bij bewustzijn te brengen, en wilde hem er net nog een geven toen hij de jongen naast zich hoorde.


    'Is hij degene die ons volgde?' De prins, die dicht bij Hugh bleef, keek nieuwsgierig. 'Maar dat is Alfred!' De jongen greep de man bij de kraag van zijn cape beet, trok zijn hoofd omhoog en schudde hem door el­kaar. 'Alfred! Word wakker! Word wakker!'


    Bonk! Het hoofd van de man sloeg tegen de vloer.


    De prins schudde hem opnieuw door elkaar. Het hoofd van de man stootte weer tegen de vloer, en Hugh ging rustig zitten om te zien hoe dit zou aflopen.


    'O, o, o!' kreunde Alfred elke keer als zijn hoofd de grond raakte. Na­dat hij zijn ogen had geopend, staarde hij versuft naar de prins en deed een halfslachtige poging de kleine handen los te maken van zijn kraag.


    'Alstublieft... Uwe Hoogheid. Ik ben nu klaarwakker... Au! Dank u, Uwe Hoogheid, maar dat hoeft echt niet...'


    'Alfred!' De prins sloeg zijn armen om hem heen en omhelsde de man zo stijf dat hij hem bijna smoorde. 'Wij dachten dat je een moordenaar was! Ben je gekomen om met ons mee te reizen?'


    Terwijl Alfred rechtop ging zitten, wierp hij een nerveuze blik op Hugh, en vooral op zijn dolk. 'Eh, met u meereizen is misschien niet helemaal mogelijk, Uwe...'


    'Wie ben je?' onderbrak Hugh hem.


    De man wreef over zijn hoofd en antwoordde bescheiden: 'Mijnheer, mijn naam...'


    'Het is Alfred,' onderbrak Onera, alsof dat alles verklaarde. Toen hij aan het grimmige gezicht van Hugh zag dat dit niet zo was, vervolgde de jongen: 'Hij heeft de leiding over al mijn bedienden en hij kiest mijn on­derwijzers en zorgt ervoor dat mijn badwater niet te heet is...'


    'Mijn naam is Alfred Montbank, mijnheer,' zei de man.


    'En je bent Onera's bediende?'


    '"Kamerheer" is het juiste woord, mijnheer,' zei Alfred blozend. 'En het is uw prins, over wie u zo oneerbiedig spreekt.'


    'O, dat geeft niet, Alfred,' zei Onera, die gemakkelijk ging zitten. Zijn hand speelde met de veren amulet die hij om zijn hals droeg. 'Ik heb te­gen Heer Hugh gezegd dat hij me bij mijn naam mocht noemen, omdat we samen reizen. Dat is veel gemakkelijker dan de hele tijd "Uwe Hoog­heid" te moeten zeggen.'


    'Jij bent degene die ons heeft gevolgd,' zei Hugh.


    'Het is mijn plicht om bij Zijne Hoogheid te blijven, mijnheer.'


    Hugh trok een van zijn zwarte wenkbrauwen op. 'Iemand was het daar duidelijk niet mee eens.'


    'Ik werd per ongeluk achtergelaten.' Alfred sloeg zijn ogen neer en staarde naar de vloer van het schuurtje. 'Zijne Majesteit de koning vloog zo snel weg, dat hij me ongetwijfeld helemaal vergeten was..'


    'En dus heb je hem gevolgd - en de jongen.'


    'Ja, mijnheer. Ik was bijna te laat. Ik moest wat zaken inpakken waarvan ik wist dat de prins ze nodig zou hebben en die Trian had vergeten. Ik moest mijn eigen draak zadelen, en toen kreeg ik ruzie met de paleiswachten, die me niet wilden laten vertrekken. De koning en Trian en de prins waren ver­dwenen tegen de tijd dat ik door de poorten ging. Ik had geen idee wat ik moest doen, maar de draak bleek te weten waar hij heen wilde en...'


    'Hij wilde zijn stalgenoten volgen. Ga verder.'


    'We hebben ze gevonden. Dat wil zeggen, de draak heeft ze gevonden. Ik wilde niet zo brutaal zijn hun mijn aanwezigheid op te dringen, dus hield ik een gepaste afstand. Uiteindelijk zijn we op die afschuwelijke plek geland...'


    'HetKir-klooster.'


    'Ja, ik...'


    'Zou je dat weer terug kunnen vinden als dat nodig was?'


    Hugh stelde de vraag terloops, onnadrukkelijk, uit nieuwsgierigheid. Alfred gaf antwoord zonder zich er in het minst van bewust te zijn dat zijn leven ervan afhing.


    'O ja, mijnheer, dat denk ik wel. Ik ken het platteland goed, vooral het gebied rond het kasteel.' Hij sloeg zijn ogen op en keek Hugh recht aan. 'Waarom vraagt u dat?'


    De huurmoordenaar stopte de dolk terug in zijn laars. 'Omdat het de ge­heime schuilplaats van Stephen is, waar je toevallig terecht bent geko­men. De wachters zullen hem vertellen dat je hem hebt gevolgd. Hij zal weten dat je de plek hebt gevonden - dat blijkt alleen al uit je verdwij­ning. Ik geef geen druppel water voor je kans om oud te worden als je te­rug zou gaan naar het hof.'


    'Genadige Sartanen!' Het gezicht van Alfred was zo grauw alsof hij een lemen masker droeg. 'Dat wist ik niet! Ik zweer het, edele heer!' Hij stak zijn hand uit en greep die van Hugh smekend beet. 'Ik zal de weg weer vergeten, dat beloof ik...'


    'Ik wil niet dat je die vergeet. Wie weet, misschien komt het nog eens van pas.'


    'Ja, mijnheer...' Alfred aarzelde.


    'Dit is Heer Hugh.' Onera stelde hen aan elkaar voor. 'Er loopt een zwarte monnik met hem mee, Alfred.'


    Hugh staarde het kind zwijgend aan. De stenen facade van zijn gezicht veranderde niet, alleen werden misschien de donkere ogen iets nauwer samengeknepen.


    Alfred liep rood aan en streek ever het gouden haar van Onera. 'Wat heb ik u nu gezegd, Uwe Hoogheid?' zei de kamerheer mild berispend. 'Het is niet beleefd om over andermans geheimen te spreken.' Hij keek veront­schuldigend naar Hugh. 'U moet weten dat Zijne Hoogheid helderziend is en nog niet helemaal geleerd heeft hoe hij met deze gave moet omgaan.'


    Hugh snoof, stond op en begon zijn deken op te rollen.


    'Alstublieft, Heer Hugh, laat mij dat doen.' Alfred sprong op om de de­ken uit Hughs hand te trekken. Een van de enorme voeten van de ka­merheer gehoorzaamde hem. De ander scheen te denken dat hij heel an­dere bevelen had gekregen en draaide in de tegenovergestelde richting. Alfred struikelde, wankelde en zou voorover tegen Hugh aan zijn geval­len als deze zijn arm niet had gegrepen en hem rechtop had gezet.


    'Dank u, mijnheer. Ik ben erg onhandig, vrees ik. Nu lukt het verder wel.' Alfred begon met de deken te worstelen, die plotseling een geheel eigen, kwaadwillig leven leek te zijn gaan leiden. De punten gleden door zijn handen. Hij vouwde de ene kant op, met als enig resultaat dat de andere kant weer openviel. Kreukels en bobbels ontstonden op de meest onwaarschijnlijke plaatsen. Gedurende de hierop volgende worsteling was het moeilijk te voorspellen wie uiteindelijk de overwinnaar zou wor­den.


    'Het is echt waar, van Zijne Hoogheid, mijnheer,' zei Alfred, terwijl hij in verhitte strijd gewikkeld was met het stuk textiel. 'Ons verleden blijft ons vergezellen, vooral de mensen die ons hebben beïnvloed. Zijne Hoogheid kan hen zien.'


    Hugh kwam tussenbeide, wurgde de deken en redde Alfred, die hijgend ging zitten en zijn hoge, gewelfde voorhoofd afveegde.


    'En hij kan zeker ook mijn toekomst lezen in de wijndroesem, hè?' vroeg Hugh zo zacht dat het kind hem niet kon horen. 'Waar zou hij zo'n talent vandaan hebben? Alleen tovenaars verwekken tovenaars. Of misschien is Stephen niet echt de vader van dit kind.'


    Hugh schoot deze verbale pijl af zonder te richten, zonder dat hij ver­wachtte iets te raken. Zijn pijl trof echter toch doel en boorde zich er zo te zien diep in. Het gezicht van Alfred werd ziekelijk groen, zijn oogwit was duidelijk zichtbaar rond zijn grijze irissen en zijn lippen bewogen zonder geluid voort te brengen. Diep getroffen staarde hij Hugh sprake­loos aan.


    Aha, dacht De Hand, het begint iets duidelijker te worden. In elk geval verklaart het de vreemde naam van het joch. Hij wierp een blik op Onera. Het kind doorzocht Alfreds ransel.


    'Heb je mijn smeltsnoepjes meegenomen? Ja!' Triomfantelijk haalde hij het snoep te voorschijn. 'Ik wist dat je dat niet zou vergeten.'


    'Pak uw spullen in, Uwe Hoogheid,' beval Hugh, terwijl hij zijn bontca­pe over zijn schouders sloeg en zijn eigen ransel optilde.


    'Dat zal ik wel doen, Uwe Hoogheid.' Alfred klonk opgelucht. Hij was blij dat hij iets had gevonden om zijn gedachten en handen mee bezig te houden, zodat hij zijn gezicht van Hugh kon afwenden. Van de drie stappen die hij moest nemen, miste hij er maar een. Daardoor kwam hij op zijn knieën terecht, maar dat was toch de juiste positie. Vol goede wil begon hij aan zijn gevecht met de deken van de prins.


    'Alfred, jij hebt het landschap kunnen zien tijdens je reis. Weet je waar we zijn?'


    'Ja, Heer Hugh.' De kamerheer, die zweette ondanks de kou, durfde niet op te kijken uit angst dat de deken hem onverhoeds zou overrompe­len. 'Ik geloof dat dit dorp Waterscheiding heet.'


    'Waterscheiding,' herhaalde De Hand. 'Ga niet te ver weg, Uwe Hoog­heid,' voegde hij eraan toe, toen hij zag dat de prins de deur uit wilde glippen.


    De jongen keek om. 'Ik wil alleen even buiten rondkijken. Ik zal in de buurt blijven en voorzichtig zijn.'


    De kamerheer had zijn pogingen om de deken op te vouwen opgegeven en had hem uiteindelijk met geweld in de ransel gepropt. Toen de jongen was verdwenen, wendde Alfred zich tot Hugh.


    'U staat mij toch wel toe u te vergezellen, mijnheer? Ik zal niet lastig zijn, dat zweer ik.'


    Hugh keek hem doordringend aan.


    'Je hebt begrepen dat je nooit meer terug kunt keren naar het paleis, hè?'


    'Ja, mijnheer. Ik heb mijn bruggen achter me verbrand, als het ware.'


    'Je hebt ze niet alleen verbrand. Je hebt ze losgeslagen en in het ravijn gegooid.'


    Alfred streek met een trillende hand over zijn kale kruin en staarde naar de vloer.


    'Ik neem je mee om voor het kind te zorgen. Je begrijpt dat hij ook niet meer teruggaat naar het paleis. Ik ben erg goed in spoorzoeken. Het zou mijn plicht zijn je tegen te houden als je iets doms deed, zoals proberen met hem weg te lopen.'


    'Ja, mijnheer. Ik begrijp het.' Alfred sloeg zijn ogen op en keek recht in die van Hugh. 'Ziet u, mijnheer, ik ken de reden dat de koning u in dienst heeft genomen.'


    Hugh wierp een blik naar buiten. Onera stond vrolijk stenen naar een boom te gooien. Zijn armen waren dun, zijn worp onhandig. Hij miste doorlopend zijn doel, maar bleef het geduldig en opgewekt proberen.


    'Je weet van de samenzwering tegen het leven van de prins?' vroeg Hugh terloops, terwijl zijn hand onder zijn cape naar het gevest van zijn zwaard gleed.


    'Ik ken de reden,' herhaalde Alfred. 'Daarom ben ik hier. Ik zal niet in de weg lopen, dat beloof ik u.'


    Hugh was in verwarring gebracht. Net nu hij dacht dat hij het web be­gon te ontrafelen, raakte het juist verder in de war. De man kende de re­den, zei hij. Het klonk alsof hij de échte reden bedoelde! Hij kent de waarheid over de jongen, wat die dan ook moge zijn. Is hij gekomen om te helpen of om me dwars te zitten? Om te helpen, dat was bijna lach­wekkend. Deze kamerheer kon zichzelf nauwelijks aankleden zonder hulp. Toch moest Hugh toegeven dat hij hen uiterst efficiënt had ge­volgd. Geen gemakkelijke opgave in een donkere nacht die nog donker­der werd gemaakt door magische mist. En in het Kir-klooster was hij erin geslaagd zichzelf en zijn draak verborgen te houden voor de zes zin­tuigen van een tovenaar. Een man die zeer bedreven was in opsporen, zich verbergen en volgen, en toch ogenblikkelijk flauwviel toen hij een mes op zijn keel voelde.


    Er bestond geen twijfel over dat deze Alfred een bediende was - de prins kende hem duidelijk en behandelde hem als zodanig. Maar bij wie was hij in dienst? De Hand wist het niet, maar hij was van plan erachter te komen. Intussen kon Alfred, of hij nu echt de gek was die hij leek of een doortrapte leugenaar, goed van pas komen, vooral om voor Zijne Hoogheid te zorgen.


    'Goed dan. Laten we vertrekken. We lopen om het dorp heen en pikken ongeveer acht kilometer verder de weg weer op. Het is niet waarschijn­lijk dat iemand uit deze streek de prins zal herkennen, maar het bespaart ons vragen. Heeft het kind een kap? Zorg dat hij die draagt. En blijft dragen.' Hij wierp een blik vol afkeer op het satijnen jasje, de knie­broek, de linten en de zijden kousen waaruit de kledij van Alfred be­stond. 'Jij stinkt op een kilometer afstand nog naar het hof. Maar daar is niets aan te doen. Waarschijnlijk zullen ze je aanzien voor een charlatan. Bij de eerste de beste gelegenheid zal ik met een boer onderhandelen voor andere kleren.'


    'Ja, Heer Hugh,' mompelde Alfred.


    Hugh stapte de deur uit. 'We gaan, Uwe Hoogheid.'


    Onera kwam enthousiast aanhuppelen en pakte Hugh bij de hand. 'Ik ben klaar. Gaan we langs een herberg om te ontbijten? Mijn moeder heeft gezegd dat we dat misschien zouden doen. Ik heb nog nooit eerder in een herberg gegeten...'


    Hij werd onderbroken door een klap en een onderdrukt gekreun achter hem. Alfred had een onverwachte ontmoeting met de deur gehad. Hugh schudde de hand van de jongen los. De zachte aanraking van het kind deed hem bijna lichamelijk pijn.


    'Ik ben bang van niet, Uwe Hoogheid. Ik wil uit de buurt van het dorp zien te komen nu het nog vroeg is, voordat er mensen op zijn en rondlo­pen.'


    Onera keek teleurgesteld.


    'Het zou niet veilig zijn, Uwe Hoogheid.' Alfred kwam te voorschijn, en er vormde zich een grote bult op zijn glinsterende voorhoofd. 'Vooral niet als iemand van plan is om... eh... u kwaad te doen.' Hij keek even naar Hugh terwijl hij dit zei, en die verwonderde zich weer over Alfred. 'Je zult wel gelijk hebben,' zei de prins met een zucht, gewend als hij was aan de nadelen van de roem.


    'Maar we gaan wel picknicken onder een boom,' vervolgde de kamer­heer.


    'En zittend op de grond eten?' Onera vrolijkte op, maar werd toen weer somber. 'O, dat was ik vergeten. Ik mag van moeder nooit op het gras zitten. Ik zou kou kunnen vatten of mijn kleren vies kunnen maken.'


    'Ik denk dat ze het deze keer niet erg zou vinden,' antwoordde Alfred ernstig.


    'Als je het zeker weet...' De prins hield zijn hoofd schuin en keek Alfred gespannen aan.


    'Ik weet het zeker.'


    'Hoera!' Onera stoof weg en huppelde opgewekt het pad af. Alfred klemde de ransel van de prins krampachtig vast en haastte zich achter hem aan. Hij zou sneller vooruitkomen, dacht Hugh, als hij zijn voeten ervan kon overtuigen zich in ongeveer dezelfde richting te begeven als de rest van zijn lichaam.


    De huurmoordenaar liep achter hen aan en hield hen allebei nauwkeurig in de gaten, met zijn hand op zijn zwaard. Als Alfred het waagde om zich naar het kind over te buigen en iets in zijn oor te fluisteren, zou dat meteen zijn laatste ademtocht zijn.


    Ze liepen anderhalve kilometer. Alfred leek al zijn aandacht nodig te hebben om op de been te blijven en Hugh, die het natuurlijke, ontspan­nen trekkersritme hervond, liet zijn innerlijke oog de wacht overnemen.


    Nu zijn gedachten vrij waren, dwaalden ze af en hij zag over het lichaam van de prins de projectie van een andere jongen die over een pad liep, maar niet opgewekt en vrolijk. Deze jongen had iets uitdagends, en zijn lichaam droeg de sporen van de straf die hij had gekregen vanwege deze houding. Zwarte monniken liepen aan zijn zijde...


    


    '... Kom mee, jongen. De abt wil je spreken.'


    Het was koud in het Kir-klooster. Buiten de muren zweette en broeide de wereld in de zomerse hitte. Binnen waarde de kilte van de dood rond door de naargeestige portalen en heerste in de schaduwen.


    De jongen, die geen jongen meer was maar op de drempel van volwas­senheid stond, liet zijn werk in de steek en volgde de monnik door de stille gangen. De elfen hadden een dorpje in de buurt overvallen. Er wa­ren vele doden gevallen en de meeste van de broeders waren erheen ge­gaan om de lichamen te verbranden en eerbied te bewijzen aan degenen die ontsnapt waren uit de gevangenis van hun lichaam.


    Hugh had eigenlijk met hen mee moeten gaan. Zijn taak en die van de andere jongens was om kristalkool te zoeken en brandstapels te bouwen. De broeders trokken de lijken uit het puin, legden de verdraaide ledema­ten recht, sloten de starende ogen en legden ze op de gestapelde, met olie doordrenkte bundels takkenbossen. De monniken zeiden geen woord te­gen de levenden. Hun stemmen waren voor de doden, en hun lied weerklonk door de straten. Dat lied was een melodie geworden die door iedereen op Uylandia en Volkaran werd gevreesd.


    Sommige monniken zongen de woorden:


    


    ... de geboorte van elk nieuw kind,


    sterven wij in ons hart,


    de zwarte waarheid wordt ons getoond,


    de dood keert altijd terug...


    


    De andere monniken zongen steeds het ene woord 'met'. Door dit 'met' in te voegen na het woord 'terug', maakten ze de cirkel van het onheil­spellende lied weer rond.


    Hugh was met de monniken meegegaan sinds hij zes cyclussen oud was, maar deze keer had hij het bevel gekregen thuis te blijven en zijn werk van die ochtend af te maken. Hij deed wat hem gezegd werd zonder vra­gen te stellen, anders zou hij om een pak slaag vragen dat hem onper­soonlijk en zonder kwaadwilligheid gegeven zou worden voor zijn zieleheil. Vaak had hij er in stilte om gebeden achter te mogen blijven als de anderen een van deze macabere opdrachten gingen vervullen, maar nu had hij gebeden om mee te mogen gaan.


    De poorten sloegen met een onheilspellende, doffe dreun dicht. De leeg­te lag als een sluier over zijn hart. Hugh was sinds een week bezig met het beramen van zijn ontsnapping. Hij had er met niemand over gespro­ken, de enige vriend die hij had gemaakt tijdens zijn verblijf hier was dood en Hugh had er wel voor opgepast er ooit nog een te maken. Hij had echter het ongemakkelijke gevoel dat zijn geheime plan op zijn voorhoofd stond geschreven, want het leek wel alsof iedereen die hem zag met veel meer interesse naar hem bleef kijken dan iemand ooit eer­der had getoond.


    Nu was hij achtergelaten terwijl de anderen weg waren. Nu werd hij bij de abt geroepen - een man die hij alleen tijdens de diensten had gezien, een man tegen wie hij nog nooit had gepraat en die nog nooit tegen hem had gepraat.


    In de stenen kamer die het zonlicht buitensloot als iets frivools en vergankelijks, stond Hugh te wachten met het geduld dat hem van kinds af aan met slaag was bijgebracht, totdat de man achter het bureau zou la­ten merken dat hij niet alleen zijn aanwezigheid maar zijn hele bestaan had opgemerkt. Terwijl Hugh wachtte, bevroren de angst en nervositeit waarmee hij sinds een week leefde, droogden op en woeien weg. Het was alsof de koude atmosfeer hem ongevoelig had gemaakt voor iedere men­selijke emotie of gevoelsaandoening. Toen hij in die kamer stond, wist hij plotseling dat hij nooit liefde, medelijden of barmhartigheid zou voe­len. Van nu af aan zou hij zelfs geen angst meer kennen.


    De abt hief zijn hoofd. Donkere ogen keken in Hughs ziel.


    'Je bent door ons opgenomen toen je zes cyclussen oud was. Ik zie in dit rapport dat er sindsdien tien cyclussen zijn verstreken.' De abt noemde hem niet bij zijn naam. Hoogst waarschijnlijk kende hij die niet eens. 'Je bent zestien. Het wordt tijd dat je je gaat voorbereiden op het afleg­gen van de gelofte en het toetreden tot onze broederschap.'


    Overrompeld maar te trots om te liegen, zei Hugh niets. Zijn zwijgen verraadde de waarheid.


    'Je bent altijd opstandig geweest. Maar je bent een harde werker, die nooit klaagt. Je accepteert een afstraffing zonder te schreeuwen. En je hebt onze principes overgenomen - dat kan ik duidelijk aan je zien. Waarom zou je ons dan verlaten?'


    Hugh, die zich die vraag in donkere en slapeloze nachten vaak had ge­steld, had zijn antwoord klaar.


    'Ik zal niemand dienen.'


    Het gezicht van de abt, dat net zo streng en grimmig was als de stenen muren om hem heen, toonde noch woede noch verrassing. 'Je bent een van ons. Of je dat nu leuk vindt of niet, waar je ook gaat, je zult altijd dienen. Als je ons niet dient, dan wel onze roeping. De dood zal altijd je meester zijn.'


    Hierna stuurde de abt Hugh weg. De pijn van het pak slaag dat daarop volgde, gleed af van de laag ijs die over de ziel van de jongen lag. Die nacht bracht Hugh zijn plannen ten uitvoer. Hij sloop stiekem naar de kamer waar de monniken hun archieven bewaarden en vond in een boek informatie over de weesjongens die de monniken hadden geadopteerd. Bij het licht van een stompje van een gestolen kaars zocht Hugh naar zijn eigen naam en vond die ook.


    'Hugh Zwartendoorn. Moeder: Lucy, achternaam onbekend. Vader: Volgens de woorden die de moeder sprak voor ze stierf, is de vader van het kind Heer Percival Zwartendoorn van Slot Zwartendoorn, Djern Hereva.' Een notitie die een week later was gedateerd, luidde: 'Heer Percival weigert het kind te erkennen en gelast ons "met de bastaard te doen wat we willen".'


    Hugh scheurde het blad uit het in leer gebonden boek, stopte het in zijn haveloze ransel en bond die dicht, doofde de kaars en glipte naar buiten, de nacht in. Terwijl hij omkeek naar de muren, waarvan de lugubere schaduwen lang geleden alle warmte en geluk die hij in zijn kindertijd had gekend, hadden buitengesloten, weerlegde Hugh in stilte de woor­den van de abt.


    'Ik zal de meester van de dood zijn.'


  


  
    


    16


    DE TREDEN VAN TERREL FEN, LAGE RIJK


    


    Limbeck kwam weer bij bewustzijn en ontdekte dat zijn situatie was ver­beterd van hopeloos tot hachelijk. Natuurlijk kostte het hem in zijn ver­warring een flinke tijd om zich precies te herinneren wat zijn situatie was. Na er diep over te hebben nagedacht, kwam hij tot de conclusie dat hij niet met zijn polsen aan de bedstijlen hing. Moeizaam bewegend en grommend van de pijn in zijn hoofd, keek hij zo goed en zo kwaad als dat ging om zich heen in de duisternis van de storm en zag dat hij in een reusachtige kuil was gevallen, die ongetwijfeld was gegraven door de graafklauwen van de Stootstamper.


    Verder onderzoek onthulde dat hij niet in een kuil was gevallen maar bo­ven een kuil hing - de enorme vleugels waren keurig achter de randen blijven hangen, en hij bungelde daaronder. Uit de pijn maakte hij op dat de vleugels hem een flinke tik op zijn hoofd moesten hebben verkocht tijdens de landing.


    Limbeck vroeg zich juist af hoe hij zich zou kunnen bevrijden uit deze penibele en ongemak-kelijke houding toen het antwoord hierop hem op een nogal onplezierige manier duidelijk werd, namelijk in de vorm van een scherp gekraak. Door het gewicht van de Geg die eraan hing, brak het houten skelet. Limbeck zakte ongeveer een voet naar beneden voor­dat de vleugels bleven steken. Zijn maag zakte een stuk verder, want door de duisternis en het feit dat hij zijn bril niet op had, had Limbeck geen idee hoe diep deze kuil was. Verwoed probeerde hij een manier om te ontsnappen te bedenken. Boven hem raasde een storm, er stroomde water langs de wanden van de kuil, die daardoor spekglad waren, en op dat moment klonk er weer gekraak en de vleugels zakten nog een voet naar beneden.


    Limbeck hapte naar lucht, kneep zijn ogen stijf dicht en trilde over zijn hele lijf. Weer bleven de vleugels hangen, maar niet erg stevig. Hij voel­de zichzelf langzaam wegglijden. Hij had één kans. Als hij een hand kon losmaken, kon hij misschien een van de gaten in het koraliet vastgrijpen die de wanden van de kuil het aanzien van een honingraat gaven. Hij gaf een ruk aan zijn rechterhand...


    ... en de vleugels braken.


    Limbeck had net genoeg tijd om een overweldigende angst te voelen voordat hij zwaar en pijnlijk op de bodem van de kuil neerkwam, terwijl de vleugels om hem heen neerstortten. Eerst trilde hij. Toen besloot hij dat trillen de situatie niet verbeterde en bevrijdde hij zich uit de warboel en tuurde naar boven. De kuil was maar zeven of acht voet diep, ontdek­te hij, en hij kon er gemakkelijk uitklimmen. Doordat de grond van koraliet was, liep het water dat erin stroomde er net zo snel weer uit. Lim­beck was tevreden met zichzelf. De kuil bood beschutting voor de storm. Hij was niet in gevaar.


    Althans niet totdat de graafklauwen naar beneden kwamen om koraliet te winnen.


    Limbeck had zich net onder een groot stuk van de gescheurde vleugel geïnstalleerd om te schuilen voor de regen, toen de vreselijke gedachte aan de graafklauwen bij hem opkwam. Haastig sprong hij op en tuurde omhoog, maar hij kon niets zien behalve een zwarte vlek - waarschijn­lijk donderwolken - en vage bliksemflitsen. Doordat hij nooit voor de Stootstamper had gewerkt, had Limbeck geen idee of de graafklauwen ook werkten tijdens een storm of niet. Hij zou niet weten waarom niet, maar aan de andere kant zou hij ook niet weten waarom wel. Daar schoot hij dus niet veel mee op.


    Toen hij weer was gaan zitten, nadat hij eerst zorgvuldig enkele scherpe houtsplinters had verwijderd en in de gaten in het koraliet had laten val­len, overdacht Limbeck de zaak zo goed als hij kon met die pijn in zijn hoofd. In elk geval bood de kuil beschutting tegen de storm. En naar alle waarschijnlijkheid zouden de graafklauwen - enorme, logge din­gen - zo langzaam bewegen dat hij tijd genoeg had om te maken dat hij wegkwam.


    Dat bleek inderdaad het geval te zijn.


    Limbeck had ongeveer dertig tokken in de kuil gezeten. De storm leek niet af te nemen en hij wenste dat hij de vooruitziende blik had gehad om een paar koekjes in zijn broekzakken te stoppen, toen er een luide dreun klonk en de kuil waarin hij zat geweldig schudde.


    Graafklauwen, dacht Limbeck, en hij begon tegen de wand van de kuil op te klimmen. Dat was gemakkelijk. Het koraliet bood hem op talrijke punten steun voor zijn handen en voeten, en Limbeck bereikte in enkele ogenblikken de top. Het had geen nut om zijn bril op te zetten, de regen zou over het glas stromen en hem verblinden. En hij had hem ook niet nodig. De graafklauw, van metaal dat glom in het onophoudelijke ge­flits van de bliksem, was maar een paar voet van hem verwijderd.


    Toen hij omhoog keek, zag Limbeck andere klauwen uit de lucht naar beneden komen, hangend aan lange kabels die met de Stootstamper wa­ren verbonden. Het was een ontzagwekkend schouwspel en de Geg ver­gat zijn hoofdpijn en bleef met open mond staan staren.


    De graafklauwen waren gemaakt van lichtgekleurd en glanzend metaal, dat sierlijk was gegraveerd en gemodelleerd naar de gelijkenis van de klauw van een enorme roofvogel. Ze groeven zich met hun scherpe na­gels in het koraliet. Nadat ze zich rond het stuk rots hadden gesloten, droegen de klauwen het omhoog zoals de klauw van een vogel zijn prooi grijpt. Als ze weer terug waren op het eiland Drevlin, deponeerden de graafklauwen de stukken rots die ze hadden opgegraven op de Terrel Fen in grote bakken, waaruit de Geggen dan het kostbare grijze edelme­taal zochten dat de Stootstamper voedde. Zonder dit metaal, zo wilde de overlevering, kon de Stootstamper niet overleven.


    Geboeid keek Limbeck toe hoe de graafklauwen overal om hem heen naar beneden kwamen, in het koraliet hapten, zich diep ingroeven en het opschepten. De Geg was zo geïnteresseerd in de procedure, die hij nog nooit had gezien, dat hij volkomen vergat wat hij geacht werd te doen totdat het bijna te laat was. De klauwen schudden zich los uit het kora­liet en begonnen weer omhoog te rijzen toen Limbeck zich herinnerde dat hij een merkteken op een van hen moest zetten om Jarre en haar groep te laten weten waar hij was.


    Afgebrokkelde stukken koraliet die uit de oprijzende klauwen waren ge­vallen, zouden als schrijfgerei dienen. Nadat hij een brok had opge­raapt, baande Limbeck zich door de stromende regen, struikelend over de met rotsblokken bezaaide grond, een weg naar een van de klauwen die net naar beneden was gekomen en zich in het koraliet groef. Toen hij de graafklauw bereikte, schrok hij plotseling terug voor zijn taak. De klauw was reusachtig, hij had nooit gedacht dat ze zo groot en krachtig zouden zijn. Er hadden gemakkelijk vijftig Limbecks in de klauw kun­nen gaan zitten. Het ding bonkte, stootte en beukte tegen de oppervlakte van het koraliet, waardoor er scherpe rotsscherven in het rond vlogen. Het was onmogelijk er dicht bij te komen.


    Maar Limbeck had geen keus. Hij moest er wel vlak bij komen. Met zijn stuk koraliet in de ene hand en zijn bijeengeraapte moed in de andere, wil­de hij net naar voren lopen toen de klauw werd geraakt door een bliksem­flits, waardoor er een blauwe vlam over het metalen oppervlak danste. De gelijktijdige donderslag blies hem omver. De Geg was half verdoofd en doodsbang, en wilde het net vertwijfeld opgeven en terugrennen naar zijn kuil - waar hij verwachtte de rest van zijn korte en ongelukkige leven door te brengen - toen de klauw trillend tot stilstand kwam. Alle klauwen rond Limbeck stopten - sommige in de grond, andere hangend in de lucht op weg naar boven, weer andere wijd open, klaar om af te dalen.


    Misschien had de bliksem iets beschadigd. Misschien was er een proeg-wisseling. Misschien was er boven iets misgegaan. Limbeck wist het niet. Als hij in de goden had geloofd, zou hij hen bedankt hebben. In werke­lijkheid klauterde hij over de rotsblokken met een brok koraliet in zijn hand en naderde voorzichtig de dichtstbijzijnde klauw.


    Toen hij talloze krassen zag waar de klauw zich in het koraliet groef, realiseerde Limbeck zich dat hij zijn merkteken op het bovenste deel van de graafklauw moest zetten, een deel dat niet in de grond verzonk. Dat betekende dat hij een klauw uit moest kiezen die zich al in de grond had gegraven. En dat betekende weer dat de kans groot was dat die op weg naar boven zou gaan, zichzelf zou lostrekken uit de grond en een lawine van rotsblokken over het hoofd van de Geg zou uitstrooien.


    Behoedzaam raakte Limbeck de zijkant van de graafklauw aan met het koraliet, waarbij zijn hand zo beefde dat het een rinkelend geluid maak­te, als de klepel van een klok. Er bleef geen merkteken achter. De wan­hoop gaf hem kracht. Hij zette zijn tanden op elkaar en duwde zo hard mogelijk. Het koraliet kraste over de metalen zijkant van de klauw met een geluid waar Limbecks hoofd bijna van barstte. Maar tot zijn voldoe­ning zag hij dat het gladde, onbeschadigde oppervlak van de klauw ont­sierd werd door een lange kras.


    Toch zou iemand die ene kras als een toevallige beschadiging kunnen be­schouwen. Limbeck zette nog een merkteken op de klauw, deze maal haaks op het vorige. De graafklauw trilde en schudde. Limbeck liet van schrik zijn rotsblok vallen en struikelde achteruit. De klauwen werkten weer. Limbeck bleef even staan om zijn werk te bewonderen.


    Een van de graafklauwen die opstegen in de stormachtige lucht, was ge­merkt met de letter L.


    Limbeck rende door de regen terug naar zijn kuil. Er schenen geen klau­wen op hem neer te gaan storten, deze keer althans niet. Hij klom weer langs de wand naar beneden en toen hij de bodem had bereikt, maakte hij het zichzelf zo gemakkelijk mogelijk. Terwijl hij de lap stof over zijn hoofd trok, deed hij zijn best niet aan eten te denken.
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    De graafklauwen, die gevuld waren met erts, rezen weer op naar de don­derwolken, op weg naar de stortplaatsen op Drevlin. Limbeck zag ze op­stijgen en vroeg zich af hoe lang het zou duren voordat ze het koraliet hadden gestort en terugkwamen voor een nieuwe lading. Hoe lang zou het duren voordat iemand zijn merkteken zag? Zou er wel iemand zijn die het zag? Als iemand zijn merkteken zag, zou dat dan een aanhanger van zijn beweging zijn of een klark? Als het een klark was, wat zou die dan doen? Als het een vriend was, hoe lang zou het dan duren eer de hulphand werd gestuurd? Zou dat gebeuren voordat hij doodvroor of stierf van de honger?


    Zulke sombere gedachten waren ongebruikelijk voor Limbeck, die van nature geen tobber was. Hij was vrolijk en optimistisch van aard. Hij zag meestal het beste in anderen. Hij koesterde tegen niemand enige wrok over het feit dat hij aan de Veren van het Regt was vastgebonden en naar beneden was gegooid om hier te sterven. De hoge vroman en de hoofdklark hadden gedaan wat zij beschouwden als het beste voor het volk. Het was niet hun schuld dat ze geloofden in degenen die zich voor goden uitgaven. Het was geen wonder dat de vroman en zijn medestan­ders het verhaal van Limbeck niet hadden geloofd - zelfs Jarre geloofde het niet.


    Misschien was het de gedachte aan Jarre die Limbeck treurig maakte en hem de moed ontnam. Hij was zo naïef geweest te denken dat zij in elk geval zou geloven in zijn ontdekking dat de Welfen geen goden waren. Limbeck, die ineengedoken zat te rillen op de bodem van zijn kuil, kon nog steeds niet helemaal accepteren dat ze dat niet deed. Deze weten­schap had bijna zijn hele executie bedorven. Nu de eerste opwinding voorbij was en hij niets anders te doen had dan wachten en hopen dat al­les goed ging en proberen te negeren dat er een ongelooflijk aantal din­gen verkeerd konden gaan, begon Limbeck serieus te peinzen over wat er zou gebeuren wanneer (niet als) hij werd gered.


    'Hoe kunnen ze mij als hun leider aanvaarden als ze denken dat ik lieg?' vroeg Limbeck aan een stroom water die langs de wand van de kuil liep. 'Waarom zouden ze me eigenlijk terug willen hebben? We hebben altijd gezegd, Jarre en ik, dat de waarheid het grootste goed was, dat het zoe­ken naar de waarheid ons hoogste doel zou moeten zijn. Ze denkt dat ik heb gelogen, en toch verwacht ze blijkbaar van me dat ik aanblijf als lei­der van onze Bond.


    En als ik terug ben, wat dan?' Limbeck zag het allemaal duidelijk voor zich, duidelijker dan hij iets in jaren had gezien. 'Ze zal me ontzien. Dat zullen ze allemaal doen. O, ze zullen me wel hoofd van de Bond laten blijven - per slot van rekening hebben de Mennedjers hun oordeel over me uitgesproken en me laten leven. Maar ze zullen weten dat het een schijnvertoning is. En wat belangrijker is, ik zal zelf ook weten dat het een schijnvertoning is. De Mennedjers hebben er helemaal niets mee te maken gehad. Het is door Jarres slimheid dat ik terugkom, en dat weet ze, en ik ook. Een leugen! Dat zal het zijn!'


    Limbeck raakte steeds meer uit zijn doen. 'O, natuurlijk, we zullen veel nieuwe leden krijgen, maar die zullen zich om de verkeerde redenen bij ons aansluiten! Kun je een revolutie op een leugen baseren? Nee!' De Geg balde zijn brede, natte vuist. 'Het is alsof je een huis op modder bouwt. Vroeg of laat glijdt het onder je voeten weg. Misschien moet ik maar gewoon hier beneden blijven! Dat is het! Ik ga niet terug!'


    Maar dat bewijst niets, bedacht Limbeck. Ze zullen denken dat de Men­nedjers me van kant hebben gemaakt, en dat zou de beweging absoluut niet helpen. Ik weet het al! Ik zal ze een briefje schrijven en dat naar bo­ven sturen met de hulphand in plaats van zelf te gaan. Er liggen hier tierveren. Die kan ik als pen gebruiken. Hij sprong op. En modder als inkt. 'Door ervoor te kiezen hier te blijven en hier misschien te sterven' - ja, dat klinkt goed - 'hoop ik jullie te bewijzen dat wat ik heb gezegd over de Welfen de waarheid was. Ik kan geen leider zijn voor degenen die mij niet geloven, die hun vertrouwen in mij hebben verloren.' Ja, dat gaat ergens op lijken.


    Limbeck probeerde opgewekt te klinken, maar hij merkte dat hij het plezier in zijn toespraak snel verloor. Hij was hongerig, verkleumd, nat en bang. De storm ging liggen en een ontzagwekkende, gruwelijke stilte daalde over hem neer. Die stilte deed hem denken aan de grote stilte - het Eindeloze Niets Horen - en herinnerde hem eraan dat hem dat Ein­deloze Niets Horen te wachten stond, en hij realiseerde zich dat de dood waarover hij zo gemakkelijk sprak waarschijnlijk een zeer onaangename zou zijn.


    En toen, alsof de gedachte aan de dood nog niet erg genoeg was, zag hij Jarre voor zich als ze zijn briefje zou ontvangen. Ze zou het lezen met samengeknepen lippen en met de rimpel boven haar neus die altijd ver­scheen als iets haar niet aanstond. Hij zou niet eens zijn bril nodig heb­ben om de woorden te lezen in het briefje dat ze terug zou sturen. Hij kon ze nu al horen.


    'Limbeck, houd op met die onzin en kom ogenblikkelijk terug!'


    'O, Jar­re!' mompelde hij verdrietig bij zichzelf, 'als jij me nu tenminste maar had geloofd. Dan hadden de anderen er niet zoveel toe gedaan...'


    Een door merg en been gaande dreun, die de grond deed schudden, be­vrijdde Limbeck in één klap van zijn wanhoop en sloeg hem tegen de grond.


    Terwijl hij versuft op zijn rug op de bodem van de kuil lag en naar boven keek, dacht hij: Zijn de graafklauwen teruggekomen? Zo snel? Ik heb mijn briefje nog niet geschreven!


    Haastig krabbelde Limbeck overeind en staarde omhoog naar de grijze lucht. De storm was tot bedaren gekomen. Het motregende en het was mistig, maar het bliksemde, hagelde of donderde niet. Hij kon de klau­wen niet naar beneden zien komen, maar ja, hij zag dan ook geen hand voor ogen. Hij tastte naar zijn bril, zette die op en keek opnieuw naar de lucht.


    Als hij zijn ogen half dichtkneep, dacht hij dat hij een groot aantal vage vlekken te voorschijn zag komen uit de wolken. Maar als dat de graafklauwen waren, hingen ze nog ver boven hem, en tenzij er een vroegtijdig naar beneden was gekomen of was gevallen - wat onwaar­schijnlijk leek, aangezien de Stootstamper ervoor zorgde dat dat soort ongelukken zelden gebeurde - konden de graafklauwen niet die enorme dreun hebben veroorzaakt. Maar wat dan wel?


    Haastig klom Limbeck langs de wand van de kuil omhoog. Zijn humeur verbeterde. Hij had een 'wat' en een 'waarom' om te onderzoeken!


    Toen hij de rand van de kuil had bereikt, tuurde hij daar voorzichtig overheen. Eerst zag hij niets, maar dat kwam doordat hij de verkeerde kant op keek. Toen hij zijn hoofd omdraaide, hapte hij onthutst naar adem.


    Een stralend licht, dat schitterde met meer kleuren dan Limbeck zich in zijn grijze en metalen wereld ooit had voorgesteld, stroomde uit een reusachtig gat dat niet meer dan dertig voet van hem weg was. Limbeck dacht er geen moment aan dat het licht gevaarlijk kon zijn of dat datge­ne wat de enorme dreun had veroorzaakt misschien dodelijk was of dat de graafklauwen langzaam maar onvermijdelijk naar beneden zouden kunnen zakken, maar klauterde over de rand van de kuil en rende zo snel als zijn korte, dikke beentjes zijn zware lijf konden dragen naar het licht toe.


    Hij vond talrijke hindernissen op zijn pad, het oppervlak van het kleine eiland was pokdalig van de gaten die de klauwen hadden gegraven. Die moest hij vermijden, net als de hopen afgebrokkeld koraliet die de graafklauwen hadden laten vallen bij het naar boven brengen van het erts. Het vinden van een weg over en om deze hopen heen kostte nogal wat tijd en een aanzienlijke hoeveelheid energie. Toen Limbeck eindelijk het licht bereikte, was hij buiten adem van de ongebruikelijke inspan­ning en van opwinding. Want terwijl hij naderbij kwam, kon Limbeck zien dat de kleuren van het licht duidelijke patronen en vormen hadden. Geconcentreerd als hij was op de prachtige beelden die hij in het licht zag, strompelde Limbeck bijna zonder te kijken over de rotsige grond. De enige reden dat hij niet in het gat tuimelde, was dat hij voor die tijd over een brok koraliet struikelde en plat op zijn gezicht viel aan de rand van het gat. Geschrokken voelde hij met zijn hand in zijn zak of zijn bril kapot was. Hij kon hem niet vinden. Na een vreselijk moment van pa­niek herinnerde hij zich dat hij hem op had. Hij kroop naar voren en staarde verbijsterd naar beneden.


    Even kon hij niets anders zien dan een stralend, kleurrijk, steeds veran­derend licht. Toen smolten de vormen en gestaltes samen. De beelden in het licht waren fascinerend, en Limbeck staarde er vol ontzag naar. Ter­wijl hij naar de voortdurend bewegende en veranderende beelden keek, zei het gedeelte van zijn hersenen dat belangrijke en wonderbaarlijke ge­dachten altijd onderbrak met aardse zaken als 'Denk erom dat je niet te­gen die muur oploopt!', 'Die pan is heet!' en 'Waarom ben je niet ge­gaan voordat we weggingen?' op dringende toon tegen hem, 'De graafklauwen komen naar beneden!'


    Limbeck concentreerde zich op de beelden en negeerde de stem.


    Hij realiseerde zich dat hij een wereld zag. Niet zijn eigen wereld, maar een andere. Het was er ongelooflijk mooi. Het deed hem een beetje den­ken, maar toch niet helemaal, aan de plaatjes die hij had gezien in de boeken van de Welfen. De lucht was lichtblauw - niet grijs - en helder en weids, en er dreven maar een paar witte wolkjes in. Overal tierden de planten welig, niet alleen in een pot in de keuken. Hij zag schitterende bouwwerken, fantastisch ontworpen, hij zag brede straten en boule­vards, hij zag wezens die Geggen hadden kunnen zijn, alleen waren ze lang en slank en hadden ze sierlijke ledematen...


    Zag hij dat wel echt? Limbeck knipperde met zijn ogen en staarde in het licht. Het begon te versplinteren en uit elkaar te vallen! De beelden wer­den vervormd. Hij verlangde er hevig naar dat de gedaanten weer terug zouden komen. Hij had nog nooit iemand gezien - zelfs geen Welf - die er zo uitzag als wat hij dacht te hebben gezien in die fractie van een se­conde voordat het licht knipperde en daarna een ander beeld toonde.


    Terwijl hij probeerde iets op te maken uit de flikkerende beelden waar­van zijn ogen begonnen te branden, trok Limbeck zichzelf verder over de rand van het gat en zag de bron van het licht. Het straalde uit een voorwerp dat op de bodem van het gat lag.


    'Dat gaf die dreun,' zei Limbeck, die zijn hand boven zijn ogen hield en ingespannen naar het voorwerp tuurde. 'Het is uit de lucht gevallen, net als ik. Is het een onderdeel van de Stootstamper? Zo ja, waarom is het dan gevallen? Waarom laat het me die beelden zien?'


    Waarom, waarom, waarom? Limbeck kon het niet uitstaan geen ant­woord te weten. Zonder te denken aan mogelijk gevaar, kroop hij over de rand van het gat en liet zich langs de wand zakken. Hoe dichter hij bij het voorwerp kwam, hoe beter hij het kon zien. Het licht dat er uit­stroomde, scheen naar boven en was onder deze hoek gezien minder fel en verblindend.


    Eerst was de Geg teleurgesteld. 'Het is alleen maar een brok koraliet,' zei hij, terwijl hij tegen wat afgebroken stukken duwde. 'Maar wel het grootste brok koraliet dat ik ooit heb gezien - net zo groot als mijn huis - en bovendien heb ik nog nooit meegemaakt dat er koraliet uit de lucht viel.'


    Toen hij dichterbij schuifelde, waarbij er steentjes onder hem vandaan spatten en langs de wand van de krater naar beneden stuiterden, stokte zijn adem. Opgetogen, vol ontzag en verbaasd, legde hij het stemmetje dat tegen hem zei, 'De graafklauwen! De graafklauwen!' onmiddellijk het zwijgen op. Het koraliet was slechts een schil, een omhulsel. Het was opengebarsten, waarschijnlijk door de val, en Limbeck kon erin kijken. Eerst dacht hij dat het een onderdeel van de Stootstamper moest zijn, en daarna dacht hij weer van niet. Het was gemaakt van metaal, net als de Stootstamper, maar het metaal van de Stootstamper was glad en effen. Dit metaal was overdekt met vreemde en bizarre symbolen, en het helde­re licht scheen door barsten in dit oppervlak. En vanwege die barsten - zo redeneerde Limbeck - kon hij niet het volledige beeld zien.


    Als ik de barsten groter kan maken, zou ik misschien meer kunnen zien. Dit is echt spannend! Toen hij de bodem van de krater bereikte, haastte Limbeck zich naar het metalen voorwerp. Het was ongeveer vier maal zo hoog als hijzelf en, zoals hij al eerder had gezien, net zo groot als zijn huis. Behoedzaam stak hij zijn hand uit en tikte snel met zijn vingertop­pen tegen het metaal. Het voelde niet warm aan - daar was hij bang voor geweest vanwege het felle licht dat eruit kwam. Het metaal was koel, en hij kon zijn hand erop leggen en zelfs de gegraveerde symbolen met zijn vingers volgen.


    Een vreemd en onheilspellend gekraak klonk boven hem, en het irritante deel van zijn hersenen schreeuwde iets naar hem over graafklauwen die naar beneden kwamen, maar Limbeck gaf het orders te zwijgen en hem niet meer lastig te vallen. Terwijl hij zijn hand op een van de barsten leg­de, zag hij dat de barsten om de symbolen heen liepen maar er nooit een doorsneden. Limbeck begon aan de barst te trekken om te zien of hij hem wijder kon maken.


    Zijn hand scheen deze taak echter met tegenzin uit te voeren, en Lim­beck wist waarom. Plotseling kwam de onaangename herinnering aan het neergestorte Welfenschip bij hem boven.


    Rottende lijken. Maar het heeft me wel de waarheid doen inzien.


    De gedachte was zo snel als een hartslag door zijn hoofd geschoten. Hij weigerde er langer bij stil te staan en gaf een harde ruk aan het metaal.


    De barst werd breder en de hele metalen constructie begon te trillen en te beven. Limbeck trok zijn hand terug en sprong achteruit. Maar blijk­baar had het voorwerp zich alleen wat steviger in de krater genesteld, want de beweging hield weer op. Voorzichtig kwam Limbeck weer na­derbij, en deze keer hoorde hij iets.


    Het klonk als gekreun. Limbeck duwde zijn oor tegen de barst en dacht geërgerd dat hij wilde dat het gekraak van de graafklauwen die uit de lucht naar beneden kwamen ophield, zodat hij meer kon horen. Hij luis­terde ingespannen. Hij hoorde het weer, deze keer harder, en hij twijfel­de er niet aan dat er zich een levend wezen in het metalen omhulsel be­vond, dat gewond was.


    Geggen, zelfs de zwakkere, hebben een geweldige kracht in hun armen en bovenlijf. Limbeck zette zijn handen aan weerszijden van de barst en trok zo hard hij kon. Hoewel het metaal in zijn vlees sneed, spleet het wijd open en de Geg kon zich met enige moeite naar binnen persen.


    Buiten was het licht stralend geweest. Hier binnen was het verblindend, en aanvankelijk vreesde Limbeck dat hij niets zou kunnen zien. Toen ontdekte hij de bron van het licht. Het straalde vanuit het midden van datgene wat de Geg - door een associatie met het verleden - was gaan beschouwen als een schip. Het gekreun kwam van rechts, en door zijn hand als een schild te gebruiken slaagde Limbeck erin het meeste licht af te schermen en kon hij op zoek gaan naar het gewonde wezen.


    Limbecks hart maakte een sprongetje. Een Welf! was zijn eerste, opge­wonden gedachte. En nog wel een levende! Toen de Geg neerhurkte naast de gestalte, zag hij een grote plas bloed onder het hoofd, maar geen sporen van bloed over de rest van het lichaam. Tot zijn teleurstel­ling zag hij ook dat het geen Welf was. Limbeck had slechts één maal eerder een mens gezien, en dat was op de plaatjes in de boeken van de Welfen. Dit wezen leek een beetje op een mens, maar toch niet hele­maal. Eén ding was echter zeker. Het wezen, met zijn grote lengte en magere, gespierde lichaam, was duidelijk een van de zogenaamde go­den.


    Op dat moment werden de waarschuwingen in het hoofd van Limbeck zo indringend dat hij gedwongen was om er aandacht aan te schenken. Hij keek omhoog door de barst in de metalen constructie en staarde in de wijd open muil van een graafklauw, die recht boven hem hing en snel naar beneden kwam. Als Limbeck opschoot, zou hij nog net het schip kunnen verlaten voordat de klauw ertegenaan zou beuken.


    De god-die-geen-god-was kreunde weer.


    'Ik moet je hier weg zien te krijgen!' zei Limbeck tegen hem.


    De Geggen zijn een teerhartig volkje en ongetwijfeld werd Limbeck be­wogen door onbaatzuchtige overwegingen toen hij besloot zijn eigen le­ven te wagen om dat van de god te redden. Maar hij moest toegeven dat er een bijkomende reden was: als hij een levende god-die-geen-god-was mee terug nam, móést Jarre zijn verhaal wel geloven!


    Nadat hij de god bij de polsen had gepakt, begon Limbeck hem over de met rommel bezaaide vloer van het vernietigde schip te slepen, en plotse­ling voelde hij - met een huivering - dat de handen van de god hem vast­grepen. Geschrokken keek hij omlaag naar de god. Zijn ogen, die bijna overdekt waren met een masker van bloed, waren wijd open en staarden hem aan. Zijn lippen bewogen.


    'Wat?' Door het gekraak van de klauwen kon Limbeck hem niet horen.


    'Geen tijd!' Hij knikte met zijn hoofd naar boven.


    De blik van de god dwaalde naar boven. Zijn gezicht was verwrongen van pijn, en het was duidelijk dat hij slechts met uiterste inspanning bij bewustzijn bleef. Hij leek het gevaar te onderkennen, maar dat bracht hem alleen maar meer buiten zichzelf. Hij kneep hard in de polsen van Limbeck, de Geg zou nog wekenlang blauwe plekken houden.


    'Mijn... hond!'


    Limbeck staarde naar de god. Had hij dat goed gehoord? De Geg liet zijn blik haastig door het wrak gaan en zag plotseling, vlak bij de voeten van de god, een dier vastgeklemd liggen onder een hoop verwrongen me­taal. Limbeck knipperde met zijn ogen en vroeg zich af waarom hij dat niet eerder had gezien. De hond hijgde en jankte. Hij zat vast en kon zichzelf niet bevrijden, maar hij scheen niet gewond te zijn en spande zich duidelijk enorm in om zijn baas te bereiken, want hij besteedde geen aandacht aan Limbeck.


    De Geg keek omhoog. De klauw kwam naar beneden met een snelheid die Limbeck bijzonder ergerlijk vond - als je in aanmerking nam hoe langzaam ze de vorige keer naar beneden waren gedaald. Hij keek van de klauw naar de god naar de hond.


    'Het spijt me,' zei hij hulpeloos. 'Er is gewoon niet genoeg tijd!'


    De god had zijn ogen op de hond gevestigd en probeerde zijn handen los te wringen uit de greep van de Geg. Maar deze inspanning eiste blijkbaar te veel van de kracht die de god nog over had, want plotseling verslapten de armen en zakte het hoofd van de god achterover. De hond, die naar zijn baas keek, jankte en verdubbelde zijn pogingen om zich te bevrijden.


    'Het spijt me,' zei Limbeck weer tegen de hond, die geen aandacht aan hem schonk. De Geg klemde zijn kiezen op elkaar toen hij het geluid van de klauw steeds dichterbij hoorde komen, en trok het lichaam van de god over de met troep bezaaide vloer. Het geworstel van de hond werd paniekerig en zijn zachte gejammer ging over in gegil, maar dat was al­leen, zag Limbeck, omdat hij moest toekijken hoe zijn baas werd meege­nomen en hij niet bij hem kon komen.


    Met een brok in zijn keel van medelijden voor het gevangen dier en angst voor zichzelf, sjorde en zwoegde Limbeck verder, en uiteindelijk bereik­te hij de barst. Met grote krachtsinspanning trok hij de god erdoor. Na­dat hij het slappe lichaam op de bodem van de krater had gelegd, wierp hij zichzelf naast de god op de grond, precies op het moment dat de graafklauw tegen het metalen schip sloeg.


    Er was een geweldige explosie. Door de schok werd Limbeck even opge­tild en toen weer op de grond gesmakt, waardoor de adem uit zijn lon­gen werd geperst. Het regende kleine stukjes versplinterd koraliet om hem heen en de scherpe randjes beten pijnlijk in zijn huid. Toen dat was opgehouden, werd alles stil.


    Langzaam en versuft tilde Limbeck zijn hoofd op. De graafklauw hing bewegingloos boven hen, waarschijnlijk beschadigd bij de explosie. De Geg keek rond om te zien wat er met het schip was gebeurd, in de ver­wachting een verwrongen hoop puin te zien.


    In plaats daarvan zag hij helemaal niets. De explosie had het vernietigd. Nee, dat was niet waar. Er lagen geen stukken metaal in het rond, en er was geen enkel overblijfsel van het schip meer.


    Het was niet alleen vernietigd, maar was verdwenen alsof het nooit had bestaan!


    Maar de god was er nog, als bewijs dat Limbeck zijn verstand niet had verloren. De god bewoog en opende zijn ogen. Snakkend naar adem van de pijn keek hij in het rond.


    'Hond,' riep hij met zwakke stem. 'Hond! Hier, jongen!'


    Limbeck keek naar het koraliet dat in de ontploffing aan gruzelementen was geblazen en schudde zijn hoofd. Hij voelde zich onverklaarbaar schuldig, hoewel hij wist dat er geen manier was geweest om zowel de hond als henzelf te redden.


    'Hond!' riep de god, en er klonk een paniekerige toon door in zijn stem, die Limbeck door zijn ziel sneed. Hij stak zijn hand uit en probeerde de god te troosten, in de angst dat hij zichzelf nog verder zou verwonden.


    'Ah, hond,' zei de god met een diepe zucht van opluchting, terwijl hij zijn blik vestigde op de plek waar het schip was geweest. 'Daar ben je! Kom hier. Kom hier. Dat was me het tochtje wel, hè, jongen?'


    Limbeck keek. Daar was de hond! Hij sleepte zich tussen de gebroken rotsblokken uit en strompelde, op drie poten hinkend, naar zijn baas. Met helder glanzende ogen en open bek - Limbeck kon zweren dat hij vergenoegd glimlachte - gaf de hond de hand van zijn baas een lik. De god-die-geen-god-was raakte weer buiten bewustzijn. De hond draaide in het rond en ging met een zucht naast zijn baas liggen, legde zijn kop op zijn poten en vestigde zijn intelligente ogen op Limbeck.
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    DE TREDEN VAN TERREL FEN, LAGE RIJK


    


    'Dat hebben we gehad. Wat nu?'


    Limbeck veegde met zijn hand over zijn bezwete voorhoofd en wreef met zijn vingers onder de metalen randen van zijn bril, die steeds van zijn neus afgleed. De god was er slecht aan toe, of dat vermoedde Lim­beck althans, onzeker als hij was over de fysieke eigenschappen van go­den. Die diepe snee in zijn hoofd zou levensgevaarlijk zijn voor een Geg, en Limbeck kon alleen maar aannemen dat hij ook levensgevaarlijk was voor een god.


    'De hulphand!'


    Limbeck sprong op, keek nog een keer om naar de bewusteloze god en zijn zeer opmerkelijke hond, en klauterde tegen de wand van de krater op. Toen hij de rand bereikte, zag hij dat al de graafklauwen hard aan het werk waren. De herrie was oorverdovend: geschraap en geschuur, gepiep en gekraak, allemaal zeer geruststellend voor een Geg. Nadat hij snel omhoog had gekeken en zag dat er geen graafklauwen meer naar beneden kwamen, kroop Limbeck uit de krater en rende terug naar zijn eigen kuil.


    Het was logisch om ervan uit te gaan dat een Geg van de bvvv die de l op de graafklauw vond, de hulphand naar beneden zou sturen op dezelfde plaats of zo dicht mogelijk daarbij. Natuurlijk was het heel goed moge­lijk dat niemand de L had gezien of dat ze de hulphand niet op tijd klaar hadden kunnen maken, en er konden talloze andere dingen mis zijn ge­gaan. Terwijl hij verder rende, struikelend en strompelend over de ho­pen verbrokkeld koraliet, probeerde Limbeck zichzelf erop voor te be­reiden dat er geen hulphand zou zijn, om de teleurstelling niet te groot te laten zijn.


    Maar hij was er wel.


    Limbeck verdronk bijna in de golf van opluchting die over hem heen sloeg toen hij de hulphand vlak naast zijn kuil op de grond zag staan. Zijn knieën werden slap, hij voelde zich licht in zijn hoofd en moest even gaan zitten om bij te komen.


    Zijn eerste gedachte was dat hij moest opschieten, omdat de graafklau­wen al snel weer op zouden stijgen. Hij stond wankelend op en ging op een drafje terug naar de krater. Zijn benen lieten er geen twijfel over be­staan dat ze op het punt stonden in opstand te komen tegen deze onge­bruikelijke hoeveelheid lichaamsbeweging. Terwijl hij even stopte om de pijn te laten wegtrekken, bedacht Limbeck dat hij zich waarschijnlijk toch niet hoefde te haasten. Ze zouden de hulphand vast niet naar boven halen als ze niet zeker wisten dat hij erin zat.


    De pijn trok weg uit zijn benen maar leek al zijn kracht met zich mee te nemen. Zijn ledematen leken zes maal zo zwaar als normaal, en boven­dien had Limbeck het gevoel alsof zijn benen hem niet droegen maar hij zijn benen moest meeslepen. Moe, strompelend en vallend, keerde hij langzaam terug naar de krater. Hij liet zich bijna met tegenzin langs de wand naar beneden glijden, omdat hij er zeker van was dat de god-die-geen-god-was in zijn afwezigheid was doodgegaan.


    De god ademde echter nog. De hond, die zo dicht mogelijk tegen het li­chaam van zijn baas was aangekropen, had zijn kop op de borst van de god gelegd en hield met open ogen de wacht over het bleke, bebloede gezicht.


    Bij de gedachte dat hij het zware lichaam van de god de krater uit moest hijsen en over de grond vol barsten en kuilen moest slepen, zonk de moed hem in de schoenen.


    'Ik kan niet meer,' mompelde hij, terwijl hij naast de god in elkaar zonk, met zijn hoofd op zijn opgetrokken knieën. 'Ik denk niet eens... dat ik het zelf nog haal... om terug te gaan!'


    Zijn bril besloeg door de hitte die van hem afsloeg. Zweet koelde zijn li­chaam af. Weer werd zijn reeds gevoelloze geest en lichaam een slag toe­gebracht, in de vorm van het gerommel van de donder, dat een nieuwe storm aankondigde. Het kon Limbeck niets meer schelen. Zolang hij maar niet meer op hoefde te staan.


    'Maar deze god-die-geen-god-is zal bewijzen dat je gelijk had!' zeurde dat irritante stemmetje. 'Eindelijk zul je de mogelijkheid hebben de Geggen ervan te overtuigen dat ze bedrogen zijn, gebruikt als slaven. Dit zou een nieuw tijdperk kunnen inluiden voor je volk! Dit zou het begin kunnen zijn van de revolutie!'


    De revolutie! Limbeck hief zijn hoofd. Hij kon niets zien, doordat zijn bril beslagen was, maar dat was niet erg. Hij keek toch niet om zich heen. Hij was terug op Drevlin en de Geggen juichten hem toe. En het mooiste was dat ze zijn raad opvolgden.


    Ze vroegen 'waarom'!


    Limbeck zou zich de volgende vreselijke periode later nooit meer precies voor de geest kunnen halen. Hij herinnerde zich dat hij een reep van zijn hemd had afgescheurd om als geïmproviseerd verband te dienen en dat hij dat om het hoofd van de god had gebonden. Hij herinnerde zich dat hij tersluiks naar de hond had gekeken, omdat hij niet wist hoe het dier zou reageren als hij zijn baas zou verplaatsen. Hij herinnerde zich dat de hond zijn hand likte en hem met zijn glanzende ogen aankeek en opzij ging, ongerust toekijkend terwijl de Geg het slappe lichaam van de god oppakte en tegen de wand van de krater op begon te trekken. Daarna herinnerde Limbeck zich niets meer, behalve dat zijn spieren pijn deden en dat hij naar adem snakte en zichzelf en het lichaam een paar voet vooruit sleepte, in elkaar zakte, verder kroop, in elkaar zakte en dan weer verder worstelde.


    De graafklauwen waren weer opgestegen, hoewel de Geg dat niet in de gaten had. De storm brak los, waardoor hij nog banger werd, want hij wist dat ze de volle razernij daarvan zonder beschutting niet zouden overleven. Hij moest zijn bril afzetten en door zijn bijziendheid, de ver­blindende regen en de invallende duisternis verloor Limbeck de hulphand uit het oog. Hij kon alleen maar verder gaan in wat hij hoopte dat ongeveer de goede richting was.


    Meer dan eens dacht Limbeck dat de god dood was, want zijn lichaam koelde af van de regen, zijn lippen werden blauw en zijn huid asgrauw. De regen had het bloed weggespoeld en de Geg kon de diepe en lelijke hoofdwond, waar een dun straaltje bloed uitdruppelde, zien. Maar de god ademde nog.


    Misschien is hij echt onsterfelijk, dacht Limbeck versuft.


    De Geg wist dat hij verdwaald was. Hij wist dat hij al minstens de helft van dit vervloekte eiland over was geweest. Ze waren de hulphand mis­gelopen, of misschien had de hulphand genoeg gehad van het wachten en was hij weer naar boven gegaan. De storm werd zwaarder. De blik­sem flitste om hem heen en sloeg gaten in het koraliet, en de bijbehoren­de donder klappen waren oorverdovend. De wind dwong Limbeck plat op de grond te blijven - niet dat hij nog de kracht had om te staan. Hij wilde net in een kuil kruipen om aan de storm te ontkomen (en, met een beetje geluk, te sterven) toen het vaag tot hem doordrong dat de kuil die hij overwoog hiervoor te kiezen zijn kuil was! Daar was het gebroken skelet van de vleugels. En daar was de hulphand!


    Hoop gaf de Geg kracht. Het lukte hem overeind te krabbelen. Gegeseld door de wind, slaagde hij er toch in de god de laatste paar voet vooruit te slepen. Nadat hij de god op de grond had laten zakken, opende Limbeck de deur van de glazen bol en keek nieuwsgierig naar binnen.


    De hulphand was ontworpen om de Geggen in staat te stellen de graafklauwen te hulp te komen als dat nodig was. Soms raakte er een klauw vast in het koraliet, soms ging er een kapot of in storing. Als dit gebeurde, liet men een Geg in de hulphand naar een van de eilanden af­dalen om de klauw te repareren.


    De hulphand zag eruit zoals hij heette - als een gigantische hand van me­taal die bij de pols was afgehakt. Door middel van een kabel die aan de pols was bevestigd, konden de Geggen de hand van boven af laten zak­ken of stijgen. De hand was tot een kom gebogen. De duim en de vingers waren aan elkaar gesmeed en in deze veilige greep rustte een grote bol van veiligheidsglas, waarin de Geggen die de reparaties verrichtten, kon­den plaatsnemen. Een scharnierende deur vormde de in- en uitgang, en door middel van een koperen hoorn die aan een buis was bevestigd die langs de kabel omhoog liep, konden de Geggen met de thuisbasis com­municeren.


    Er pasten gemakkelijk twee stevige Geggen in de glazen bol. De god was echter een stuk groter dan een Geg en vormde dus een probleem. Lim­beck sleepte de god naar de bol en duwde hem naar binnen. De benen van de god hingen naar buiten. Uiteindelijk slaagde de Geg erin de god in de bol te proppen door zijn benen op te vouwen, zodat zijn knieën te­gen zijn kin lagen, en zijn armen over zijn borst te vouwen. Vermoeid klom Limbeck zelf naar binnen, en de hond volgde hem met een sprong. Het zou krap zijn met zijn drieën, maar Limbeck was niet van plan de hond achter te laten - niet nog eens. Hij geloofde niet dat hij de schok kon verdragen om het dier een tweede keer te zien terugkomen uit de dood.


    De hond ging opgerold tegen zijn baas liggen. Limbeck reikte over het slappe lichaam van de god heen naar de glazen deur en worstelde met de bulderende wind in een vergeefse poging hem dicht te trekken. De wind rende snel rond om uit een andere richting aan te vallen, en plotseling sloeg de deur vanzelf dicht waardoor Limbeck achteruit werd geworpen, tegen de zijkant van de bol. Daar bleef hij enige tijd hijgend en kreu­nend liggen.


    Limbeck kon de hand voelen schudden en schokken in de storm. Hij had visioenen waarin de hand afbrak, de kabel knapte, en plotseling wil­de de Geg nog maar één ding: van deze rots zien weg te komen. Het kostte hem uiterste wilskracht om te bewegen, maar Limbeck slaagde erin de hoorn vast te grijpen.


    'Omhoog!' bracht hij hijgend uit.


    Geen reactie, en hij besefte dat ze hem blijkbaar niet hadden gehoord. Limbeck zoog zijn longen vol lucht, sloot zijn ogen en verzamelde al zijn afnemende krachten.


    'Omhoog!' schreeuwde hij zo hard dat de hond verschrikt opsprong en de god bewoog en kreunde.


    'Xplf wuf?' zei een stem. De woorden ratelden omlaag door de buis als een handvol kiezelsteentjes.


    'Omhóóg!' gilde Limbeck uitgeput, wanhopig en in paniek.


    Er werd een enorme ruk aan de hulphand gegeven, en de Geg zou zijn omgevallen als hij nog rechtop had gestaan. In werkelijkheid zat hij stijf tegen de zijkant van de bol gedrukt om de god genoeg ruimte te geven. Langzaam, met een onheilspellend gekraak, begon de hulphand slinge­rend in de storm aan zijn reis naar boven.


    Terwijl hij probeerde er niet aan te denken wat er zou gebeuren als de kabel nu knapte, leunde Limbeck tegen de zijkant van de bol, sloot zijn ogen en hoopte dat hij niet misselijk zou worden.


    Maar doordat hij zijn ogen dicht had, werd hij duizelig. Hij had het ge­voel dat hij ronddraaide en op het punt stond in een diepe, donkere put te vallen.


    'Dit kan niet,' zei Limbeck beverig. 'Ik mag niet flauwvallen. Ik moet ze boven uitleggen wat er aan de hand is.'


    De Geg opende zijn ogen en om niet naar buiten te hoeven kijken, be­gon hij de god te bestuderen. Hij realiseerde zich nu dat hij het wezen steeds als mannelijk had beschouwd. Het zag er meer uit als een manne­lijke dan als een vrouwelijke Geg, en dat was alles waar Limbeck op af kon gaan. Het gezicht van de god was scherp gesneden: een vierkante kin met een kuiltje, overdekt met een stoppelige baard, een strenge, smalle, gesloten mond die nooit ontspande en geheimen leek te bewaken die hij met zich mee de dood in zou nemen. Een paar fijne lijntjes rond de ogen leken aan te geven dat de god, hoewel geen oude man, toch ook niet echt jong meer was. Ook het haar droeg bij aan deze indruk. Het was kort geknipt - heel kort - en hoewel het aan elkaar kleefde van het bloed en doorweekt was van de regen, kon Limbeck zuiver witte plek­ken zien bij de slapen, boven het voorhoofd en aan de achterkant, in de nek. Het lijf van de god leek uit niets anders dan botten en spieren en pezen te bestaan. Hij was mager - naar de maatstaven van de Geggen te mager.


    'Daarom draagt hij waarschijnlijk zoveel kleren,' zei Limbeck bij zich­zelf, terwijl hij zijn best deed niet door de zijkanten van de bol naar bui­ten te kijken, waar de stormachtige nacht door de bliksemflitsen feller verlicht werd dan de helderste dag die de Geggen, in hun wereld zonder zon, zich konden voorstellen.


    De god droeg een dikke leren tuniek over een hemd met een kraag waar een trekkoord doorheen liep dat om zijn keel was geknoopt en waarvan de uiteinden in de tuniek waren gestopt. De lange, wijde mouwen van het hemd bedekten zijn polsen en waren met koorden dichtgesnoerd. De pijpen van zijn zachte leren broek waren in kniehoge laarzen gestopt, die aan de zijkant sloten met knoopjes van een soort hoorn. Over dit alles heen droeg hij een lange, kraagloze mantel met wijde mouwen die tot zijn ellebogen kwamen. De kleuren van zijn kleding waren saai - ver­schillende tinten bruin en wit, grijs en vaalzwart. De stof was gesleten, op sommige plaatsen rafelig. De leren tuniek, broek en laarzen waren zacht geworden rond het lichaam en pasten als een tweede huid.


    Het vreemdste was dat de god lappen om zijn handen droeg. Limbeck verbaasde zich erover dat hem dit blijkbaar niet eerder was opgevallen, en hij bekeek de handen van de god van dichterbij. De lappen waren zorgvuldig aangebracht. Ze waren rond de pols gewonden, bedekten de rug en de palm van de hand en waren rond de basis van de duim en de vingers gevlochten.


    'Waarom?' vroeg Limbeck zich af, en hij stak zijn hand uit om daarach­ter te komen.


    Het gegrom van de hond was zo dreigend dat Limbeck voelde hoe zijn haar recht overeind ging staan. Het dier was opgesprongen en keek naar de Geg met een blik die overduidelijk zei: 'Ik zou maar van mijn baas af­blijven als ik jou was.'


    'Juist, ja,' slikte Limbeck. Hij deinsde achteruit tegen de zijkant van de bol.


    De hond keek hem goedkeurend aan. Hij ging wat gemakkelijker liggen en sloot nu zelfs zijn ogen, alsof hij wilde zeggen: 'Ik weet dat je je nu zult gedragen, dus als je het niet erg vindt, doe ik even een dutje.'


    De hond had gelijk. Limbeck zou zich gedragen. Hij was verlamd van angst, te bang om zich te bewegen en bijna te bang om adem te halen.


    De praktische Geggen hielden van katten. Katten waren nuttige dieren die hun eigen kostje verdienden door muizen te vangen en die voor zich­zelf zorgden. De Stootstamper hield van katten, dat veronderstelde men althans, want het waren de bouwers van de Stootstamper - de Mennedjers - die voor het eerst katten mee naar beneden hadden gebracht van­uit de hoger gelegen rijken om de Geggen gezelschap te houden. Er wa­ren echter maar weinig honden op Drevlin. Het waren over het algemeen rijke Geggen die honden hielden, zoals de hoge vroman en de leden van zijn clan. De honden waren geen huisdieren, maar werden gehouden om rijkdommen te beschermen. Geggen zouden nooit elkaars leven nemen, maar er waren er wel een paar die er geen bezwaar tegen hadden elkaars eigendommen te nemen.


    Deze hond was anders dan de honden van de Geggen, die meestal nogal op hun eigenaren leken - korte pootjes, brede borstkassen, ronde, platte koppen met brede neuzen... en een uitdrukking van boosaardige stomp­zinnigheid. De hond die Limbeck op een afstand hield, had een gladde vacht en was slank gebouwd. Hij had een vrij lange snuit, zijn kop was uitzonderlijk intelligent en de ogen waren groot en glanzend bruin. Zijn vacht was van een onopvallende tint zwart met witte haartjes op de top­pen van de oren en witte wenkbrauwen. Het waren de wenkbrauwen, dacht Limbeck, die de kop van de hond opmerkelijk expressief maakten voor een dier.


    Dit waren Limbecks waarnemingen van de god en het dier. Ze waren ge­detailleerd, omdat hij veel tijd had om ze te bestuderen tijdens zijn tocht in de hulphand terug naar het eiland Drevlin.


    En al die tijd kon hij het niet laten zich af te vragen: Wat...? Waar­om...?
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    Jarre wachtte ongeduldig tot de Stootstamper langzaam maar zeker de kabel opwond waaraan de hulphand hing. Af en toe, als er een andere Geg in de buurt was, trok ze haar sjaal ver over haar gezicht en staarde vol interesse en fronsend naar een grote ronde glazen kast, waarin een zwarte pijl huisde die niets anders deed dan altijd maar onzeker tussen een groot aantal zwarte lijnen met vreemde en onduidelijke symbolen er­bij heen en weer schommelen. Het enige dat de Geggen over deze pijl - die ze liefkozend de wijzervinger noemden - wisten, was dat als hij naar het gedeelte zwaaide waar de zwarte lijntjes allemaal rood werden, de Geggen moesten rennen voor hun leven.


    Vanavond gedroeg de wijzervinger zich goed en gaf er geen blijk van dat hij wolken stoom onder hoge druk zou laten ontsnappen, waarbij ie­dere Geg die te dicht in de buurt was werd gekookt. Vanavond was alles in orde, helemaal in orde. De wielen draaiden, de koppelingen schakel­den, de tandraderen grepen in elkaar. Kabels kwamen naar boven en gingen naar beneden. De graafklauwen losten hun ladingen erts in kar­ren die werden weggeduwd door de Geggen. Ze gooiden de inhoud ervan in de gigantische muil van de Stootstamper, die op het erts kauwde, uit­spoog wat hij niet wilde hebben en de rest verteerde.


    De meeste Geggen die vanavond werkten, waren lid van de bvvv. Over­dag had een van hen de graafklauw met de l van Limbeck erop gezien. Door een zeer gelukkig toeval hoorde de klauw bij een deel van de Stoot­stamper dat zich vlak bij de hoofdstad Sgoot bevond.


    Jarre, die dank zij de hulp van leden van de bvvv met het flitsvlot kon meereizen, was op tijd aangekomen om haar geliefde en vermaarde leider te verwelkomen. Alle graafklauwen waren naar boven gekomen, behalve één die blijk­baar kapot was gegaan op het lager gelegen eiland. Jarre verliet haar zo­genaamde werkplek en voegde zich bij de andere Geggen, die ongerust naar beneden keken in het gat - een grote schacht die recht door het koralieten eiland heen was geboord en uitkwam in de lucht eronder. Af en toe keek Jarre zenuwachtig om zich heen, want ze hoorde niet bij deze werkers en als ze ontdekt werd, had ze heel wat uit te leggen. Gelukkig kwamen er maar zelden andere Geggen in de buurt van de hulphand, be­halve als er een probleem was met een van de klauwen. Ze keek angstig op naar de karren die op het niveau boven haar werden rondgereden.


    'Maak je geen zorgen,' zei Lof. 'Als iemand naar beneden kijkt, zal hij denken dat we helpen met het repareren van een klauw.'


    Lof was een knappe, jonge Geg. Hij bewonderde Jarre enorm en was niet echt diep bedroefd geweest toen hij hoorde van Limbecks executie.


    Lof kneep in Jarres hand en scheen van plan te zijn die vast te blijven houden, maar Jarre had haar hand zelf nodig en trok hem terug.


    'Daar is hij!' riep ze opgewonden, en ze wees het gat in. 'Dat is hem!'


    'Bedoel je dat ding dat net door de bliksem werd getroffen?' vroeg Lof hoopvol.


    'Nee!' snauwde Jarre. 'Ik bedoel ja, maar het werd niet geraakt.'


    Ze konden allemaal zien hoe de hulphand, met de bubbel tussen zijn vin­gers geklemd, uit het gat oprees. Nooit eerder had de Stootstamper Jarre zo langzaam toegeschenen. Een paar keer vroeg ze zich af of hij niet ka­pot was en keek naar de reusachtige opwinder, alleen om te zien dat die krakend verder ging met winden.


    En uiteindelijk kwam de hulphand aan in de Stootstamper. De opwinder kwam knarsend tot stilstand en het gat sloot zich met een rommelend ge­luid onder de hand door middel van vloerplaten die dicht gleden.


    'Hij is het! Het is Limbeck!' riep Jarre, die een vage vlek kon onder­scheiden door het glas van de bol, waar de regen overheen stroomde.


    'Ik ben er niet zeker van,' aarzelde Lof, die zich vastklampte aan een laatste sprankje hoop. 'Heeft Limbeck een staart?'


    Maar Jarre hoorde hem niet. Ze rende al over de vloerplaten voordat het gat helemaal dicht was, en de andere Geggen haastten zich achter haar aan. Toen ze de deur bereikte, begon ze er ongeduldig aan te rukken.


    'Hij gaat niet open!' schreeuwde ze in paniek.


    Lof zuchtte, stak zijn hand uit en draaide aan de hendel.


    'Limbeck!' riep Jarre, en ze sprong de bol in, om er onmiddellijk weer met buitensporige haast uit te tuimelen.


    Van binnen kwam luid en onvriendelijk klinkend geblaf.


    De Geggen, die het bleke gezicht van Jarre zagen, stapten achteruit.


    'Wat is het?' vroeg een van hen.


    'Een h-hond, geloof ik,' stamelde Jarre.


    'Dus het is Limbeck niet?' vroeg Lof hoopvol.


    Een zwakke stem kwam van binnen.


    'Ja, ik ben het wel! De hond doet geen kwaad. Je hebt hem laten schrik­ken, dat is alles. Hij maakt zich zorgen over zijn baas. Hier, geef me een hand. Deze bol is nogal nauw met ons allemaal erin.'


    Er kwamen vingertoppen te voorschijn uit de deuropening. De Geggen keken elkaar ongerust aan en deden als één man nog een stap achteruit. Jarre keek verwachtingsvol van de ene Geg naar de andere voor hulp. Elke Geg keek op zijn of haar beurt naar de opwinder of de knaaghakker of de rommelvloer - overal naar, behalve naar de bol die had ge­blaft.


    'Hé, help me eens uit dit ding!' riep Limbeck.


    Met haar lippen op elkaar geklemd tot een strakke lijn die voor niemand veel goeds voorspelde, stapte Jarre vastberaden op de bol af en bekeek de hand. Die zag eruit als Limbecks hand - met inktvlekken en al. Enigszins op haar hoede greep ze hem vast en trok eraan. Lofs hoop werd voor eens en voor altijd de bodem ingeslagen toen Limbeck rood aange­lopen en zwetend in de deuropening verscheen.


    'Hallo, schat,' zei Limbeck, die Jarre de hand schudde en zo afwezig was dat hij helemaal niet zag dat ze haar gezicht naar hem ophield voor een kus. Nadat hij uit de bol was gestapt, draaide hij zich onmiddellijk om en leek er weer in te klimmen.


    'Help me eens een handje om hem eruit te krijgen,' riep hij van binnen, waardoor zijn stem een vreemde echo kreeg.


    'Over wie heb je het?' vroeg Jarre. 'Over de hond? Kan die zelf niet naar buiten komen?'


    Limbeck draaide zich stralend naar hen om. 'Een god!' zei hij triomfan­telijk. 'Ik heb een god meegebracht!'


    De Geggen staarden hem zwijgend aan, verbaasd en achterdochtig.


    Jarre was de eerste die haar spraakvermogen hervond. 'Limbeck,' zei ze streng, 'was dat nu echt nodig?'


    'Nou, eh... ja! Ja, natuurlijk!' antwoordde hij enigszins uit het veld ge­slagen. 'Je geloofde me niet. Hier, help me hem eruit te halen. Hij is ge­wond.'


    'Gewond?' vroeg Lof, die weer een sprankje hoop kreeg. 'Hoe kan een god nou gewond zijn?'


    'Aha!' brulde Limbeck, en het was zo'n hartgrondig en krachtig 'Aha' dat die arme Lof omver werd geblazen en volledig, definitief en voor­goed uit de race was. 'Dat bedoel ik nu juist!' Limbeck verdween weer in de bol.


    Er waren wat problemen met de hond, die voor zijn baas ging staan en gromde. Limbeck maakte zich hier ernstige zorgen over. Hij en de hond waren tot een overeenkomst gekomen tijdens de tocht omhoog in de bol. Maar aan deze overeenkomst - dat Limbeck bewegingloos in zijn hoekje zou blijven zitten en dat de hond hem dan niet naar de keel zou vliegen - had hij niets bij zijn pogingen om het dier te sussen en over te halen op­zij te gaan. Met 'Brave hond' en 'Goed zo, jongen' kwam hij niet ver. Vertwijfeld en bang dat zijn god zou sterven, trachtte Limbeck het dier om te praten.


    'Kijk,' zei hij, 'we willen hem geen kwaad doen. We willen hem helpen! En de enige manier om hem te helpen, is hem uit dit apparaat te halen en naar een plaats te brengen waar hij veilig is. We zullen heel goed voor hem zorgen, dat beloof ik.' Het gegrom van de hond werd minder. Het dier keek naar de Geg met wat leek op voorzichtige interesse. 'Jij kunt meekomen. En als er iets gebeurt dat je niet aanstaat, dan kun je me aanvliegen!'


    De hond hield zijn kop scheef en luisterde aandachtig, met gespitste oren. Toen de Geg uitgesproken was, keek de hond hem ernstig aan.


    Ik zal je een kans geven, maar vergeet niet dat ik mijn tanden nog heb.


    'Hij zegt dat het goed is,' riep Limbeck opgelucht.


    'Wie zegt dat?' vroeg Jarre terwijl de hond, die lichtvoetig uit de bol sprong, op de grond aan Limbecks voeten neerkwam.


    De Geggen zochten onmiddellijk dekking achter delen van de Stootstamper die bestand leken te zijn tegen scherpe tanden. Alleen Jarre bleef staan, vastbesloten om de man van wie ze hield niet in de steek te laten, hoe groot het gevaar ook was. De hond had echter niet de minste belangstelling voor de sidderende Geggen. Zijn aandacht was volledig op zijn baas gericht.


    'Kom!' hijgde Limbeck, die aan de voeten van de god trok. 'Neem jij deze kant, Jarre. Dan neem ik zijn hoofd. Zo, voorzichtig. Voorzichtig. Zo gaat het goed, geloof ik.'


    Nu ze de hond getrotseerd had, voelde Jarre zich overal tegen opgewas­sen, zelfs tegen het rondslepen van goden bij hun voeten. Terwijl ze een vernietigende blik wierp op haar laffe metgezellen, greep ze de leren laarzen van de god beet en begon te trekken. Limbeck leidde het slappe lichaam de bol uit en pakte de schouders beet toen die verschenen. Sa­men legden de Geggen de god op de vloer.


    'O jee,' zei Jarre zachtjes. Haar angst veranderde in medelijden. Ze raakte zijn hoofdwond voorzichtig aan. Toen ze haar vingers terugtrok, waren die overdekt met bloed. 'Hij is heel ernstig gewond!'


    'Dat weet ik,' zei Limbeck bezorgd. 'En ik heb hem nogal ruw behan­deld, omdat ik hem uit zijn schip moest sleuren voordat de graafklauw hem verpletterde.'


    'Zijn huid is ijskoud. Zijn lippen zijn blauw. Als hij een Geg was, zou ik denken dat hij doodging. Maar misschien horen goden er zo uit te zien.'


    'Dat geloof ik niet. Hij zag er niet zo uit toen ik hem voor het eerst zag, vlak nadat zijn schip was neergestort. O, Jarre, hij mag gewoon niet doodgaan!'


    De hond, die het medelijden in de stem van Jarre hoorde en zag hoe ze zijn baas voorzichtig aanraakte, gaf met zijn tong een lik over haar hand en keek naar haar op met smekende bruine ogen.


    Jarre schrok eerst ontzettend van de natte lik, maar herstelde zich toen. 'Toe, wees maar niet bang. Het komt allemaal weer goed,' zei ze zacht­jes, terwijl ze haar hand uitstak en het dier schuchter over zijn kop aai­de. Dat stond hij toe, en hij legde zijn oren plat en kwispelde een beetje met zijn borstelige staart.


    'Denk je dat het goed komt?' vroeg Limbeck zorgelijk.


    'Natuurlijk! Kijk, zijn oogleden bewegen.' Snel draaide Jarre zich om en begon bevelen uit te delen. 'Allereerst moeten we hem naar een war­me en rustige plek brengen waar we voor hem kunnen zorgen. Het is bij­na tijd voor een proegwisseling. We willen niet dat iemand hem ziet...'


    'Willen we dat niet?' vroeg Limbeck.


    'Nee! Niet totdat hij beter is en we vragen kunnen beantwoorden. Dit zal een groot moment zijn in de geschiedenis van ons volk. Dat moeten we niet bederven door overhaaste dingen te doen. Jij en Lof halen een brancard...'


    'Een brancard? De god past niet op een brancard,' zei Lof nukkig. 'Zijn benen zullen over de rand hangen en zijn voeten over de grond slepen!'


    'Dat is waar.' Jarre was er niet aan gewend rekening te moeten houden met iemand die zo lang en mager was. Ze zweeg en fronste haar voor­hoofd, toen plotseling het luide, galmende geluid van een gong klonk en ze geschrokken om zich heen keek. 'Wat is dat?'


    'Ze gaan de vloer openen!' bracht Lof hijgend uit.


    'Welke vloer?' informeerde Limbeck nieuwsgierig.


    'Deze vloer!' Lof wees op de metalen platen onder hun voeten.


    'Waarom? O, ik snap het al.' Limbeck keek omhoog naar de graafklauwen die hun lading hadden gelost en klaar werden gemaakt om weer door het gat af te dalen en nog een lading te halen.


    'We moeten maken dat we hier wegkomen!' zei Lof op dringende toon. Hij ging naast Jarre staan en fluisterde: 'Laat de god achter. Als de vloer opengaat, zal hij weer in de lucht vallen waar hij vandaan is geko­men. En zijn hond ook.'


    Maar Jarre luisterde niet naar hem. Ze keek naar de karren die boven hen voortrolden.


    'Lof!' zei ze opgewonden, terwijl ze hem bij zijn baard pakte en er een ruk aan gaf - een gewoonte die ze zich in de omgang met Limbeck had aangewend en die ze moeilijk af te leren vond. 'Die karren! Daar past de god wel in! Snel! Snel!'


    De vloer begon onheilspellend te trillen, en alles was beter dan zijn baard bij de wortels te laten uitrukken. Lof knikte en rende met de ande­re Geggen weg om een lege kar te halen.


    Jarre wikkelde de god warm in haar eigen cape. Zij en Limbeck sleepten hem weg uit het midden van de vloer, zo dicht mogelijk naar de rand als ze konden komen. Intussen waren Lof en de anderen teruggekomen met de kar en rolden die de steile helling af die het onderste niveau met dat daarboven verbond. De gong klonk weer. De hond jankte en blafte. Of het lawaai deed pijn aan zijn oren of hij voelde het gevaar en spoorde de Geggen aan om op te schieten. (Lof wist zeker dat het de eerste moge­lijkheid was. Limbeck pleitte voor de tweede. Jarre beval hen allebei hun mond te houden en door te werken.)


    Met vereende krachten slaagden de Geggen erin het lichaam van de god in de kar te hijsen. Jarre omwikkelde zijn gewonde hoofd met de cape van Lof (Lof wilde hier iets tegenin brengen, maar een klap op zijn wang van een nerveuze en geïrriteerde Jarre deed hem van mening verande­ren). De gong klonk voor de derde keer. De kabels kraakten en knar­sten, en de graafklauwen begonnen te zakken. De vloer rommelde en schoof open. De Geggen, die bijna hun houvast verloren, verzamelden zich achter de kar en gaven hem een harde zet. De kar sprong naar voren en rolde de helling op, terwijl de Geggen erachter zweetten en zwoegden en de hond rond hun voeten rende en naar hun hielen hapte.


    Geggen zijn sterk, maar de kar was van ijzer en nogal zwaar, nog afge­zien van het extra gewicht van de god die erin lag. De kar was nooit be­doeld geweest om tegen een helling op te rijden die voornamelijk door Geggen werd gebruikt, en hij was veel meer geneigd naar beneden te rol­len dan naar boven.


    Toen Limbeck dit merkte, kwamen er vage gedachten over gewicht, traagheid en zwaartekracht bij hem op, en hij zou ongetwijfeld opnieuw een natuurkundige wet hebben ontdekt als zijn leven niet in gevaar was geweest. De vloer was verdwenen en het gat gaapte wijd open onder hen, de graafklauwen kwamen met donderend geweld naar beneden en er was één bijzonder spannend moment, toen het ernaar uitzag dat de Geggen het niet konden houden en dat de kar zou winnen en Geggen, god en hond zou meesleuren het gat in.


    'Nog één keer, allemaal tegelijk!' gromde Jarre. Ze had zich met haar stevige lijf schrap gezet tegen de kar en haar gezicht was vuurrood van inspanning. Limbeck, naast haar, was geen grote hulp aangezien hij van nature al zwak was en nu nog verder verslapt was door zijn afmattende ervaringen. Maar hij deed dapper wat hij kon. Lof begon uitgeput te ra­ken en stond op het punt het op te geven.


    'Lof,' hijgde Jarre, 'als hij terug gaat rollen, moet je je voet voor het wiel zetten!'


    Dit bevel van zijn leider gaf Lof, die van zichzelf al platvoeten had maar het niet nodig vond om dat te verergeren, een extra stimulans. Met her­nieuwde kracht zette hij zijn schouder onder de kar, klemde zijn kiezen op elkaar, sloot zijn ogen en gaf een enorme duw. De kar sprong met zo'n kracht vooruit dat Limbeck op zijn knieën viel en al half de helling was afgegleden voordat hij zichzelf kon tegenhouden. De kar wipte over de top van de helling. De Geggen ploften uitgeput op de vloer van het bovenste niveau neer en de hond likte het gezicht van Lof - tot grote consternatie van de Geg. Limbeck kroop op handen en voeten tegen de helling op en toen hij de top had bereikt, bezwijmde hij.


    'Dat kan ik nu net gebruiken!' mopperde Jarre geërgerd.


    'Ik ga niet ook nog met hem lopen slepen!' protesteerde Lof bitter. Hij begon te geloven dat zijn vader gelijk had gehad en dat hij zich nooit had moeten inlaten met politiek.


    Een harde ruk aan zijn baard en een flinke mep op zijn wang brachten Limbeck weer half bij bewustzijn. Hij begon iets te mompelen over hel­lende en platte vlakken, maar Jarre vertelde hem dat hij zijn mond moest houden en zich nuttig moest maken door de hond op te tillen en bij zijn baas in de kar te verstoppen.


    'En vertel hem ook dat hij stil moet zijn!' beval Jarre.


    Limbeck sperde zijn ogen zo wijd open dat het leek alsof ze uit hun kas­sen zouden vallen. 'I-ik? D-die hond oppakken...'


    Maar de hond, die alles leek te begrijpen, loste het probleem op door lichtvoetig in de kar te springen en zich daar aan de voeten van zijn baas op te rollen.


    Jarre gluurde even naar de god en rapporteerde dat hij nog leefde en er iets beter uitzag nu hij in de capes gewikkeld was. De Geggen bedekten zijn lichaam met kleine brokjes koraliet en andere rommel die de Stootstamper van tijd tot tijd liet vallen, gooiden een jutezak over de hond en gingen met de kar op weg naar de dichtstbijzijnde uitgang.


    Niemand hield hen tegen. Niemand vroeg waarom ze een kar met erts door de tunnels duwden. Niemand wilde weten waar ze heen gingen of wat ze gingen doen als ze daar waren. Jarre zei met een vermoeide glim­lach dat dat maar goed was ook. Limbeck schudde zuchtend zijn hoofd en verklaarde dat dit gebrek aan nieuwsgierigheid bewees hoe droevig het met zijn volk was gesteld.
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    BEHN, DREVLIN, LAGE RIJK


    


    In het Labyrint moet een man zijn instincten slijpen tot een dunne, scherpe punt, zo scherp als het lemmet van een mes of zwaard, want ook de instincten zijn verdedigingswapens, die vaak net zo veel waard zijn als staal. Terwijl hij zijn uiterste best deed om weer bij bewustzijn te ko­men, zorgde Haplo er instinctief voor dat dit niet te merken was. Totdat hij weer de volledige macht had over al zijn vermogens, bleef hij volko­men stil en bewegingloos liggen, onderdrukte een opkomend gekreun van pijn, en verzette zich krachtig tegen de bijna onweerstaanbare im­puls om zijn ogen te openen en om zich heen te kijken.


    Doe alsof je dood bent. In veel gevallen zal de vijand je dan met rust la­ten.


    Stemmen dreven zijn hoofd in en uit. Hij probeerde ze in zijn geest vast te houden, maar dat was net zoiets als vis vangen met blote handen. Ze glipten tussen zijn vingers door, hij kon ze aanraken maar nooit echt beetpakken. Het waren harde, diepe stemmen, die duidelijk uitklonken boven een luid gebrom dat overal om hem heen leek te zijn, zelfs binnen in hem, want hij kon zweren dat hij zijn lichaam voelde trillen. De stem­men kwamen van enige afstand en klonken alsof ze ruzieden, maar niet op een heftige manier. Haplo voelde zich niet bedreigd en ontspande zich.


    'Ik ben blijkbaar bij Kolonisten terechtgekomen...'


    


    '... De jongen leeft nog. Hij heeft een lelijke jaap in zijn hoofd, maar hij redt het wel.'


    'En de andere twee? Dat zullen wel zijn ouders zijn.'


    'Dood. Vluchtelingen, zo te zien. De snoggen hebben hen natuurlijk te pakken gekregen. Ik denk dat ze het kind te klein vonden om er zich druk over te maken.'


    'Nee. Het kan snoggen niets schelen wat ze doden. Ik denk dat ze het kind helemaal niet hebben opgemerkt. Hij was goed verborgen in die struiken. Als hij niet had gekreund, hadden wij hem nooit gehoord. Deze keer heeft het zijn leven gered, maar het is een slechte gewoonte. Die zullen we hem af moeten leren. Ik vermoed dat de ouders wisten dat ze in de problemen zaten. Ze hebben het kind een flinke mep verkocht om hem stil te houden en hebben hem verborgen en geprobeerd de snog­gen van hem weg te leiden.'


    'Het joch heeft geluk gehad dat het snoggen waren en geen draken. Dra­ken zouden hem geroken hebben.'


    'Hoe heet hij?'


    De jongen voelde hoe er handen over zijn lichaam gingen, dat naakt was, afgezien van een band van zacht leer die om zijn lendenen was ge­knoopt. De handen volgden een patroon van tatoeëringen dat bij zijn hart begon, zich uitstrekte over zijn borst, naar beneden over zijn buik en benen tot en met de bovenkanten van zijn voeten liep, maar niet over de zolen, wel over zijn armen en de rug van zijn handen maar niet over de vingers of de handpalmen, wel in zijn nek maar niet op zijn hoofd of gezicht.


    'Haplo,' zei de man, die de runen over het hart las. 'Hij is geboren toen de Zevende Poort dichtviel. Dan is hij dus ongeveer negen.'


    'Hij mag van geluk spreken dat hij zo lang heeft geleefd. Ik kan me niet voorstellen hoe Vluchtelingen die opgezadeld zitten met een kind het kunnen redden. We kunnen beter maken dat we hier wegkomen. Zo meteen ruiken de draken het bloed. Kom op, jongen. Word wakker. Sta eens op. We kunnen je niet dragen. Ben je nou wakker? Oké.' De man greep Haplo bij zijn schouder en nam hem mee naar de verscheurde en verminkte lijken van zijn ouders. 'Kijk naar hen. Onthoud het goed. En onthoud dit: het waren geen snoggen die je vader en moeder hebben ge­dood. Het waren degenen die ons in deze gevangenis hebben gestopt en ons hier hebben achtergelaten om te sterven. Wie zijn dat, jongen? Weet je dat?' Zijn vingers drongen diep in Haplo's vlees.


    'De Sartanen,' antwoordde Haplo schor.


    'Zeg dat nog eens.'


    'De Sartanen!' riep hij.


    'Juist, vergeet dat niet, jongen. Vergeet dat nooit...'


    


    Haplo dreef weer naar de oppervlakte van zijn bewustzijn. Het bulde­rende, dreunende geluid suisde en bonsde om hem heen, maar hij kon er stemmen bovenuit horen, dezelfde stemmen waarvan hij zich vaag her­innerde dat hij ze eerder had gehoord, alleen leken er nu minder van te zijn. Hij probeerde zich op hun woorden te concentreren, maar dat was onmogelijk. De bonzende pijn in zijn hoofd stampte iedere vonk van ra­tioneel denken uit. Hij moest een einde aan de pijn maken.


    Voorzichtig opende Haplo zijn ogen tot een spleetje en tuurde tussen de wimpers door. Het licht van één enkele kaars, die in de buurt van zijn hoofd stond, verlichtte de omgeving nauwelijks. Hij had geen idee waar hij was, maar het lukte hem wel vast te stellen dat hij alleen was.


    Langzaam tilde Haplo zijn linkerhand op en bracht die naar zijn hoofd, en toen zag hij de repen stof eromheen. Er begon hem iets te dagen en er scheen een zwakke lichtstraal in de duisternis van de pijn die hem om­gaf.


    Reden te meer om zich te ontdoen van deze uitputtende verwonding.


    Haplo klemde zijn kiezen op elkaar en bewoog zich behoedzaam om niet het minste geluid te maken. Hij ging met zijn rechterhand naar de linker en trok aan de windsels waarmee die bedekt was. Doordat die rond de vingers waren gewikkeld, kwamen ze niet helemaal los maar schoven wel zo ver opzij dat de rug van de linkerhand gedeeltelijk bloot kwam.


    De huid was overdekt met tatoeages. De spiralen, krullen en kronkelin­gen waren rood en blauw en leken willekeurig van aard en ontwerp. Toch had ieder teken zijn eigen, afzonderlijke betekenis, en vormde het in combinatie met de tekens waar het tegenaan lag nieuwe betekenis­sen1. Haplo, die erop was voorbereid in zijn beweging te bevriezen bij de minste aanwijzing dat er iemand naar hem keek, tilde zijn arm op en drukte de rug van zijn hand tegen de wond op zijn voorhoofd.


    De cirkel was gesloten. Warmte stroomde van zijn hand naar zijn hoofd, door zijn hoofd naar zijn arm en via zijn arm terug naar zijn hand. Hij zou in slaap vallen, en terwijl zijn lichaam uitrustte zou de pijn afnemen, de wond zich sluiten, inwendige verwondingen zouden ge­nezen, en als hij wakker werd zou hij zich weer alles herinneren en zich overal van bewust zijn. Met zijn laatste krachten zorgde Haplo ervoor dat de windsels zijn hand weer bedekten. Zijn arm viel slap naar bene­den en stootte tegen een hard oppervlak onder hem. Een koude neus werd in zijn handpalm geduwd... een zachte snuit streek langs zijn vin­gers...


    


    ... Met zijn speer in zijn hand stond Haplo tegenover de twee chaodyn. Het enige dat hij voelde was woede - een hevige, razende woede die zijn angst verslond. Hij had zijn doel in zicht. De Laatste Poort was zicht­baar aan de horizon. Om die te bereiken, moest hij alleen nog een uitge­strekte grasvlakte oversteken, die er leeg had uitgezien toen hij hem had verkend. Hij had het kunnen weten. Het Labyrint zou hem nooit laten ontsnappen. Het zou ieder wapen waarover het beschikte tegen hem in de strijd werpen. Maar het Labyrint was slim. Het had met zijn boosaar­dige intelligentie duizend jaar lang tegen de Patrynen gevochten voordat er een paar in waren geslaagd de vaardigheden te verwerven om het te overwinnen. Vijfentwintig poorten2 lang had Haplo geleefd en gevochten, alleen om uiteindelijk te worden verslagen. Want winnen was uitge­sloten. Het Labyrint had hem toegestaan een eind de lege grasvlakte op te lopen, waar hij geen enkele boom of kei tegen was gekomen waar hij tegenaan zou kunnen zitten. En het had hem tegenover twee chaodyn ge­zet.


    Chaodyn zijn levensgevaarlijke vijanden. Deze intelligente, reusachtige, insektachtige wezens, die zijn ontsproten aan de krankzinnige magie van het Labyrint, zijn bedreven in het gebruik van alle wapens (deze twee ge­bruikten slagzwaarden). Een chaodyn, manshoog, met een hard, zwart gepantserd lijf, bolle ogen, vier armen en twee krachtige achterpoten, kan gedood worden - alles in het Labyrint kan gedood worden. Maar om er een om te brengen, moet je hem direct in het hart raken en hem daarmee onmiddellijk vernietigen. Want als hij maar een seconde blijft leven, zal een druppel van zijn bloed veranderen in een kopie van hem­zelf, en zetten ze met zijn tweeën onbeschadigd de strijd voort.


    Haplo stond tegenover twee van zulke wezens, en hij had alleen één met runen bewerkte speer en zijn jachtdolk over. Als zijn wapens hun doel misten en zijn tegenstanders verwondden, zou hij tegenover vier chao­dyn staan. Als hij dan weer miste, zouden het er acht zijn. Nee, winnen was uitgesloten.


    De twee chaodyn bewogen, de een naar de rechterkant van Haplo, de ander naar links. Als hij er een aanviel, zou de ander hem van achteren neerslaan. De enige kans van de Patryn was om de eerste in één klap te doden en zich dan om te draaien om met de andere te vechten.


    Met deze strategie in gedachten stapte Haplo achteruit en maakte eerst een schijnbeweging naar de een en daarna naar de ander, waarmee hij hen dwong op afstand te blijven. Dat deden ze, maar ze speelden met hem in de wetenschap dat ze hem toch al te pakken hadden, want chao­dyn vinden het leuk om met hun slachtoffer te spelen en zullen het maar zelden meteen doden als er gelegenheid is voor een spelletje.


    Haplo, die zo woedend was dat hij niet meer rationeel dacht, er niets meer om gaf of hij zou leven of sterven en alleen maar deze wezens wilde aanvallen, en daarmee het Labyrint, sprak een levenslange voorraad angst en wanhoop aan en gebruikte zijn razernij en frustratie om zijn worp kracht te geven. De speer vloog uit zijn hand en hij schreeuwde de runespreuken die ervoor zouden zorgen dat de speer snel en recht naar zijn vijand zou vliegen. Hij had goed gemikt, de speer doorboorde het zwarte schild van het insekt, en dat viel achterover en was dood voordat het de grond raakte.


    Haplo voelde een pijnscheut. Naar adem snakkend draaide hij zich om naar zijn andere tegenstander. Hij kon zijn bloed, dat warm aanvoelde op zijn koele huid, uit de wond voelen stromen. De chaodyn kunnen geen runemagie gebruiken, maar hun ervaring in het vechten tegen Patrynen heeft hun geleerd wat de kwetsbare plekken van het getatoeëerde lichaam zijn. Het hoofd is het beste doel. Deze chaodyn had zijn zwaard echter in Haplo's rug gestoken. Blijkbaar wilde het insekt hem niet do­den, nog niet in elk geval.


    Haplo was zijn speer kwijt. Het ging nu tussen zijn jachtdolk en een slagzwaard. Haplo kon ofwel door de dekking van de chaodyn heen breken en hem rechtstreeks in het hart steken ofwel een worp riskeren. In zijn mes, dat hij gebruikte om te villen, te wetten en te snijden, waren geen runen gegraveerd. Als hij miste, zou hij geen wapen meer hebben en waarschijnlijk twee tegenstanders. Maar hij moest snel een einde aan de strijd maken. Hij verloor bloed en had geen zwaard om de klappen van het zwaard van de chaodyn mee af te weren.


    De chaodyn, die zich bewust was van Haplo's dilemma, maaide met zijn enorme zwaard. Het insekt richtte op de linkerarm en probeerde die af te hakken - dat zou zijn tegenstander verminken maar nog niet doden. Haplo zag de slag aankomen en dook zo snel mogelijk weg, waarbij hij zijn schouder naar voren draaide. De kling zonk diep in zijn vlees en schuurde langs het bot. Haplo viel bijna flauw van de pijn. Hij voelde zijn linkerhand niet meer, laat staan dat hij die kon gebruiken.


    De chaodyn ging achteruit om zich te herstellen en de juiste houding aan te nemen voor de volgende aanval. Haplo greep zijn dolk en deed zijn best zijn vijand te zien door het rode waas dat zijn blik versluierde. Hij gaf niets meer om zijn leven. Hij werd verteerd door haat. Het laatste gevoel dat hij wilde hebben voor zijn dood was tevredenheid over de we­tenschap dat hij zijn vijand met zich mee had genomen.


    De chaodyn tilde het zwaard weer op en bereidde zich erop voor om zijn hulpeloze slachtoffer nog een folterende slag toe te brengen. Met de kalmte van de wanhoop, in een toestand van lethargie die niet geheel voorgewend was, wachtte Haplo af. Hij had een nieuwe strategie. Hij zou sterven, maar zijn vijand ook. De arm van het insekt zwaaide naar achteren, en op hetzelfde moment sprong er een zwarte gedaante van er­gens achter Haplo te voorschijn en stortte zich recht op de chaodyn.


    Verward door deze plotselinge en onverwachte aanval wendde de chao­dyn zijn blik even af van Haplo om te zien wat er op hem af kwam, en daardoor veranderde de hoek waaronder hij zijn zwaard hield en was dit nu op zijn nieuwe tegenstander gericht. Haplo hoorde een gil van pijn en daarna wat zacht gejammer, en hij had de vage indruk dat er een harig lichaam op de grond viel. Hij besteedde geen aandacht aan wat het was geweest. De chaodyn, die zijn armen had laten zakken om naar de nieu­we bedreiging uit te halen, had zijn borst onbeschermd gelaten. Haplo richtte zijn dolk recht op het hart.


    De chaodyn zag het gevaar en probeerde zich te herstellen, maar Haplo was te dichtbij. Het zwaard van het insekt doorsneed de zijde van de Patryn en schampte af tegen zijn ribben. Haplo voelde het niet eens. Hij dreef de dolk met zoveel kracht in de borst van de chaodyn dat ze allebei wankelden en op de grond vielen.


    Haplo liet zich van het lichaam van zijn vijand afrollen en deed geen po­ging om op te staan. De chaodyn was dood. Nu kon hij ook sterven en vrede vinden, zoals zovelen vóór hem. Het Labyrint had gewonnen. Maar hij had ertegen gevochten. Tot het bittere einde.


    Haplo lag op de grond en liet het leven uit zijn lichaam stromen. Hij had kunnen proberen zichzelf te genezen, maar dat zou moeite hebben ge­kost, beweging, meer pijn. Hij wilde zich niet bewegen. Hij wilde geen pijn meer voelen. Hij gaapte, voelde zich slaperig. Het was prettig om hier te liggen en te weten dat hij nooit meer hoefde te vechten.


    Een zacht gejank bracht hem ertoe zijn ogen te openen, niet zozeer uit angst als wel uit ergernis dat hij niet in rust mocht sterven. Toen hij zijn hoofd enigszins draaide, zag hij een hond. Dus dat was dat zwarte, hari­ge ding dat de chaodyn had aangevallen. Waar was hij vandaan geko­men? Waarschijnlijk was hij aan het jagen geweest op de grasvlakte, en was hem te hulp gekomen.


    De hond lag op zijn buik, met zijn kop tussen zijn poten. Toen hij zag dat Haplo naar hem keek, jankte de hond weer en sleepte zich zo ver naar voren dat hij de hand van de man kon likken. Toen zag Haplo dat de hond gewond was.


    Het dier verloor bloed uit een diepe snee in zijn flank. Haplo herinnerde zich vaag dat hij een kreet had gehoord en daarna gejammer toen het dier viel. De hond staarde hem hoopvol aan, in de verwachting - zoals alle honden hebben - dat dit mens voor hem zou zorgen en zou maken dat de vreselijke pijn die hij leed, verdween.


    'Het spijt me,' mompelde Haplo suf. 'Ik kan je niet helpen. Ik kan me­zelf niet eens helpen.'


    Toen de hond de stem van de man hoorde, begon hij zwakjes met zijn borstelige staart heen en weer te slaan en bleef hij hem vol vertrouwen aankijken.


    'Ga weg om ergens anders te sterven!' Haplo maakte een abrupt, kwaad gebaar. De pijn sneed door zijn lichaam en hij schreeuwde het uit. De hond blafte even en Haplo voelde een zachte snuit in zijn hand porren. Gewond als hij was, toonde het dier toch medelijden.


    En toen zag Haplo, die half-geërgerd, half-getroost naar hem keek, dat het gewonde dier zijn best deed om zich op te richten. Toen hij eenmaal wankelend stond, vestigde de hond zijn blik op de rij bomen achter hen. Hij gaf Haplo's hand nog een lik en ging toen, enigszins hinkend, op weg naar het bos.


    Hij had Haplo's gebaar verkeerd begrepen. Hij ging proberen hulp te halen - hulp voor hem.


    De hond kwam niet erg ver. Jankend slaagde hij erin twee of drie stap­pen te doen voordat hij in elkaar zakte. Nadat hij even had uitgerust, probeerde hij het opnieuw.


    'Houd op!' fluisterde Haplo. 'Houd op! Het is niet de moeite!'


    Het dier begreep hem niet en draaide zijn kop naar hem om alsof hij wil­de zeggen, 'Heb geduld. Ik ga wel niet zo snel, maar ik zal je niet in de steek laten.'


    Onbaatzuchtigheid, barmhartigheid, medelijden - deze eigenschappen worden door de Patrynen niet als deugden beschouwd. Het zijn fouten van lagere rassen, die deze aangeboren zwakheden verbergen door ze op te hemelen. Haplo was niet met deze fouten behept. Meedogenloos, op­standig en brandend van haat had hij zich een weg door het Labyrint ge­vochten, helemaal alleen. Hij had nooit om hulp gevraagd. Hij had ook nooit hulp geboden. En hij had overleefd, waar vele anderen gevallen waren. Tot nu toe.


    'Je bent een lafaard,' zei hij tegen zichzelf. 'Dit domme dier heeft de moed om te vechten voor het leven, en jij geeft het op. Wat erger is, je zult sterven met een schuld, je zult bij iemand in het krijt staan. Want of je het nu leuk vindt of niet, die hond heeft je leven gered.'


    Het waren geen tedere gevoelens die Haplo ertoe brachten met zijn rech­terhand zijn onbruikbare linkerhand beet te pakken. Hij werd door schaamte en trots gedreven.


    'Kom hier!' beval hij de hond.


    De hond, die te zwak was om op te staan, kroop op zijn buik naar hem toe en liet een spoor van bloed achter op het gras.


    Terwijl hij zich schrap zette, naar adem snakte en schreeuwde van de pijn, drukte Haplo het teken op de rug van zijn hand tegen de gescheur­de flank van de hond. Hij liet zijn hand daar liggen en legde zijn rechter­hand op de kop van de hond. De genezende cirkel was gevormd. Haplo zag, terwijl zijn blik verduisterde, hoe de wond van de hond zich sloot...


    


    'Als hij beter wordt, nemen we hem mee naar de hoge vroman als bewijs dat wat ik zei de waarheid was! We zullen hem en ons volk laten zien dat de Welfen geen goden zijn! Ons volk zal zien dat ze al die jaren mis­bruikt en bedrogen zijn.'


    'Als hij beter wordt,' mompelde een zachtere vrouwenstem. 'Hij is ern­stig gewond, Limbeck. Er is die diepe snee in zijn hoofd, en misschien is hij nog wel op meer plaatsen gewond. De hond laat me niet dicht genoeg bij hem om dat te kunnen bekijken. Niet dat het er veel toe doet. Zulke ernstige hoofdwonden leiden bijna altijd tot de dood. Herinner je je nog hoe Hal Hamernagel een tree miste op die loopbrug en naar beneden viel...'


    'Ik weet het. Ik weet het,' antwoordde Limbeck moedeloos. 'O Jarre, hij mag gewoon niet doodgaan! Ik wil dat je alles over zijn wereld hoort. Het is een prachtig oord, net als ik in de boeken heb gezien. Met een hel­derblauwe lucht en een fel licht dat naar beneden schijnt, en prachtige hoge gebouwen, net zo groot als de Stootstamper...'


    'Limbeck,' zei de vrouwenstem streng, 'jij bent toch niet op jouw hoofd gevallen, is het wel?'


    'Nee, schat. Ik heb het gezien! Heus waar! Net zoals ik de dode goden heb gezien. Ik heb het bewijs meegenomen, Jarre! Waarom geloof je me niet?'


    'O, Limbeck, ik weet niet meer wat ik moet geloven! Ik zag alles altijd zo duidelijk - zwart en wit, met allemaal rechte, scherpe randen. Ik wist precies wat ik wilde voor ons volk - betere leefomstandigheden, alle­maal een gelijk aandeel in de betaling van de Welfen. Dat was alles. Een beetje onrust stoken, de hoge vroman onder druk zetten, en dan zou hij uiteindelijk wel toe moeten geven. Nu is alles onduidelijk, grauw en ver­warrend. Je praat over revolutie, Limbeck! Alles afbreken waar we hon­derden jaren in hebben geloofd. En wat heb jij om daarvoor in de plaats te stellen?'


    'We hebben de waarheid, Jarre.'


    Haplo glimlachte. Hij lag nu ongeveer een uur te luisteren. Hij verstond de taal in grote lijnen - hoewel deze wezens zichzelf 'Geggen' noemden, herkende hij hun spraak als een afleiding van een taal die in de Oude Wereld dwergentaal werd genoemd. Maar veel van wat ze zeiden be­greep hij niet. Wat was bijvoorbeeld die Stootstamper waar ze met zo­veel ontzag over spraken? Daarom was hij hierheen gestuurd. Om dat te weten te komen. Om zijn ogen en oren open te houden, zijn mond dicht en zijn handen thuis.


    Haplo liet een hand naar de vloer zakken en aaide de hond over zijn hoofd om hem te laten weten dat hij in orde was. Deze reis door de Poort des Doods was niet geheel volgens plan begonnen. Ergens, op de een of andere manier, had zijn leenheer ernstige rekenfouten gemaakt. De runen waren niet goed achter elkaar gezet. Haplo had zich de vergis­sing te laat gerealiseerd. Hij had weinig meer kunnen doen om het neer­storten en de daaruit volgende vernietiging van zijn schip te voorkomen. Het besef dat hij nu op deze wereld gevangen was, baarde Haplo niet veel zorgen. Hij was gevangen geweest in het Labyrint en was ontsnapt. Na die ervaring zou hij in een gewone wereld als deze, zoals zijn heer zei, 'onoverwinnelijk' zijn. Haplo hoefde alleen zijn rol te spelen. Op de een of andere manier zou hij, nadat hij had gedaan waarvoor hij kwam, wel een weg terug vinden.


    'Ik geloof dat ik iets hoorde.'


    Jarre kwam de kamer binnen, en met haar een zee van zacht kaarslicht.


    Haplo keek met half dichtgeknepen ogen naar haar op. De hond gromde en wilde opspringen, maar bleef stil liggen toen zijn baas hem dat met een onopvallende aanraking opdroeg.


    'Limbeck!' riep Jarre.


    'Hij is dood!' De gezette Geg rende haastig en bezorgd de kamer binnen.


    'Nee, nee, hij is niet dood!' Jarre liet zich naast het bed zakken en stak een trillende hand uit naar Haplo's voorhoofd. 'Kijk! De wond is gene­zen! Volledig. Zelfs... zelfs geen litteken! O, Limbeck! Misschien heb je het bij het verkeerde eind! Misschien is dit wezen echt een god!'


    'Nee,' zei Haplo. Hij richtte zich op en steunend op een elleboog keek hij de geschrokken Geggen strak aan. 'Ik was een slaaf.' Hij sprak lang­zaam en zachtjes, zoekend naar woorden in de dwergentaal. 'Eens was ik wat jullie nu zijn. Maar mijn volk heeft hun meesters overwonnen en ik ben gekomen om jullie te helpen hetzelfde te doen.'


    


    1Zoals twee woorden, ieder met hun eigen definitie, kunnen worden gecombi­neerd tot een derde woord met een geheel eigen betekenis, die echter wel is afge­leid van de andere twee. Dit is een zeer ruwe schets van de runentaal van de Pa­trynen, die een grote verscheidenheid aan magische effecten kunnen creëren met de situering van elk teken ten opzichte van de andere.


    


    2Patrynen meten leeftijd in het Labyrint af in 'poorten'. Dit is waarschijnlijk be­gonnen in de eerste tijd van hun gevangenschap, toen de leeftijd van iemand werd bepaald door het aantal poorten waardoor hij of zij was gegaan - dit was namelijk het belangrijkste symbool in hun samenleving.


    Toen de Heer van de Nexus uiteindelijk terugkeerde naar het Labyrint en dat met behulp van zijn toverkracht gedeeltelijk onder zijn gezag bracht, stelde hij een standaardsysteem van tijdmeting in (gebaseerd op de regelmatige omlooptijd van de zon in de Nexus) waarop de term 'poort' nu van toepassing is.
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    PITRINS BALLINGSOORD, MIDDELSTE RIJK


    


    De reis over Pitrins Ballingsoord was gemakkelijker dan Hugh had ver­wacht. Onera hield zich goed en als hij al moe was, deed hij erg zijn best dat niet te laten merken. Alfred hield de jongen nauwkeurig in de gaten en als hij merkte dat de prins bijna niet meer kon, was het de ka­merheer die aankondigde dat hijzelf geen voet meer kon verzetten. Al­fred had het er ook in werkelijkheid veel moeilijker mee dan zijn kleine oogappel. De voeten van de man leken een heel eigen wil te hebben en wilden elke keer een afwijkende route nemen, waarbij ze dan bleven haken in niet bestaande gaten of struikelden over twijgjes die niemand kon zien.


    Daardoor kwamen ze niet erg snel vooruit. Hugh joeg hen niet op en zichzelf ook niet. Ze waren niet ver van de bosrijke inham aan de rand van het eiland waar hij zijn schip had vastgemeerd, en hij voelde een te­genzin om die plek te bereiken - een tegenzin die hem kwaad maakte, maar waar hij geen verklaring voor had.


    Het lopen was plezierig, voor Onera en Hugh althans. De lucht was kil, maar de zon scheen, waardoor de kou niet bijtend was. Er stond weinig wind. Ze kwamen onderweg meer reizigers dan gewoonlijk tegen, die al­lemaal profiteerden van deze korte periode van mooi weer om de reizen te maken die ze niet konden uitstellen tot na de winter. Het was ook goed weer voor plundertochten, en Hugh zag dat iedereen één oog op de weg en één op de hemel hield, zoals het gezegde luidde.


    Ze zagen drie elfenschepen met drakekoppen en zeilvleugels, maar die vlogen op grote afstand, op reis naar een onbekende bestemming in kirabaanse richting. Diezelfde dag kwam er een vlucht van vijftig draken recht boven hen over. Ze konden de drakenridders in het zadel zien zitten en de heldere winterzon zien weerkaatsen in hun helm, borstschild, speer en pijlpunten. Met dit detachement vloog een tovenares mee, in het midden, omringd door ridders. Ze droeg geen zichtbare wapens, al­leen haar toverkracht, en die zat in haar hoofd. De drakenridders gingen ook in kirabaanse richting. De elfen waren niet de enigen om te profite­ren van heldere, windstille dagen.


    Onera keek met grote ogen, open mond en kinderlijk ontzag naar de el­fenschepen. Hij had er nog nooit een gezien, zei hij, en hij was diep te­leurgesteld dat ze niet dichterbij kwamen. Een geshockeerde Alfred had Zijne Hoogheid er zelfs van moeten weerhouden zijn kap af te trekken en daarmee te zwaaien als met een vlag om ze over te halen in hun rich­ting te komen. De andere reizigers op de weg konden deze stunt absoluut niet waarderen. Hugh keek met boosaardig genoegen toe hoe de boerenwegrenden en dekking zochten voordat Alfred erin slaagde het enthou­siasme van Zijne Hoogheid te beteugelen.


    Die avond, toen ze na hun karige maal rond het vuur zaten, kwam One­ra naast Hugh zitten, in plaats van zijn gebruikelijke plek naast de ka­merheer in te nemen. Hij ging zitten en maakte het zich gemakkelijk.


    'Wil je me over de elfen vertellen, Heer Hugh?'


    'Hoe weet je dat ik iets te vertellen heb?' Hugh viste zijn pijp en het zak­je met sterego uit zijn rugzak. Terwijl hij achterover leunde tegen een boom en zijn voeten uitstrekte naar de vlam-men, schudde hij de ge­droogde paddestoelen uit het leren zakje in de ronde, gladde pijpenkop.


    Onera keek niet naar de huurmoordenaar maar over zijn schouder, naar een punt ergens rechts van Hugh. Zijn blauwe ogen kregen een starende blik. Hugh hield een tak in het vuur en gebruikte die om zijn pijp aan te steken. Terwijl hij een trekje nam, keek hij met vrijblijvende nieuwsgie­righeid naar de jongen.


    'Ik zie een grote veldslag,' zei Onera dromerig. 'Ik zie elfen en mensen die vechten en sterven. Ik zie een nederlaag en wanhoop, en dan hoor ik mensen zingen en is er vreugde.'


    Hugh bleef zo lang roerloos zitten dat zijn pijp uitging. Alfred verander­de ongemakkelijk van houding en legde zijn handpalm op een gloeiend kooltje. Terwijl hij een kreet van pijn onderdrukte, wreef hij over zijn verbrande hand.


    'Uwe Hoogheid,' zei hij ongelukkig, 'ik heb u toch gezegd...'


    'Nee, het geeft niet.' Terloops klopte Hugh de as uit zijn pijp, vulde hem en stak hem weer aan. Hij nam er langzaam een trek van, met zijn blik op de jongen gevestigd. 'Je hebt net de Slag van de Zeven Velden be­schreven.'


    'Jij was erbij,' zei Onera.


    Hugh blies een dun sliertje rook de lucht in. 'Ja, net als bijna elke man van omstreeks mijn leeftijd, inclusief jouw vader, de koning.' Hugh nam een flinke trek van de pijp. 'Als dit is wat jij helderziendheid noemt, Alfred, moet ik je vertellen dat ik betere shows heb gezien in een derderangs herberg. De jongen moet het verhaal wel honderd keer van zijn vader hebben gehoord.'


    Het gezicht van Onera onderging een snelle en opzienbarende verande­ring: de vreugde ging over in een scherpe, brandende pijn. Terwijl hij op zijn lippen beet, liet hij zijn hoofd hangen en veegde met zijn hand over zijn ogen.


    Alfred keek Hugh aan met een vreemde blik - bijna smekend. 'Ik verze­ker u, Heer Hugh, dat deze gave van Zijne Hoogheid echt is en niet te luchtig moet worden opgevat. Onera, Heer Hugh begrijpt niets van ma­gie, dat is alles. Het spijt hem. Waarom pakt u niet een smeltsnoepje uit de ransel.'


    Onera stond op en liep naar de ransel van de kamerheer om zijn snoep tehalen. Alfred dempte zijn stem zodat alleen Hugh hem kon horen. 'Het is alleen... Ziet u, mijnheer, de koning praatte eigenlijk nooit zoveel met de jongen. Koning Stephen voelde zich nooit helemaal... eh... op zijn gemak met Onera.'


    Nee, peinsde Hugh, Stephen zal het wel niet prettig hebben gevonden om zijn schaamte in het gezicht te kijken. Misschien zag de koning in de gelaatstrekken van de jongen wel een man die hij - en zijn koningin - maar al te goed kenden.


    Het vuur in de pijp doofde. Nadat hij de as eruit had geklopt, pakte Hugh een dun twijgje waarvan hij het uiteinde spleet met zijn dolk. Hij stak het in de pijpekop en probeerde de verstopping te verhelpen. Hij wierp een blik op de jongen en zag dat Onera nog steeds in de ransel aan het zoeken was.


    'Dus jij gelooft echt dat dit joch kan wat hij beweert - beelden zien in de lucht?'


    'Dat kan hij!' verzekerde Alfred hem ernstig. 'Ik heb hem dat te vaak zien doen om er nog aan te twijfelen. En u kunt hem ook maar beter ge­loven, want anders...'


    Hugh onderbrak zijn werkzaamheden en keek op naar Alfred.


    'Anders wat? Dat klinkt als een dreigement.'


    Alfred sloeg zijn ogen neer. Met zijn gewonde hand plukte hij nerveus aan de bladeren van een kelkplant. 'Ik... Ik meende het niet...'


    'Ja, dat deed je wel.' Hugh klopte met de pijp tegen een grote steen. 'Het heeft toch niet iets te maken met die veer die hij draagt, hè? Die hij van een mysteriarch heeft gekregen?'


    Alfred werd lijkbleek en Hugh begon al te vrezen dat hij weer zou flauw­vallen. De kamerheer moest een paar keer slikken voordat hij zijn stem terug had. 'Ik...'


    Een knappende tak onderbrak hem. Onera kwam terug naar het vuur. Hugh zag dat Alfred de jongen de dankbare blik toewierp van iemand die verdrinkt en een touw krijgt toegeworpen.


    De prins, die geheel in beslag werd genomen door zijn smeltsnoepje, merkte het niet. Hij liet zichzelf op de grond vallen, pakte een stok en begon het vuur op te porren.


    'Zou u het verhaal willen horen van de Slag van de Zeven Velden, Uwe Hoogheid?' vroeg Hugh rustig.


    De prins keek met glanzende ogen op. 'Jij was vast en zeker een held, hè, Heer Hugh?'


    'Neemt u mij niet kwalijk, mijnheer,' onderbrak Alfred bescheiden, 'maar ik houd u niet voor een patriot. Hoe bent u terechtgekomen bij een veldslag om ons vaderland te bevrijden?'


    Hugh wilde net antwoorden toen de kamerheer ineenkromp en haastig opsprong. Hij bukte zich naar de plek waar hij had gezeten en pakte een groot brok koraliet op. De messcherpe randen glinsterden in het licht van de vlammen. Gelukkig had de leren kniebroek die hij droeg en die ze hadden gekocht van een schoenmaker hem beschermd tegen een ernstige verwonding.


    'Je hebt gelijk. Ik geef niets om politiek.' Er kringelde een sliertje rook van Hughs lippen omhoog. 'Laten we zeggen dat ik er voor zaken was...'


    


    ... Er kwam een man de herberg binnen en hij knipperde met zijn ogen in het halfduister. Het was vroeg in de ochtend en er was niemand in de ruimte behalve een slonzige vrouw die de vloer boende en een reiziger die aan een tafeltje in een donkere hoek zat.


    'Bent u Hugh, bijgenaamd De Hand?' vroeg de man die was binnenge­komen aan de reiziger.


    'Dat ben ik.'


    'Ik wil u inhuren.' De man zette met een plof een tas voor Hugh neer. Toen die hem opende en erin keek, zag hij munten, juwelen en zelfs een paar zilveren lepels. Zwijgend pakte hij er de trouwring van een vrouw uit en keek de man onderzoekend aan.


    'Dit is afkomstig van een aantal van ons, want niemand was rijk genoeg om u alleen in te huren. We hebben alle kostbaarheden gegeven die we hadden.'


    'Wie is het slachtoffer?'


    'Een zekere kapitein die zich verhuurt aan de adel om infanteristen op te leiden en aan te voeren in de strijd. Het is een bullebak en een lafaard, en hij heeft al heel wat secties de dood ingestuurd terwijl hij zelf veilig achterbleef en zijn honorarium inde. U zult hem vinden in het gezel­schap van Warren van Kurinandistai, die deel uitmaakt van het leger van Koning Stephen. Ik heb gehoord dat ze op weg zijn naar een plek die de Zeven Velden heet, op het continent.'


    'En wat is de speciale dienst die u van me wenst? U en' - Hugh klopte op de tas met geld - 'al deze mensen.'


    'Weduwen en andere verwanten van degenen die hij de laatste keer heeft aangevoerd, mijnheer,' zei de man. Zijn ogen schitterden. 'Dit is wat we vragen voor ons geld: dat hij gedood wordt op een dusdanige wijze dat het duidelijk is dat de vijand hem niet heeft aangeraakt, dat hij weet wie voor zijn dood heeft betaald en' - de man reikte Hugh voorzichtig een kleine perkamentrol aan - 'dat dit op bet lichaam wordt achtergela­ten...'


    


    'Heer Hugh?' zei Onera ongeduldig. 'Ga verder. Vertel me over de Ze­ven Velden.'


    'Het was in de tijd dat de elfen over ons heersten. In de loop der jaren was het bezettingsre-gime van de elfen in ons land verslapt.' Hugh keek de rook na die omhoog kringelde in de duisternis. 'Elfen beschouwen mensen als niet veel beter dan dieren, en daarom onderschatten ze ons. In veel opzichten hebben ze natuurlijk gelijk en je kunt het ze dus nau­welijks kwalijk nemen dat ze steeds dezelfde fout schijnen te maken.


    De Uylandia Archipel was in de tijd dat zij die bestuurden verdeeld in kleine stukjes, en ieder stukje werd in naam bestuurd door een heer van het mensenras en in werkelijkheid door een opperheer van het elfenras. De elfen hoefden nooit moeite te doen om de clans verdeeld te houden - daar waren ze zelf uitstekend toe in staat.'


    'Ik heb me vaak afgevraagd waarom de elfen niet hebben geëist dat we onze wapens vernietigden, zoals in vroeger eeuwen gebeurde,' merkte Alfred op.


    Hugh nam een trek van zijn pijp en grijnsde. 'Waarom zouden ze? Het was in hun voordeel dat we gewapend waren. We gebruikten onze wa­pens tegen elkaar en bespaarden de elfen zo een hoop moeite.


    Het plan werkte, en zelfs zo goed dat de elfen zich opsloten in hun prachtige kastelen en nooit een raam openzetten om goed te kijken wat er eigenlijk om hen heen gebeurde. Dat weet ik, omdat ik ze altijd hoor­de praten.'


    'Echt?' Onera boog zich met glinsterende blauwe ogen naar hem over. 'Hoe? Hoe ben je zoveel te weten gekomen over de elfen?'


    De as in de pijp gloeide op, werd donkerder en doofde. Hugh negeerde de vraag.


    'Toen Stephen en Anne erin slaagden de clans te verenigen, deden de el­fen eindelijk hun ramen open. Er vlogen pijlen en speren naar binnen, en mensen met zwaarden klommen tegen hun muren op. De opstand verliep snel en was goed voorbereid. Tegen de tijd dat het nieuws het Tribus Rijk had bereikt, waren de meeste opperheren gedood of uit hun huis verdreven. De elfen sloegen terug. Ze brachten hun vloot samen - de grootste die ooit is gezien in deze wereld - en zeilden naar Uylandia. Honderdduizenden ervaren elfenkrijgers en hun tovenaars stonden te­genover een paar duizend mensen - zonder onze machtigste magiërs, want de mysteriarchen waren intussen gevlucht. Ons volk had geen en­kele kans. Honderden werden afgeslacht. Vele honderden werden er ge­vangen genomen. Ze kregen Koning Stephen levend te pakken...'


    'Dat was niet wat hij wilde!' riep Alfred, gegriefd door de smalende toon waarop Hugh dit zei.


    De pijp gloeide op en doofde weer. De Hand zei niets. Door de stilte werd Alfred ertoe aangezet verder te spreken, terwijl hij eigenlijk hele­maal niet van plan was geweest iets te zeggen. 'De elfenprins Reesh'ahn had Stephen aangewezen en zijn mannen de opdracht gegeven de koning gevangen te nemen zonder hem te verwonden. De leenheren van Stephen vielen aan zijn zijde in een poging hem te verdedigen. En zelfs toen hij alleen over was, vocht hij nog door. Ze zeggen dat er een cirkel van dood om hem heen was, want de elfen durfden het bevel van hun vorst niet te negeren, maar geen van hen kon dicht genoeg bij hem komen om hem ge­vangen te nemen zonder te worden gedood. Uiteindelijk hebben ze zich al­lemaal tegelijk op hem geworpen, hem tegen de grond gedrukt en ontwa­pend. Stephen heeft moedig gevochten, net zo moedig als alle anderen.'


    'Dat zou ik niet weten,' zei De Hand. 'Ik weet alleen dat het leger zich heeft overgegeven...'


    Geschokt keerde Onera zich naar hem toe. 'Je moet je vergissen, Heer Hugh! Ons leger heeft de Slag van de Zeven Velden gewonnen!'


    'Heeft ons leger gewonnen?' Hugh trok een wenkbrauw op. 'Nee, het le­ger heeft niet gewonnen. Het was één vrouw die de elfen heeft versla­gen - een minstreel die Raafleeuwerik werd genoemd omdat, zei men, haar huid zo zwart was als de veren van een raaf en haar stem zo mooi als die van een leeuwerik die de dageraad verwelkomt. Haar heer had haar meegenomen om zijn overwinning te bezingen, denk ik, maar ten­slotte moest ze zijn doodslied zingen. Ze werd net als de rest van de men­sen gevangen genomen. Ze werden bij elkaar gedreven op een weg die door de Zeven Velden liep, een weg die bezaaid was met de lichamen van de doden, nat van hun bloed. Het was een zielig stelletje, want ze kenden het lot dat hun te wachten stond - slavernij. Jaloers op degenen die ge­storven waren, stonden ze daar met gebogen hoofd en hangende schou­ders.


    En toen begon de minstreel te zingen. Het was een oud lied, één dat ie­dereen zich herinnert uit zijn kindertijd.'


    'Ik ken het!' riep Onera geestdriftig uit. 'Dit deel had ik al eens ge­hoord.'


    'Zing het dan maar,' zei Alfred glimlachend tegen de jongen. Hij was blij hem weer gelukkig te zien.


    'Het heet "Hand van Vuur".' De stem van de jongen klonk schril en enigszins vals maar enthousiast:


    


    De Hand die Boog en Brug verbindt,


    Vuur dat het Uitspansel omvat,


    Gloed die elke bergtop bedwingt,


    Elk nobel Pad is Elfenpad.


    Vuur in het Hart, regeert de Wil,


    De Vlammen wil, eigener Hand,


    De Hand die 't Elfenlied bezielt.


    Lied van het Vuur, het Hart en het Land:


    Het Vuur aan 't Einde van de Reis,


    De Gloed een deel, een roepend licht,


    De zware gang, het,flakkerend doel,


    Weer stelt het Vuur elk tijdsgewricht.


    De Boog en Brug zijn hoofd en hart,


    't Heelal een leven, de Top een part.


    


    'Mijn kindermeisje heeft het me geleerd toen ik klein was. Maar ze kon me niet vertellen wat de woorden betekenen. Weet jij dat, Heer Hugh?'


    'Ik betwijfel of er iemand is die dat weet. Maar de melodie raakt het hart. Raafleeuwerik begon te zingen, en al snel hieven de gevangenen trots hun hoofd en rechtten hun rug. Ze stelden zich in rijen op en beslo­ten hun slavernij of hun dood waardig tegemoet te treden.'


    'Ik heb horen zeggen dat het van oorsprong een lied van de elfen is,' mompelde Alfred. 'En dat het uit de tijd van voor de Splitsing stamt.'


    Hugh haalde ongeïnteresseerd zijn schouders op. 'Wie zal het zeggen? Het enige belangrijke is dat het een effect heeft op elfen. Vanaf het mo­ment dat de eerste paar noten weerklonken, bleven de elfen als aan de grond genageld staan en staarden recht voor zich uit. Ze zagen eruit als­of ze droomden, maar hun ogen bewogen. Sommigen beweerden dat ze "beelden zagen".'


    Onera bloosde en greep de veer om zijn nek stevig vast.


    'Toen de gevangenen dit merkten, zongen ze verder. De minstreel kende de woorden van alle coupletten. De meeste gevangenen kenden alleen het eerste, maar ze bleven de melodie neuriën en zongen uit volle borst mee met het refrein. De wapens van de elfen vielen uit hun handen. Prins Reesh'ahn zakte op zijn knieën en begon te huilen. En onder lei­ding van Stephen hebben de gevangenen zich zo snel mogelijk uit de voe­ten gemaakt.'


    'Het pleit voor Zijne Majesteit dat hij niet het bevel heeft gegeven een hulpeloze vijand af te slachten,' zei Alfred.


    De Hand snoof. 'Voor zover de koning wist, kon de betovering wel ver­broken worden door een steekwond. Onze mannen waren uitgeput. Ze hadden maar één gedachte: wegwezen. Ik heb gehoord dat de koning het idee had om zich terug te trekken in een van de kastelen in de buurt, zich te hergroeperen en opnieuw aan te vallen. Maar dat was niet nodig. Toen de elfen weer bijkwamen, meldden de spionnen van de koning dat ze rondliepen als mensen die zijn ontwaakt uit een mooie droom en er­naar verlangen weer in slaap te vallen. Ze lieten hun wapens en doden liggen waar ze lagen en keerden terug naar hun schepen. Daar lieten ze hun menselijke slaven vrij en sleepten zich terug naar huis.'


    'Het begin van de revolutie onder de elfen.'


    'Vermoedelijk.' Hugh nam langzaam een trek van de pijp. 'De elfenko­ning verklaarde zijn zoon, prins Reesh'ahn, die in ongenade was geval­len, vogelvrij en verbande hem. Reesh'ahn stookt nu onrust over heel Aristagon. Er zijn pogingen gedaan hem gevangen te nemen, maar hij is hen elke keer te slim af.'


    'En hij wordt vergezeld, zegt men, door de minstreel, die volgens de overlevering zo geroerd was door het leed van de prins dat ze ervoor koos hem te volgen,' voegde Alfred er op gedempte toon aan toe. 'Sa­men zingen ze het lied en overal waar ze verschijnen, krijgen ze meer volgelingen.' Hij leunde achterover, maar schatte de afstand tussen zichzelf en de boomstam verkeerd in en stootte zijn hoofd.


    Onera giechelde en sloeg toen zijn hand voor zijn mond. 'Het spijt me, Alfred,' zei hij berouwvol. 'Ik meende het niet zo. Heb je je pijn ge­daan?'


    'Nee, Uwe Hoogheid,' zei Alfred met een zucht. 'Dank u voor uw be­langstelling. Nu is het tijd voor u om te gaan slapen, Uwe Hoogheid. We hebben een lange dag voor de boeg, morgen.'


    'Ja, Alfred.' Onera ging snel zijn deken uit zijn ransel halen. 'Als dat mag, slaap ik vannacht hier,' zei hij. Terwijl hij verlegen naar Hugh op­keek, spreidde hij zijn deken naast die van de huurmoordenaar uit.


    Hugh stond abrupt op en liep naar het vuur. Hij klopte met de pijpekop tegen zijn hand en verspreidde de as. 'Opstand.' Hij staarde in de vlam­men en hield zijn ogen afgewend van het kind. 'Er zijn tien jaar verstre­ken en het Tribus Rijk is nog net zo sterk als vroeger. Hun prins leeft als een opgejaagde wolf in de grotten op het platteland van Kirikai.'


    'De opstand heeft hen er in elk geval van weerhouden ons onder hun laarzen te verpletteren,' verklaarde Alfred, terwijl hij zichzelf in dekens wikkelde. 'Weet u zeker dat u het warm genoeg hebt zo ver van het vuur, Uwe Hoogheid?'


    'O, ja,' zei de jongen gelukkig, 'ik lig naast Heer Hugh.' Hij zat met zijn armen rond zijn knieën geslagen en keek De Hand vragend aan. 'Wat heb jij gedaan in de veldslag...?'


    


    '... Waar gaat u naartoe, kapitein? Ik geloof dat de veldslag achter u wordt uitgevochten.'


    'Hè?' De kapitein schrok op toen hij een stem hoorde terwijl hij dacht dat hij alleen was. Hij trok zijn zwaard, draaide zich snel om en tuurde in het kreupelhout.


    Hugh stapte met zijn wapen in zijn hand achter een boom vandaan, zijn zwaard was rood van het elfenbloed. Hugh zelf had verscheidene ver­wondingen opgelopen in de hevige gevechten. Maar hij had zijn doel geen moment uit het oog verloren.


    Toen de kapitein zag dat het een mens en geen elf was, ontspande hij zich en liet grinnikend zijn zwaard, dat nog, schoon en glanzend was, zakken. 'Mijn jongens zijn daar.' Hij gebaarde met zijn duim. 'Die re­kenen wel af met die klootzakken.'


    Hugh staarde met half toegeknepen ogen voor zich uit.


    'Uw "jongens" worden in mootjes gehakt.'


    De kapitein haalde zijn schouders op, draaide zich om en wilde zijn weg vervolgen. Hugh greep de arm waarmee de man zijn zwaard vasthield, trok het wapen uit zijn hand en dwong hem zich om te draaien. De kapitein vloekte verbaasd en haalde met zijn vlezige vuist uit naar Hugh. Hij staak­te zijn verzet echter toen hij de punt van Hughs dolk op zijn keel voelde.


    'Wat?' stamelde hij zwetend en hijgend, terwijl zijn ogen uitpuilden.


    'Mijn naam is Hugh de Hand. En dit' - hij hield de dolk omhoog - 'is van Tom van Halen, en Henk de Goede, en Jaap Timmermans, en de weduwe Tannens, en de weduwe Giling...' Hugh las de namen op. Er boorde zich een elfenpijl in een boom vlakbij. De huurmoordenaar gaf geen krimp. De dolk bewoog niet.


    De kapitein jammerde, wrong zich in bochten en riep om hulp. Maar er riepen veel mensen om hulp die dag, en niemand gaf antwoord. Zijn doodskreet vermengde zich met die van vele anderen.


    Toen zijn werk was gedaan, vertrok Hugh. Achter hem hoorde hij stem­men iets zingen, maar hij besteedde er niet veel aandacht aan. Hij stelde zich de verbazing voor van de Kir-monniken, die het lijk van de kapitein ver van het slagveld zouden vinden, met een dolk in zijn borst en in zijn hand de boodschap 'Nooit zal ik meer dappere mannen de dood inja­gen...'


    


    'Heer Hugh!' Een kleine hand trok aan zijn mouw. 'Wat heb jij gedaan in de veldslag?'


    'Ik moest een boodschap overbrengen.'


  


  
    


    22


    PITRINS BALLINGSOORD, MIDDELSTE RIJK


    


    De weg die Hugh volgde begon als een brede, rechte hoofdweg. Ze kwa­men heel wat mensen tegen, want er werd veel gereisd over het eiland. Toen ze dichter bij de kust kwamen, werd de weg echter smaller. Hij was oneffen en slecht onderhouden, en bezaaid met versplinterde takken en rotsblokken. De hargastbomen, of kristalbomen zoals ze soms werden genoemd, groeiden hier in het wild en waren heel anders dan de zorgvul­dig gekweekte 'gecultiveerde' bomen die op de hargastboerderijen groei­den.


    Er is niets zo mooi als een boomgaard met hargastbomen - hun zilveren schors glanzend in het zonlicht, de zorgvuldig gesnoeide kristallen tak­ken die zachtjes tegen elkaar tinkelen. De boeren werken tussen de bo­men om ze te snoeien en zo te voorkomen dat ze groeien tot ze zulke bi­zarre afmetingen bereiken dat ze geen nut meer hebben. De hargastboom heeft niet alleen het natuurlijke vermogen water op te slaan, maar ook om het in beperkte hoeveelheden te produceren. Als de bomen klein worden gehouden - ongeveer zes of zeven voet hoog - wordt het water dat ze maken niet gebruikt voor hun eigen groei en kan het geoogst wor­den door een tap in de bast van de boom te steken. Een volgroeide hargastboom van meer dan honderd voet hoog gebruikt zijn water zelf. Zijn bast is te dik om er iets uit af te tappen. In het wild worden de tak­ken van de hargast enorm lang. Doordat ze onbuigzaam en broos zijn, breken ze gemakkelijk af en versplinteren ze als ze de grond raken, waarbij er levensgevaarlijk scherpe scherfjes van kristallen schors wor­den verspreid. Het is gevaarlijk om door een hargastbos te lopen en Hugh en zijn metgezellen kwamen dan ook steeds minder mensen tegen onderweg.


    Er stond een harde wind, zoals altijd in de buurt van de kust. Luchtstro­men die van de onderkant van het eiland omhoog raasden, kolkten en wervelden rond de puntige klippen. Harde vlagen bliezen de drie bijna omver, bomen kraakten en schudden, en meer dan eens hoorden ze het rinkelende, krakende geluid van een vallende tak. Alfred werd steeds ze­nuwachtiger en zocht de lucht af naar elfenschepen en het bos naar el­fenkrijgers, hoewel Hugh hem er geamuseerd van verzekerde dat zelfs de elfen geen belangstelling hadden voor dit waardeloze deel van Pitrins Ballingsoord.


    Het was er woest en verlaten. Klippen van koraliet staken hoog de lucht in. De grote hargastbomen stonden dicht bij de weg en schermden het zonlicht af met hun lange, dunne, leerachtige, bruine naalden. Dit ge­bladerte bleef in de winter aan de bomen zitten en viel er pas in het voorjaar af, voordat de nieuwe naalden gingen groeien, die weer vocht uit de lucht zouden opzuigen. Het was bijna middag toen Hugh, die ongewoon goed had gelet op de stam van iedere hargastboom die dicht bij de weg stond, plotseling halt hield.


    'Hé!' riep hij naar Alfred en de prins, die vermoeid voor hem uit sjok­ten. 'Hierheen.'


    Onera draaide zich om en keek hem vragend aan. Ook Alfred draaide zich om - althans een deel van Alfred. Zijn bovenste helft draaide zich op Hughs bevel om, maar zijn onderste helft ging door met het uitvoe­ren van eerder gegeven instructies. Tegen de tijd dat de hele Alfred erin slaagde te gehoorzamen, lag hij in het stof op de weg.


    Hugh wachtte geduldig totdat de kamerheer zich weer had opgericht.


    'We gaan hier van de weg af.' Hij wees naar het bos.


    'Daarin?' Alfred tuurde vol ontzetting naar de wirwar van kreupelhout en dicht op elkaar staande hargastbomen, waarvan de takken tegen el­kaar tinkelden en zo een onheilspellende muziek maakten in de werve­lende wind.


    'Ik zorg wel voor je, Alfred,' zei Onera, terwijl hij de hand van de ka­merheer pakte en er hard in kneep. 'Nu ben je toch niet bang meer? Ik ben niet bang, helemaal niet!'


    'Dank u, Uwe Hoogheid,' zei Alfred ernstig. 'Ik voel me nu veel beter. Maar, als ik zo vrij mag zijn, Heer Hugh, wat noodzaakt ons deze weg te nemen?'


    'Mijn luchtschip is daar verborgen.'


    Onera's mond viel open. 'Een elfenschip?'


    'Hierheen.' Hugh gebaarde. 'En een beetje snel graag.' Hij keek de lege weg af. 'Voordat er iemand langskomt.'


    'O, Alfred! Snel, snel!' De prins trok de kamerheer aan de hand mee.


    'Ja, Uwe Hoogheid,' antwoordde Alfred met een ongelukkig gezicht. Hij zette zijn voet op het pak rottende naalden van de vorige lente langs de kant van de weg. Er klonk geritsel, het kreupelhout sprong op en tril­de. Alfred deed hetzelfde. 'Wat... wat was dat?' hijgde hij, en hij wees met een bevende vinger.


    'Vooruit!' gromde Hugh, en hij duwde Alfred naar voren.


    De kamerheer gleed uit en wankelde. Meer uit angst bij het vooruitzicht languit in het onbekende te vallen dan uit handigheid, lukte het hem overeind te blijven in het dichte kreupelhout. De prins sprong achter hem aan en bracht de kamerheer in een voortdurende staat van paniek door onder elke steen en boomstronk een slang te ontwaren. Hugh keek hen na totdat het dichte gebladerte hen aan zijn zicht onttrok - en hem aan het hunne. Hij bukte zich, tilde een steen op en pakte er een strip hout onder vandaan, die hij terugduwde in een inkeping die in een boomstam was gemaakt.


    Toen hij het bos inliep, kostte het hem geen moeite de twee terug te vinden: een wild zwijn dat door het struikgewas walste, zou niet meer herrie kunnen maken.


    Doordat Hugh hen op zijn gebruikelijke geruisloze manier was gena­derd, stond hij naast hen voordat een van hen hem had opgemerkt. Op­zettelijk schraapte hij zijn keel, omdat hij bang was dat als hij zijn komst niet aankondigde, de kamerheer misschien dood neer zou vallen van angst. Nu sprong Alfred bijna uit zijn vel van schrik bij het geluid, en huilde haast van opluchting toen hij zag dat het Hugh was.


    'Waar... welke kant uit, mijnheer?'


    'Blijf recht vooruit lopen. Over ongeveer twintig voet zul je een weggekapt pad vinden.'


    'T-twintig voet!' stamelde Alfred. Hij gebaarde naar het dichte struikge­was waarin hij verstrikt zat. 'Het kost ons minstens een uur om zo ver te komen!'


    'Als we niet eerst door iets engs worden opgegeten,' plaagde Onera met wijd open ogen van opwinding.


    'Heel grappig, Uwe Hoogheid.'


    'We zijn nog te dicht bij de weg. Loop door,' beval Hugh.


    'Ja, mijnheer,' mompelde de kamerheer.


    Ze bereikten het pad in minder dan een uur, maar het was toch een moeizame tocht. Hoewel de doornstruiken in de winter bruin en leven­loos waren, leken het net de handen van herrezen doden, die met hun scherpe nagels vlees en kleding aan stukken scheurden. Nu ze zo diep in het bos waren, konden de drie duidelijk het zachte kristallen gezoem ho­ren van de wind die door de takken van de hargastbomen blies. Het klonk alsof iemand met een natte vinger langs een kristallen glas streek en bezorgde je kippevel.


    'Niemand die goed bij zijn hoofd is, zou naar deze vervloekte plek ko­men!' mopperde Alfred, terwijl hij huiverend omhoog keek naar de bo­men.


    'Precies,' zei Hugh, en hij ging verder zich een weg te banen door het struikgewas.


    Alfred liep voor de prins uit en hield de doornige takken opzij zodat Onera er veilig langs kon. De struiken waren echter zo dicht, dat dit lang niet altijd mogelijk was. Onera verdroeg de krassen op zijn wangen en schrammen op zijn handen zonder klagen en zoog op zijn wonden tegen de pijn.


    Hoe moedig zal hij de pijn van het sterven doorstaan?


    Hugh had zichzelf die vraag niet willen stellen, en hij dwong zich er een antwoord op te geven. Net zo moedig als andere kinderen die ik heb ge­zien. Je kunt uiteindelijk maar beter jong sterven, zoals de Kir-monniken zeggen. Waarom zou het leven van een kind als kostbaarder worden beschouwd dan dat van een man? Logischerwijze zou het juist minder kostbaar zijn, want een man levert een bijdrage aan de samenleving en een kind is een parasiet. Het is instinctief, dacht Hugh. Onze dierlijke behoefte de eigen soort voort te zetten. Dit is gewoon een karwei als alle andere. Het feit dat hij een kind is mag er niet, zal er niet toe doen!


    


    Tenslotte kwam er een eind aan de doornstruiken, met een abruptheid waar Alfred duidelijk niet op was voorbereid. Tegen de tijd dat Hugh hem bereikte, lag de kamerheer languit op zijn buik op een kleine open plek.


    'Welke kant op? Die kant, hè?' riep Onera, die opgewonden om Alfred heen danste. Het pad ging maar één kant op. De prins trok de conclusie dat het naar het schip moest leiden en stoof weg voordat Hugh zijn vraag kon beantwoorden.


    Hugh opende zijn mond om hem terug te roepen, maar sloot hem toen plotseling weer.


    'O, mijnheer, moeten we hem niet tegenhouden?' informeerde Alfred bezorgd, terwijl Hugh stond te wachten totdat de kamerheer overeind was gekrabbeld.


    De wind raasde om hen heen, huilend en jammerend, en joeg kleine, scherpe stukjes koraliet en hargastschors in hun gezicht. Aan hun voeten wervelden de bladeren rond en boven hun hoofd zwaaiden de kristallen boomtakken. Hugh tuurde door het fijne stof en zag de jongen onbe­suisd het pad af rennen.


    'Er zal hem niets overkomen. Het schip is niet ver meer. Hij kan de weg niet kwijtraken.'


    'Maar... moordenaars?'


    Het kind rent weg van het enige echte gevaar, zei Hugh in zichzelf. Laat hem gaan. 'Er is niemand in het bos. Anders zou ik de sporen hebben gezien.'


    'Als u er geen bezwaar tegen hebt, mijnheer, Zijne Hoogheid is tenslotte mijn verantwoordelijkheid.' Alfred bewoog zich voorzichtig over het pad. 'Ik ga maar snel achter...'


    'Ga je gang.' Hugh zwaaide met zijn hand.


    Alfred glimlachte en knikte in een onderdanig gebaar van dank, en be­gon plotseling te rennen. De Hand verwachtte al half dat de kamerheer onmiddellijk zijn nek zou breken, maar Alfred slaagde erin zijn voeten onder zich te houden en in dezelfde richting te laten wijzen als zijn neus. Zwaaiend met zijn lange armen, zijn handen wapperend langs zijn lijf, draafde hij het pad af achter de prins aan.


    Hugh bleef achter. Hij vertraagde opzettelijk zijn pas en hield even stil, terwijl hij wachtte op iets onzekers en onbekends. Dit voelde hij ook wel eens als er een storm naderde - een spanning, een tinteling over zijn huid. Maar er hing geen geur van regen in de lucht, geen scherpe lucht van bliksem. En het waaide altijd hard aan de kust...


    Het gekraak dat de lucht spleet was zo hard dat Hugh eerst aan een ontploffing dacht, en daarna vermoedde dat zijn schip ontdekt was door el­fen. Maar door de daaropvolgende klap en de doordringende, wanhopi­ge kreet die plotseling werd afgebroken, begreep Hugh wat er werkelijk was gebeurd.


    Hij had een overweldigend gevoel van opluchting.


    'Help, Heer Hugh! Help!' De stem van Alfred, die door de wind werd verwaaid, was nauwelijks te horen. 'Een boom! Een boom... gevallen... mijn prins!'


    Geen boom, dacht Hugh. Een tak. Waarschijnlijk een grote, te oordelen aan het geluid. Afgeknapt door de wind en midden op het pad neerge­stort. Dat had hij al veel vaker zien gebeuren in dit bos, en zelf was hij ook wel eens bijna geraakt.


    Hij rende niet. Het was alsof de zwarte monnik aan zijn zijde een hand op zijn arm legde en fluisterde, 'Je hoeft je niet te haasten.' De scherven van een gebroken hargasttak waren zo scherp als pijlpunten. Als Onera nog leefde, zou dat niet lang meer duren. Er groeiden planten in dit bos die de pijn zouden verzachten, de jongen in slaap zouden brengen en, hoewel Alfred dat nooit zou weten, een zachte dood zouden bespoedi­gen.


    Hugh liep langzaam verder over het pad. Het hulpgeroep van Alfred was opgehouden. Misschien had hij zich gerealiseerd hoe nutteloos het was. Misschien had hij ontdekt dat de prins al dood was. Ze zouden het lichaam naar Aristagon brengen en het daar achterlaten, zoals Stephen had gewild. Het zou net lijken alsof de elfen de jongen ernstig mishan­deld hadden voordat ze hem hadden gedood, en dat zou de mensen in woede doen ontsteken. Koning Stephen zou zijn oorlog krijgen, wat hij daar dan ook verder mee zou bereiken.


    Maar dat was niet Hughs zorg. Hij zou de stuntelige Alfred meenemen om hem te helpen, en de kamerheer intussen het duistere plan ontfutse­len waar hij ongetwijfeld deel van uitmaakte en aan bijdroeg. Dan zou De Hand, met Alfred bij zich, vanuit een veilige schuilplaats contact met de koning opnemen en eisen dat zijn beloning werd verdubbeld. Hij zou...


    Toen hij door een bocht in het pad kwam, zag Hugh dat Alfred er niet ver naast had gezeten toen hij zei dat er een boom was omgevallen. Een enorme tak, net zo groot als de meeste bomen zelf, was door de wind af­geknapt en had de stam van de oude hargast in tweeën gespleten bij het naar beneden komen. De boom moest verrot zijn geweest, om zo te splijten. Toen hij naderbij kwam, zag Hugh in het binnenste van de res­ten van de stam de tunnels van de insekten die de ware moordenaars van de oude boom waren geweest.


    Hoewel de tak op de grond lag, torenden de zijtakken die nog intact wa­ren boven Hugh uit. De takken die tegen de grond waren geslagen, wa­ren versplinterd en hadden een flinke ravage aangericht in het bos; de kristallen overblijfselen onttrokken het pad aan het zicht. Het stof dat was opgestoven, hing nog steeds in de lucht. Hugh zocht tussen de tak­ken maar zag niets. Hij klom over de gespleten stam heen. Toen hij de andere kant bereikte, bleef hij staan staren.


    De jongen, die dood had moeten zijn, zat op de grond over zijn hoofd te wrijven en zag er versuft maar zeer levend uit. Zijn kleren waren gekreu­keld en vuil, maar die waren al gekreukeld en vuil geweest toen hij het bos was ingerend. Hugh liet zijn ogen over de jongen gaan en zag dat er geen scherfjes schors of naalden in zijn haar zaten. Hij had bloed op zijn borst en aan zijn gescheurde hemd, maar niet op de rest van zijn li­chaam. De Hand wierp een blik op de gespleten stam en keek toen schat­tend naar het pad. Onera zat precies op de plek waar de tak moest zijn gevallen. Overal om hem heen lagen de scherpe, levensgevaarlijke scher­ven.


    Maar hij was niet dood.


    'Alfred?' riep Hugh.


    En toen zag hij de kamerheer, die met zijn rug naar hem toe naast de jongen op de grond zat gehurkt, druk bezig met iets dat Hugh niet kon zien. Bij het geluid van zijn stem ging er een schok door Alfreds lichaam en hij sprong op alsof iemand hem omhoog had gerukt bij een touw dat aan de kraag van zijn hemd was bevestigd. Nu zag Hugh wat de kamer­heer aan het doen was geweest. Hij verbond een snee in zijn hand.


    'O, mijnheer! Ik ben zo blij dat u hier bent...'


    'Wat is er gebeurd?' vroeg Hugh.


    'Prins Onera heeft bijzonder veel geluk gehad, mijnheer. Een vreselijke tragedie is voorkomen. De tak stortte naar beneden en miste Zijne Hoogheid maar net.'


    Hugh, die Onera nauwlettend in de gaten hield, zag de onzekere blik van de jongen naar zijn kamerheer. Alfred merkte het niet - zijn ogen waren op zijn gewonde hand gevestigd. Hij had, zo te zien zonder veel succes, geprobeerd een reep stof om de wond te binden.


    'Ik hoorde de jongen schreeuwen,' zei Hugh.


    'Van angst, mijnheer,' verklaarde Alfred. 'Ik rende...'


    'Is hij gewond?' Hugh wees naar het bloed op de borst en de voorkant van het hemd van het kind.


    Onera tuurde langs zijn lichaam omlaag. 'Nee, ik...'


    'Mijn bloed, mijnheer,' onderbrak Alfred de jongen. 'Ik kwam aanren­nen om Zijne Hoogheid te helpen en viel en sneed mijn hand.'


    Alfred liet de snee zien. Die was diep. Er druppelde bloed op de resten van de boomtak. Hugh keek naar de prins om zijn reactie op de verkla­ring van Alfred te peilen en zag dat de jongen met fronsende blik aan­dachtig naar zijn borst tuurde. Hugh vroeg zich af wat de aandacht van de jongen trok, want hij zag alleen een uitgesmeerde bloedvlek.


    Maar was het dat wel? Hugh boog zich net voorover om het beter te kunnen zien toen Alfred met een kreun omviel en op de grond ineenzakte. Hugh porde met de punt van zijn laars in de zij van de kamerheer, maar er was geen reactie. Alfred was weer eens flauwgevallen.


    Opkijkend zag Hugh dat Onera probeerde het bloed van zijn huid te ve­gen met een pand van zijn hemd. Wat er ook was geweest, het was nu weg. Hugh negeerde de bewusteloze Alfred en richtte zich tot de prins.


    'Wat is er echt gebeurd, Uwe Hoogheid?'


    Onera keek verward naar hem op. 'Ik weet het niet, Heer Hugh. Ik her­inner me een krakend geluid, en daarna' - hij haalde zijn schouders op -'dat is alles.'


    'Viel de tak op je?'


    'Ik weet het niet meer. Echt niet.'


    Nadat hij was opgekrabbeld, voorzichtig bewegend tussen de scherven, die zo scherp waren als glas, borstelde Onera zijn kleren af en ging naar Alfred om hem te helpen.


    Hugh sleepte het slappe lichaam van de kamerheer van het pad af en zet­te hem tegen een boomstam aan. Een paar klappen op zijn wangen en hij kwam langzaam weer bij. Hij knipperde duizelig met zijn ogen.


    'Het... het spijt me vreselijk, mijnheer,' mompelde Alfred, terwijl hij probeerde op te staan en daar absoluut niet in slaagde. 'Het komt door­dat ik bloed zag. Ik heb er nooit tegen gekund...'


    'Kijk er dan niet naar!' snauwde Hugh, die zag hoe Alfred zijn ontzette blik naar zijn hand liet dwalen en hoe zijn ogen naar boven begonnen te rollen.


    'Nee, mijnheer, dat... zal ik niet doen!' De kamerheer kneep zijn ogen stijf dicht.


    Hugh knielde naast hem neer en verbond de hand, waarbij hij van de ge­legenheid gebruik maakte om de wond aandachtig te bekijken. Het was een rechte, diepe snee.


    'Waaraan heb je je gesneden?'


    'Een stuk schors, geloof ik, mijnheer.'


    Om de donder niet! Dat zou een rafelige snee hebben gegeven. Deze was afkomstig van een scherp mes...


    Er klonk weer gekraak en een klap.


    'Grote Sartanen! Wat was dat?' Alfred sperde zijn ogen open, en hij trilde zo dat Hugh zijn hand stevig vast moest houden om het verband eromheen te kunnen rollen.


    'Niets,' snauwde Hugh. Hij was volkomen verbijsterd en dat gevoel stond hem niet aan, net zo min als het hem aanstond dat hij opgelucht was geweest toen hij dacht dat hij de prins niet hoefde te vermoorden. Niets van dit alles stond hem aan. Hij wist zeker dat die boom op Onera was gevallen, zo zeker als hij wist dat de regen uit de lucht viel. De prins had dood moeten zijn.


    Wat was er in 's hemelsnaam aan de hand?


    Hugh gaf een flinke ruk aan het windsel. Hoe eerder hij van dat joch af was, hoe beter. Het gevoel van tegenzin dat hij ooit had gehad bij de ge­dachte een kind te vermoorden, verdween in rap tempo.


    'Au!' jammerde Alfred. 'Dank u, mijnheer,' voegde hij er deemoedig aan toe.


    'Sta op. Ga naar het schip,' beval Hugh.


    Zwijgend vervolgden ze hun weg, terwijl ze elkaar geen van drieën aan­keken.
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    'Is dat het?' De prins greep Hughs arm beet en wees naar de drakenkop die boven de bladeren uitstak. De romp van het schip werd nog aan hun zicht onttrokken door de hoge hargastbomen die eromheen stonden.


    'Dat is het,' antwoordde Hugh.


    De jongen bleef vol ontzag staan kijken. Hugh moest hem een duwtje geven om hem weer in beweging te krijgen.


    Het was geen echte drakenkop, maar een gebeeldhouwde en geverfde ko­pie. Maar de ambachtslieden van de elfen verstaan hun vak en de kop zag er echter en veel woester uit dan de kop van menige levende draak die door het luchtruim vloog. Hij had ongeveer de afmetingen van een echte drakekop, want het was een klein, eenpersoons schip, bedoeld om tussen de eilanden en continenten van het Middelste Rijk heen en weer te zeilen. De boegbeelden van de gigantische luchtschepen waarmee de el­fen ten strijde trokken of afdaalden in de Maelstrom waren zo groot dat een mens van zeven voet lang de grommende bek in kon lopen zonder te bukken.


    De drakenkop was zwart geschilderd, met vlammend rode ogen en witte tanden, die waren ontbloot in een agressieve grijns. Hoog boven hun hoofden keek hij dreigend recht vooruit, en hij zag er zo angstaanjagend uit dat zowel Alfred als Onera het moeilijk vond er niet naar te blijven staren terwijl ze naderbij kwamen. (Bij de derde keer dat Alfred in een kuil stapte en op zijn knieën viel, gaf Hugh hem de opdracht zijn ogen op de grond gericht te houden.)


    Het smalle pad dat ze door het bos hadden gevolgd, leidde hen naar een natuurlijke inham in een klip. Toen ze aan de andere kant weer te voor­schijn kwamen, bevonden ze zich in een klein bekken. Hier voelde je de wind maar nauwelijks, de steile wanden van de klippen boden beschut­ting. In het midden zweefde het drakenschip, waarvan de kop en staart over de wanden van de klippen heen staken. De romp werd op zijn plaats gehouden door een groot aantal stevige kabels die waren beves­tigd aan de bomen eronder. Onera was sprakeloos van verrukking en Al­fred liet, terwijl hij omhoog stond te staren naar het luchtschip, onge­merkt de ransel van de prins uit zijn vingers glijden.


    De nek van de draak, langs de bovenkant afgezet met stekelige manen die zowel functioneel als decoratief waren, boog zich vloeiend en sierlijk terug naar de romp van het schip, die het lichaam van de draak vormde. De late middagzon weerkaatste in de glanzend zwarte schubben en glin­sterde in de rode ogen.


    'Het is net een echte draak!' zuchtte Onera. 'Alleen sterker.'


    'Het moet er ook uitzien als een echte draak, Uwe Hoogheid,' zei Alfred, zoals gewoonlijk met een strenge ondertoon in zijn stem. 'Het is gemaakt van de huid van echte draken, en de vleugels zijn de vleugels van echte draken, die zijn geslacht door de elfen.'


    'Vleugels? Waar zijn de vleugels?' Onera strekte zich uit en viel bijna achterover.


    'Ze zijn naar achteren langs de romp gevouwen. Je kunt ze nu niet zien. Maar wel als we vertrekken.' Hugh haastte hen verder. 'Kom op. Ik wil vanavond weggaan, en er is nog een hoop werk te doen.'


    'Waardoor blijft het zweven, als het niet door de vleugels is?' vroeg Onera.


    'De magie,' gromde Hugh. 'En nu doorlopen!'


    De prins schoot naar voren en stopte nog maar één keer, om op te sprin­gen en te proberen een van de lijnen vast te grijpen. Toen dat niet lukte, holde hij naar beneden en ging onder de romp van het schip naar boven staan staren totdat hij er duizelig van werd.


    'Dus zo komt het dat u zoveel over de elfen weet,' zei Alfred op gedemp­te toon.


    Hugh keek hem even aan, maar het gezicht van de kamerheer was onbe­wogen en maar een klein beetje zorgelijk.


    'Ja,' antwoordde de huurmoordenaar. 'Eens per cyclus moet de magie van het schip worden vernieuwd en moeten er kleine reparaties worden verricht. Een gescheurde vleugel, of soms is de huid een beetje wegge­trokken van het skelet.'


    'Waar hebt u geleerd zo'n schip te besturen? Ik heb gehoord dat dat heel wat deskundigheid vereist.'


    'Ik ben drie jaar lang slaaf geweest op een waterschip.'


    'Grote Sartanen!' Alfred bleef staan en keek hem strak aan.


    Hugh wierp hem een geïrriteerde blik toe en de kamerheer kwam weer tot zichzelf en strompelde verder.


    'Drie jaar! Ik heb nog nooit gehoord van iemand die dat zo lang heeft overleefd! En zelfs daarna kunt u nog steeds zaken met ze doen? Ik zou denken dat u ze moet haten!'


    'Wat zou ik eraan hebben om ze te haten? De elfen deden wat ze moes­ten doen, en ik ook. Ik heb geleerd hoe ik hun schepen moet besturen. Ik heb geleerd hun taal vloeiend te spreken. Nee, ik heb ontdekt dat haat een man meestal meer kost dan hij zich kan veroorloven.'


    'En liefde?' vroeg Alfred zachtjes.


    Hugh nam niet eens de moeite te antwoorden.


    'Waarom een schip?' Het leek de kamerheer verstandig van onderwerp te veranderen. 'Waarom dat risico? De mensen van Volkaran zouden u aan stukken scheuren als ze het ontdekten. Zou een draak niet net zo goed zijn?'


    'Draken worden moe. Je moet ze laten rusten, te eten geven. Ze kunnen gewond raken, ziek worden, dood neervallen. Dan is er altijd nog de kans dat de betovering wordt verbroken en je het beest met geweld van je af moet houden, of moet zien te overreden, of zijn hysterie moet kal­meren. Bij dit schip duurt de magie een cyclus. Als het geraakt wordt, laat ik het repareren. Met dit schip heb ik alles in de hand.'


    'En dat is het belangrijkste, is het niet?' zei Alfred, maar hij zorgde er wel voor dat hij heel zacht sprak.


    Dat was verspilde moeite. Hugh werd volledig in beslag genomen door zijn schip. Hij liep eronderdoor en inspecteerde ieder onderdeel ervan nauw­keurig en van dichtbij, van kop tot staart (van voorsteven tot achterste­ven). Onera draafde achter hem aan en vroeg hem de oren van het hoofd. 'Wat doet die kabel? Waarom? Hoe werkt het? Waarom gaan we niet meteen weg? Wat doe je?'


    'Omdat, Uwe Hoogheid, als we daar boven ontdekken dat er iets kapot is' - Hugh wees naar de lucht - 'het dan geen nut meer heeft om het te repareren.'


    'Waarom niet?'


    'Omdat we dan al dood zouden zijn.'


    Onera zweeg een paar seconden en begon toen weer. 'Hoe heet het schip? Ik kan het niet lezen. Dra... Drake...'


    'Drakenvleugel.'


    'Hoe lang is het?'


    'Vijftig voet.' Hugh tuurde omhoog naar de drakehuid die de romp om­spande. De blauwzwarte schubben glinsterden in de kleuren van de re­genboog als de zon erin viel. Hugh liep eronderdoor, in de lengte en de breedte van de kiel, en verzekerde zich ervan dat er geen schubben ont­braken.


    Toen hij weer bij de voorkant kwam, met Onera op zijn hielen, keek hij aandachtig naar twee grote kristallen panelen in wat de borst van de draak zou zijn. Deze panelen, die eruit zagen als de borstschilden van de wapenrusting van een draak, waren in werkelijkheid ramen. Hugh, die zag dat een ervan gekrast was, fronste zijn wenkbrauwen. Er moest een tak tegenaan zijn gevallen.


    'Wat zit daarachter?' vroeg Onera, die zag dat Hugh ze zorgvuldig be­studeerde.


    'De stuurinrichting. Daar zit de piloot.'


    'Mag ik daar ook zitten? Leer je me vliegen?'


    'Het kost maanden en maanden studie om vliegen te leren, Uwe Hoog­heid,' antwoordde Alfred, die zag dat Hugh het te druk had om te reage­ren. 'Niet alleen dat, maar de piloot moet lichamelijk sterk zijn om de vleugels te kunnen bedienen.'


    'Maanden?' Onera leek teleurgesteld. 'Maar wat valt er dan aan te le­ren? Je gaat gewoon daar zitten en' - hij wuifde met zijn hand - 'je vliegt.'


    'Je moet weten hoe je je bestemming moet bereiken, Uwe Hoogheid,' zei de kamerheer. 'In het hemeldiep zijn, zo heb ik gehoord, geen oriën­tatiepunten, bijna geen dingen die je kunt herkennen. Het is soms moei­lijk om boven van beneden te onderscheiden. Je moet weten hoe je de navigatie-apparatuur aan boord moet gebruiken en je moet de vliegrou­tes en luchtwegen kennen...'


    'Dat is allemaal niet moeilijk. Ik zal het je leren,' zei Hugh, die zag hoe het gezicht van het kind betrok.


    Onera vrolijkte op. Terwijl hij de veren amulet heen en weer trok, hup­pelde hij achter Hugh aan, die in de lengte langs de romp liep en de na­den bestudeerde op de overgang van metaal en bot naar de kiel van epsolhout1. Er waren geen barsten. Het zou Hugh hebben verbaasd als hij die wel had gevonden. Hij was een deskundige en voorzichtige piloot. Hij had van nabij gezien wat er gebeurde met degenen die dat niet wa­ren, die niet goed voor hun schip zorgden.


    Hij liep naar de achtersteven. De romp boog zich sierlijk omhoog naar het achterdek. Eén enkele drakevleugel - het roer - hing achteraan de romp. De kabels die aan het uiteinde van het roer waren bevestigd, zwaaiden slap heen en weer in de wind. Nadat hij het touw had vastge­grepen, zwaaide Hugh zijn benen op de onderste rib van het roer. Be­hendig klom hij omhoog langs de kabel.


    'Mag ik mee? Alsjeblieft!' Onera sprong naar de kabel en wapperde met zijn armen alsof hij dan misschien zonder hulp omhoog zou kunnen vliegen.


    'Nee, Uwe Hoogheid!' zei een bleke Alfred, terwijl hij de prins bij zijn schouders pakte en stevig vasthield. 'We moeten toch al snel genoeg naar boven. Laat Heer Hugh ongestoord zijn werk doen.'


    'Goed,' zei Onera met vrolijke meegaandheid. 'Zeg, Alfred, waarom gaan we geen bessen zoeken om mee te nemen?'


    'Bessen, Uwe Hoogheid?' zei Alfred enigszins verbaasd. 'Wat voor bes­sen?'


    'Gewoon... bessen. Om 's avonds te eten. Ik weet dat ze in dit soort bos­sen groeien. Dat heeft Drogel me verteld.' De blauwe ogen van het kind stonden wijd open, zoals meestal het geval was als hij een voorstel deed. De blauwe irissen fonkelden in de middagzon. Zijn hand speelde met de veren amulet.


    'Een staljongen is niet echt geschikt gezelschap voor Uwe Hoogheid,' protesteerde Alfred. Hij wierp een blik op de verleidelijke kabels, die ruimschoots binnen bereik aan de bomen waren geknoopt en eruitzagen alsof ze waren gemaakt om als speeltuig voor kleine jongens te dienen. 'Goed dan, Uwe Hoogheid, ik zal bessen met u gaan zoeken.'


    'Ga niet te ver weg,' waarschuwde Hugh boven hun hoofden.


    'Maak u geen zorgen, mijnheer,' antwoordde Alfred.


    De twee slenterden het bos in - de kamerheer gleed kuilen in en botste te­gen bomen op, de jongen banjerde de struiken in en raakte verstrikt in het dichte kreupelhout.


    'Bessen,' mompelde De Hand.


    Hij was blij dat ze weg waren en concentreerde zich op zijn schip. Hij greep de balustrade op het dek beet en trok zichzelf omhoog en erover­heen, het bovendek op. Open beplanking - één plank per circa drie voet - maakte het mogelijk maar niet gemakkelijk om eroverheen te lo­pen. Hugh was eraan gewend en stapte van plank tot plank, maar hij prentte zich in de onhandige Alfred hier niet te laten komen. Onder de planken liepen bedieningskabels, in de ogen van de landrot een overwel­digend en verwarrend aantal. Terwijl hij plat op zijn buik op het dek lag, inspecteerde Hugh de kabels op rafels en slijtage.


    Hij nam de tijd. Als hij dit karweitje afraffelde, kon dat een gebroken vleugelkabel betekenen en dan zou het schip onbestuurbaar worden. Vlak nadat hij hiermee klaar was, kwamen Onera en Alfred terug. Uit het opgewonden gekwebbel van de jongen maakte Hugh op dat het bes­sen plukken voorspoedig was verlopen.


    'Mogen we nu naar boven komen?' riep Onera.


    Hugh gaf met zijn voet een trap tegen een hoop touw die op het dek lag. Die viel over de rand en vormde een touwladder die bijna tot op de grond hing. Het kind klauterde enthousiast naar boven. Alfred wierp er één doodsbenauwde blik op en kondigde aan dat hij van plan was bene­den te blijven om op de ransels te passen.


    'Dit is geweldig!' zei Onera, terwijl hij over de reling tuimelde en bijna tussen de planken door viel. Hugh viste hem op.


    'Hier blijven en niet bewegen!' beval De Hand, en plantte de jongen te­gen de verschansing.


    Onera leunde over de reling en keek naar de romp. 'Waar is dat lange stuk hout daar voor...? O, ik wéét het al! Dat zijn de vleugels, hè?' riep hij met een stem die schril was van opwinding.


    'Dat is de mast,' zei Hugh, die er kritisch naar keek. 'Daar zijn er twee van, en ze zijn bevestigd aan de grote mast daar' - hij wees - 'op het vooronder.'


    'Werken ze net als drakevleugels? Flapperen ze op en neer?'


    'Nee, Uwe Hoogheid. Ze lijken meer op de vleugels van een vleermuis als ze uitgeklapt zijn. De magie zorgt ervoor dat het schip in de lucht blijft. Ga eens een beetje verder die kant op staan. Ik ga de mast losma­ken. Dan zul je het wel zien.'


    De mast draaide naar buiten en trok de drakevleugel mee. Hugh hield de kabel strak zodat de vleugel niet te ver uitklapte, want dan zou de magie geactiveerd worden en zouden ze voortijdig opstijgen. Hij maakte de mast aan bakboord los en vergewiste zich ervan dat de middelste mast, die langer was dan het schip en in een draagstel lag, ongehinderd kon worden opgezet en dat alles goed werkte. Toen keek hij over de zijkant.


    'Alfred, ik laat een touw zakken voor de ransels. Knoop ze daar stevig aan vast. Als je daarmee klaar bent, gooi je de meerkabels los. Het schip zal een beetje stijgen, maar wees niet bang. Het zal niet helemaal opstij­gen voordat de zijvleugels gestrekt zijn en de middelste vleugel gehesen. Als alle kabels los zijn, kom je naar boven.'


    'Via dat ding!' Alfred staarde vol afschuw naar de touwladder die heen en weer zwaaide in de wind.


    'Of je moet kunnen vliegen,' zei Hugh, en gooide een touw overboord.


    De kamerheer bevestigde het aan de ransels en gaf er een ruk aan om aan te geven dat hij klaar was. Hugh hees ze het dek op. Nadat hij er een aan Onera had gegeven, vroeg hij de jongen hem te volgen en van plank tot plank springend ging hij richting achterdek. Daar opende hij een luik en klom een stevige houten ladder af, en Onera volgde hem opgewekt.


    Ze kwamen uit in een smalle gang die onder het bovenste dek liep en de stuurinrichting verbond met de passagiersverblijven, de opslagruimtes en het pilotenverblijf, die zich in het achterschip bevonden. De gang was donker na het heldere licht buiten, en ze bleven allebei even staan om hun ogen hieraan te laten wennen.


    Hugh voelde hoe een kleine hand die van hem beetpakte.


    'Ik kan bijna niet geloven dat ik in zo'n schip ga vliegen! Weet je, Heer Hugh,' zei Onera vrolijk en verlangend, 'als ik eenmaal in een drakenschip heb gevlogen, heb ik alles gedaan in mijn leven wat ik ooit wilde doen. Ik geloof echt dat ik hierna heel tevreden zou kunnen sterven.'


    Hugh voelde een verstikkende, beklemmende pijn in zijn borst. Hij kon geen adem meer halen en even kon hij niets meer zien, maar het was niet de duisternis in het binnenste van het schip die hem verblindde. Het was angst, zei hij tegen zichzelf. Angst dat het kind erachter was gekomen.


    Nadat hij met zijn hoofd had geschud om de schaduw kwijt te raken die over zijn ogen was gevallen, draaide hij zich om en keek onderzoekend naar de jongen.


    Maar Onera keek naar hem op met onschuldige genegenheid, niet met doortrapte sluwheid. Hugh rukte zijn hand ruw uit die van het kind.


    'Dat is de hut waar jij en Alfred slapen,' zei hij. 'Zet de ransels daar maar neer.' Er klonken een plof en een gedempt gekreun boven hun hoofden. 'Alfred? Kom naar beneden en pas op Zijne Hoogheid. Ik heb werk te doen.'


    'Ja, mijnheer,' klonk het bibberig, en Alfred gleed - letterlijk - van de ladder af en landde in een hoopje op het dek.


    Hugh draaide zich abrupt om en beende weg naar de stuurkamer, nadat hij zonder een woord te zeggen langs Alfred was geschoven.


    'Grote Sartanen,' zei de kamerheer, die opzij ging om niet onder de voet te worden gelopen. Hij keek Hugh na en wendde zich toen tot Onera.


    'Hebt u iets gezegd of gedaan dat hem uit zijn humeur heeft gebracht, Uwe Hoogheid?'


    'Nee hoor, Alfred,' zei de jongen. Hij pakte de hand van de kamerheer beet. 'Waar heb je de bessen gelaten?'


    


    'Mag ik binnenkomen?'


    'Nee. Blijf in het luikgat,' gelastte Hugh.


    Onera gluurde naar de stuurinrichting en zijn ogen werden groot van verbazing. Toen giechelde hij. 'Het lijkt net of je gevangen zit in een groot spinneweb! Waar zitten al die lijnen aan vast? En waarom heb je dat rare ding aan?'


    Het ding dat Hugh om zich heen snoerde, leek op een leren borstschild, alleen waren hier een groot aantal kabels aan bevestigd. Die liepen in verschillende richtingen omhoog naar een ingewikkeld systeem van ka­trollen die aan het plafond hingen.


    'Ik heb nog nooit van mijn leven zoveel hout gezien!' Alfreds stem dreef de stuurkamer binnen. 'Zelfs niet in het koninklijk paleis. Alleen al door het hout moet dit schip zijn gewicht in watres waard zijn. Uwe Hoog­heid, ga alstublieft achteruit. Raak die kabels niet aan!'


    'Mag ik uit de ramen gaan kijken? Alsjeblieft, Alfred? Ik zal niet in de weg lopen.'


    'Nee, Uwe Hoogheid,' zei Hugh. 'Als je per ongeluk een van deze kabels rond je nek krijgt, breekt die onmiddellijk.'


    'U kunt genoeg zien van waar we nu staan. Meer dan genoeg,' zei Al­fred, die een beetje groen om de neus was. De grond was ver onder hen. Het enige dat zichtbaar was, waren de boomtoppen en de wand van een klip van koraliet.


    Toen hij zijn harnas stevig had vastgesnoerd, ging Hugh zitten op een houten stoel met een hoge rugleuning, die op één poot in het midden van de stuurkamer stond. De stoel kon naar links en naar rechts draaien, zo­dat de piloot gemakkelijk kon manoeuvreren. Vóór hem stak een grote metalen hendel uit de grond omhoog.


    'Waarom moet je dat ding aan?' vroeg Onera, terwijl hij naar het har­nas staarde.


    'Het houdt de kabels binnen handbereik, zorgt ervoor dat ze niet in de war raken en dat ik weet welke kabel waar naartoe loopt.' Hugh duwde met zijn voet tegen de hendel. Er weerklonk een reeks alarmerende knal­len door het schip. De kabels vlogen door de katrollen en kwamen met een schok tot stilstand toen ze strak gespannen stonden. Hugh trok aan een aantal kabels die aan zijn borst waren bevestigd. Dat veroorzaakte verschillende krakende en rommelende geluiden en een plotselinge schok, en ze voelden het schip enigszins stijgen onder hun voeten.


    'De vleugels worden uitgevouwen,' zei Hugh. 'De magie wordt geacti­veerd.'


    Een sextant met een kristallen bol, die recht boven het hoofd van de pi­loot hing, begon een zachtblauw licht uit te stralen. Er verschenen sym­bolen in. Hugh trok harder aan de kabels, en plotseling begonnen de boomtoppen en klippen uit het gezicht te verdwijnen. Het schip steeg op.


    Alfred snakte naar adem. Hij verloor zijn evenwicht, wankelde achter­uit en hield zich aan de verschansing vast om overeind te blijven. Onera sprong op en neer en klapte in zijn handen. Plotseling waren de klip en de bomen verdwenen en strekte de onmetelijke, helderblauwe hemel zich eindeloos voor hen uit.


    'O, Heer Hugh, mag ik naar het bovendek? Ik wil zien waar we heen gaan.'


    'Absoluut niet, Uwe Hoog...' begon Alfred.


    'Natuurlijk,' onderbrak Hugh hem. 'Neem de ladder die we hebben ge­bruikt om naar beneden te komen. Houd de reling goed vast, dan word je niet weggeblazen.'


    Onera holde weg en even later hoorden ze zijn laarzen boven hen stam­pen.


    'Weggeblazen!' zei Alfred ontzet. 'Het is niet veilig!'


    'Het is veilig. De elfentovenaars hebben er een magische kap omheen ge­maakt. Hij zou er niet eens af kunnen springen. Zolang de vleugels ge­spreid zijn en de magie werkt, is hij veilig.' Hugh wierp een geamuseerde blik op Alfred. 'Maar misschien wil jij ook naar boven om hem in de ga­ten te houden?'


    'Ja, mijnheer,' zei de kamerheer, en hij slikte. 'Dat... dat zal ik doen.'


    Maar hij bewoog zich niet. Met een strak gezicht dat zo wit was als de wolken die ze passeerden, klemde Alfred zich vast aan de verschansing alsof zijn leven ervan afhing en staarde hij onbeweeglijk naar de blauwe lucht buiten.


    'Alfred?' zei Hugh, terwijl hij aan een van de kabels trok.


    Het schip dook naar links, en plotseling en duizeligmakend kwam er een glimp van een boomtop in zicht.


    'Ik ga al. Nu meteen, mijnheer. Ik ga,' zei de kamerheer, die geen voet verzette.


    


    Op het dek stond Onera over de reling geleund, in de ban van het uit­zicht. Hij zag Pitrins Ballingsoord achter hem wegglijden. Onder en voor hem was de blauwe lucht met witte wolken, boven hem fonkelde het firmament. De drakenvleugels strekten zich aan beide zijden uit en hun leerachtige huid bolde nauwelijks op door de beweging van het schip. De middelste vleugel stond rechtop achter hem en zwaaide lichtjes heen en weer.


    De jongen hield de veer in zijn hand en streek er doelloos mee over zijn kin. 'Het schip wordt bestuurd via het harnas. Magie houdt het in de lucht. De vleugels lijken op die van een vleermuis. Het kristal aan het plafond vertelt je waar je bent.' Hij stond op zijn tenen en keek naar be­neden, terwijl hij zich afvroeg of hij van hieruit de Maelstrom kon zien. 'Het is eigenlijk heel gemakkelijk,' zei hij, en hij speelde met de veer.


    


    1Epsolbomen groeien in de bossen van Aristagon en verscheidene eilanden in de Tribus Zoom en kunnen een hoogte bereiken van meer dan driehonderd voet. De bomen horen bij de metaal-organische klasse van planten, die natuurlijke mine­ralen opnemen uit de bodem en door middel van een chemothermisch proces groeien, en ze lijken in dat opzicht op hargastbomen. Het verschil met hargast is dat ze buigzaam zijn en dat de stammen recht en rond zijn, met een holle kern. Daarom zijn ze ideaal voor het bouwen van luchtschepen.
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    Het drakenschip doorkliefde de parelachtige, duifkleurige nacht. Het bleef zweven op de magie en op de luchtstromen die boven het drijvende eiland Djern Hereva omhoog bliezen. Hugh, die behaaglijk in de kleine stuurkamer zat vastgesnoerd in het vliegharnas, stak zijn pijp op, leunde achterover en ontspande zich. Het vliegen liet hij bijna geheel aan het drakenschip over. Hier en daar een tikje tegen de kabels die aan het har­nas vastzaten, dat was genoeg om de vleugels zodanig te kantelen dat ze de luchtstromen doorkliefden, en zo gleden ze moeiteloos door de lucht, in meebaanse richting naar Aristagon.


    De Hand hield een half oog open voor andere gevleugelde transporten - zowel levend als mechanisch. In zijn elfenschip moest hij het meest op zijn hoede zijn voor aanvallen van zijn eigen soort, want menselijke drakenrijders zouden hem onmiddellijk aanzien voor een elf, waarschijnlijk een spion. Hugh was niet erg ongerust. Hij kende de vliegroutes die de drakenridders namen als ze een overval uitvoerden op Aristagon of op een elfenschip. Hij vloog met opzet hoger om deze routes te vermijden, en het leek hem onwaarschijnlijk dat hij lastig gevallen zou worden. Als hij toch tegen een patrouille op mocht lopen, kon hij die altijd nog af­schudden door de wolken in te duiken.


    Het was rustig weer, het vliegen ging gemakkelijk, en Hugh had de tijd om na te denken. Dit was het moment waarop hij besloot het kind niet te doden. Hij was zich al enige tijd bewust van de noodzaak een beslissing te nemen, maar had het nadenken hierover uitgesteld totdat hij alleen was en het stil om hem heen was, zodat hij zijn gedachten kon ordenen. Hij had nog nooit eerder een contract verbroken en moest zichzelf ervan overtuigen dat zijn redenering rationeel en steekhoudend was en niet werd ingegeven door gevoelens.


    Gevoelens. Hoewel iets in De Hand misschien sympathie zou kunnen voelen voor een kindertijd zoals die van Onera - een kindertijd zonder liefde, koud en naargeestig - was de huurmoordenaar te zeer verhard om zijn eigen pijn te voelen, laat staan die van een ander. Hij liet het joch leven om de eenvoudige reden dat Onera hem levend meer zou op­brengen dan dood.


    Hugh had zijn plannen nog niet helemaal uitgewerkt. Hij had tijd nodig om na te denken, tijd om de waarheid uit Alfred te trekken, tijd om de mysteries rond de prins te ontrafelen. De Hand had een schuilplaats op Aristagon die hij gebruikte als zijn schip gerepareerd moest worden. Daar zou hij heen gaan en wachten totdat hij over voldoende informatie beschikte. Dan zou hij ofwel terugkeren naar Stephen en hem confronteren met wat hij wist en meer geld van hem vragen in ruil voor zijn zwij­gen, ofwel contact opnemen met de koningin en uitvinden wat zij wilde betalen om haar zoon terug te krijgen. Wat hij ook zou besluiten, Hugh was ervan overtuigd dat zijn kostje was gekocht.


    Hij kwam net in het ritme van het besturen van het schip, waar hij zijn lichaam en slechts een deel van zijn gedachten bij nodig had, zodat de rest kon afdwalen, toen het voorwerp van zijn overpeinzingen zijn blon­de hoofd door het luik naar binnen stak.


    'Alfred heeft eten gestuurd.'


    De jongen keek gretig en nieuwsgierig heen en weer van de kabels die aan het harnas zaten naar de handen van Hugh die er ontspannen op la­gen.


    'Kom maar boven,' zei Hugh. 'Wees alleen wel voorzichtig met wat je aanraakt en waar je je voeten zet. Blijf uit de buurt van de touwen.'


    Onera deed wat hem gezegd was en liet zich door het luik glijden, waar­na hij zijn voet voorzichtig op het dek zette. In zijn handen had hij een schaal met vlees en groenten. Het eten was koud. Alfred had het klaar­gemaakt voordat ze Pitrins Ballingsoord verlieten en het ingepakt om la­ter op te eten. Maar het rook goed voor een man die eraan gewend was te leven op een trekkersmaal van brood en kaas of de vette kost van de herbergen.


    'Geef maar aan.' Hugh klopte de as uit zijn pijp in een aardewerk mok die hij speciaal voor dit doel bij zich had, en strekte zijn handen uit om de schaal aan te pakken.


    De ogen van Onera glinsterden. 'Jij hoort het schip te besturen.'


    'Dat bestuurt zichzelf,' zei Hugh, terwijl hij de schaal en de hoornen le­pel aanpakte en gulzig begon te eten.


    'Maar vallen we dan niet?' Onera tuurde naar buiten door de kristallen ramen.


    'De magie zorgt ervoor dat we blijven zweven, en zelfs als dat niet zo was, zouden de vleugels ons in de lucht kunnen houden met dit rustige weer. Ik moet er alleen voor zorgen dat ze gespreid blijven. Als ik ze naar binnen zou trekken, zouden we gaan dalen.'


    Onera knikte bedachtzaam en vestigde zijn blauwe ogen weer op Hugh.


    'Met welke kabels trek je ze in?'


    'Deze.' Hij wees naar twee dikke kabels die aan het harnas waren beves­tigd bij zijn rechter- en zijn linkerschouder. 'Ik trek ze deze kant op, voor me, en dan worden de vleugels ingetrokken. Met deze andere ka­bels stuur ik, door de vleugels op te tillen of te laten zakken. Deze be­dient de grote mast, en deze kabel staat in verbinding met de staart. Door die de ene of de andere kant op te zwaaien, kan ik de richting van het schip bepalen.'


    'Dus hoe lang zouden we zo kunnen blijven zweven?'


    Hugh haalde zijn schouders op. 'Oneindig lang, denk ik, of totdat webij een eiland komen. Dan zouden de luchtstromen ons te pakken krij­gen en ons misschien tegen een klip aan zuigen of onder het eiland, en ons te pletter doen slaan tegen het koraliet.'


    Onera knikte ernstig. 'Ik denk nog steeds dat ik het schip ook zou kun­nen besturen.'


    Hugh was zo tevreden met zichzelf dat hij toegeeflijk glimlachte. 'Nee, je bent niet sterk genoeg.'


    De jongen keek verlangend naar het harnas.


    'Probeer het maar,' stelde Hugh voor. 'Hier, kom eens naast me staan.'


    Onera deed wat hem werd gezegd. Hij bewoog voorzichtig en zorgde er­voor dat hij niet per ongeluk tegen een van de touwen stootte. Toen hij op het dek tegenover Hugh stond, legde de jongen zijn hand op een van de touwen die de vleugels omhoog en omlaag konden brengen. Hij trok eraan. Het touw bewoog een klein beetje, net genoeg om een siddering door de vleugel te sturen, en dat was alles.


    De prins was er niet aan gewend dat hij zijn zin niet kreeg, dus klemde hij zijn kiezen op elkaar, sloeg allebei zijn handen rond het touw en trok zo hard als hij kon. Het houten skelet kraakte, de vleugel daalde een paar centimeter. Met een triomfantelijke grijns plantte Onera zijn voe­ten stevig op het dek en trok nog harder. Een windvlaag sloeg onder de vleugel. De kabel gleed door zijn handen. De prins liet hem met een kreet los en staarde naar zijn handpalmen, die kapot waren en bloedden.


    'Denk je nu nog steeds dat jij het schip kunt besturen?' vroeg de Hand bedaard.


    Terwijl hij met zijn ogen knipperde om zijn tranen tegen te houden, mompelde Onera ongelukkig: 'Nee, Heer Hugh.' Hij sloeg zijn gewonde handen stijf om de veren amulet, alsof hij daar troost van verwachtte. Misschien hielp het, want hij slikte en sloeg zijn glinsterende, blauwe ogen op naar die van Hugh. 'Bedankt dat ik het mocht proberen.'


    'Je deed het best goed,' zei Hugh. 'Ik heb mannen gezien die twee maal zo groot waren en het er niet zo goed van afbrachten.'


    'Heus waar?' De tranen verdwenen.


    Hugh was nu een rijk man. Hij kon zich wel een leugentje veroorloven.


    'Ja. Ga nu maar naar beneden om te kijken of Alfred hulp kan gebrui­ken.'


    'Ik kom terug om de schaal op te halen!' zei Onera, en hij dook het luikgat in. Hugh hoorde hoe hij met opgewonden stem naar Alfred riep dat hij het drakeschip had bestuurd.


    Terwijl hij in stilte at, speurde Hugh vruchteloos de lucht af. Hij besloot dat als hij op Aristagon was geland, hij onmiddellijk die veer naar Kev-'am, de elfentovenares, zou brengen om te horen wat zij erover te vertel­len had. Een van de kleinere mysteries die hij moest oplossen.


    Dat dacht hij tenminste op dat moment.


    


    Er verstreken drie dagen. Ze vlogen 's nachts en hielden zich overdag schuil op kleine, niet in kaart gebrachte eilandjes. Het zou volgens Hugh een week duren voordat ze Aristagon zouden bereiken.


    Onera kwam iedere nacht bij Hugh zitten om hem het schip te zien be­sturen en vragen te stellen. De Hand gaf hem antwoord of niet, afhanke­lijk van zijn humeur. Hij werd zodanig in beslag genomen door zijn plannen en het vliegen, dat hij niet meer aandacht aan Onera schonk dan strikt noodzakelijk was. Genegenheid was levensgevaarlijk in deze wereld en bracht niets dan pijn en verdriet. De jongen stond voor klin­kende, harde munt. Dat was alles.


    De Hand verbaasde zich echter over Alfred. De kamerheer hield de prins nerveus en zorgelijk in de gaten. Het zou een overdreven reactie kunnen zijn op de gevallen tak, ware het niet dat Alfred zich niet be­schermend opstelde. Het deed Hugh sterk denken aan de keer dat er door de elfen tijdens een overval een brandgranaat over de kantelen van een kasteel werd gegooid waarin hij zich toevallig bevond. De zwarte metalen bus rolde heen en weer over de stenen en zag er onschuldig uit. Maar iedereen wist dat hij elk moment in brand kon vliegen. De mannen keken op precies dezelfde manier naar deze granaat als Alfred naar Onera.


    Toen hij Alfreds gespannenheid opmerkte, vroeg Hugh zich - niet voor het eerst - af wat de kamerheer wist dat hijzelf niet wist. De huurmoor­denaar ging zelf meer op de jongen letten als ze op de grond waren, in de veronderstelling dat het kind misschien wilde weglopen. Onera gehoor­zaamde gedwee toen Hugh hem opdroeg hun kampeerterrein niet te ver­laten zonder Alfred, en dan nog alleen om in de bossen te zoeken naar de bessen die hij zo graag scheen te vinden.


    Hugh ging nooit mee op deze tochten, omdat hij ze dom vond. Als hij zelf naar voedsel zou moeten zoeken, zou hij het doen met datgene waar hij tegenaan liep, zolang hij zichzelf maar in leven kon houden. De ka­merheer stond er echter op dat Zijne Hoogheid kreeg wat hij wilde, en elke dag ging de onhandige Alfred erop uit om in het bos te worstelen met overhangende takken, klittende ranken en verraderlijk onkruid. Hugh bleef achter en rustte uit in een toestand van half slapen, half wa­ken, waarin hij ieder kraakje kon horen.


    Op de vierde avond kwam Onera naar de stuurkamer en stond door de kristallen ramen naar buiten te staren, naar het indrukwekkende uitzicht van wolken en uitgestrekte lege hemel onder hen. 'Alfred zegt dat het eten zo klaar is.'


    Hugh had zijn pijp in zijn mond en gromde neutraal.


    'Wat is die grote schaduw die ik daar zie?' Onera wees.


    'Aristagon.'


    'Ja? Zijn we er bijna?'


    'Nee. Het is verder weg dan het lijkt. Nog een dag of twee.'


    'Maar waar leggen we dan aan tussen hier en daar? Ik zie geen eilanden meer.'


    'Er zijn er wel een paar, waarschijnlijk verborgen in de mist. Kleine ei­landjes, die door kleine schepen als het onze worden gebruikt om te overnachten.'


    Terwijl hij op zijn tenen stond, tuurde Onera naar beneden. 'Ik zie grote donkere wolken heel ver onder ons. Ze wervelen rond in een spiraal. Dat is de Maelstrom, hè?'


    Hugh vond het niet nodig hier antwoord op te geven. Onera keek nog aandachtiger.


    'Die twee dingen daar beneden. Ze zien eruit als draken, maar zijn veel groter dan alle draken die ik ooit heb gezien.'


    Nadat hij was opgestaan uit zijn stoel, voorzichtig om de kabels niet te beroeren, keek Hugh naar buiten. 'Piratenschepen of waterschepen van de elfen.'


    'Elfen!' Het woord klonk gespannen, gretig. De hand van de jongen ging naar de veer die om zijn nek hing en streek erover. Toen hij weer iets zei, was het met bestudeerde kalmte. 'Moeten we dan niet voor hen vluchten?'


    'Ze zijn ver bij ons vandaan en zien ons waarschijnlijk niet eens. Als ze dat wel doen, denken ze dat wij een van hen zijn. Bovendien lijkt het erop dat ze het druk hebben met hun eigen zaken.'


    De prins keek weer naar buiten en zag twee schepen, verder niets. Hugh wist echter wat er gebeurde.


    'Het zijn opstandelingen, die proberen te ontsnappen aan een keizerlijk oorlogsschip.'


    Onera sloeg nauwelijks meer acht op hen. 'Ik geloof dat ik Alfred hoor­de roepen. Het is zeker etenstijd.'


    Hugh bleef geïnteresseerd naar de confrontatie kijken. Het oorlogsschip had de opstandelingen ingehaald. Vanuit het keizerlijke drakeschip wer­den enterhaken op het dek van de opstandelingen geworpen. Aan een gelijksoortige aanval van mensen op een waterschip van de elfen had Hugh zijn ontsnapping aan de slavernij te danken.


    Een paar van de opstandige elfen voerden, in een poging het peil van hun magie te verhogen en aan gevangenneming te ontkomen, de gevaar­lijke manoeuvre uit die bekend stond als 'over de drakevleugel lopen'.


    Hugh kon hen snel en met vaste tred over de vleugelmast zien rennen. In hun handen droegen ze amuletten die de scheepstovenaar hun had gege­ven en waarmee ze de mast zouden aanraken.


    De onderneming was gevaarlijk, roekeloos en desperaat. Zo ver van het midden van het schip waren ze buiten het bereik van de magische kap, die hen daardoor niet kon beschermen. Een windvlaag of - zoals nu ge­beurde - een vijandelijke pijl kon hen te pakken krijgen en over de rand van de vleugel omlaag doen vallen in de Maelstrom.


    'Over de drakevleugel lopen.' De elfen waren deze uitdrukking gaan ge­bruiken voor elk risicovol avontuur dat de prijs wel waard was. Het ge­zegde was naar Hughs gevoel altijd van toepassing geweest op hem en zijn manier van leven. Hij had zijn schip ernaar genoemd.


    Onera kwam terug met een schaal.


    'Waar zijn de elfen?' Hij gaf de schaal aan Hugh.


    'Achter ons. We zijn over hen heen gevlogen.' Hugh nam een hap, ver­slikte zich en spoog het eten uit. 'Verdomme! Wat heeft Alfred gedaan, de peperpot erboven leeggekeerd?'


    'Ik heb hem gezegd dat het te gekruid was. Hier, ik heb wat wijn voor je meegebracht.'


    De prins gaf Hugh de wijnzak. Hij nam een grote teug, slikte en nam er nog een. Nadat hij hem terug had gegeven, schoof hij de schaal met het voedsel met zijn voet weg. 'Neem die troep mee en laat Alfred het zelf opeten.'


    Onera pakte de schaal op, maar hij verliet de stuurkamer niet. Terwijl zijn vingers met de veer speelden, stond hij met een vreemde, rustige, af­wachtende blik naar Hugh te kijken.


    'Wat is er?' snauwde De Hand.


    Maar op dat moment wist hij het.


    Hij had het vergif niet geproefd. De peper had de smaak gemaskeerd. Maar hij voelde nu de eerste effecten. Zijn darmen trokken zich kramp­achtig samen. Een brandend gevoel verspreid-de zich door zijn lichaam, en zijn tong leek op te zwellen in zijn mond. De voorwerpen die hij zag, werden langer, daarna platter. De jongen werd reusachtig, zoals hij over hem heen leunde met een lieve, charmante glimlach en met de veer in zijn hand.


    Een golf van woede trok door Hugh, maar niet zo snel of zo hevig als het vergif.


    Terwijl hij achterover zakte en alles om hem heen donker begon te wor­den, zag Hugh de veer en hoorde hij de opgewonden stem van de jongen van grote afstand.


    'Het werkte, vader! Hij gaat dood!'


    Hugh wilde zijn moordenaar vastgrijpen en de adem uit zijn lijf persen, maar zijn arm was te zwaar om op te tillen en hing verlamd en levenloos langs zijn zij. En toen was het niet langer de jongen die over hem heen gebogen stond, maar een zwarte monnik, met uitgestrekte hand.


    'En wie is er nu meester?' vroeg de monnik.
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    Hugh stortte neer op het dek en sleepte de kabels die vastzaten aan het harnas dat hij droeg, met zich mee. Het schip maakte abrupt slagzij, waardoor Onera achteruit tegen een houten schot werd geslingerd. De schaal met eten viel kletterend uit zijn handen. Uit de hut onder hen kwam een daverende klap, gevolgd door een kreet van pijn en paniek.


    De prins krabbelde overeind, hield zich vast aan de zijkant van het schip en keek versuft om zich heen. Het dek helde gevaarlijk ver over. Hugh lag op zijn rug, verstrikt in de kabels. Onera keek haastig naar buiten, zag dat de neus van de draak recht naar beneden wees en realiseerde zich wat er was gebeurd. Door de val van Hugh waren de vleugels ingetrok­ken, de magie werkte niet, en nu doken ze stuurloos door de lucht naar beneden, in de richting van de Maelstrom.


    Het was niet bij Onera opgekomen dat dit zou gebeuren. En het was blijkbaar ook niet bij zijn vader opgekomen. Dat was niet verwonder­lijk. Een menselijke mysteriarch van het Zevende Huis, die in een rijk woonde dat ver verheven was boven het geharrewar en tumult van de rest van de wereld, kon ook niets afweten van mechanische apparaten. Sinistrad had waarschijn-lijk zelfs nog nooit een drakenschip gezien. En tenslotte had Hugh de jongen ervan verzekerd dat het schip zichzelf kon besturen.


    Onera klauterde tussen de wirwar van kabels door. Toen hij Hughs li­chaam had bereikt, trok en rukte hij met al zijn kracht aan de touwen. Maar hij kon ze niet in beweging krijgen. De vleugels verroerden zich niet.


    'Alfred!' riep de prins.'Alfred, kom snel!'


    Er klonk opnieuw een klap en wat gerommel van beneden. Toen stak Alfred zijn doodsbleke gezicht omhoog door het luik.


    'Heer Hugh! Wat gebeurt er! We vallen...' Zijn blik bleef op het li­chaam van de man gevestigd. 'Grote Sartanen!' Met een snelheid en ge­mak die verbazingwekkend waren voor zo'n onhandige man, stormde Alfred naar binnen door het luikgat, baande zich een weg tussen de ka­bels door en knielde neer naast Hugh.


    'O, laat hem maar! Hij is dood!' riep de prins. Hij greep Alfred bij zijn jas en trok hem naar de ramen. 'Kijk! Je moet ons tegenhouden! Haal het harnas van hem af en bestuur dit ding!'


    'Uwe Hoogheid!' Alfred was lijkbleek. 'Ik kan geen schip besturen! Daar heb je deskundigheid en jaren van oefening voor nodig!' De ka­merheer kneep zijn ogen half dicht. 'Wat bedoelt u, hij is dood?'


    Onera keek hem uitdagend aan, maar hij sloeg zijn ogen neer voordat Alfred dat deed. De kamerheer was niet langer de sukkel, zijn blik was plotseling vreemd dwingend en intens, en zo doordringend dat de jongen zich er zeer ongemakkelijk van ging voelen.


    'Hij heeft gekregen wat hij verdiende,' zei Onera stuurs. 'Hij was een moordenaar, ingehuurd door Koning Stephen om mij te doden. Ik heb hem het eerste vermoord, dat is alles.'


    'Jij?' Alfreds blik ging naar de veer. 'Of je vader?'


    Onera keek beduusd. Hij opende zijn mond en sloot hem toen weer. Zijn hand klemde zich om de amulet alsof hij die wilde verbergen, en hij begon te stotteren.


    'Je hoeft niet te liegen,' zei Alfred met een zucht. 'Ik weet het al heel lang. Langer dan je vader en moeder, of moet ik zeggen je geadopteerde vader en moeder, hoewel adoptie een keuze impliceert, en die hebben zij nooit gehad. Wat voor vergif heb je hem gegeven, Onera?'


    'Hem? Waarom maak je je druk over hem? Laat je ons gewoon te plet­ter slaan?' krijste de prins met schrille stem.


    'Hij is de enige die ons kan redden! Wat heb je hem gegeven?' vroeg Al­fred, en hij stak zijn hand uit om de jongen vast te grijpen en de infor­matie uit hem te schudden als dat nodig mocht zijn.


    De prins sprong achteruit en gleed over het hellende dek totdat hij tot stilstand kwam tegen het schot. Hij draaide zich om, keek uit het raam en slaakte een kreet.


    'De elfenschepen! We gaan er recht op af! We hebben die smerige moor­denaar niet nodig. De elfen zullen ons redden!'


    'Nee! Wacht! Onera! Het waren de bessen, hè?'


    De jongen stoof de stuurkamer uit. Achter zich hoorde Onera Alfred roepen dat elfen gevaarlijk waren, maar hij besteedde er geen aandacht aan.


    'Ik ben de prins van Uylandia,' zei hij bij zichzelf, terwijl hij de ladder naar het bovendek opklom. Daar hield hij zich stevig vast aan de reling en stak zijn benen ertussendoor om meer houvast te hebben. Ze zullen me met geen vinger durven aanraken. Ik beschik nog steeds over de be­tovering. Trian denkt dat hij hem heeft verbroken, maar dat is alleen omdat ik wilde dat hij dat dacht. Vader zegt dat we geen risico mogen nemen, en dus moesten we de moordenaar wel ombrengen om zijn schip te pakken te krijgen. Maar ik weet dat de betovering nog steeds bij me is! Nu zal ik een elfenschip hebben. Ik zal hen dwingen me naar mijn va­der te brengen, en hij en ik zullen over hen heersen. We zullen over hen allen heersen! Precies zoals we dat hebben gepland.


    'Hé!' riep Onera. Hij hield zich met zijn benen vast aan de reling en liet die met zijn handen net lang genoeg los om met zijn armen te zwaaien. 'Hé daar! Help! Help ons!'


    De elfen waren ver onder hem, te ver om zijn geroep te horen. Boven­dien hadden ze andere, belangrijker dingen aan hun hoofd - in leven blijven bijvoorbeeld. Als hij van waar hij zat naar beneden keek, kon Onera het schip van de opstandelingen en het keizerlijke oorlogsschip te­gen elkaar aan zien liggen, en hij vroeg zich af wat er gebeurde. Hij was te ver weg om het bloed over het dek te zien stromen. Hij hoorde het ge­schreeuw van de kabeltrekkers niet, die gevangen zaten in hun harnassen en door de versplinterde scheepsromp werden gesleept, noch hoorde hij het lied van de opstandige elfen, die zelfs terwijl ze zich verdedigden, probeerden hun broeders tot andere gedachten te brengen.


    Fel gekleurde drakevleugels flapperden verwoed op en neer of bungel­den gebroken aan afgeknapte kabels. Met lange enterhaken aan touwen werd het ene schip stevig tegen het andere aan gehouden. Elfenkrijgers klommen langs de kabels aan boord van het schip of sprongen door de lucht om op het dek te landen. Ver onder hen wervelde en kolkte de Maelstrom, met zijn zwarte wolken met schuimige, witte randen die paars oplichtten door de voortdurende bliksemflitsen.


    Onera keek verlangend naar de elfen. Hij voelde geen angst, alleen een bedwelmende vreugde, veroorzaakt door de wind in zijn gezicht, de nieuwigheid van zijn situatie en de opwinding dat de plannen van zijn vader werkelijkheid zouden worden. De val van het drakenschip was enigszins afgeremd. Alfred was erin geslaagd de vleugels zo ver naar bui­ten te trekken dat het schip niet meer recht naar beneden de Maelstrom in viel. Maar het was stuurloos en viel nog steeds, naar beneden glijdend in een wijde spiraal.


    Van beneden hoorde hij de stem van Alfred. Die klonk onduidelijk, hij kon de woorden niet verstaan, maar iets in de toon of het ritme riep de vage herinnering bij hem op aan die keer dat de boom op hem was geval­len. Onera besteedde er niet veel aandacht aan. Ze naderden de elfen en kwamen er elk moment dichter bij. Hij kon zien hoe ze hun gezichten ophieven, naar hem keken en wezen. Hij begon weer te roepen, toen plotseling de twee elfenschepen van elkaar losbraken en voor zijn ogen uit elkaar vielen.


    Slanke gestalten tuimelden in het niets om hen heen, en Onera was nu voldoende dichtbij om de kreten te horen waar een einde aan zou komen als ze werden opgeslokt door de Maelstrom. Hier en daar dreven onder­delen van de twee schepen, die bleven zweven door hun eigen tover­kracht, door de lucht, en hij kon elfen zien die zich eraan vastklampten of, op de grotere stukken, nog steeds vochten.


    En Onera en zijn kleine schip doken recht in het midden van die chaos naar beneden.


    


    Kir-monniken lachen niet. Ze zien niets grappigs in het leven en wijzen er graag op dat als mensen lachen, dat vaak is om het ongeluk van ande­ren. Lachen is niet verboden in een Kir-klooster. Het wordt gewoon niet gedaan. Een kind dat voor het eerst in de verblijven van de zwarte monniken terechtkomt, lacht misschien nog een dag of twee, maar langer niet.


    De zwarte monnik die de hand van Hugh vasthield, glimlachte niet, maar Hugh zag de lach in zijn ogen. Woedend vocht en worstelde hij heftiger tegen deze ene tegenstander dan hij ooit eerder had gevochten. Deze tegenstander was niet van vlees en bloed. Hij was onkwetsbaar. Hij kon niet worden afgeremd door een steek wond. Hij had het eeuwige leven en hield hem vast.


    'Jij haatte ons,' zei de zwarte monnik, die hem geluidloos uitlachte, 'en toch heb je ons gediend. Je hele leven heb je ons gediend.'


    'Ik dien niemand!' schreeuwde Hugh. Zijn worstelingen werden zwak­ker. Hij raakte uitgeput. Hij wilde uitrusten. Alleen schaamte en woede weerhielden hem ervan zich weg te laten glijden in een welkome vergetel­heid. Schaamte omdat hij wist dat de monnik gelijk had. Woede omdat hij zo lang hun slachtoffer was geweest.


    Verbitterd en gefrustreerd verzamelde hij zijn laatste krachten en deed een wanhopige poging zich te bevrijden. Het was een zwakke en armzali­ge klap, waarvan een kind nog niet eens tranen in zijn ogen zou krijgen. Maar de monnik liet los.


    Verbaasd en beroofd van zijn houvast, begon Hugh te vallen. Er was geen angst in zijn hart, want hij had het vreemde gevoel dat hij niet naar beneden maar naar boven viel. Hij stortte niet de duisternis in.


    Hij stortte het licht in.


    


    'Heer Hugh?' Het angstige en bezorgde gezicht van Alfred zweefde bo­ven hem. 'Heer Hugh? O, geprezen zijn de Sartanen! U bent in orde! Hoe voelt u zich?'


    Met Alfreds hulp ging Hugh zitten. Hij keek snel om zich heen, zoekend naar de monnik. Hij zag niemand behalve de kamerheer, niets behalve een wirwar van kabels en zijn harnas.


    'Wat is er gebeurd?' Hugh schudde met zijn hoofd om weer helder te worden. Hij voelde geen pijn, alleen een soort versuffing. Zijn hersenen leken te groot te zijn voor zijn schedel, zijn tong te dik voor zijn mond. Hij was wel eens in een herberg wakker geworden met precies hetzelfde gevoel en een lege wijnzak naast zich.


    'De jongen heeft u verdoofd. Het raakt nu uitgewerkt. Ik weet dat u zich niet zo lekker voelt, Heer Hugh, maar we zitten in de problemen. Het schip valt...'


    'Verdoofd?' Hugh keek naar Alfred en probeerde hem scherp te zien door de mist. 'Hij heeft me niet verdoofd! Het was vergif.' Hij kneep zijn ogen samen. 'Ik ging dood.'


    'Nee, nee, Heer Hugh. Ik weet dat het misschien wel zo leek, maar...'


    Hugh boog zich naar voren. Hij greep Alfred bij zijn kraag, trok hem naar zich toe en staarde in de lichte ogen in een poging in zijn ziel te kijken. 'Ik was dóód.' Hugh verstevigde zijn greep. 'Jij hebt me weer tot leven gewekt!'


    Alfred beantwoordde Hughs blik rustig. Hij glimlachte enigszins droe­vig en schudde zijn hoofd. 'U vergist zich. Het was een verdovend mid­del. Ik heb niets gedaan.'


    Hoe kon deze stuntelige, klungelige man liegen zonder dat Hugh het in de gaten had? En belangrijker, hoe kon Alfred zijn leven hebben gered? Zijn gezicht stond onschuldig, hij keek naar hem met medelijden en droefheid, verder niets. Alfred leek niet in staat iets te verbergen. Ieder ander dan Hugh zou hem hebben geloofd.


    Maar de huurmoordenaar kende dat vergif. Hij had het anderen toege­diend. Hij had ze net zo zien sterven als hij had gedaan. Geen van hen was ooit bijgekomen.


    'Heer Hugh, het schip!' drong Alfred aan. 'We vallen! De vleugels... in­getrokken. Ik heb het geprobeerd, maar ik kon ze niet meer naar buiten krijgen.'


    Nu zijn aandacht erop werd gevestigd, voelde Hugh het schip rollen. Hij staarde Alfred aan en liet de man toen los. Weer een mysterie, maar dat zou niet worden opgelost door in de Maelstrom te vallen. Hugh krabbel­de overeind terwijl hij met zijn handen naar zijn bonzende hoofd greep. Het was te zwaar. Hij had het verwarde gevoel dat als hij losliet, zijn schedel los zou raken en van zijn nek zou rollen.


    Een blik uit het raam vertelde hem dat ze niet in direct gevaar verkeer­den - tenminste niet door het vallen. Alfred was erin geslaagd het schip bijna bestuurbaar te krijgen, en Hugh kon het gemakkelijk weer volle­dig onder controle brengen, ondanks het feit dat er een paar kabels wa­ren geknapt.


    'In de Maelstrom vallen is niet onze grootste zorg.'


    'Wat bedoelt u, mijnheer?' Alfred liep snel naar hem toe en keek naar buiten.


    Zo dicht bij hen dat ze elk detail van hun gescheurde en bebloede kle­ding konden zien, stonden drie elfenkrijgers naar hen op te kijken met enterhaken in hun hand.


    'Hier, gooi maar op! Ik zal ze wel vastmaken!' klonk Onera's stem van­af het dek boven hen.


    Alfred snakte naar adem. 'Zijne Hoogheid zei iets over hulp vragen aan de elfen...'


    'Hulp!' Hugh vertrok zijn mond tot een spottende grijns. Het leek erop dat hij alleen tot leven was gewekt om weer te sterven.


    De enterhaken vlogen door de lucht. Hij hoorde de dreunen toen ze op het dek vielen, en daarna het schrapende geluid van de ijzeren klauwen die over het hout gleden. Er was een ruk en een schok die hem, onvast als hij stond, omver wierp. De haken zaten vast. Hij bracht zijn hand naar zijn zijde. Zijn zwaard was weg.


    'Waar...?'


    Alfred had zijn gebaar gezien en gleed over het wankele dek. 'Hier, mijnheer. Ik had het nodig om u los te snijden.'


    Hugh greep het wapen vast en liet het bijna vallen. Als Alfred hem een aambeeld had aangegeven, zou dat niet zwaarder hebben kunnen lijken dan zijn zwaard in zijn zwakke en bevende hand. Door de haken min­derde het schip vaart en het bleef naast de resten van het elfenschip in de lucht zweven. Er was een harde ruk en het schip zakte naar beneden - de elfen klommen in de touwen en kwamen aan boord. Boven kon Hugh Onera opgewonden horen praten.


    Terwijl hij het zwaard steviger vastpakte, verliet Hugh de stuurkamer en sloop zachtjes de gang in om onder het luik te gaan staan. Alfred stom­melde achter hem aan en Hugh kromp ineen bij het geluid van zijn luide, onhandige voetstappen. Hij wierp de kamerheer een dreigende blik toe en waarschuwde hem stil te zijn. Toen haalde hij zijn dolk uit zijn laars en stak zijn hand uit.


    Alfred deinsde achteruit, schudde zijn hoofd en borg zijn handen achter zijn rug. 'Nee,' zei hij met trillende lippen. 'Dat zou ik niet kunnen! Ik kan geen... leven nemen!'


    Hugh keek naar boven, waar ze gelaarsde voeten over het dek konden horen stommelen.


    'Zelfs niet om dat van jezelf te redden?' siste hij.


    Alfred sloeg zijn ogen neer. 'Het spijt me.'


    'Als het je nu nog niet spijt, komt dat zeer binnenkort wel,' mompelde Hugh, en hij begon geruisloos de ladder te beklimmen.
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    Onera keek hoe de drie elfen in de touwen klommen en hoe hun magere, goedgevormde benen zich met hun hielen en knieën eraan vastklemden. Onder hen was niets dan lege lucht en, heel ver weg, de donkere en ont­zagwekkende, eeuwig razende storm. De elfen waren echter specialisten in het enteren, en ze stopten niet en keken niet naar beneden. Toen ze het dek van het kleine drakenschip hadden bereikt, sloegen ze hun benen over de reling en kwamen lichtvoetig op het dek neer.


    Aangezien hij nog nooit eerder elfen had gezien, bestudeerde de prins hen met dezelfde toewijding als waarmee zij hem negeerden. De elfen waren ongeveer net zo lang als de gemiddelde mens, maar door hun ten­gere bouw leken ze groter. Hun gelaatstrekken waren fijn, maar hard en koud, alsof ze uit marmer waren gehouwen. Ze waren soepel, gespierd en hadden een uitstekend coördinatievermogen, zodat ze zelfs op het overhellende schip nog met gemak en gratie liepen. Hun huid was hazel­nootbruin, hun haar en wenkbrauwen wit, doorschoten met zilver dat glinsterde in de zon. Ze droegen een soort vest en korte rok die eruit za­gen als fijn geborduurde wandkleden, versierd met fantasievolle afbeel­dingen van vogels, bloemen en dieren. Mensen maakten vaak grapjes over de fel gekleurde kledij van de elfen, maar de meesten ontdekten te laat dat het in werkelijkheid een harnas was. De elfentovenaars bezitten het vermogen om gewoon zijdedraad met magie te versterken, zodat het zo hard en sterk als staal wordt.


    De elf die de leiding scheen te hebben, gebaarde de andere twee het schip te doorzoeken. Eén rende er naar het achterdek en keek over de zijkant naar de vleugels, misschien om vast te stellen wat er de oorzaak van was dat het schip onbestuurbaar naar beneden tuimelde. De ander rende te­rug naar de achtersteven. De elfen waren gewapend, maar ze droegen hun wapen niet in hun hand. Ze waren per slot van rekening op een schip dat door hun eigen volk was gemaakt.


    Toen hij zag dat zijn mannen zich nuttig maakten, verwaardigde de el­fencommandant zich eindelijk het kind op te merken.


    'Wat doet een mensenjoch aan boord van een schip van mijn volk?' De commandant keek neerbuigend naar de jongen. 'En waar is de kapitein van dit schip?'


    Hij sprak de mensentaal goed, maar met vertrokken mond, alsof de woorden vies smaakten en hij blij was ze uit te kunnen spugen. Zijn stem was welluidend en melodieus, zijn toon gebiedend en hooghartig. Onera was kwaad, maar wist hoe hij dat moest verbergen.


    'Ik ben de kroonprins van Volkaran en Uylandia. Koning Stephen is mijn vader.' Het leek Onera het beste op deze manier te beginnen, totdat hij de elfen ervan had overtuigd dat hij een belangrijk mens was. Dan zou hij hun de waarheid vertellen, dat hij echt van heel groot belang was - groter dan zij zich konden voorstellen.


    De elfenkapitein hield met een half oog zijn mannen in de gaten en had maar weinig aandacht voor Onera. 'Dus mijn volk heeft een mensenprins gevangen genomen, hè? Ik weet niet wat ze verwachten voor jou te krijgen.'


    'Een slechte man heeft me gevangen genomen,' zei Onera, terwijl zijn ogen zich met tranen vulden. 'Hij wilde me vermoorden. Maar jullie hebben me gered! Jullie zullen helden zijn. Breng me naar jullie koning, zodat ik hem kan bedanken. Dit zou het begin kunnen zijn van vrede tussen onze volken.'


    De elf die de vleugels had geïnspecteerd kwam terug om verslag uit te brengen. Hij hoorde wat de jongen zei en keek naar zijn kapitein. Ze barstten tegelijkertijd in lachen uit.


    Onera hield zijn adem in. Nog nooit van zijn leven had iemand hem uit­gelachen! Wat gebeurde er? De betovering zou moeten werken. Hij wist zeker dat Trian er niet in was geslaagd die te verbreken. Waarom werkte zijn toverkracht niet op de elfen?


    En toen zag Onera de talismans. Ze hingen rond de hals van de elfen en waren gemaakt door de elfentovenaars om hun volk te beschermen te­gen de oorlogsmagie van de mensen. Onera wist dit niet, maar hij her­kende een afwerende talisman als hij er een zag en begreep dat deze de elfen beschermden tegen de betovering.


    Voordat hij kon reageren, greep de kapitein hem vast en gooide hem door de lucht als een vuilniszak. Hij werd opgevangen door de andere elf, die sterker was dan je van zijn tengere lichaam zou verwachten. De elfenkapitein gaf achteloos een bevel, en de elf, die de jongen met ge­strekte arm van zich af hield alsof het een stinkdier was, liep naar de re­ling van het schip. Onera sprak de elfentaal niet, maar hij begreep welk bevel er was gegeven door het handgebaar van de elfenkapitein.


    Hij zou overboord worden gegooid.


    Onera probeerde te schreeuwen, maar hij was verstikt van angst. Hij vocht en worstelde. De elf hield hem bij zijn nekvel vast en scheen de verwoede pogingen van het kind om zich te bevrijden hoogst amusant te vinden. Onera beschikte over toverkracht, maar hij was onervaren, doordat hij niet was grootgebracht in zijn vaders huis. Hij voelde de toverkracht door zich heen stromen als adrenaline, maar hij miste de kennis om hem toe te passen.


    Er was echter iemand die hem kon vertellen hoe dat moest.


    Onera greep de veren amulet beet. 'Vader!'


    'Die kan je nu niet helpen,' lachte de elf.


    'Vader!' riep Onera opnieuw.


    'Ik had gelijk,' zei de elfenkapitein tegen zijn metgezel. 'Er is nog ie­mand anders aan boord - de vader van het joch. Vind hem.' Hij gebaar­de naar de derde elf, die terug kwam rennen van de achtersteven.


    'Ga je gang, ruim dat kleine ettertje uit de weg,' gromde de kapitein.


    De elf die Onera vasthield, tilde de jongen over de reling en liet hem val­len.


    Onera tuimelde door de lucht. Hij hield zijn adem in om die uit te blazen in een brul van angst, maar plotseling beval een stem hem stil te zijn. Het kind hoorde de stem zoals hij dat altijd deed, in zijn hoofd, en al­leen hij kon de woorden horen.


    'Je hebt het vermogen om jezelf te redden, Onera. Maar eerst moet je je angst overwinnen.'


    Onera, die snel naar beneden viel en onder zich brokstukken zag drijven van het elfenschip en daaronder de zwarte wolken van de Maelstrom, was verstijfd van angst.


    'Dat... dat kan ik niet, vader,' jammerde hij.


    'Als je dat niet kunt, dan zul je sterven, en dat is dan ook maar het bes­te. Ik heb geen behoefte aan een zoon die een lafaard is.'


    Gedurende zijn hele, korte leven had Onera ernaar gestreefd de man te behagen die tot hem sprak via de amulet, de man die zijn ware vader was. De goedkeuring te verwerven van deze machtige tovenaar was zijn grootste wens.


    'Sluit je ogen,' was Sinistrads volgende bevel.


    Onera gehoorzaamde.


    'Nu gaan we de toverkracht in werking stellen. Stel je voor dat je lichter bent dan de lucht. Je lichaam is geen massief vlees, maar luchtig, drij­vend. Je botten zijn hol, als die van een vogel.'


    De prins wilde lachen, maar iets in hem vertelde hem dat hij zich dan niet zou kunnen beheersen en dood zou vallen. Terwijl hij een wilde, hysterische giechel inslikte, probeerde hij te doen wat zijn vader hem had gezegd. Het leek hem belachelijk. Zijn ogen wilden niet dicht blij­ven, maar schoten steeds open om in paniekerige wanhoop uit te kijken naar een stuk wrakhout om zich aan vast te grijpen totdat hij gered zou worden. Door de bulderende wind traanden zijn ogen echter, en hij kon niet helder zien. Hij voelde een snik opwellen in zijn keel.


    'Onera!' De stem van Sinistrad klonk door het hoofd van het kind als een zweepslag.


    Onera slikte, kneep zijn ogen stijf dicht en probeerde zichzelf te zien als een vogel.


    In het begin was het moeilijk en leek het zelfs onmogelijk. Generaties van lang geleden overleden tovenaars plus de aangeboren vaardigheid en intelligentie van de jongen zelf kwamen hem te hulp. De truc was om de werkelijkheid uit je hoofd te bannen, om je verstand ervan te overtuigen dat je lichaam niets of minder dan niets woog. Het was een vaardigheid waarover de meeste jonge menselijke tovenaars pas na jaren oefening beschikten, maar Onera moest het nu in een paar seconden leren. Vogels leren hun jongen te vliegen door ze uit het nest te gooien. Onera leerde de kunst van het toveren op dezelfde manier. Schrik en doodsangst moesten ervoor zorgen dat zijn natuurlijke aanleg de overhand kreeg en hem redde.


    Mijn vlees is van wolken. Mijn bloed is fijne mist. Mijn botten zijn hol en gevuld met lucht.


    Er verspreidde zich een tintelend gevoel door het lichaam van de prins. Het was alsof de magie hem veranderde in een wolk, want hij voelde zich gewichtloos en luchtig. Naarmate dit gevoel sterker werd, groeide ook het vertrouwen in de illusie die hij om zich heen spon, en op zijn beurt nam ook de magie in omvang en kracht toe. Toen hij zijn ogen opende, zag Onera tot zijn opluchting dat hij niet meer viel. Hij zweefde lichter dan een sneeuwvlok door de lucht.


    'Het is me gelukt! Het is me gelukt!' lachte hij vol vreugde, terwijl hij met zijn armen sloeg alsof hij een vogel was.


    'Concentreer je!' snauwde Sinistrad. 'Dit is geen spelletje! Als je je con­centratie verbreekt, verlies je de kracht!'


    Onera kalmeerde. Dat lag niet zozeer aan de woorden van zijn vader als aan het plotselinge, beangstigende gevoel dat hij weer zwaarder werd. Resoluut wijdde hij zijn gedachten aan hun taak hem in de lucht te hou­den, tussen de kringelende wolkenslierten.


    'Wat moet ik nu doen, vader?' vroeg hij op beheerste toon.


    'Blijf voorlopig maar waar je bent. De elfen zullen je redden.'


    'Maar ze probeerden me te vermoorden!'


    'Ja, maar nu zullen ze zien wat voor krachten je hebt en zullen ze je mee willen nemen naar hun tovenaars. Dat zal je naar hun paleis brengen. Daar kun je net zo goed een tijdje blijven voordat je naar mij terugkeert. Misschien kun je daar nuttige informatie verzamelen.'


    Onera keek omhoog in een poging te zien wat er op het schip gebeurde. Het enige dat hij kon zien vanuit zijn positie was de onderkant van de romp en de half gespreide vleugels. Het drakenschip viel echter nog steeds naar beneden.


    Onera ontspande zich, zwevend in de lucht, en wachtte tot het naar hem toe zou komen.
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    Hugh en Alfred zaten gehurkt aan de voet van de trap. Ze hoorden hoe de elfen het schip doorzochten en ze hoorden het gesprek van de elfen­kapitein met Onera.


    'Klein kreng,' mompelde Hugh zachtjes.


    Toen hoorden ze Onera gillen.


    Alfred verbleekte.


    'Als je hem terug wilt, moet je me maar helpen hem te redden,' zei Hugh tegen de kamerheer. 'Blijf dicht achter me.'


    Nadat hij de ladder op was geklommen, gooide Hugh het luik open. Met zijn zwaard in zijn hand sprong hij het dek op, en Alfred volgde hem op korte afstand. Het eerste dat hij zag was de elf, die Onera over de reling van het schip gooide. Alfred gaf een schreeuw van schrik.


    'Laat maar!' riep Hugh, die snel om zich heen keek op zoek naar iets dat hij als een wapen kon gebruiken. 'Dek me in de rug - Bij de voorvade­ren! O nee, dat gaat niet door!'


    Alfreds ogen rolden omhoog in hun kassen. Zijn gezicht was asgrauw en hij stond te slingeren op zijn benen. Hugh stak een hand uit en greep hem beet om hem door elkaar te schudden, maar het was te laat. De ka­merheer zakte ineen en kwam als een zielig hoopje op het dek neer.


    'Verdomme!' vloekte Hugh hardgrondig.


    De elfen waren stijf en vermoeid van hun gevecht met de opstandelin­gen. Ze hadden niet verwacht mensen te vinden aan boord van een drakenschip en reageerden langzaam. Hugh greep naar het rondhout op het­zelfde moment dat een van de elfenkrijgers het probeerde te pakken. De Hand was sneller. Hij tilde het met al zijn kracht op en mepte de elf er­mee in het gezicht. De krijger wankelde en stootte zijn hoofd tegen het luik toen hij viel. Hij zou waarschijnlijk wel een tijdje buiten westen zijn. Hugh durfde hem niet definitief uit te schakelen, want hij had de twee andere elfen nog tegenover hem:


    Elfen zijn geen bijzonder goede zwaardvechters. Ze geven de voorkeur aan pijl en boog, waarmee ze blijk kunnen geven van vakkundigheid en beoordelingsvermogen, en niet alleen van brute kracht - zoals volgens hen bij zwaardvechten het geval is. De korte zwaarden die elfen aan hun zijde dragen, worden gewoonlijk gebruikt in een handgemeen of om slachtoffers die al gewond zijn door pijlen de genadesteek te geven.


    Omdat hij de afkeer van de elfen voor het zwaard kende, zwaaide Hugh er woest mee in het rond en dwong hen buiten zijn bereik te blijven. Van plank tot plank springend bewoog hij zich achteruit, totdat hij met zijn rug tegen de verschansing stond. De elfen hadden hem omsingeld, maarvielen niet aan. Nog niet. Wat ze te kort komen aan techniek, compense­ren de elfen met geduld en behoedzaamheid. Hugh had zijn laatste restje kracht nodig om het zwaard in zijn hand te kunnen houden. De elfen konden zien dat hij ziek en verzwakt was. Door schijn- en prikbewegingen te maken, putten ze hem uit. Ze konden zich veroorloven te wachten totdat zijn aandacht van pure vermoeidheid zou verslappen.


    Hughs armen deden pijn, zijn hoofd bonsde. Hij wist dat hij het niet lang kon volhouden. Op de een of andere manier moest hier een eind aan komen. Uit zijn ooghoeken zag hij iets bewegen.


    'Alfred!' brulde Hugh. 'Goed zo! Pak ze van achteren!'


    Het was een oud trucje, en geen enkele mensenkrijger die een knip voor zijn neus waard was, zou erin zijn gevlogen. Ook de elfenkapitein hield zijn blik op Hugh gevestigd, maar de andere krijger werd van zijn stuk gebracht en keek om. In plaats van iemand die zich dreigend op hem wierp, zag hij Alfred die ging zitten en versuft om zich heen keek.


    Hugh was in een flits bij de elf, sloeg het zwaard uit zijn hand en stomp­te de krijger met zijn vuist in het gezicht. Door deze manoeuvre was hij niet meer beschermd tegen een aanval van de kapitein, maar daar was niets aan te doen. De elfenkapitein sprong naar voren om toe te slaan. Zijn voeten gleden weg op het hellende dek, de onhandige steek miste Hughs hart en sneed door de spieren van de arm waarin hij zijn zwaard hield. Hugh draaide zich vliegensvlug om en gaf de kapitein een kaak­slag met het gevest van het zwaard, waardoor de elf op zijn rug op het dek belandde en het wapen uit zijn hand vloog.


    Hugh liet zich op zijn knieën zakken, vechtend tegen duizeligheid en misselijkheid.


    'Heer Hugh! U bent gewond! Laat me u helpen...' Er werd een hand op zijn arm gelegd, maar Hugh rukte zich los.


    'Ik ben in orde,' snauwde hij. Terwijl hij opkrabbelde, keek hij dreigend naar de kamerheer, die bloosde en zijn ogen neersloeg.


    'Het... het spijt me dat ik u in de steek heb gelaten,' stamelde hij. 'Ik weet niet wat me bezielt...'


    Hugh kapte hem met een gebaar naar de elfen af. 'Gooi dat tuig over­boord voordat ze bijkomen.'


    Alfred werd zo bleek dat Hugh dacht dat hij weer flauw ging vallen. 'Dat kan ik niet doen, mijnheer. Een hulpeloos wezen... de dood inja­gen.'


    'Zij hebben dat jochie van jou de dood ingejaagd!' Hugh hief zijn zwaard en hield het boven de nek van de bewusteloze elf. 'Dan moet ik ze hier maar uit de weg ruimen. Ik kan niet riskeren dat ze misschien bij zullen komen.'


    Hij wilde de slanke hals doorsnijden, maar een vreemde weerzin stopte hem. Vanuit een uitgestrekte en afschuwelijke duisternis klonk een stem.


    Je hebt ons je hele leven gediend.


    'Alstublieft, mijnheer!' Alfred pakte zijn arm. 'Hun schip zit nog aan het onze vast.' Hij wees naar de overblijfselen van het elfenschip, die te­gen het drakeschip aanlagen, vastgehouden door de enterhaken. 'Ik zou ze daar weer heen kunnen brengen. Dan hebben ze in elk geval een kans om gered te worden.'


    'Goed dan.' Hugh voelde zich te ziek en te moe om te redetwisten en gaf met tegenzin toe. 'Doe maar wat je wilt. Als ze maar weg zijn. Wat kunnen jou die elfen eigenlijk schelen? Ze hebben je dierbare prins vermoord.'


    'Alle leven is heilig,' zei Alfred zachtjes, terwijl hij zich boog om de be­wusteloze elfenkapitein bij de schouders te pakken. 'Dat hebben we ont­dekt. Te laat. Te laat.'


    Dat is tenminste wat Hugh dacht te verstaan. De wind floot door de tui­gage, hij was ziek en had pijn, en wat deed het er eigenlijk toe?


    Alfred vervulde zijn taak op zijn gebruikelijke stuntelige manier. Hij struikelde over de planken, liet de lichamen vallen en hing zichzelf bijna op toen hij verstrikt raakte in een van de vleugelkabels. Uiteindelijk slaagde hij erin de bewusteloze elfen naar de reling van het schip te sle­pen, en hij tilde hen op hun eigen schip met een kracht die De Hand niet had vermoed in de lange, slungelige man.


    Maar er was veel aan Alfred dat onverklaarbaar was. Was ik echt dood? Heeft Alfred me weer tot leven gewekt? En zo ja, hoe? Zelfs de mysteriarchen beschikken niet over het vermogen de doden terug te brengen. 'Alle leven is heilig... Te laat. Te laat.'


    Hugh schudde zijn hoofd en had hier onmiddellijk spijt van. Hij had het gevoel dat zijn ogen uit hun kassen zouden barsten.


    Alfred kwam terug terwijl Hugh een onhandige poging deed een ver­band rond zijn arm te knopen.


    'Heer Hugh?' begon Alfred timide.


    Hugh keek niet op van zijn werk. Voorzichtig nam de kamerheer het over en legde het verband behendig aan.


    'Ik denk dat u even met mij mee zou moeten komen om naar iets te kij­ken, mijnheer.'


    'Ik weet het. We vallen nog steeds. Maar ik kan ons er nog uit trekken. Hoe dicht zijn we bij de Maelstrom?'


    'Dat is niet het enige, mijnheer. Het is de prins. Hij is veilig!'


    'Veilig?' Hugh staarde hem aan en dacht dat de man gek was geworden.


    'Het is heel merkwaardig, mijnheer. Hoewel misschien toch niet zo merkwaardig, in aanmerking genomen wie hij is en wie zijn vader is.'


    Wie is hij dan in 's hemelsnaam? wilde Hugh vragen, maar dit was niet het juiste tijdstip. Ziek en gewond strompelde hij over het dek, dat steeds grilliger ging bewegen naarmate ze dichter bij de storm kwamen. Toen hij naar beneden keek, kon hij zich er niet van weerhouden te flui­ten van verbazing.


    'Zijn vader is een mysteriarch uit het Hoge Rijk,' zei Alfred. 'Ik denk dat hij de jongen heeft geleerd hoe dit moest.'


    'Ze communiceren door middel van de amulet,' zei De Hand, die zich het vervagende beeld herinnerde van de jongen die de veer in zijn hand klemde.


    'Ja.'


    Hugh kon het naar boven gedraaide gezicht van de jongen zien. Hij keek hen triomfantelijk aan en was blijkbaar nogal ingenomen met zichzelf.


    'Nu wordt er natuurlijk van mij verwacht dat ik hem ga redden. Een kind dat heeft geprobeerd me te vergiftigen. Een kind dat mijn schip heeft vernield. Een kind dat ons allemaal wilde uitleveren aan de elfen!'


    'Per slot van rekening, mijnheer,' antwoordde Alfred, terwijl hij Hugh met vaste blik aankeek, 'bent u ermee akkoord gegaan hem te vermoor­den - voor geld.'


    Hugh keek weer naar Onera. Ze naderden de Maelstrom. Hij kon de bij­tende wolken van stof en puin erboven zien drijven en het doffe rollen van de donder horen. Het roer flapperde woest heen en weer in de koele, vochtige wind die naar regen rook. Op dit moment zou Hugh bezig moe­ten zijn de geknapte kabels te onderzoeken en het schip weer zodanig op te tuigen dat hij de vleugels kon spreiden en naar de hogere luchtlagen kon terugkeren voordat het schip te dicht bij de Maelstrom kwam, voor­dat de stormwinden hem het stijgen zouden beletten. En hij werd misse­lijk van het bonzen in zijn hoofd.


    Hugh draaide zich om en liep weg bij de reling.


    'Ik kan het u niet kwalijk nemen,' zei Alfred. 'Het is een moeilijk kind...'


    'Moeilijk!' Hugh lachte en zweeg toen, met gesloten ogen, terwijl het dek onder zijn voeten golfde. Toen hij weer tot zichzelf was gekomen, haalde hij diep adem. 'Pak dat rondhout en steek het naar hem uit. Ik zal proberen het schip dichter naar hem toe te manoeuvreren. We wagen ons leven hiermee. De kans bestaat dat we gegrepen worden door de wind en de storm in worden gezogen.'


    'Ja, Heer Hugh.' Alfred rende weg om het rondhout te pakken - voor deze ene keer gingen zijn voeten en de rest van zijn lichaam allemaal in dezelfde richting.


    De Hand liet zich door het luikgat in de stuurkamer zakken en keek om zich heen in de chaos. Waarom doe ik dit? vroeg hij zich af. Dat is een­voudig, kwam het antwoord. Je hebt een vader die wil betalen om zijn zoon niet terug te krijgen en een vader die wil betalen om hem wel te krijgen.


    Hugh moest toegeven dat dit logisch klonk. Op voorwaarde natuurlijk dat ze niet in de Maelstrom terechtkwamen. Toen hij uit het kristallen raam keek, zag hij de jongen tussen de wolken zweven. Het drakeschip viel omlaag in zijn richting, maar als Hugh hun koers niet kon verande­ren, zouden ze hem met een vleugellengte missen.


    Somber nam De Hand de schade op en pijnigde zijn hersens om een on­derscheid te maken tussen de verschillende touwen die zich als slangen over het dek kronkelden. Toen hij de kabels had gevonden die hij nodig had, haalde hij ze uit de knoop en legde ze recht, zodat ze gemakkelijk door de kluisgaten konden lopen. Toen de kabels netjes lagen, sneed hij ze met zijn zwaard los van het harnas en wond ze rond zijn armen. Hij had meegemaakt dat mannen hun botten braken door dit te doen. Als hij de controle over het schip verloor, zou de zware vleugel plotseling uitklappen, een ruk aan het touw geven en zijn arm breken als een twijg­je.


    Nadat hij was gaan zitten en zijn voeten had schrapgezet tegen het dek, liet Hugh de lijnen langzaam vieren. Een van de kabels liep snel en soe­pel door het kluisgat. De vleugel begon zich te spreiden en de magie werd geactiveerd. Maar de kabel aan de rechterarm van Hugh bleef slap en levenloos op het dek liggen. Met de rug van zijn hand veegde hij het zweet van zijn voorhoofd. De vleugel zat vast, was geblokkeerd.


    Hugh trok met al zijn kracht aan de kabel in de hoop dat de vleugel los zou springen. Het hielp niet, en hij besefte dat een van de kabels aan de buitenkant, die vastzat aan dit touw, geknapt moest zijn. Inwendig vloe­kend liet De Hand de gebroken kabel voor wat die was en concentreerde zich op het besturen van het schip met één vleugel.


    'Dichterbij!' riep Alfred. 'Iets meer naar links - of is dat stuurboord? Dat kan ik nooit onthouden. Bakboord? Bakboord misschien? Goed zo, ik heb hem bijna... Zo! Houd u stevig vast, Uwe Hoogheid!'


    Hugh hoorde de schelle stem van de prins die opgewonden ergens over kakelde en het geluid van kleine laarzen die op het dek neerkwamen. Daarna hoorde hij de stem van Alfred, laag en berispend, en Onera's verdedigende gejengel.


    Hugh trok aan de kabel en voelde de vleugel omhoog gaan, en het drakenschip begon, dankzij de magie, naar boven te zweven. De wolken van de Maelstrom wervelden beneden hen, en het leek alsof ze kwaad waren hun prooi te zien ontsnappen. Hugh hield zijn adem in en concentreerde al zijn energie op het stilhouden van de vleugel terwijl ze langzaam ste­gen.


    Het was alsof het schip een irritante mug was die een mep kreeg van een reusachtige hand. Het zakte plotseling en onverwacht met zo'n vaart naar beneden dat het leek alsof hun lichamen meegingen, maar hun ma­gen en darmen achterbleven. Hugh hoorde een bange gil en een zware bons en wist dat er iemand tegen het dek moest zijn geworpen. De Hand hoopte dat Alfred en het kind allebei iets hadden gevonden om zich aan vast te houden, maar als dat niet het geval was, kon hij er niets aan doen.


    Vastberaden hield hij de kabels vast en deed hij zijn uiterste best om de vleugel omhoog te houden, om hun val af te remmen. Toen hoorde hij een onheilspellend scheurend geluid en het angstaanjagende gefluit waarvan het hart van alle piloten van een drakeschip een slag overslaat. De vleugel was gescheurd en de wind raasde erdoorheen. Hugh vierde de lijn zo veel mogelijk om de vleugel helemaal te openen. Hoewel hij hem niet meer kon gebruiken om te sturen, zou de magie in elk geval helpen de klap op te vangen wanneer ze de grond zouden raken - als ze de grond zouden raken en als de Maelstrom hen niet eerst in stukken scheurde.


    Hugh wond het touw los van zijn arm en gooide het op het dek. Ze had­den de Maelstrom nog niet bereikt, en nu al werd het schip heen en weer geslingerd door de wind. Hij kon niet gaan staan en moest over de plan­ken kruipen, waarbij hij zich vastgreep aan de kabels en die gebruikte om zichzelf de gang in te trekken. Toen hij daar eenmaal was, sleepte hij zichzelf de ladder op en tuurde naar buiten. Alfred en Onera lagen plat op hun buik op het bovendek, de kamerheer met zijn arm stevig om de jongen geslagen.


    'Naar beneden!' schreeuwde Hugh boven het loeien van de wind uit. 'De vleugel is gescheurd. We zakken de storm in!'


    Alfred schuifelde op zijn buik over het dek en sleepte Onera mee. Hugh schepte er een boosaardig genoegen in te zien dat het kind met stomheid geslagen was van angst. Toen hij het luik had bereikt, schoof de kamer­heer de prins voor zich uit. Hugh greep de jongen niet erg zachtzinnig beet, trok hem naar binnen en liet hem op het dek vallen.


    Onera gaf een kreet van pijn, die werd afgekapt toen het schip kapseis­de, waardoor hij tegen de verschansing werd gesmeten en zijn adem uit zijn longen werd geperst. Door de plotselinge beweging dook Alfred voorover het luik in, waardoor Hugh zijn evenwicht verloor. Hij stortte van de ladder op het dek onder hem.


    De Hand krabbelde overeind en klom weer langs de ladder omhoog - of misschien naar beneden. Het schip tuimelde rond, en hij was ieder ge­voel voor richting kwijt. Hij greep het luik vast. Een regenvlaag sloeg over het schip, en het water stortte naar beneden met de kracht van el­fensperen. Een getande bliksemflits spleet de lucht zo dichtbij dat hij zijn neus optrok vanwege de geur. De bijbehorende dreun van de lucht die zich weer bij elkaar voegde, maakte hem bijna doof. Hij morrelde aan het luik - het was nat en glibberig - en slaagde er uiteindelijk in het dicht te sjorren. Uitgeput gleed hij langs de ladder naar beneden en zak­te op het dek ineen.


    'Je... je leeft nog!' Onera staarde hem stomverbaasd aan. Toen veran­derde zijn uitdrukking in vreugde. Hij rende naar Hugh, sloeg zijn ar­men om hem heen en knuffelde hem. 'O, ik ben zo blij! Ik was zo bang! Je hebt mijn leven gered!'


    Nadat hij zich had losgemaakt uit de greep van het kind, hield hij hem op een armlengte afstand. Er was geen twijfel mogelijk over de oprechtheid van de door tranen verstikte stem of het onschuldige gezicht. Er stond geen valsheid of leugenachtigheid te lezen in de blauwe ogen. De Hand zou zich bijna voor kunnen stellen dat hij alles had gedroomd. Bijna, maar niet helemaal.


    Deze Onera, met zijn toepasselijke naam, had geprobeerd hem te vergif­tigen. Hugh legde zijn hand rond zijn blanke keel. Het zou heel eenvou­dig zijn. Eén draaibeweging en de nek zou breken. Contract nageko­men.


    Het schip stampte en slingerde in de storm. De romp kraakte en kreunde en leek elk moment uit elkaar te kunnen vliegen. Bliksemschichten flit­sten om hen heen en donderslagen dreunden in hun oren.


    Je hele leven heb je ons gediend.


    Hugh verstevigde zijn greep. Onera keek naar hem op, het kind glim­lachte verlegen en vol vertrouwen, alsof de huurmoordenaar hem troost­te met een tedere liefkozing.


    Woedend slingerde De Hand de jongen van zich af, tegen Alfred aan, die hem in een reflex opving.


    Toen hij langs de twee stommelde, op weg naar de stuurinrichting, liet Hugh zich op zijn handen en voeten vallen en braakte zijn maag leeg.


  


  
    


    28


    DREVLIN, LAGE RIJK


    


    Onera was de eerste die bij bewustzijn kwam. Hij opende zijn ogen en keek om zich heen, naar het drakenschip en zijn twee metgezellen. Hij hoorde het lage gerommel van donder, en even werd hij weer bang. Toen realiseerde hij zich dat de storm op enige afstand was. Toen hij naar buiten keek, zag hij dat het daar rustig was en dat er maar een en­kel spettertje regen op het schip viel. De wilde bewegingen waren opge­houden. Alles was stil, er bewoog niets.


    Hugh lag met gesloten ogen op het dek te midden van de kabels, met bloed aan zijn hoofd en arm, en hij had zijn hand om een van de touwen geklemd alsof hij tot het laatst toe had getracht hen te redden. Alfred lag languit op zijn rug. De kamerheer leek niet gewond te zijn. Onera herin­nerde zich weinig van de angstaanjagende afdaling door de storm, maar het stond hem vaag bij dat Alfred was flauwgevallen.


    Ook Onera was bang geweest, zelfs banger dan toen de elfenkapitein hem overboord had laten gooien. Dat was snel gebeurd, dus was er maar weinig tijd voor angst geweest. De val in de storm leek echter wel een eeuwigheid te duren en de angst was iedere seconde sterker geworden.


    Onera had echt gedacht dat hij zou sterven van angst. Hij herinnerde zich toen dat zijn vaders stem woorden had gefluisterd die hem in slaap hadden gesust.


    De prins probeerde te gaan zitten. Hij voelde zich vreemd - niet gewond, alleen vreemd. Zijn lichaam leek te zwaar te zijn, het was alsof hij met een enorme kracht naar beneden werd gedrukt, maar er lag niets boven op hem. Onera jammerde even van angst en vanwege het gevoel dat hij alleen was. Hij vond deze vreemde sensaties niet prettig en kroop naar Alfred toe om hem wakker te schudden. Toen zag Onera het zwaard van Hugh onder hem op het dek liggen, en hij kreeg een inval.


    'Ik zou ze nu allebei kunnen vermoorden,' zei hij, terwijl hij de veren amulet stevig vastgreep. 'Dan zouden we van ze af zijn, vader.'


    'Nee!' Het woord klonk streng en scherp, en hij schrok ervan.


    'Waarom niet?'


    'Omdat je ze nodig hebt om je daar weg te halen en bij mij te brengen. Maar eerst heb ik een opdracht voor je. Jullie zijn neergekomen op het eiland Drevlin in het Lage Rijk. Dit land wordt bewoond door een volk dat bekend staat als Geggen. Eigenlijk ben ik er wel mee ingenomen dat het toeval je daar heeft gebracht. Ik was van plan er zelf heen te gaan als ik eenmaal een schip zou hebben.


    Er staat een grote machine op dit eiland die me bijzonder intrigeert. Hij werd lang geleden door de Sartanen gebouwd, maar niemand heeft ooit kunnen achterhalen met welk doel. Ik wil dat je dit onderzoekt terwijl je daar bent. Zorg dat je zo veel te weten komt over die Geggen als je kunt. Hoewel ik betwijfel of ze van veel nut kunnen zijn bij mijn verovering van de wereld, is het verstandig om zoveel mogelijk informatie te verga­ren over degenen die ik wil onderwerpen. Misschien kan ik hen zelfs wel gebruiken. Je moet de gelegenheid te baat nemen, mijn zoon.'


    De stem stierf weg. Onera fronste zijn wenkbrauwen. Hield Sinistrad maar eens op met die irritante gewoonte om te zeggen 'Als ik onder­werp, als ik heers.' Het moest 'wij' zijn. Dat had Onera besloten.


    'Mijn vader kan natuurlijk nog niet zoveel van mij weten. Daarom heeft hij mij nooit in zijn plannen betrokken. Als we bij elkaar zijn, zal hij me leren kennen. Hij zal trots op me zijn en zal zijn macht graag met me de­len. Hij zal me al zijn magie leren. We zullen alles samen doen. Ik zal niet meer eenzaam zijn.'


    Hugh begon te kreunen en te bewegen. Onera ging snel weer op het dek liggen en sloot zijn ogen.


    


    Hugh richtte zichzelf moeizaam op, steunend op zijn armen. Het eerste dat bij hem opkwam was pure verbazing dat hij nog leefde. Zijn volgen­de gedachte was dat hij de elfentovenaar die zijn schip de magische kracht had gegeven, het dubbele zou betalen van wat hij ervoor vroeg en het dan nog steeds een koopje zou vinden. De volgende was voor zijn pijp. Hij tastte in zijn vuile en doorweekte fluwelen tuniek en vond hem ongedeerd en in één stuk terug.


    De Hand keek naar zijn metgezellen. Alfred was buiten westen. Hugh had nog nooit eerder iemand gekend die flauwviel van pure angst. Ge­weldig gezelschap in tijden van crisis. De jongen was ook buiten bewust­zijn, maar hij ademde regelmatig en zijn kleur was goed. Hij was niet ge­wond geraakt. Hughs toekomstige fortuin was gezond en wel.


    'Maar eerst,' mompelde De Hand, terwijl hij over het dek naar de jon­gen sloop, 'moeten we pappie zien kwijt te raken, als dit hem werkelijk is.'


    Langzaam en behoedzaam bewegend, voorzichtig om het kind niet wak­ker te maken, liet Hugh zijn vingers onder de zilveren ketting glijden waaraan de veren amulet hing en probeerde die van de hals van de jon­gen te tillen.


    De ketting gleed door zijn vingers.


    Hugh staarde er ongelovig naar. De ketting was niet van zijn vingers gegleden maar erdoorheen - letterlijk! Hij had hem recht door zijn vlees en botten zien glijden met een gemak alsof zijn hand zo onstoffelijk was als die van een geestverschijning.


    'Ik verbeeld me dingen. Door de bult op mijn hoofd,' zei hij, en deze keer greep hij de ketting stevig vast.


    Hij had alleen maar lucht in zijn hand.


    Toen realiseerde Hugh zich dat Onera zijn ogen had geopend en naar hem keek, niet kwaad of achterdochtig, maar bedroefd.


    'Hij gaat er niet af,' zei hij. 'Ik heb het ook geprobeerd.' De prins ging rechtop zitten. 'Wat is er gebeurd? Waar zijn we?'


    'We zijn veilig,' zei Hugh, en hij leunde achteruit en pakte zijn pijp. Hij had alle sterego opgerookt, en anders zou hij toch geen vuur hebben ge­had om de pijp aan te steken. Hij klemde de steel tussen zijn tanden en zoog aan de lege kop.


    'Je hebt ons leven gered,' zei Onera. 'En dat nog wel nadat ik had gepro­beerd je te vermoorden. Het spijt me. Echt waar!' Hij sloeg zijn heldere, blauwe ogen op naar Hugh. 'Het kwam alleen omdat ik bang voor je was.'


    Hugh trok aan de pijp en zei niets.


    'Ik voel me zo raar,' vervolgde de prins op ongedwongen toon, nu het kleinigheidje dat tussen hen had gestaan uit de weg was geruimd. 'Alsof ik te zwaar ben voor mijn lichaam.'


    'Dat is de druk hier, het gewicht van de lucht. Je raakt eraan gewend. Als je maar stil blijft zitten en niet beweegt.'


    Onera zat onrustig te draaien. Hij keek naar Hughs zwaard. 'Jij bent een krijger. Jij kunt jezelf op een waardige manier verdedigen. Maar ik ben zwak. Wat had ik anders kunnen doen? Je bent toch een moorde­naar? Je bent toch ingehuurd om me te doden?'


    'En jij bent niet de zoon van Stephen,' bracht Hugh tegen hem in.


    'Nee, mijnheer, dat is hij niet.'


    Het was de stem van Alfred. De kamerheer ging zitten en keek verward om zich heen. 'Waar zijn we?'


    'Ik denk dat we in het Lage Rijk zijn. Als we geluk hebben, zijn we op Drevlin.'


    'Waarom geluk?'


    'Omdat Drevlin het enige bewoonde continent hier beneden is. Als we een van hun steden kunnen bereiken, zullen de Geggen ons helpen. Het Lage Rijk wordt voortdurend geteisterd door vreselijke stormen,' ver­klaarde hij. 'Als we zonder beschutting in een daarvan terechtkomen...'


    Hugh beëindigde zijn zin met een schouderophalen.


    Alfred verbleekte en wierp een bezorgde blik naar buiten. Onera wrong zich in bochten om naar buiten te kunnen kijken. 'Nu stormt het niet. Moeten we niet op pad gaan?'


    'We wachten tot onze lichamen gewend zijn geraakt aan het verschil in luchtdruk. Als we gaan, moeten we snel kunnen lopen.'


    'En u denkt dat we op Drevlin zijn?' vroeg Alfred.


    'Te oordelen naar onze locatie toen we vielen, vermoed ik van wel. We zijn een beetje rondgeblazen door de storm, maar Drevlin is de grootste landmassa hier beneden, en is daarom moeilijk te missen. Als we te ver uit de koers waren geblazen, zouden we helemaal nergens zijn.'


    'Jij bent hier eerder geweest.' Onera ging rechtop zitten en keek Hugh aan.


    'Ja.'


    'Hoe is het hier?' vroeg hij gretig.


    Hugh gaf niet onmiddellijk antwoord. Zijn blik ging naar Alfred, die zijn hand had opgetild en die verbaasd bestudeerde, alsof hij zeker wist dat die iemand anders toebehoorde.


    'Ga maar buiten kijken, Uwe Hoogheid.'


    'Meen je dat?' Onera krabbelde op. 'Mag ik naar buiten?'


    'Kijk maar of je tekenen kunt ontdekken van een nederzetting van de Geggen. Er is een grote machine op dit continent. Als je daar delen van ziet, wonen er ook Geggen in de buurt. Blijf dicht bij het schip. Als je in een storm verzeild raakt en je hebt geen schuilplaats, ben je er geweest.'


    'Is dat wel verstandig, mijnheer?' Alfred keek de jongen, die zijn kleine lijf door een gat in de romp perste, bezorgd na.


    'Hij gaat niet ver weg. Hij zal eerder moe worden dan hij denkt. En ter­wijl hij weg is, kun je mij de waarheid vertellen.'


    Alfred werd asgrauw. Hij schoof ongemakkelijk heen en weer, sloeg zijn ogen neer en keek naar zijn buitensporig grote handen. 'U had ge­lijk, mijnheer, toen u zei dat Onera niet het kind van Stephen was. Ik zal u vertellen wat ik weet - voor zover iemand van ons iets zeker weet, hoe­wel ik geloof dat Trian een paar theorieën heeft ontworpen die verklaren wat er is gebeurd. Ik moet zeggen dat die niet met alle omstandigheden rekening hielden...' Hij zag hoe Hughs gezicht betrok en hij zijn wenk­brauwen ongeduldig fronste.


    'Tien cyclussen geleden kregen Stephen en Anne een kind. Het was een jongetje, een prachtige baby, met zijn vaders donkere haar en zijn moe­ders ogen en oren. U vindt het misschien vreemd dat ik de oren noem, maar dat wordt later belangrijk. Anne heeft namelijk een inkeping in haar linkeroor, precies hier, in de buitenste ronding. Dat is een familietrek. Het verhaal gaat dat lang geleden, toen er nog Sartanen op de wereld waren, een van hen werd gered doordat een speer die naar hem werd geworpen, afschampte tegen een van Annes voorvaderen. De punt sneed een stukje van het linkeroor van de man af. Alle kinderen die sindsdien in die familie werden geboren, hadden die inkeping, als een eervolle onderscheiding.


    Het kind van Anne had de inkeping. Dat heb ik zelf gezien, toen we de baby mochten bekijken.' Alfred dempte zijn stem. 'Het kind dat de vol­gende ochtend in de wieg lag, had haar niet.'


    'Een wisselkind,' zei Hugh. 'Maar dat moeten ze toch geweten hebben?'


    'Ja, ze wisten het. We wisten het allemaal. De baby leek van dezelfde leeftijd als de prins te zijn, een dag of twee oud. Maar deze baby had blond haar en lichtblauwe ogen, niet het melkachtige blauw dat later bruin wordt. En de oren van het kind waren allebei volmaakt van vorm. We ondervroegen iedereen in het paleis, maar niemand wist hoe de baby's waren verwisseld. De wachters zwoeren dat er niemand langs hen was gekomen. Het waren betrouwbare mannen. Stephen twijfelde niet aan hun woord. Het kindermeisje sliep de hele nacht bij hem in de ka­mer en was wakker geworden om hem naar de min te brengen, die zei dat ze het donkerharige jongetje van Anne aan haar borst had gelegd. Uit dit feit en andere aanwijzingen maakte Trian op dat het kind er door middel van magie was neergelegd.'


    'Andere aanwijzingen?'


    Alfred zuchtte. Zijn blik dwaalde naar buiten. Onera stond op een rots­blok en tuurde aandachtig in de verte. Aan de horizon pakten zwarte wol­ken, doorkliefd door bliksem, zich samen. De wind begon op te steken.


    'De baby had een sterke betovering om zich heen. Iedereen die naar hem keek, hield onmiddellijk van hem. Nee, "houden van" is niet de juiste term.' De kamerheer dacht er even over na. '"Aanbidden", misschien, of "geobsedeerd raken door". We konden het niet verdragen hem onge­lukkig te zien. Als er een traan uit zijn oog drupte, voelden wij ons da­genlang ellendig. We zouden afstand hebben gedaan van ons leven voor­dat we afstand zouden doen van dat kind.' Alfred zweeg en streek met zijn hand over zijn kale kruin. 'Stephen en Anne wisten dat het gevaar­lijk was om dit kind op te nemen, maar zij - en wij allemaal - konden er niets tegen doen. Daarom hebben ze hem Onera genoemd.'


    'En waarom was het gevaarlijk?'


    'Een jaar nadat het wisselkind bij ons was gebracht, op de verjaardag van het echte kind van Anne, kwam er een mysteriarch uit het Hoge Rijk bij ons. Eerst voelden we ons vereerd dat een van de machtige magiërs van het Zevende Huis zich verwaardigde zijn schitterende rijk te verlaten en naar ons af te dalen, want zoiets was in geen jaren gebeurd. Maar onze trots en onze blijdschap veranderde in as in onze monden. Sinistrad is een slechte man. Hij zorgde ervoor dat wij hem leerden kennen en vrezen. Hij zei dat hij kwam om de kleine prins eer te bewijzen. Hij had een cadeau bij zich. Toen Sinistrad de baby in zijn armen nam, wis­ten wij allemaal wiens kind Onera eigenlijk was.


    Niemand kon natuurlijk iets uitrichten - niet tegen een machtige tove­naar van het Zevende Huis. Trian zelf is een van de bekwaamste tove­naars in het koninkrijk, en hij is slechts van het Derde Huis. Nee, we moesten met een geforceerde glimlach op ons gezicht toekijken hoe de mysteriarch die veren amulet rond de hals van de baby liet glijden. Sini­strad feliciteerde Stephen met zijn "troonopvolger" en vertrok. De na­druk die hij op dat woord had gelegd, deed ons allemaal huiveren van angst. Maar Stephen was machteloos en aanbad het kind alleen maar meer dan ooit, ook al begon hij tegelijkertijd de aanblik van het jongetje steeds meer te verafschuwen.'


    Hugh trok aan zijn baard en fronste zijn voorhoofd. 'Maar wat moet een tovenaar uit het Hoge Rijk met een koninkrijk in het Middelste Rijk? Ze hebben ons cyclussen geleden uit vrije wil verlaten. Hun eigen koninkrijk is rijker dan wij ons kunnen voorstellen, heb ik gehoord.'


    'We weten het niet, zoals ik al zei. Trian heeft wel theorieën - onderwer­ping is natuurlijk de meest voor de hand liggende. Maar als ze over ons wilden heersen, zouden ze een leger van mysteriarchen naar beneden kunnen sturen en ons moeiteloos verslaan. Nee, zoals ik al zei is het niet logisch. Stephen wist dat Sinistrad in contact stond met zijn zoon. Onera is een uitgekookte spion. De jongen is ieder geheim binnen het ko­ninkrijk te weten gekomen en heeft alles doorgegeven, dat weten we ze­ker. Daar zouden we mee hebben kunnen leven, want er zijn tien cyclus­sen verstreken en we worden steeds sterker. Als de mysteriarchen de macht hadden willen overnemen, hadden ze dat al veel eerder kunnen doen. Maar er is iets gebeurd waardoor het voor Stephen belangrijk werd zich van het wisselkind te ontdoen.' Alfred keek naar buiten en zag dat de jongen nog steeds op de uitkijk was naar een stad, hoewel hij dui­delijk moe was en nu niet langer op het rotsblok stond maar was gaan zitten. De kamerheer wenkte Hugh en fluisterde in zijn oor: 'Anne ver­wacht een kind!'


    'Aha!' Hugh knikte begrijpend. 'En dus besluiten ze de ene erfgenaam uit de weg te ruimen, nu er een volgende op komst is. Maar de betove­ring dan?'


    'Trian heeft die gebroken. Het heeft hem tien jaar studie gekost, maar uiteindelijk is het hem gelukt. Nu was Stephen in staat om' - Alfred aar­zelde en stamelde verward - 'om...'


    '... een moordenaar in te huren om hem te doden. Hoe lang weet je dat al?'


    'Vanaf het begin.' Alfred bloosde. 'Daarom ben ik u gevolgd.'


    'En je wilde proberen me tegen te houden?'


    'Ik weet het niet zeker.' Alfred trok rimpels in zijn voorhoofd en schud­de in verwarring zijn hoofd. 'Ik... weet het niet.'


    Een duister zaadje kwam in Hughs geest terecht en ontkiemde daar. Het groeide snel, wond zich rond zijn hersenen, bloeide en kreeg giftige vruchten. Ik heb besloten het contract te verbreken. Waarom? Omdat de jongen levend meer waard is dan dood. Maar dat gold voor meer mannen die ik moest doden. Ik ben nog nooit eerder teruggekomen op een afspraak. Ik heb nog nooit eerder een contract verbroken, hoewel ik soms wel tien maal zo veel zou hebben kunnen verdienen dan het hono­rarium dat ik kreeg. Waarom nu? Ik heb mijn eigen leven geriskeerd om dat rotjoch te redden! Ik kon hem zelfs niet doden nadat hij had gepro­beerd me te vermoorden!


    En als de betovering nu eens niet verbroken is? Als Onera ons nog steeds allemaal manipuleert, te beginnen met Koning Stephen?


    Hugh keek aandachtig naar Alfred. 'En wat is de waarheid over jou, ka­merheer?'


    'Ik ben bang dat u die zelf kunt zien, mijnheer,' zei Alfred bescheiden, terwijl hij zijn handen spreidde. 'Ik ben mijn hele leven dienaar geweest. Ik heb gediend bij de familie van Hare Koninklijke Hoogheid in hun kasteel in Uylandia. Toen Hare Majesteit koningin werd, was ze zo vriendelijk om mij met zich mee te nemen.' Een blos verspreidde zich langzaam over Alfreds gezicht. Zijn ogen gingen naar het dek. Hij pluk­te nerveus met zijn onhandige vingers aan zijn sjofele kledij.


    Liegen is niet gemakkelijk voor deze man, niet zoals dat voor de jongen is, dacht Hugh. Toch hangt het leven van Alfred, net als dat van het kind, klaarblijkelijk van leugens aan elkaar.


    De huurmoordenaar ging er niet verder op in en sloot zijn ogen. Hij had pijn in zijn schouder en voelde zich misselijk en sloom, als gevolg van het vergif en de hoge luchtdruk. Terwijl hij dacht aan alles wat er was gebeurd, vertrok hij zijn mond tot een bittere glimlach. Het ergste was dat hij, wiens handen besmeurd waren met het bloed van talloze man­nen, hij die vol trots had geloofd geen meester te hebben, overmeesterd was - door een kind.


    Prins Onera stak zijn hoofd door de versplinterde zijkant van het schip. 'Ik geloof dat ik hem zie. De grote machine! Hij staat in de verte, die kant op. Je kunt hem nu niet zien, omdat de wolken eroverheen hangen. Maar ik herinner me de richting. Laten we er nu heen gaan! Hoe kan dat nou gevaarlijk zijn? Het is alleen maar regen...'


    Een bliksemschicht schoot knetterend uit de hemel naar de grond en sloeg een gat in het koraliet. De donder klap deed de grond schudden en wierp de jongen bijna omver.


    'Daarom is het gevaarlijk,' zei Hugh.


    Opnieuw sloeg er een bliksemflits met verpletterende kracht in. Onera vloog over het dek en kroop naast Alfred in elkaar. De regen kletterde te­gen de scheepsromp. Hagel sloeg er met oorverdovende hevigheid tegen­aan. Al snel begon er water naar binnen te stromen door de barsten in de gebroken planken. De ogen van Onera stonden wijd open, zijn gezicht was bleek, maar hij gaf geen kik. Toen hij zag dat zijn handen trilden, sloeg hij ze stijf ineen. Als Hugh naar de jongen keek, zag hij zichzelf lang geleden, angst bestrijdend met trots - het enige wapen dat hij had.


    En hij bedacht dat dat misschien precies was wat Onera hem wilde laten zien.


    De huurmoordenaar betastte het gevest van zijn zwaard. Het zou maar een paar seconden duren. Het zwaard vastgrijpen, trekken en diep in het lichaam van de jongen steken. Als hij zou worden tegengehouden door magie, dan wilde hij die aan het werk zien, om het zeker te weten.


    Of misschien had hij dat al gezien.


    Hugh haalde zijn hand van het zwaard af. Hij pakte zijn pijp op en zag Onera naar hem kijken. De mond van de jongen krulde zich in een lieve, vertederende glimlach.
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    De hoge vroman maakte zware tijden door. Hij werd geteisterd door go­den. De goden vielen letterlijk uit de hemel en regenden neer op zijn weerloze hoofd. Er ging niets goed. Zijn ooit zo vredige rijk, dat in de laatste eeuwen geen zweem van onrust had gekend, kwam nu in op­stand.


    Terwijl hij over het koraliet sjokte, vergezeld van zijn smerissen, die schoorvoetend achter hem aan liepen, en de hoofdklark, die arrogant naast hem voortstapte, dacht de vroman diep na over goden en besloot dat hij er weinig van moest hebben. In de eerste plaats hadden de goden, in plaats van netjes met Gekke Limbeck af te rekenen, de brutaliteit ge­had om hem levend terug te sturen. En niet alleen dat, maar ze waren zelf meegekomen! Een van hen, tenminste - een god die Haplo scheen te heten. En hoewel verwarde berichten de hoge vroman hadden bereikt dat de god zichzelf niet als een god beschouwde, geloofde Darral Stuwa­door dat geen seconde.


    Jammer genoeg veroorzaakte deze Haplo, of hij nu wel of geen god was, beroering waar hij ook ging - en dat was bijna overal, inclusief de hoofdstad Sgoot. Gekke Limbeck en zijn wilde Bvvv-ers sleepten de god het hele land door en hielden toespraken waarin ze het volk voorhielden dat het werd misbruikt en als slaven behandeld, en de Mennedjers moch­ten weten wat nog meer. Natuurlijk ging Gekke Limbeck daar nu al een hele tijd over tekeer, maar nu hij de god bij zich had, begonnen de Geggen naar hem te luisteren!


    De helft van de klarken waren volledig overstag gegaan. De hoofdklark, die zijn kerk om zich heen uit elkaar zag vallen, eiste dat de hoge vro­man er iets aan deed.


    'En wat moet ik dan doen?' vroeg Darral zuur. 'Die Haplo arresteren, die god die zegt dat hij geen god is? Daarmee overtuig je alleen de men­sen die in hem geloven ervan dat ze al die tijd gelijk hadden en de men­sen die niet in hem geloven dat ze dat wel zouden moeten doen!'


    'Kletskoek!' snoof de hoofdklark, die geen woord had begrepen van wat de hoge vroman zei maar zeker wist dat hij het er niet mee eens was.


    'Kletskoek! Dat is alles wat je te zeggen hebt! Het is trouwens allemaal jouw schuld!' schreeuwde de hoge vroman, die zich steeds meer op­wond. 'Laat de Mennedjers afrekenen met Gekke Limbeck, zei jij. Nou, dat hebben ze wel gedaan, ja! Ze hebben hem teruggestuurd om onze ondergang te bewerkstelligen!'


    De hoofdklark was verontwaardigd weggestormd. Maar hij was heel snel weer terug geweest toen het schip in zicht kwam.


    Het drakenschip was naar beneden gedoken uit de lucht, waar het hele­maal niet hoorde te zijn, want het was nog geen tijd voor de maandelijk­se feestdag, en was geland in het Buitengebied op enige afstand van een randsector van Sgoot, die Maach heette. De hoge vroman had het uit zijn slaapkamerraam gezien en de moed was hem in de schoenen gezon­ken. Nog meer goden - precies wat hij nodig had!


    Eerst dacht Darral dat hij misschien de enige was geweest die het had ge­zien en dat hij net kon doen alsof het niet was gebeurd. Maar dat ging niet door. Een aantal andere Geggen had het ook gezien, waaronder de hoofdklark. Erger nog, een van zijn oplettende, oerstomme smerissen had gerapporteerd dat hij er Iets Levends uit had zien komen. Voor straf strompelde deze smeris nu achter zijn baas aan om de zaak te onderzoe­ken.


    'Laat dit een lesje voor je zijn!' viel Darral uit naar de ongelukkige sme­ris. 'Het is jouw schuld dat we hier rondlopen. Als je je klep nou had dichtgehouden! Maar, nee! Jij moet er zo nodig eentje zien! En dan ba­zuin je dat ook nog eens door het halve rijk rond!'


    'Ik heb het alleen tegen de hoofdklark gezegd,' protesteerde de smeris.


    'Dat komt op hetzelfde neer,' mopperde Darral.


    'Ik vind het eigenlijk alleen maar goed dat we nu onze eigen god hebben, Hoge Vroman,' vervolgde de smeris. 'Het is niet eerlijk dat die boerenpummels in Hooft een god hebben en wij het zonder moeten doen. Dit zal ze leren!'


    De hoofdklark trok een wenkbrauw op. Hij vergat zijn woede en ging dicht naast de hoge vroman lopen. 'Hij heeft wel een beetje gelijk,' fluisterde de klark in Darrals oor. 'Als we onze eigen god hebben, kun­nen we die inzetten tegen die van Limbeck.'


    Terwijl hij voortstrompelde over het gebarsten koraliet vol gaten, moest de hoge vroman bekennen dat zijn zwager voor één keer iets had bedacht dat enigszins intelligent klonk. Mijn eigen god, mijmerde Darral Stuwa­door, terwijl hij door de plassen ploeterde op weg naar het drakenschip. Er moet een manier zijn om dit in mijn voordeel te laten uitpakken.


    Toen hij zag dat ze in de buurt kwamen van het neergestorte drakenschip, hield de hoge vroman de pas in en stak zijn hand op om het gezelschap achter zich te waarschuwen ook langzamer te gaan lopen. Een overbodig gebaar, want de smerissen hadden, ongeveer tien voet achter hun aan­voerder al halt gehouden.


    De hoge vroman keek dreigend en geïrriteerd naar zijn mannen en begon ze allemaal voor lafaards uit te maken, maar bij nader inzien bedacht hij dat het waarschijnlijk juist goed was als zijn mannen achterbleven. Het zou een betere indruk maken als hij alleen met de goden onderhandelde. Hij wierp een zijdelingse blik op de hoofdklark.


    'Ik denk dat je beter hier kunt blijven,' zei Darral. 'Het kan gevaarlijk zijn.'


    Aangezien Darral Stuwadoor zich nog nooit eerder had bekommerd om zijn welzijn, was de hoofdklark zeer terecht argwanend over deze plotse­linge bezorgdheid en weigerde dan ook prompt en beslist. 'Het is niet meer dan correct dat deze onsterfelijke wezens worden verwelkomd door een afvaardiging van de kerk,' zei de hoofdklark arrogant. 'Ik stel zelfs voor dat je mij het woord laat doen.'


    De storm was gaan liggen, maar er was een andere op komst (op Drevlin was er altijd een andere op komst!), en Darral had geen tijd om ruzie te maken. Hij beperkte zich ertoe te mompelen dat de hoofdklark zoveel kon praten als hij wilde met zijn tanden door zijn lip. De hoge vroman en zijn metgezel draaiden zich om en liepen - met een opmerkelijke moed, die later geroemd zou worden in verhalen en liederen - recht op de gehavende romp van het neergestorte schip af. (De moed die de twee Geggen tentoonspreidden was ook weer niet al te opmerkelijk, want de smeris had gemeld dat het Wezen dat hij uit het schip had zien komen klein en mager was. Hun werkelijke moed zou binnenkort op de proef worden gesteld.)


    Toen hij bij de beschadigde romp stond, wist de hoge vroman even niet meer wat hij moest doen. Hij had nog nooit eerder tegen een god ge­praat. Bij het maandelijkse, plechtige dokkingsritueel verschenen de Welfen met hun enorme gevleugelde schepen, zogen het water op, gooi­den hun beloning naar beneden en vertrokken weer. Geen slechte rege­ling, dacht de hoge vroman spijtig. Hij wilde net zijn mond opendoen om de kleine, magere god in het schip aan te kondigen dat zijn dienaren gearriveerd waren, toen er een god te voorschijn kwam die allesbehalve klein en mager was.


    De god was groot en donker, en had een zwarte baard die in twee vlech­ten naar beneden hing en lang zwart haar dat over zijn schouders viel. Zijn gezicht was hard en zijn ogen zo scherp en koud als het koraliet waarop de Geg stond. De god had een wapen van glanzend, blinkend staal in zijn hand.


    Bij de aanblik van dit reusachtige, angstaanjagende wezen vergat de hoofdklark op slag het kerkprotocol, draaide zich om en vluchtte. De meeste smerissen, die zagen dat de kerk de aftocht blies, maakten hieruit op dat er een groot onheil was neergedaald en namen de benen. Slechts één dappere smeris bleef staan - degene die de god het eerst had gezien en had gerapporteerd dat hij klein en mager was. Misschien dacht hij dat hij niets te verliezen had.


    'Humpf! Ik ben blij dat ze weg zijn,' mompelde Darral. Hij wendde zich tot de god en boog zo diep dat zijn lange baard over de natte grond sleepte. 'Uwe Heilegeit,' zei de hoge vromen nederig, 'wij heten u wel­kom in ons rijk. Bent u gekomen voor het Oordeel?'


    De god staarde hem aan, wendde zich toen tot een andere god (de vro­man kreunde inwendig - hoeveel waren er?) en zei iets tegen deze tweede god in een taal die voor de hoge vroman klonk als een betekenisloze reeks klanken. De tweede god - een kalende, zwakke, slappe god, als je het Darral Stuwadoor vroeg - schudde zijn hoofd, met een uitdrukking van onbegrip op zijn gezicht.


    En de hoge vroman realiseerde zich dat de goden geen woord hadden be­grepen van wat hij had gezegd.


    Op dat moment besefte Darral Stuwadoor dat Gekke Limbeck helemaal niet gek was. Dit waren geen goden. Goden zouden hem begrepen heb­ben. Dit waren stervelingen. Ze waren gekomen met een drakenschip, wat betekende dat de Welfen in hun drakenschepen hoogst waarschijnlijk ook sterfelijk waren. Als de Stootstamper plotseling zou hebben opgehou­den te werken, als ieder draairadertje gestopt zou zijn met draaien, ieder tandwiel met malen en iedere fluittoeter met toeteren, had de hoge vro­man niet ontstelder kunnen zijn. Gekke Limbeck had gelijk! Er zou geen Oordeel komen! Ze zouden nooit mogen opstijgen naar Gegs Hoop. Terwijl hij angstig naar de goden en hun neergestorte schip keek, realiseerde Darral zich dat de goden zelf Drevlin niet eens meer konden verlaten!


    Het lage rollen van de donder waarschuwde de hoge vroman dat hij en deze 'goden' geen tijd hadden om naar elkaar te staan staren. Gedesillu­sioneerd en kwaad draaide de hoge vroman, die tijd nodig had om na te denken, zijn rug naar de 'goden' en begon in de richting van zijn stad te lopen.


    'Wacht!' klonk een stem. 'Waar gaat u naartoe?'


    Geschrokken draaide Darral zich om. Er was een derde god verschenen. Dit moest degene zijn geweest die de smeris had gezien, want deze god was klein en zag er fragiel uit. Deze god was een kind! En had Darral zich dat nu ingebeeld, of had het kind woorden gezegd die hij begreep?


    'Gegroet. Ik ben Prins Onera,' zei het kind in uitstekend maar haperend Geg, alsof hij de woorden ingefluisterd kreeg. Hij klemde een van zijn handen stevig om een veren amulet die hij op zijn borst droeg. Zijn an­dere hand hield hij uitgestrekt met open palm, in het rituele vriend­schapsgebaar van de Geggen. 'Mijn vader is Sinistrad, Mysteriarch van het Zevende Huis, Heerser over het Hoge Rijk.'


    Darral Stuwadoor haalde diep en bevend adem. Nooit eerder had hij zo'n mooi wezen als dit gezien. Licht, goudkleurig haar, lichtblauwe ogen - het kind glansde als het blinkende metaal van de Stootstamper.


    Misschien had ik het bij het verkeerde eind. Gekke Limbeck heeft toch ongelijk. Dit wezen moet wel onsterfelijk zijn! Van ergens diep binnen in de Geg, begraven onder eeuwen van Splitsing, vernietiging en twist, kwam er een zin bij Darral boven, 'En een klein kind zal hen leiden.'


    'Gegroet, Prins O-Onera,' antwoordde de hoge vroman, struikelend over de naam, die in zijn taal geen betekenis had. 'Bent u gekomen om eindelijk uw Oordeel over ons uit te spreken?'


    Het kind knipperde met zijn ogen; toen sprak hij bedaard, 'Ja, ik ben gekomen om u te beoordelen. Waar is uw koning?'


    'Ik ben de hoge vroman, Uwe Heilegeit, de leider van mijn volk. Het zou een grote eer zijn als u zich wilt verwaardigen onze stad te bezoeken, Uwe Heilegeit.' De blik van de hoge vroman dwaalde nerveus naar de naderende storm. Goden trokken zich waarschijnlijk niets aan van blik­semschichten die knetterend naar beneden schoten uit de hemel, en Darral vond het enigszins pijnlijk om te laten doorschemeren dat hoge vromannen dat wel deden. Het kind bleek echter op de hoogte te zijn van de benarde positie van de Geg en had medelijden met hem. Prins Onera wierp een blik achter zich, op zijn twee metgezellen, van wie Darral nu vermoedde dat ze zijn dienaars of lijfwachten waren, gaf aan dat hij klaar was om op reis te gaan en keek om zich heen op zoek naar een ver­voermiddel.


    'Het spijt me, Uwe Heilegeit,' mompelde de hoge vroman, die een rode kleur kreeg, 'maar we moeten... eh... lopen.'


    'O, dat geeft niets,' zei de god, en hij sprong vrolijk in een plas water.


  


  
    


    30


    SGOOT, DREVLIN, LAGE RIJK


    


    Limbeck zat in het tochtige hoofdkwartier van de bvvv te schrijven aan de toespraak die hij op de bijeenkomst van vanavond zou houden. Met zijn bril gevaarlijk op zijn voorhoofd balancerend, krabbelde de Geg zijn woorden op het papier, spetterde vrolijk inkt in het rond en was zich totaal niet bewust van de chaos die om hem heen losbrak. Haplo zat bij hem, met zijn hond aan zijn voeten.


    Stil, zwijgzaam, onopvallend - hij werd dan ook nauwelijks opge­merkt - zat de Patryn onderuit gezakt in een Geg-stoel die te laag voor hem was. Hij had zijn lange benen voor zich uitgestrekt en keek bedaard naar de georganiseerde verwarring. Nu en dan liet hij zijn in windsels ge­wikkelde hand naar beneden vallen om de hond over zijn kop te aaien of hem een geruststellend klopje te geven als hij ergens van schrok.


    Het Bvvv-hoofdkwartier in de hoofdstad Sgoot was een verlaten wo­ning. De Stootstamper had ooit besloten dat hij zich in een bepaalde richting moest uitbreiden, had met dat doel een gat geslagen in de muur van een Geg-woning, en daarna blijkbaar om onbekende redenen beslist dat hij toch niet die kant uit wilde. Het gat in de muur was gebleven en de circa twintig gezinnen die in het gebouw hadden gewoond, waren ver­huisd, omdat je er nooit zeker van kon zijn dat de Stootstamper zich niet opnieuw zou bedenken.


    Afgezien van een paar kleine ongemakken - zoals de voortdurende tocht - was de ruimte ideaal voor het vestigen van een Bvvv-hoofdkwartier. Er was geen Bvvv-hoofdkwartier geweest in de hoofdstad van Drevlin. De hoge vroman en de kerk hadden hier allebei een verpletterende macht. Maar nadat het nieuws van Limbecks triomfantelijke terugkeer uit de dood - en het feit dat hij een god had meegebracht die zei dat hij geen god was - Sgoot had bereikt via de nieuwszangers, wilden de Geggen dolgraag meer weten over de bvvv en zijn leider. Jarre was zelf naar Sgoot gegaan om de Bond te vestigen, vlugschriften te verspreiden en een geschikt gebouw te zoeken, dat tegelijkertijd dienst zou kunnen doen als hoofdkwartier en woning. Haar belangrijkste, geheime oog­merk was echter om te ontdekken of de hoge vroman en de kerk hun problemen zouden bezorgen.


    Jarre hoopte van wel. Ze kon de nieuwszangers door het hele land bijna horen jodelen, 'Smerissen hakken Bekeerlingen in de pan!' Tot Jarres grote teleurstelling was zoiets echter niet gebeurd, en Limbeck en Haplo (en de hond) werden begroet door juichende menigtes toen ze de stad binnenkwamen. Jarre liet doorschemeren dat dit ongetwijfeld een duis­ter en subtiel plan was van de hoge vroman om hen allen in de val te lokken, maar Limbeck zei dat het eenvoudig bewees dat Darral Stuwadoor rechtvaardig en ruimdenkend was.


    Nu stonden er massa's Geggen buiten, bij het gat in de muur, en ze rek­ten zich uit om een glimp op te vangen van de beroemde Limbeck en zijn god-die-geen-god-was. Bvvv-leden renden met gewichtige gezichten in en uit met boodschappen aan of van Jarre, die het zo druk had met alles te regelen dat ze geen tijd meer had om toespraken te houden.


    Jarre was in haar element. Ze leidde de bvvv met meedogenloze efficiën­tie. Haar organisatievermogen, haar diepgewortelde kennis van de Geg­gen en haar optreden als manager van Limbeck waren verantwoordelijk voor de woede die er heerste binnen de wereld van de Geggen en de roep om revolutie. Ze porde, duwde en stompte Limbeck in de juiste vorm, schoof hem naar voren om geniale woorden te spreken en trok hem weer weg als het tijd was om te vertrekken. Haar ontzag voor Haplo ver­dween snel en ze begon hem op dezelfde manier te behandelen als ze Limbeck deed; ze vertelde hem wat hij moest zeggen en hoe lang hij daarover mocht doen.


    Haplo gaf in alles aan haar toe met een gemakkelijke, terloopse plooi­baarheid. Jarre ontdekte dat hij een man van weinig woorden was, maar die weinige woorden schroeiden op de een of andere manier in je hart en lieten een afdruk achter die nog lang bleef branden nadat het ijzer was afgekoeld.


    'Is je toespraak voor vanavond al klaar, Haplo?' Ze was zelf bezig een reactie op te stellen op een aanval die de kerk op hen had gedaan - een aanval die zo dwaas was dat het geven van een antwoord eigenlijk al te veel eer was.


    'Ik zal zeggen wat ik altijd zeg, als u het daarmee eens bent, mevrouw,' antwoordde hij met het rustige respect dat zijn omgang met de Geggen kenmerkte.


    'Ja,' zei Jarre, onderwijl met het uiteinde van de ganzeveer langs haar kin strijkend. 'Dat lijkt me heel goed. Je weet dat we vanavond waar­schijnlijk de grootste menigte tot nu toe moeten toespreken. Ze zeggen dat sommige proegen er zelfs over praten om hun werk in de steek te la­ten - iets dat nog nooit eerder is voorgekomen in de geschiedenis van Drevlin!'


    Limbeck schrok zo van de toon van haar stem dat hij zijn bijziende blik opsloeg van zijn papier en vaag in haar richting staarde. Het enige dat hij van haar kon zien, was een vierkante vlek met daarboven een bult, haar hoofd. Hij kon haar ogen niet zien, maar hij kende haar goed ge­noeg om zich voor te kunnen stellen hoe die fonkelden van plezier.


    'Is dat wel verstandig, schat?' zei hij, terwijl hij zijn pen boven het pa­pier hield, waardoor er zonder dat hij dat zag een grote druppel inkt midden op zijn tekst viel. 'Dat zal de hoge vroman en de klarken zeker boos maken...'


    'Dat hoop ik!' verklaarde Jarre nadrukkelijk, tot grote ontsteltenis van Limbeck. Nerveus plantte hij zijn elleboog in de inktvlek.


    'Laat hij zijn smerissen maar sturen om onze bijeenkomst uiteen te drij­ven,' vervolgde Jarre. 'Dat zal ons honderden volgelingen opleveren!'


    'Maar er zou narigheid van kunnen komen!' Limbeck was ontzet. 'Er zouden gewonden kunnen vallen!'


    'Allemaal voor de goede zaak.' Jarre haalde haar schouders op en ging weer aan het werk.


    Limbeck liet weer een inktdruppel vallen. 'Maar mijn zaak is altijd vre­de geweest. Het is nooit mijn bedoeling geweest dat er iemand gewond zou raken!'


    Terwijl ze opstond, wierp Jarre een snelle, betekenisvolle blik naar Ha­plo om Limbeck eraan te herinneren dat de god-die-geen-god-was mee­luisterde. Limbeck bloosde en beet op zijn lip, maar schudde koppig zijn hoofd, en Jarre kwam naast hem staan. Ze pakte een doek op en veegde een uitzonderlijk grote inktvlek weg van de punt van zijn neus.


    'Lieveling,' zei ze, niet onvriendelijk, 'je hebt altijd gezegd dat er dingen moesten veranderen. Hoe had je je dat dan voorgesteld?'


    'Geleidelijk,' zei Limbeck. 'Langzaam en geleidelijk, zodat iedereen de tijd heeft om eraan te wennen en uiteindelijk gaat inzien dat het zo het beste is.'


    'Dat is echt iets voor jou!' zuchtte Jarre.


    Een Bvvv-er stak zijn hoofd door het gat in de muur en probeerde de aandacht van Jarre te trekken. Ze keek hem streng aan en de Geg leek enigszins geïntimideerd, maar gaf het niet op en bleef wachten. Jarre draaide haar rug naar de Bvvv-er en streek Limbecks gerimpelde voor­hoofd glad met een hand die ruw en eeltig was van het zware werk.


    'Jij wilt dat veranderingen zich keurig netjes en ongemerkt voltrekken. Jij wilt dat ze min of meer sluipend plaatsvinden en dat de Geggen niets merken totdat ze op een ochtend wakker worden en beseffen dat ze ge­lukkiger zijn dan ze voorheen waren. Is dat niet zo, Limbeck?'


    Jarre beantwoordde haar eigen vraag. 'Natuurlijk is dat zo. En dat is erg mooi en erg attent van je en het is ook erg naïef en erg dom.' Ze boog zich voorover en kuste hem op zijn kruin, om de angel uit haar woorden te halen. 'En dat is precies waarom ik van je houd, schat. Maar heb je niet naar Haplo geluisterd, Limbeck? Laat hem een deel van je toe­spraak horen, Haplo.'


    De Bvvv-er die had staan wachten om Jarre te spreken, draaide zich om en schreeuwde naar de menigte: 'Haplo gaat zijn toespraak houden!'


    De Geggen die in de straat stonden, barstten in gejuich los en zo veel als er maar in pasten, persten hun hoofd, armen, benen en andere lichaams­delen door het gat in de muur. Dit enigszins verontrustende tafereel bracht de hond ertoe op te springen. Haplo gaf de hond een geruststel­lend klopje, waardoor het dier weer ging liggen, en begon gehoorzaam te spreken, met luide stem om boven het gekraak, gesuis en gedreun van de Stootstamper uit te komen.


    'Jullie Geggen kennen jullie geschiedenis. Jullie zijn hier gebracht door degenen die jullie de "Mennedjers" noemen. In mijn wereld staan ze be­kend als de Sartanen en ze hebben ons net zo behandeld als jullie. Ze hebben jullie tot slaven gemaakt, gedwongen om voor het apparaat te werken dat jullie kennen als de Stootstamper. Jullie beschouwen het als een levend wezen, maar ik zeg jullie dat het een machine is! Niets meer! Een machine die blijft werken door jullie verstand, jullie spierkracht, jullie bloed!


    En waar zijn de Sartanen? Waar zijn die zogenaamde goden, die be­weerden dat ze jullie - een vriendelijk, vredelievend volk - hierheen heb­ben gebracht om jullie te beschermen tegen de Welfen? Ze hebben jullie hierheen gebracht omdat ze wisten dat ze gebruik van jullie konden ma­ken!


    Waar zijn de Sartanen? Waar zijn de Mennedjers? Dat is de vraag die we moeten stellen! Niemand lijkt daar het antwoord op te weten. Ze wa­ren hier, maar nu zijn ze weg en ze hebben jullie overgeleverd aan de ge­nade van de lievelingen van de Sartanen, de Welfen, van wie jullie moes­ten geloven dat het goden waren! Maar zij zijn ook geen goden, net zo min als ik een god ben - ze leven alleen wel als goden. Ze leven als goden omdat jullie hun slaven zijn! Zo denken de Welfen over jullie!


    Het is tijd om in opstand te komen, de ketenen af te werpen en te nemen wat jullie toekomt! Te nemen wat jullie eeuwenlang is onthouden!'


    Hij werd onderbroken door een uitbundig applaus van de Geggen die door het gat naar binnen keken. Jarres ogen straalden. Ze had haar han­den ineen geslagen en bewoog haar lippen op de maat van de woorden, die ze uit haar hoofd kende. Limbeck luisterde, maar zijn ogen waren neergeslagen en zijn gezicht stond zorgelijk. Hoewel ook hij Haplo's toespraak al vaak had gehoord, leek het wel alsof hij hem nu pas voor het eerst echt hoorde. Woorden als 'bloed', 'opstand', 'af te werpen' en 'nemen' sprongen grommend naar hem op, als de hond aan Haplo's voeten. Hij had ze eerder gehoord, misschien zelfs zelf gezegd, maar toen waren het alleen woorden geweest. Nu zag hij ze als stokken en knuppels en stenen, hij zag Geggen in de straten liggen of weggevoerd worden naar de gevangenis of gedwongen worden de Treden van Terrel Fen af te dalen.


    'Dit heb ik nooit bedoeld!' riep hij. 'Niets van dit alles!'


    Jarre liep met opeengeklemde lippen naar het gat in de muur en trok met een ferme ruk de deken naar beneden die ze er als gordijn voor hadden gehangen. Er steeg een teleurgesteld gemompel op uit de menigte, die nu niet meer naar binnen kon kijken.


    'Of je dit nu wel of niet bedoelde, Limbeck, het is nu te ver gekomen om het nog te kunnen stoppen!' snauwde ze. Toen ze de gekwelde uitdrukking op het gezicht van haar geliefde zag, werd haar stem vriendelijker. 'Bij elke geboorte hoort pijn en bloed en tranen, schat. De baby huilt al­tijd als hij zijn veilige, rustige gevangenis verlaat. Maar als hij in de baarmoeder zou blijven, zou hij niet kunnen groeien, niet tot wasdom kunnen komen. Hij zou een parasiet zijn, die leefde van een ander li­chaam. Dat zijn wij. Dat zijn we geworden! Zie je dat dan niet? Kun je dat niet begrijpen?'


    'Nee, lieveling,' zei Limbeck. De hand waarin hij zijn pen vasthield, beefde. Er spetterden inktdruppels in het rond. Hij legde hem neer op het papier waarop hij had zitten schrijven en ging langzaam staan. 'Ik denk dat ik een eindje ga wandelen.'


    'Dat zou ik niet doen,' zei Jarre. 'De menigte...'


    Limbeck knipperde met zijn ogen. 'O, ja. Natuurlijk. Je hebt gelijk.'


    'Je bent uitgeput. Al dat reizen en die opwinding. Ga even liggen en doe een dutje. Ik zal je toespraak wel afmaken. Hier is je bril,' zei Jarre kor­daat, en ze plukte hem van Limbecks hoofd en plantte hem op zijn neus. 'Naar boven en in bed met jou.'


    'Ja, schat,' zei Limbeck, terwijl hij zijn bril rechtzette, die door Jarre in haar goedhartigheid scheef op zijn neus was gezet. Als hij er op die ma­nier doorheen keek - met het ene glas hoger dan het andere - werd hij misselijk. 'Ik... geloof dat dat een goed idee is. Ik ben inderdaad... moe.' Hij zuchtte en liet zijn hoofd hangen. 'Heel moe.'


    Limbeck liep naar de krakkemikkige trap en schrok toen hij een natte tong over zijn knokkels voelde likken. Het was de hond van Haplo, die kwispelend naar hem opkeek.


    'Ik begrijp het,' leek het dier te zeggen, en de onuitgesproken woorden klonken verbazend helder in Limbecks hoofd. 'Het spijt me.'


    'Hond!' Haplo riep het dier op scherpe toon terug.


    'Nee, het geeft niet,' zei Limbeck, die zijn hand uitstak om de zachte kop van het dier behoedzaam te aaien. 'Ik vind het niet erg.'


    'Hond! Hier!' Haplo's stem klonk bijna kwaad. De hond haastte zich terug naar zijn baas en Limbeck ging naar boven.


    'Hij is zo vreselijk idealistisch!' zei Jarre, die Limbeck nakeek met een mengeling van bewondering en ergernis. 'En helemaal niet praktisch. Ik weet gewoon niet wat ik met hem aan moet.'


    'Houd hem bij je in de buurt,' opperde Haplo. Hij aaide de lange snuit van de hond om duidelijk te maken dat alles vergeven en vergeten was. Het dier ging liggen, liet zich op zijn zij rollen en sloot zijn ogen. 'Hij geeft jullie revolutie een moreel hoogstaand tintje. Dat zullen jullie no­dig hebben als er bloed gaat vloeien.'


    Jarre keek bezorgd. 'Denk je dat het zo ver zal komen?'


    'Onvermijdelijk,' zei hij, en hij haalde zijn schouders op. 'Dat zei u net zelf, tegen Limbeck.'


    'Ik weet het. Het lijkt, zoals je zegt, onvermijdelijk, de natuurlijke afloop van iets waar we lang geleden aan zijn begonnen. En toch ben ik de laatste tijd gaan beseffen' - haar blik ging naar Haplo - 'dat we nog nooit serieus over geweld hadden nagedacht voordat jij kwam. Soms vraag ik me af of je niet toch een god bent.'


    'Waarom?' Haplo glimlachte.


    'Jouw woorden hebben een vreemde macht over ons. Ik hoor ze en blijf ze horen, niet in mijn hoofd maar in mijn hart.' Ze legde haar hand op haar borst en duwde ertegen alsof ze daar pijn had. 'En omdat ze in mijn hart zitten, lijkt het wel alsof ik er niet rationeel over kan denken. Ik wil alleen maar reageren, de straat op gaan en iets... doen! Iemand laten boeten voor wat we hebben geleden, wat we hebben doorge­maakt.'


    Haplo stond op uit zijn stoel en kwam naar Jarre toe. Hij knielde neer, zodat hij de korte, stevige Geg recht in de ogen kon kijken. 'En wat is daarop tegen?' sprak hij zacht, zo zacht dat ze het niet kon horen boven het gebons en gedreun van de Stootstamper uit. Toch wist ze wat hij had gezegd, en de pijn in haar hart werd sterker. 'Waarom zouden jullie het ze niet betaald zetten? Hoevelen van jullie hebben hier geleefd en zijn hier gestorven, en waarvoor allemaal? Om een machine te dienen die jul­lie land opeet, jullie huizen vernietigt, jullie levens neemt en jullie daar niets voor teruggeeft! Jullie zijn misbruikt, verraden! Het is jullie recht, jullie plicht om terug te slaan!'


    'Dat zal ik ook doen!' Jarre was gegrepen, gebiologeerd door de kristal-blauwe ogen van de man. Langzaam balde de hand op haar hart zich tot een vuist.


    Haplo glimlachte op zijn rustige manier, stond op en rekte zich uit. 'Ik denk dat ik net als onze vriend een dutje ga doen. Het zal wel een lange avond worden.'


    'Haplo,' riep Jarre, 'je zei dat jij van beneden ons komt, van een rijk waarvan wij... waarvan niemand weet dat het bestaat.'


    Hij gaf geen antwoord, keek haar alleen aan.


    'Jullie waren slaven. Dat heb je ons verteld. Maar je hebt ons niet ver­teld hoe je op ons eiland terecht bent gekomen. Je...' - ze haperde even en likte langs haar lippen, alsof de woorden dan gemakkelijker naar bui­ten zouden komen - 'Je was toch niet op de vlucht?'


    Eén mondhoek van de man trilde. 'Nee, ik was niet op de vlucht. Zie je, Jarre, wij hebben onze strijd gewonnen. We zijn geen slaven meer. Ik ben op pad gestuurd om anderen te bevrijden.'


    De hond tilde zijn kop op en staarde slaperig naar Haplo. Toen hij zag dat die aanstalten maakte om te gaan, gaapte de hond en richtte zich op. Hij strekte eerst zijn achterpoten en rekte zijn voorpoten behaaglijk uit. Daarna gaapte hij opnieuw, leunde naar voren om zijn achterpoten uit te rekken en liep sloom achter zijn baas de trap op.


    Jarre keek toe, schudde haar hoofd en ging zitten om Limbecks toespraak af te maken, toen een stomp tegen het gordijn haar aan haar plichten herinnerde. Ze moest mensen ontmoeten, vlugschriften afleve­ren, de hal inspecteren, optochten organiseren.


    Er was weinig lol meer aan de revolutie.


    


    Haplo liep voorzichtig de trap op en zorgde ervoor dat hij aan de kant van de muur bleef. De houten planken waren gebarsten en vermolmd. Grote getande gaten lagen op de loer om onoplettenden in de val te lok­ken en neer te doen storten op de verdieping daaronder. Toen hij zijn kamer had bereikt, ging hij op het bed liggen, maar niet om te slapen. De hond sprong naast hem op bed, legde zijn kop op de borst van de man en keek hem helder aan.


    'De vrouw is goed, maar ze is niet geschikt voor ons doel. Ze denkt te veel na, zoals mijn heer zou zeggen, en dat maakt haar gevaarlijk. Wat we nodig hebben om in dit rijk chaos te creëren is een fanaticus. Limbeck zou ideaal zijn, maar eerst moet die idealistische luchtbel van hem barsten. En ik moet deze plek verlaten om de rest van mijn opdracht uit te voeren - de bovenste rijken onderzoeken en doen wat ik kan om voor­bereidingen te treffen voor de komst van mijn heer. Mijn schip is vernie­tigd. Ik moet een ander zien te vinden. Maar hoe... hoe?'


    Peinzend aaide hij de zachte oren van de hond. Het dier, dat de span­ning van de man voelde, bleef wakker om hem te troosten, en langzaam ontspande Haplo zich. Er zou zich wel een gelegenheid voordoen. Dat wist hij. Hij moest er alleen naar uitkijken en er gebruik van maken. De hond sloot met een tevreden zucht zijn ogen en viel in slaap, en even later deed Haplo hetzelfde.


  


  
    


    31


    SGOOT, DREVLIN, LAGE RIJK


    


    'Alfred.'


    'Mijnheer?'


    'Begrijp jij wat ze zeggen?'


    Hugh gebaarde naar Onera, die met de Geg liep te praten terwijl ze zij aan zij over het koraliet klauterden. Achter hen groeiden de stormwolken aan en de wind stak op en huilde spookachtig tussen de door blik­sem uit elkaar geslagen stukken en brokken koraliet door. Voor hen lag de stad die Onera had gezien. Of eigenlijk geen stad, maar een machine. Of misschien een machine die een stad was.


    'Nee, mijnheer,' zei Alfred, die recht naar Onera's rug keek en luider sprak dan hij gewoonlijk deed. 'Ik spreek de taal van dit volk niet. Ik ge­loof niet dat er veel mensen zijn, en ook niet veel elfen trouwens, die dat wel doen.'


    'Een paar elfen spreken Geggentaal - de kapiteins van de waterschepen. Maar als jij het niet spreekt, en ik neem aan dat Stephen het ook niet sprak, waar heeft Zijne Hoogheid het dan geleerd?'


    'Hoe kunt u dat nu vragen, mijnheer?' zei Alfred, en hij sloeg zijn ogen betekenisvol op naar de hemel.


    Hij zinspeelde niet op de stormwolken. Daar boven, ver boven de Maelstrom, was het Hoge Rijk, waar de mysteriarchen leefden in hun zelfverkozen ballingschap, in een wereld die volgens de overlevering rij­ker was dan de hebzuchtigste man kon dromen en mooier dan de fanta­sievolste zich kon voorstellen.


    'Het begrijpen van de taal van een ander volk of een andere cultuur is een van de eenvoudigste vormen van magie. Het zou me niets verbazen als de amulet die hij draagt - O!'


    Alfreds voeten besloten een ommetje te maken door een gat en namen de rest van Alfred met zich mee. De Geg bleef staan en keek ver­schrikt om bij de kreet van de man. Onera lachte en zei iets, en hij en de Geg vervolgden hun weg. Hugh redde Alfred en leidde hem met zijn hand op zijn arm snel over de ongelijkmatige grond. De eerste re­gendruppels vielen uit de lucht en sloegen luid spetterend op het kora­liet.


    Alfred wierp een ongemakkelijke zijdelingse blik op Hugh, en de Hand las er het onuitgesproken verzoek in zijn mond dicht te houden. En in dat verzoek lag het antwoord op de vraag van Hugh, en dat was niet het antwoord dat voor Onera's oren bestemd was geweest. Natuurlijk sprak Alfred de taal van de Geggen. Niemand luisterde aandachtig naar een gesprek dat hij niet kon verstaan. En Alfred had aandachtig geluisterd naar Onera en de Geg. Wat interessanter was - althans volgens Hugh - was het feit dat Alfred deze kennis verborgen hield voor de prins.


    Hugh was het er helemaal mee eens dat Zijne Hoogheid werd afgeluis­terd, maar dat deed de volgende zeurende vraag rijzen. Waar - en waar­om - had een kamerheer de Geggentaal leren spreken? Wie - of wat - was Alfred?


    


    De storm barstte in al zijn dodelijke razernij los en de mensen en Geg­gen zetten het plotseling op een lopen naar de stad Sgoot. De regen viel als een grijze muur voor hen neer en belemmerde hun uitzicht. Maar het lawaai dat door de machine werd gemaakt, was gelukkig zo hard dat ze hem boven de storm uit konden horen en de vibraties onder hun voeten konden voelen, zodat ze wisten dat ze in de goede richting ren­den.


    Een grote groep Geggen wachtte hen bij een open deur op en trok hen al­lemaal de machine in. Het geluid van de storm werd minder, maar de ge­luiden van de machine namen toe: gerammel en gedreun boven en onder hen, overal om hen heen. Een paar Geggen, die een soort schildwachten schenen te zijn, plus een Geg die gekleed was als de lakei van een elfen­heer, stonden enigszins nerveus te wachten om hen te verwelkomen.


    'Onera, wat gebeurt er?' Hugh moest schreeuwen om boven de herrie van de machine uit te komen. 'Wie is die vent en wat wil hij?'


    Onera keek met een onschuldige glimlach op naar Hugh. Hij was duide­lijk zeer tevreden over zichzelf en zijn pas ontdekte macht. 'Hij is de ko­ning van zijn volk!' schreeuwde Onera.


    'Wat?'


    'Koning! Hij gaat ons naar de een of andere zaal des oordeels brengen.'


    'Kan hij ons niet ergens brengen waar het stil is?' Hughs hoofd begon te bonzen.


    Onera wendde zich met deze vraag tot de koning. Tot Hughs verbazing staarden de Geggen hem allemaal ontzet aan en schudden nadrukkelijk met hun hoofd.


    'Wat bezielt hen nou opeens?'


    De prins begon te giechelen.


    'Ze denken dat je hebt gevraagd naar een plek om te sterven!'


    Op dit ogenblik werd de Geg die was gekleed in een zijden, poffende kuitbroek en een versleten fluwelen wambuis aan Onera voorgesteld door de koning van de Geggen. De in het fluweel geklede Geg liet zich op zijn knieën vallen. Hij pakte Onera's hand en drukte die tegen zijn voorhoofd.


    'Wie denken ze dat je bent, jochie?' vroeg Hugh.


    'Een god,' antwoordde Onera luchthartig. 'Eén waar ze al een tijdje naar op zoek zijn, geloof ik. Ik ga een oordeel over ze uitspreken.'


    De Geggen leidden hun pas gevonden goden door de straten van Sgoot - straten die over de Stootstamper heen, er onderdoor of er recht door­heen liepen. Er waren niet veel dingen in deze wereld die Hugh de Hand ontzag inboezemden - zelfs de dood maakte geen diepe indruk op hem - maar deze reusachtige machine deed dat wel. Hij schitterde, blonk en fonkelde. Hij plofte en dreunde en siste. Hij pompte en draaide en stootte wolken gloeiend hete stoom uit. Hij bracht bogen van knetterend blauw bliksemlicht voort. Hij was hoger dan Hugh kon zien en liep die­per door dan hij zich kon voorstellen. Enorme tandwielen grepen in el­kaar, enorme raderen draaiden rond, enorme boilers kookten. Hij had armen en handen en benen en voeten, allemaal van glanzend metaal, al­lemaal druk bezig zich van de ene plek naar de andere te verplaatsen. Hij had ogen die een verblindend licht verspreidden en monden die krijsten en loeiden. Overal kropen en klommen Geggen rond, ze klauterden erin, draaiden eraan, klopten erop, kortom, verzorgden hem met liefdevolle toewijding.


    Ook Onera was diep onder de indruk. Hij keek met wijd open ogen rond en zijn mond hing open van ongoddelijke verbazing.


    'Dit is verbijsterend!' hijgde de jongen. 'Ik heb nog nooit zoiets gezien!'


    'O nee, Uwe Heilegeit?' riep de hoge vroman uit, en hij keek de kind­god verbaasd aan. 'Maar jullie, de goden, hebben hem gebouwd!'


    'O, eh, ja,' stamelde Onera. 'Ik bedoelde alleen dat ik nog nooit... heb gezien dat er zo goed voor wordt gezorgd!' Hij eindigde zijn zin haastig en blies de woorden opgelucht uit.


    'Ja,' zei de hoge vroman waardig, terwijl zijn gezicht gloeide van trots. 'We zorgen er uitstekend voor.'


    De prins beet op zijn tong. Hij wilde heel graag vragen wat deze wonder­baarlijke machine deed, maar het was duidelijk dat dit kleine koninkje verwachtte dat hij alles wist, wat natuurlijk niet onredelijk was als je er­van uitging dat hij een god was. Onera moest het ook verder zelf uitzoe­ken, want zijn vader had hem alle informatie gegeven die hij had over de grote machine van het Lage Rijk. Een god zijn was niet zo gemakkelijk als het eerst had geleken, en de prins begon er spijt van te krijgen dat hij er zo snel mee had ingestemd. Dat oordeel gedoe bijvoorbeeld. Wie moest hij beoordelen, en waarom? Zou hij iemand naar de kerkers moe­ten sturen? Daar moest hij achter zien te komen, maar hoe?


    Onera besloot dat het kleine koninkje een beetje te pienter was. Hij was zeer eerbiedig en beleefd, maar de jongen merkte dat als hij de andere kant op keek, de Geg hem met een scherpe en doordringende blik kri­tisch opnam. Aan de rechterzijde van de prins liep echter een Geg die het kind deed denken aan een aapje dat hij eens had zien optreden aan het hof. Uit wat hij had gehoord, maakte Onera op dat de met ruches, linten en fluweel getooide Geg iets te maken had met de godsdienst waarin de jongen plotseling zo'n grote rol bleek te spelen. Deze Geg scheen niet erg slim te zijn, en de prins besloot zich met zijn vragen tot hem te wenden.


    'Neemt u mij niet kwalijk,' zei de jongen met een charmante glimlach naar de hoofdklark, 'maar ik heb uw naam niet verstaan.'


    'Maarten Moerwrikker, Uwe Heilegeit,' zei de Geg, die zo diep boog als mogelijk was met zijn gezette lichaam en bijna over zijn lange baard struikelde. 'Ik heb de eer Uwe Heilegeits hoofdklark te zijn.'


    Wat dat dan ook mag zijn, mompelde Onera in zichzelf. Uitwendig glimlachte hij en knikte en liet blijken dat hij op heel Drevlin geen Geg zou kunnen vinden die geschikter was voor die positie.


    Onera ging dicht naast de hoofdklark lopen en liet zijn hand in die van de Geg glijden - een handeling die ervoor zorgde dat de hoofdklark on­rustbarend opzwol en een blik van uiterste zelfingenomenheid wierp op zijn zwager, de hoge vroman.


    Darral besteedde er weinig aandacht aan. De menigte die langs de straat stond om hen te zien, begon onrustig te worden. Hij was blij toen hij zag dat de smerissen erop reageerden. Op dit moment leken ze de zaak onder controle te hebben, maar hij wist dat hij een oogje in het zeil moest hou­den. Hij kon alleen maar hopen dat de kind-god niet verstond wat som­mige Geggen schreeuwden. Die verdomde Limbeck ook!


    Gelukkig voor Darral werd de kind-god geheel in beslag genomen door zijn eigen problemen.


    'Misschien kunt u me helpen, Hoofdklark,' zei Onera, terwijl hij verle­gen en zeer flatteus bloosde.


    'Dat zou me een eer zijn, Uwe Heilegeit!'


    'Weet u, het is ontzettend lang geleden dat wij - uw goden... Eh, hoe noemden jullie ons ook weer?'


    'De Mennedjers, Uwe Heilegeit. Zo noemt u zichzelf toch ook, is het niet?'


    'Ja, o, ja! Mennedjers. Het is alleen dat, nou ja, zoals ik al zei, wij Men­nedjers ontzettend lang zijn weggeweest...'


    '... vele eeuwen, Uwe Heilegeit,' zei de hoofdklark.


    'Ja, vele eeuwen, en het viel ons op dat er nogal wat dingen zijn veran­derd sinds we hier voor het laatst waren.' Onera haalde diep adem. Dit ging hem steeds gemakkelijker af. 'Daarom hebben we besloten dat dat oordeel-gedoe ook moet veranderen.'


    De hoofdklark voelde zijn zelfvoldaanheid enigszins wegtrekken. Hij keek slecht op zijn gemak naar de hoge vroman. Als hij, de hoofdklark, het Oordeel verknoeide, zou dat het laatste zijn dat hij ooit zou kunnen verknoeien.


    'Ik begrijp niet precies wat u bedoelt, Uwe Heilegeit.'


    'Het een beetje moderniseren, aanpassen aan onze tijd,' suggereerde Onera.


    De hoofdklark leek in opperste verwarring te zijn. Hoe kon je iets veranderen dat nog nooit eerder was gebeurd? Maar de goden zouden er wel een bedoeling mee hebben. 'Ik denk dat dat wel zou kunnen...'


    'Laat maar. Ik kan zien dat u het geen prettig idee vindt,' zei de prins, en hij klopte de hoofdklark op zijn met fluweel bedekte arm. 'Ik heb een voorstel. U vertelt me hoe u wilt dat ik het aanpak en dan doe ik het pre­cies zoals u zegt.'


    Het gezicht van de hoofdklark klaarde op. 'U kunt zich niet voorstellen wat een fantastisch moment dit voor mij is, Uwe Heilegeit! Ik heb er zo lang van gedroomd. En nu zal het Oordeel dan precies gaan zoals ik het me altijd heb voorgesteld...' Hij veegde tranen van ontroering uit zijn ogen.


    'Ja, ja,' zei Onera. Hij zag dat de hoge vroman hen met half toegekne­pen ogen in de gaten hield en steeds dichter bij hen kwam lopen. Hij zou misschien al eerder een eind hebben gemaakt aan hun gesprek, ware het niet dat het ongetwijfeld als onbeleefd werd gezien om een god in ver­trouwelijk overleg te onderbreken. 'Ga verder.'


    'Nou, ik heb me altijd voorgesteld dat alle Geggen - of in elk geval zo­veel als erin passen - in hun beste kleren in de Fabbrik bijeenkomen. U zou natuurlijk in de Stoel van de Mennedjer zitten.'


    'Natuurlijk, en...'


    'En ik zou er ook zijn, en voor de menigte staan in mijn nieuwe hoofd-klarkenpak, dat ik speciaal voor de gelegenheid zou laten maken. Wit zou, denk ik, de juiste kleur zijn, met zwarte strikken bij de knieën, niet te overdreven...'


    'Zeer smaakvol. En dan...'


    'De hoge vroman moet zeker ook bij ons staan, Uwe Heilegeit? Tenmin­ste, als we niets anders voor hem kunnen bedenken. Ziet u, Uwe Heile­geit, gepaste kleding zal voor hem misschien een probleem zijn. Met die modernisering waar u het over had, kunnen we het misschien zonder hem doen.'


    'Ik zal erover nadenken.' Onera greep de veren amulet beet en deed zijn uiterste best om geduldig te zijn. 'Ga verder. We bevinden ons tegenover de menigte. Ik sta op en ik...' Hij keek verwachtingsvol naar de hoofd­klark.


    'Dan spreekt u natuurlijk uw oordeel over ons uit, Uwe Heilegeit.'


    De prins had plotseling een bevredigend visioen waarin hij zijn tanden in de fluwelen arm van de Geg liet zinken. Hij zette de gedachte met tegen­zin uit zijn hoofd en zuchtte diep. 'Mooi. Ik spreek mijn oordeel uit. En wat gebeurt er dan? Ik weet het al! We kondigen een feestdag af!'


    'Ik denk eigenlijk niet dat daar tijd voor is, u wel, Uwe Heilegeit?' zei de Geg, die Onera onzeker aankeek.


    'M-misschien niet,' stamelde de prins. 'Ik vergat... het andere. Als we allemaal...' De jongen liet zijn hand uit die van de hoofdklark glijden en veegde over zijn bezwete voorhoofd. Het was vreselijk warm in de machine. Warm en lawaaierig. Zijn keel begon pijn te doen van het schreeuwen. 'Wat gaan we dan allemaal doen, nadat ik mijn oordeel heb uitgesproken?'


    'Dat hangt ervan af of u ons wel of niet waardig hebt bevonden, Uwe Heilegeit.'


    'Laten we zeggen dat ik jullie waardig bevind,' zei Onera knarsetan­dend. 'Wat dan?'


    'Dan stijgen we op, Uwe Heilegeit.'


    'Stijgen we op?' De prins keek naar de loopbruggen die zich her en der boven zijn hoofd bevonden.


    De hoofdklark, die zijn blik verkeerd interpreteerde, zuchtte van geluk. Met een gelukzalige glimlach hief hij zijn handen.


    'Ja, Uwe Heilegeit. Recht omhoog naar de hemel!'


    


    Terwijl hij achter Onera en zijn bewonderende Geggen aanliep, hield Hugh één oog op zijn omgeving en het andere op de prins. Hij gaf zijn pogingen om bij te houden waar ze waren al snel op en gaf bij zichzelf toe dat hij zonder hulp nooit zijn weg uit het inwendige van de machine zou kunnen vinden. Het nieuws van hun komst was hun blijkbaar voor­uitgesneld. Er stonden duizenden Geggen langs de gangen en de galerij­en van de machine schreeuwend en wijzend naar hen te kijken. Zelfs Geggen die druk aan het werk waren, draaiden hun hoofd om en bewe­zen Hugh en zijn metgezellen daarmee - als ze zich daarvan bewust wa­ren geweest - een grote eer door hun taak een paar seconden te vergeten. De reactie van de Geggen was echter gemengd. Sommigen juichten van enthousiasme, maar anderen leken kwaad te zijn.


    Hugh had echter meer interesse voor Prins Onera en wat hij voor ver­trouwelijks te bespreken had met de Geg met de ruches. Terwijl hij zich­zelf inwendig vervloekte omdat hij nooit de moeite had genomen iets van de Geggentaal te leren toen hij bij de elfen was, voelde hij een rukje aan zijn mouw en verlegde hij zijn aandacht naar Alfred.


    'Heer Hugh,' zei Alfred, 'heeft u gehoord wat de menigte roept?'


    'Ik hoor alleen maar onsamenhangende klanken. Maar jij verstaat het, hè, Alfred?'


    Alfred bloosde diep. 'Het spijt me dat ik mijn kennis voor u verborgen moest houden, Heer Hugh. Maar het leek me belangrijk het voor ie­mand anders verborgen te houden.' Hij wierp een blik op de prins. 'Toen u me die vraag stelde, was het mogelijk dat hij mijn antwoord net zou kunnen horen, en dus moest ik wel...'


    Hugh kapte Alfreds verontschuldigingen met een handgebaar af. Alfred had gelijk. Het was De Hand die de vergissing had gemaakt. Hij had zich moeten realiseren wat Alfred deed en er niets over moeten zeggen. Hugh had zich alleen nog nooit zo vreselijk hulpeloos gevoeld!


    'Waar heb je de taal van de Geggen geleerd?'


    'Het bestuderen van de Geggen en het Lage Rijk is een hobby van me ge­weest, mijnheer,' antwoordde Alfred met de beschroomde trots van de ware liefhebber. 'Ik mag wel zeggen dat ik een van de mooiste collecties boeken heb die zijn geschreven over hun cultuur in het Mid-delste Rijk. Als u erin geïnteresseerd bent, kan ik u als we terugkomen wel wat laten zien...'


    'Als je die boeken hebt achtergelaten in het paleis, kun je ze wel verge­ten. Of je moet van plan zijn Stephen om permissie te vragen om even snel naar binnen te rennen en je spullen op te halen.'


    'U hebt gelijk, mijnheer, natuurlijk. Wat dom van me.' Alfred liet zijn schouders hangen. 'Al mijn boeken... Ik zal ze waarschijnlijk nooit meer zien.'


    'Maar wat wilde je nu zeggen over de menigte?'


    'O, ja.' De kamerheer keek om zich heen naar de juichende en hen soms uitscheldende Geggen. 'Sommigen roepen "Weg met de god van de vroman!" en "Wij willen de god van Limbeck!'"


    'Limbeck? Wat betekent dat?'


    'Het is een eigennaam, geloof ik, mijnheer. Het betekent "distilleren of extraheren". Mag ik een suggestie doen? Ik denk...' Instinctief ging hij zachter praten, en in het lawaai en het tumult gingen de woorden voor Hugh verloren.


    'Praat harder. Niemand kan ons toch verstaan?'


    'Nee, ik denk het niet,' zei Alfred, tot wie dat nu pas doordrong. 'Daar had ik niet aan gedacht. Ik zei, mijnheer, dat er misschien nog een mens net als wij hier beneden is.'


    'Of een elf. Dat is waarschijnlijker. Hoe dan ook, de kans is groot dat die een schip heeft waarmee we hier weg kunnen komen!'


    'Ja, mijnheer. Dat dacht ik ook.'


    'We moeten die Limbeck en zijn god of wat dan ook zien te ontmoeten.'


    'Dat zou niet al te moeilijk moeten zijn. Niet als onze kleine "god" dat eist.'


    'Onze kleine "god" heeft zichzelf geloof ik in de nesten gewerkt,' zei Hugh, terwijl zijn blik naar de prins ging. 'Kijk maar naar zijn gezicht.'


    'O, jee,' mompelde Alfred.


    Onera keek om en zocht met zijn ogen naar zijn metgezellen. Zijn wan­gen waren bleek en zijn blauwe ogen wijd opengesperd. Hij beet op zijn lip en wenkte hen haastig.


    Een volledig eskadron gewapende Geggen marcheerde tussen hen en de prins. Hugh schudde zijn hoofd. Onera keek hem smekend aan. Alfred wierp hem een vriendelijke blik toe en gebaarde naar de menigte. Onera was een prins. Hij wist wat het publiek toekwam. Met een zucht draaide hij zich om en begon met zijn kleine hand zwakjes en zonder enthousias­me te wuiven.


    'Ik was er al bang voor,' zei Alfred.


    'Wat is er volgens jou aan de hand?'


    'De jongen zei iets over dat de Geggen denken dat hij een god is die is ge­komen om een oordeel over hen uit te spreken. Hij sprak er lichtzinnig over, maar voor de Geggen is dat heel serieus. Volgens hun legenden hebben de Mennedjers de grote machine gebouwd. De Geggen zouden die moeten dienen tot de Dag des Oordeels, als ze beloond zouden wor­den en op zouden stijgen naar de hogere rijken. Zo heeft het eiland Gegs Hoop zijn naam gekregen.'


    'Mennedjers. Wie zijn de Mennedjers?'


    'De Sartanen.'


    'De Duivel hale ons!' vloekte De Hand. 'Bedoel je dat ze denken dat het kind een Sartaan is?'


    'Het lijkt er wel op, mijnheer.'


    'Hij kan zeker niet doen alsof, met hulp van pappie?'


    'Nee, mijnheer. Zelfs een mysteriarch van het Zevende Huis als zijn va­der beschikt niet over magische krachten die te vergelijken zijn met die van de Sartanen. Uiteindelijk,' zei Alfred, terwijl hij om zich heen ge­baarde, 'hebben ze dit alles gebouwd.'


    Hugh gaf daar op het moment weinig om. 'Geweldig! En wat denk je dat ze zullen doen als ze erachter komen dat we bedriegers zijn?'


    'Ik zou het niet kunnen zeggen, mijnheer. Normaal zijn de Geggen een vredelievend, vriendelijk volkje. Maar ik denk niet dat het ooit eerder is voorgekomen dat iemand zich voor een van hun goden uitgaf. Boven­dien lijken ze om de een of andere reden nogal opgewonden te zijn.' Al­fred keek naar de menigte, die steeds vijandiger werd, en schudde zijn hoofd. 'Ik zou zeggen, mijnheer, dat we een slecht tijdstip hebben geko­zen om hier te komen.'
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    SGOOT, DREVLIN, LAGE RIJK


    


    De Geggen namen de 'goden' mee naar de Fabbrik - dezelfde plaats waar Limbeck terecht had gestaan. Het kostte hun enige moeite om naar binnen te gaan, doordat zich buiten een krioe-lende massa Geggen had verzameld. Hugh verstond geen woord van wat ze schreeuwden, maar ondanks dat was het hem duidelijk dat het volk was verdeeld in twee af­zonderlijke en zeer luidruchtige facties, en dan was er nog een grote groep die niet kon beslissen. De twee facties hechtten blijkbaar sterk aan hun overtuigingen, want Hugh zag een paar keer een gevecht uitbreken. Hij herinnerde zich dat Alfred had gezegd dat de Geggen normaal ge­sproken vredelievend en vriendelijk waren.


    We hebben een slecht tijdstip gekozen om hier te komen.Je meent het. Het leek wel of ze midden in de een of andere revolutie waren beland!


    De smerissen hielden de menigte op afstand, en de prins en zijn metge­zellen slaagden erin zich tussen de brede lijven door te persen naar de re­latieve rust van de Fabbrik - relatief omdat het gebons en gedreun van de Stootstamper voortdurend te horen was.


    Toen ze binnen waren, overlegde de hoge vroman haastig met de smeris­sen. Het gezicht van de kleine koning stond ernstig en Hugh zag hem een paar maal met zijn hoofd schudden. De Hand gaf geen halve watre om de Geggen, maar hij had lang genoeg geleefd om te weten dat vast ko­men te zitten in een land dat in politieke onrust verkeerde, niet bevorder­lijk was voor een lang en gezond leven.


    'Neemt u ons niet kwalijk.' Hij liep op de hoofdklark af, die boog en hem aanstaarde met de wezenloze, opgewekte glimlach van iemand die geen woord verstaat van wat er tegen hem wordt gezegd maar dat niet wil laten merken, omdat hij niet onbeleefd wil zijn. 'We moeten uw god even spreken.'


    Hugh greep Onera stevig bij de schouder, negeerde het gejammer en ge­kerm van de jongen en voerde hem door de uitgestrekte, lege zaal mee naar Alfred, die omhoog stond te staren naar een beeld van een man met een kap over zijn hoofd die iets in zijn hand hield dat op een oogbol leek.


    'Weet je wat ze van me verwachten?' vroeg Onera aan Alfred, zo gauw als ze hem genaderd waren. 'Ze verwachten dat ik ze naar de hemel transporteer!'


    'Mag ik Zijne Hoogheid eraan herinneren dat hij dit zelf heeft aange­haald door hun te vertellen dat hij een god is?'


    Het kind liet zijn hoofd hangen. Hij ging stilletjes naast Alfred staan en liet zijn hand in die van de kamerheer glijden. Met trillende onderlip zeiOnera zachtjes: 'Het spijt me, Alfred. Ik was bang dat ze jou en Heer Hugh kwaad zouden doen, en het was het enige dat ik kon bedenken om te doen.'


    Onera werd door een paar sterke handen opzij gerukt, ruwe vingers groeven zich in zijn schouders. Hugh ging op zijn hurken zitten en keek het kind recht in de ogen, waarachter hij sluwheid en boosaardige opzet wilde zien. Het enige dat hij zag waren de ogen van een bang kind. Dat maakte hem kwaad.


    'Oké, Hoogheid, houd de Geggen maar zo lang mogelijk voor de gek - als we hier maar weg komen. Maar we willen wel even duidelijk maken dat je ons niet voor de gek kunt houden, niet meer. Zorg dat die neptranen snel opdrogen en luister goed - jij en je pappie.' Hij keek even naar de veer terwijl hij sprak, en de jongen sloot zijn hand er beschermend overheen. 'Tenzij je deze dwergen de lucht in kan ta­kelen, zou ik maar eens heel hard gaan nadenken. Ik denk niet dat deze wezens vriendelijk zullen reageren als ze ontdekken dat ze bedot zijn.'


    'Heer Hugh,' waarschuwde Alfred, 'er kijkt iemand.'


    De Hand zag dat de hoge vroman de gebeurtenissen met belangstelling volgde. Hugh liet de jongen glimlachend los en klopte hem op de schou­der.


    'Wat ben je van plan te doen, Hoogheid?' mompelde hij op gedempte toon.


    Onera slikte zijn tranen weg. Gelukkig was het niet echt nodig zacht te praten. Het ritmische gedreun en gebonk van de machine dempte alles, zelfs gedachten.


    'Ik heb besloten dat ik ze zal vertellen dat ik ze heb beoordeeld en dat ze te licht zijn bevonden. Dat ze het niet hebben verdiend om naar de he­mel te gaan.'


    Hugh wierp een blik op Alfred. De man schudde zijn hoofd. 'Dat zou heel gevaarlijk zijn, Uwe Hoogheid. Als u zoiets zou zeggen, in de staat van beroering waarin het rijk schijnt te zijn, keren de Geggen zich mis­schien tegen ons.'


    Het kind knipperde snel met zijn ogen en liet ze vlug van Alfred naar Hugh en weer terug gaan. Onera was duidelijk bang. Hij was in het diepe gesprongen en voelde hoe hij zonk. Erger nog, hij wist ongetwij­feld dat de enige twee die hem konden redden, uitstekende redenen had­den om hem te laten verdrinken.


    'Wat doen we dan?'


    We!Hugh zou niets liever hebben gedaan dan het wisselkind achter te laten op dit stormachtige stuk rots. Hij wist echter dat hij dat niet zou doen. Betovering? Of had hij gewoon medelijden met het knulletje? Geen van beide, verzekerde hij zichzelf, hij was nog steeds van plan het kind te gebruiken om fortuin te maken.


    'Er wordt gesproken over een andere god hier beneden. "De god van Limbeck",' zei Alfred.


    'Hoe weet jij dat?' viel Onera uit. 'Je kunt niet verstaan wat ze zeggen!'


    'Ja, dat kan ik wel, Uwe Hoogheid. Ik spreek de Geggentaal een beetje...'


    'Je hebt gelogen!' Het kind staarde hem geschokt aan. 'Hoe kon je dat doen, Alfred? Ik vertrouwde je!'


    De kamerheer schudde zijn hoofd. 'Ik denk dat het voor ons allemaal het beste is toe te geven dat we elkaar geen van allen vertrouwen.'


    'Dat kun je mij toch niet kwalijk nemen!' riep Onera vol onschuld uit. 'Deze man wilde me vermoorden, en voor zover ik weet, hielp jij hem, Alfred!'


    'Dat is niet waar, Uwe Hoogheid, maar ik kan me wel voorstellen hoe u daarbij komt. Het was ook niet mijn bedoeling iemand te beschuldigen. Ik denk dat we ons dienen te realiseren dat, hoewel we elkaar niet ver­trouwen, onze gezamenlijke levens afhankelijk zijn van ieder van ons. Ik denk...'


    '...te veel!' onderbrak Hugh hem. 'Het joch begrijpt het wel, hè, One­ra? En houd nu eens op de vermoorde onschuld te spelen. We weten al­lebei wie en wat je bent. Ik veronderstel dat je hier weg wilt zien te ko­men en papa een bezoekje wilt gaan brengen. De enige manier waarop je van dit rotsblok af kunt komen, is met een schip, en ik ben de enige pi­loot die je hebt. Alfred hier weet het een en ander over deze wezens en hoe ze denken - dat beweert hij althans. Hij heeft gelijk als hij zegt dat we elkaars enige kans in dit spel zijn, dus ik stel voor dat jij en pappie netjes meespelen.'


    Onera staarde hem aan. Zijn ogen waren niet langer die van een kind dat de wereld gretig in zich opneemt, maar die van iemand die er alles van weet. Hugh zag zichzelf weerspiegeld in die ogen; hij zag een kille, lief­deloze kindertijd, een kind dat alle mooie cadeautjes van het leven heeft uitgepakt en heeft ontdekt dat er alleen maar troep in de dozen zit.


    Net als ik, dacht Hugh, gelooft ook hij niet meer in het licht, de glans, de schoonheid. Hij weet wat eronder zit.


    'Je behandelt me niet als een kind,' zei Onera voorzichtig en behoedzaam.


    'Ben je dan een kind?' vroeg Hugh botweg.


    'Nee.' Onera omklemde de veer stevig terwijl hij sprak, en herhaalde met luidere stem: 'Nee, dat ben ik niet! Ik zal met je samenwerken. Dat beloof ik, zolang je me niet verraadt. Als een van jullie dat doet, zal ik ervoor zorgen dat diegene daar spijt van krijgt.' In de blauwe ogen glansde een zeer onkinderlijke sluwheid.


    'Dat is niet onredelijk. Ik beloof jullie allebei hetzelfde. Alfred?'


    De kamerheer keek hen vertwijfeld aan en zuchtte. 'Moet het op deze manier gaan? Dat we elkaar alleen maar vertrouwen omdat elk van ons een mes tegen de rug van de ander houdt?'


    'Jij hebt gelogen dat je geen Geggentaal sprak. Je hebt mij de waarheid over het kind pas verteld toen het bijna te laat was. Waar heb je nog meer over gelogen, Alfred?' vroeg Hugh.


    De kamerheer trok wit weg. Hij bewoog zijn mond, maar kon geen ant­woord geven. Tenslotte slaagde hij erin te zeggen: 'Ik beloof het.'


    'Goed. Dat is geregeld. Nu moeten we meer te weten zien te komen over die andere god. Hij zou onze redding kunnen zijn. De kans is groot dat het een elf is, die met zijn schip in de storm verzeild is geraakt en naar beneden is gezogen.'


    'Ik zou de hoge vroman kunnen zeggen dat ik die god wil ontmoeten.'


    Onera had snel in de gaten wat de mogelijkheden waren. 'Dan zeg ik te­gen hem dat ik geen oordeel over de Geggen kan vellen totdat ik weet hoe mijn "medegod" erover denkt.' De jongen glimlachte engelachtig. 'Wie weet, het zou ons wel dagen kunnen kosten om tot een oordeel te komen! Maar zou een elf ons helpen?'


    'Als hij net zo in de problemen zit als wij, dan wel. Mijn schip is kapot­geslagen. Dat van hem waarschijnlijk ook. Maar misschien kunnen we onderdelen van het ene gebruiken om het andere te repareren. Sst. We hebben gezelschap.'


    De hoge vroman kwam naar hen toe en de hoofdklark haastte zich er met een gewichtig air achteraan. 'Wanneer zou Uwe Heilegeit het Oor­deel willen uitspreken?'


    Onera strekte zich tot in zijn volle lengte uit en slaagde erin beledigd te kijken. 'Ik heb het volk iets horen schreeuwen over een andere god die in uw land aanwezig zou zijn. Waarom is mij daar niets over verteld?'


    'Omdat, Uwe Heilegeit,' zei de hoge vroman, terwijl hij verwijtend naar de hoofdklark keek, 'dat een god is die beweert dat hij geen god is. Hij beweert dat u geen van allen goden bent, maar stervelingen die ons tot slaven hebben gemaakt.'


    Hugh wist zich te beheersen tijdens dit gesprek, waar hij niets van be­greep. Alfred luisterde aandachtig naar de Geggen, en de Hand hield Afreds gezicht nauwkeurig in de gaten. Het ontging hem niet dat de man ontmoedigd reageerde op wat er werd gezegd. De huurmoordenaar tan­denknarste en werd bijna gek van frustratie. Hun levens hingen af van een kind van tien cyclussen, dat er op dit moment uitzag alsof hij in hui­len zou gaan uitbarsten!


    Prins Onera herstelde zich echter weer. Met zijn neus in de lucht gaf hij een antwoord dat de situatie blijkbaar redde, want hij zag Alfreds ge­zicht ontspannen. De kamerheer knikte zelfs even, voordat hij zichzelf daarop betrapte en eraan dacht dat hij geen reactie mocht tonen.


    Het joch heeft lef en hij is snel van begrip. Hugh draaide aan zijn baard. En misschien ben ik wel 'betoverd', bracht hij zichzelf in herinnering.


    'Breng die god bij me,' zei Onera zo majesteitelijk dat hij even op Ko­ning Stephen leek.


    'Als Uwe Heilegeit hem wil zien, hij en de Geg die hem hierheen heeft gebracht spreken vanavond op een bijeenkomst. U zou hem in het open­baar kunnen ontmoeten.'


    'Dat is uitstekend,' zei Onera, die het geen prettig idee vond maar niet wist hoe hij anders moest reageren.


    'Misschien wil Uwe Heilegeit nu wel wat rusten. Ik zie dat een van uw metgezellen gewond is.' De blik van de Geg ging naar de gescheurde en met bloed bevlekte mouw van Hugh. 'Ik kan een genezer laten ko­men.'


    Hugh zag de blik, begreep waar het over ging en maakte een afwerend gebaar.


    'Dank u, hij is niet ernstig gewond,' zei Onera, 'maar u zou ons voedsel en water kunnen sturen.'


    De hoge vroman boog. 'Is dat alles wat ik voor Uwe Heilegeit kan doen?'


    'Ja, dank u. Dat is alles,' zei Onera, en hij slaagde er niet volledig in de opluchting in zijn stem te verbergen.


    


    De goden werden naar stoelen geleid die aan de voeten van de Mennedjer stonden, misschien om inspiratie op te doen. De hoofdklark zou heel graag bij hen zijn gebleven, maar Darral pakte zijn zwager bij zijn flu­welen mouw en trok hem onder hevig protest weg.


    'Waar ben je mee bezig?' raasde de hoofdklark. 'Hoe kon je het risico lopen Zijne Heilegeit te beledigen door zoiets te zeggen? Door te sugge­reren dat hij geen god is! En dat geklets over slaven!'


    'Houd je mond en luister naar mij,' snauwde Darral Stuwadoor. Hij had genoeg van goden. Nog een keer 'Uwe Heilegeit' en hij zou over zijn nek gaan. 'Of het zijn goden of niet. Als ze geen goden zijn, en het blijkt dat die Limbeck gelijk heeft, wat denk je dan dat er met ons gaat gebeu­ren, wij die ons volk ons hele leven hebben verteld dat we de goden dien­den?'


    De hoofdklark staarde naar zijn zwager. Langzaam trok de rossige kleur weg uit zijn gezicht. Hij slikte.


    'Precies.' Darral knikte nadrukkelijk en zijn baard zwaaide op en neer. 'Maar laten we er nu eens vanuit gaan dat het wel goden zijn. Wil jij echt beoordeeld worden en meegenomen worden naar de hemel? Of bevalt het je hier beneden ook wel, zoals het was voor al dit gedoe begon?'


    De hoofdklark dacht hierover na. Hij vond het erg prettig om hoofd­klark te zijn. Hij had een goed leven. De Geggen respecteerden hem, bo­gen en namen hun hoed af als hij over straat liep. Hij hoefde niet voor de Stootstamper te werken, behalve als hij er zelf voor koos zich even te laten zien. Hij werd uitgenodigd voor de beste feestjes. Wat had de he­mel hem op de keper beschouwd nog meer te bieden?


    'Je hebt gelijk.' Hij moest dit wel toegeven, hoewel het hem moeilijk viel. 'Wat doen we nu?'


    'Ik ben erover aan het denken,' zei de hoge vroman. 'Laat het maar aan mij over.'


    


    'Ik zou er honderd watres voor over hebben om te weten waar die twee het over hebben.' Hugh zag de twee Geggen druk pratend weglopen.


    'Dit bevalt me niets,' zei Alfred. 'Die andere god, wie het ook is, zaait rebellie en chaos hier beneden. Ik vraag me af waarom. De elfen hebben toch geen enkele reden om onrust te stoken in het Lage Rijk, hè?'


    'Nee. Het is in hun voordeel dat de Geggen rustig zijn en hard werken. Maar we kunnen er niets aan doen, lijkt me, behalve vanavond naar die bijeenkomst gaan en horen wat die god te vertellen heeft.'


    'Ja,' zei Alfred afwezig.


    Hugh keek naar de man. Zijn hoge voorhoofd glom van het zweet en zijn ogen hadden een koortsachtige glans gekregen. Zijn huid was lijk­bleek en zijn lippen vaal. Hugh bedacht plotseling dat hij al een uur lang nergens over was gestruikeld.


    'Je ziet er niet goed uit. Ben je in orde?'


    'Ik... ik voel me niet zo goed, Heer Hugh. Niets ernstigs. Alleen een reactie op het neerstorten. Het gaat wel weer over. Maakt u zich alstu­blieft geen zorgen over mij. Uwe Hoogheid begrijpt de ernst van de ont­moeting van vanavond?'


    Onera keek Alfred bedachtzaam en peinzend aan. 'Ja, ik begrijp het. Ik zal mijn best doen om te helpen, hoewel ik niet precies weet wat er van me wordt verlangd.'


    De jongen leek oprecht te zijn, maar Hugh kon nog steeds zijn onschul­dige glimlach zien toen hij hem het vergiftigde eten gaf. Speelde Onera het spelletje echt met hen mee? Of waren zij zijn pionnen, die hij een stukje vooruit schoof?


  


  
    


    33


    SGOOT, DREVLIN, LAGE RIJK


    


    De aandacht van Jarre werd getrokken door het tumult buiten het gat in de muur. Ze had net de laatste hand gelegd aan Limbecks toespraak. Ze legde de papieren neer, liep naar wat dienst deed als de deur en gluurde langs het gordijn naar buiten. De menigte in de straat was groter gewor­den, stelde ze tevreden vast. Maar de Bvvv-ers die waren aangewezen om de deur te bewaken, wisselden luidruchtig van gedachten met een paar andere Geggen, die probeerden binnen te komen.


    Toen ze Jarre zagen, werd hun misbaar nog luider.


    'Wat is er?' vroeg ze.


    De Geggen begonnen allemaal door elkaar heen te roepen, en het kostte haar enige tijd om hen te kalmeren. Toen dat was gelukt en ze had ge­hoord wat ze te vertellen hadden, gaf ze hun instructies en ging het Bvvv-hoofdkwartier weer binnen.


    'Wat gebeurt er?' Haplo stond op de trap, met de hond naast zich.


    'Het spijt me dat je wakker bent geworden van de herrie,' zei Jarre. 'Er is eigenlijk niets aan de hand.'


    'Ik sliep niet. Wat is er?'


    Jarre haalde haar schouders op. 'De hoge vroman is met zijn eigen god op de proppen gekomen. Ik had iets dergelijks kunnen verwachten van Darral Stuwadoor. Maar het zal niet werken.'


    'Zijn eigen god?' Haplo liep zo snel en lichtvoetig als een kat de trap af. 'Vertel eens.'


    'Je neemt dit toch zeker niet serieus? Je weet dat goden niet bestaan. Darral heeft de Welfen waarschijnlijk verteld dat we hem bedreigden, en ze hebben iemand naar beneden gestuurd om mijn volk ervan te overtui­gen dat "Wij Welfen echt goden zijn".'


    'Isdeze god een el... een Welf?'


    'Ik weet het niet. De meesten van ons hebben nog nooit een Welf gezien. Ik geloof niet dat iemand weet hoe ze eruit zien. Alles wat ik weet, is dat deze god een kind schijnt te zijn en dat hij iedereen vertelt dat hij is ge­komen om een oordeel over ons te vellen en dat hij dat vanavond bij de bijeenkomst gaat doen om te bewijzen dat wij het bij het verkeerde eind hebben. Jij kunt hem natuurlijk wel aan.'


    'Natuurlijk,' mompelde Haplo.


    Jarre liep jachtig heen en weer. 'Ik moet ervoor zorgen dat alles gere­geld wordt in de Samen Zaal.' Ze gooide een sjaal om haar schouders. Op weg naar buiten door het gat in de muur, wachtte ze even en keek achterom. 'Vertel Limbeck hier maar niets over. Dan gaat hij zich er zorgen over maken. Het is beter om hem ermee te overvallen. Op diemanier heeft hij geen tijd om erover na te denken.'


    Ze duwde het gordijn opzij en stapte naar buiten, waar ze met luid ge­juich werd begroet.


    Haplo, die alleen was achtergebleven, liet zich in een stoel vallen. De hond, die de stemming van zijn meester aanvoelde, duwde zijn snuit troostend tegen de hand van de man.


    'Denk je dat het de Sartanen zijn, jongen?' peinsde Haplo, terwijl hij de hond afwezig onder zijn kin krabde. 'Iets dat meer op een god lijkt zul­len de Geggen niet vinden in dit goddeloze universum. En wat doe ik als het inderdaad Sartanen zijn? Ik kan deze "god" niet uitdagen en hem mijn eigen krachten laten zien. De Sartanen mogen niet op de hoogte ra­ken van onze ontsnapping uit hun gevangenis. Nog niet, niet voordat mijn heer daar volledig klaar voor is.'


    Hij zat in stilte te peinzen en te piekeren. De hand die het dier aaide, ging langzamer bewegen en hield er al snel helemaal mee op. De hond wist dat de man hem niet meer nodig had en installeerde zich aan zijn voeten met zijn kin op zijn voorpoten, en zijn glanzende ogen weerspie­gelden de bezorgdheid in de ogen van zijn baas.


    'Ironisch, is het niet?' zei Haplo, en bij het geluid van zijn stem spitste de hond zijn oren en keek naar hem op, met één witte wenkbrauw enigs­zins opgetrokken. 'Ik heb de macht van een god, maar kan die niet ge­bruiken.' Nadat hij het windsel om zijn hand opzij had getrokken, ging hij met zijn vinger over de blauw met rode spinnewebachtige lijnen van de tekens die met hun grillige kronkels en patronen zijn huid versierden. 'Ik zou in één dag een schip kunnen bouwen. Hier morgen wegvliegen als ik dat zou willen. Ik zou die dwergen krachten kunnen laten zien, waarvan ze nog nooit gedroomd hebben. Ik zou een god voor hen kun­nen worden. Hen aanvoeren in een oorlog tegen de mensen en de "Wel­fen".' Haplo glimlachte, maar zijn gezicht werd onmiddellijk weer ern­stig. 'Waarom niet? Wat zou het uitmaken?'


    Hij werd bevangen door een sterk verlangen om zijn macht te gebrui­ken. En niet zomaar te gebruiken, maar te gebruiken om te onderwer­pen, te overheersen, te leiden. De Geggen waren vreedzaam, maar Hap­lo wist dat dat niet de ware aard van dwergen was. Op de een of andere manier waren de Sartanen erin geslaagd het uit hen te slaan, hen te redu­ceren tot de afgestompte dienaren van de machine, de 'Geggen' die ze waren geworden. Het zou gemakkelijk moeten zijn om de vurige trots en de legendarische moed van de dwergen weer aan de oppervlakte te bren­gen. De as leek afgekoeld, maar ergens moest er toch nog een vlammetje flakkeren!


    'Ik zou een leger op de been kunnen brengen, schepen kunnen bouwen. Nee! Wat bezielt me!' Kwaad rukte Haplo het windsel terug over zijn hand. De hond, die ineenkromp bij de scherpe toon, keek verontschuldi­gend op, blijkbaar in de veronderstelling dat hij iets verkeerd had gedaan. 'Dit is mijn ware aard, de aard van de Patrynen, en die zal me naar mijn ondergang leiden! Mijn heer heeft me hiervoor gewaar­schuwd. Ik moet langzaam te werk gaan. De Geggen zijn er nog niet klaar voor. En ik ben niet degene die hen moet leiden. Een van hen. Limbeck. Op de een of andere manier moet ik het vonkje zien aan te bla­zen dat Limbeck is.


    En wat die kind-god betreft, er zit niets anders op dan af te wachten en op mezelf te vertrouwen. Als het een Sartaan is, is dat misschien wel het beste. Denk je niet, jongen?' Haplo boog zich voorover en klopte het dier op zijn flank. De hond, die blij was dat zijn baas weer in een goed humeur was, sloot zijn ogen en zuchtte diep.


    'En als het een Sartaan is,' mompelde Haplo zachtjes, terwijl hij achter­over leunde in de kleine, ongemakkelijke stoel en zijn benen strekte, 'moge mijn heer mij er dan van weerhouden zijn hart uit zijn lijf te scheuren!'


    


    Toen Jarre terugkwam, was Limbeck wakker en zat zenuwachtig zijn toespraak door te nemen, en had Haplo een besluit genomen.


    'Zo,' zei Jarre opgewekt, terwijl ze haar sjaal van haar brede schouders wond, 'alles is klaar voor vanavond. Ik denk, schat, dat dit de grootste bijeenkomst zal zijn...'


    'We moeten met de god praten,' viel Haplo haar met zijn kalme stem in de rede.


    Jarre wierp hem een blik toe om hem eraan te herinneren dat dit onder­werp niet in het bijzijn van Limbeck besproken mocht worden.


    'God?' Limbeck tuurde naar hen van achter zijn bril, die op het puntje van zijn neus stond. 'Welke god? Wat is er aan de hand?'


    'Hij moest het weten.' Haplo probeerde Jarres woede te sussen. 'Je kunt altijd het beste zoveel mogelijk weten over de vijand.'


    'Vijand! Welke vijand?' Limbeck was gaan staan, bleek maar bedaard.


    'Je gelooft toch niet echt dat ze zijn wat ze beweren - Mennedjers - hè?' vroeg Jarre, terwijl ze Haplo met half dichtgeknepen ogen aankeek en haar handen in haar zij zette.


    'Nee, en dat moeten we bewijzen. Je hebt zelf gezegd dat dit ongetwij­feld een plannetje is van de hoge vroman om jullie beweging in diskre­diet te brengen. Als we dit wezen dat zichzelf een god noemt, gevangen kunnen nemen en in het openbaar kunnen bewijzen dat hij geen...'


    '... dan kunnen we de hoge vroman afzetten!' riep Jarre, terwijl ze en­thousiast in haar handen klapte.


    Haplo boog zich voorover om de hond te aaien, zodat hij zijn glimlach kon verbergen. Het dier keek naar zijn baas op met een droefgeestige en ongeruste uitdrukking in zijn ogen.


    'Die mogelijkheid is er natuurlijk ook, maar we moeten dit stap voor stap doen,' zei Haplo na een korte stilte, alsof hij de zaak ernstig had overwogen. 'Het belangrijkste is nu dat we erachter komen wie deze god in werkelijkheid is en waarom hij hier is.'


    'Wie wie is? Waarom wie hier is?' Limbecks bril gleed van zijn neus. Hij duwde hem terug en verhief zijn stem. 'Vertel me...'


    'Het spijt me, schat. Het gebeurde allemaal toen je sliep.' Jarre vertelde hem over de aankomst van de god van de hoge vroman en hoe hij met het kind door de straten van de stad had geparadeerd en wat het volk zei en deed en hoe sommigen geloofden dat het kind een god was en ande­ren geloofden dat hij dat niet was en...


    '... en er zullen problemen van komen, dat bedoel je toch?' zei Limbeck. Hij liet zich in zijn stoel zakken en staarde haar somber aan. 'En als het nu echt de Mennedjers zijn? Als ik het bij het verkeerde eind had en ze zijn gekomen om... om een oordeel uit te spreken over het volk? Ze zul­len beledigd zijn en ons misschien weer in de steek laten!' Hij verfrom­melde de toespraak in zijn handen. 'Misschien heb ik ons hele volk wel in het ongeluk gestort!'


    Jarre keek geërgerd en opende haar mond, maar Haplo schudde zijn hoofd naar haar.


    'Limbeck, daarom moeten we nu juist met ze praten. Als ze Sar... Men­nedjers zijn,' verbeterde hij zichzelf, 'dan kunnen we het uitleggen en ze zullen het begrijpen, dat weet ik zeker.'


    'Ik was er zo zeker van!' riep Limbeck smartelijk uit.


    'En je hebt ook gelijk, schat!' Jarre hurkte naast hem, legde haar han­den op zijn gezicht en draaide het zodat hij haar wel aan moest kijken. 'Geloof in jezelf! Dit is een bedrieger, die door de hoge vroman hierheen is gehaald! Dat zullen we bewijzen en we zullen bewijzen dat hij en de klarken onder één hoedje hebben gespeeld met degenen die ons tot sla­ven hebben gemaakt! Dit zou onze grote kans kunnen zijn, een kans om onze wereld te veranderen!'


    Limbeck gaf geen antwoord. Voorzichtig verwijderde hij Jarres handen en hield ze vast, haar in stilte bedankend voor haar troost. Maar hij keek op en vestigde zijn bezorgde blik op Haplo.


    'Je bent te ver gegaan om nu nog terug te kunnen, beste vriend,' zei de Patryn. 'Je volk vertrouwt je, gelooft in je. Je kunt ze niet in de steek la­ten.'


    'Maar als ik ongelijk heb?'


    'Dat heb je niet,' zei Haplo vol overtuiging. 'Zelfs als dit een Mennedjer is. De Mennedjers zijn geen goden en zijn dat ook nooit geweest. Het zijn mensen, net als ik. Ze waren begiftigd met grote magische kracht, maar ze waren sterfelijk. Als de hoge vroman beweert dat de Mennedjer een god is, vraag het dan aan de Mennedjer zelf. Als hij echt een Men­nedjer is, zal hij je de waarheid vertellen.'


    De Mennedjers zeiden altijd de waarheid. Ze hadden door de hele we­reld verkondigd dat ze geen goden waren, maar ze hadden wel de verantwoordelijkheden van goden op hun schouders genomen. Valse beschei­denheid om trots en ambitie te maskeren. Als dit een echte Sartaan was, zou hij tegenspreken dat hij een god was. Als hij dat niet deed, wist Haplo dat hij loog en zou het gemakkelijk zijn hem te ontmaskeren.


    'Kunnen we bij ze komen?' vroeg hij aan Jarre.


    'Ze worden vastgehouden in de Fabbrik,' zei ze peinzend. 'Ik weet er niet veel vanaf, maar er zijn anderen in onze groep die dat wel doen. Ik zal het hun vragen.'


    'We moeten opschieten. Het is bijna donker en de bijeenkomst moet over twee uur beginnen. We moeten ze voor die tijd spreken.'


    Jarre was al op weg naar het gat in de muur. Limbeck zuchtte en liet zijn hoofd op zijn hand rusten. Zijn bril gleed van zijn neus en viel in zijn schoot, waar hij onopgemerkt bleef liggen.


    De vrouw heeft de energie en de vastberadenheid, mijmerde Haplo. Jar­re kent haar beperkingen. Ze kan het visioen werkelijkheid maken, maar Limbeck is degene die de ogen heeft - ook al zijn ze half blind - om het te zien. Ik moet hem het visioen tonen.


    Jarre kwam terug met een paar geestdriftige, grimmig kijkende Geggen.


    'Er is een weg naar binnen. Er lopen tunnels onder de vloer door en die komen vlak bij het beeld van de Mennedjer uit.'


    Haplo knikte naar Limbeck. Jarre begreep hem.


    'Heb je me gehoord, schat? We kunnen de Fabbrik in om met die zoge­naamde god te praten. Gaan we?'


    Limbeck hief zijn hoofd op. Zijn gezicht boven zijn baard was bleek, maar had een vastbesloten uitdrukking. 'Ja.' Hij tilde zijn hand op om haar ervan te weerhouden hem in de rede te vallen. 'Ik besef nu dat het er niet toe doet of ik gelijk of ongelijk heb. Het enige dat belangrijk is, is de waarheid te ontdekken.'
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    Twee Geggen die als gids dienden, Limbeck, Jarre, Haplo, en natuurlijk de hond liepen door een reeks bochtige, kronkelige tunnels die elkaar kruisten en zich splitsten, en de grond onder de Stootstamper doorsne­den. De tunnels waren oud en schitterend geconstrueerd, aan de binnen­zijde bekleed met stenen die, aan de gelijkmatige vorm te zien, of door mensenhanden waren gemaakt of door de metalen handen van de Stoot­stamper. Hier en daar waren vreemde symbolen in de stenen gegraveerd. Die fascineerden Limbeck zo, dat het Jarre enige moeite en een paar rukken aan zijn baard kostte om hem ervan te overtuigen dat ze haast hadden.


    Haplo zou hem veel verteld kunnen hebben over deze symbolen. Hij zou hem verteld kunnen hebben dat het in werkelijkheid tekens waren - ru­nen van de Sartanen - en dat het door deze tekens in de stenen kwam dat de tunnels droog bleven ondanks de bijna onophoudelijke stroom regen­water die door het poreuze koraliet druppelde. De tekens verzorgden het onderhoud van de tunnels eeuwen nadat degenen die ze hadden ge­bouwd, ze hadden verlaten.


    De Patryn was bijna net zo geïnteresseerd in de tunnels als Limbeck. Het werd hem steeds duidelijker dat de Sartanen hun werk in de steek had­den gelaten. En niet alleen dat, maar ze hadden het niet afgemaakt... en dat was niets voor deze mensen, die de macht en de status van halfgoden hadden bereikt. De grote machine, die ze zelfs ver onder de grond nog voelden bonzen en stampen, werkte, zo had Haplo gemerkt, uit zichzelf; hij volgde zijn eigen opwellingen en zijn eigen schema.


    En hij deed niets. Niets scheppends althans, voor zover Haplo het kon bekijken. Hij was tot in alle uithoeken van Drevlin geweest met Limbeck en de Bvvv-ers, en overal had hij de grote machine geïnspecteerd. Hij gooide gebouwen tegen de vlakte, groef gaten, bouwde nieuwe gebou­wen, vulde gaten, bulderde, dampte, toeterde en zoemde en deed dit al­les met een buitensporige hoeveelheid energie. Maar hij deed niets.


    Eens per maand, zo had Haplo gehoord, kwamen de 'Welfen' in hun ij­zeren pakken en hun vliegende schepen naar beneden en haalden de kostbare substantie op - water. De Welfen deden dit al eeuwenlang en de Geggen waren gaan geloven dat dit het belangrijkste doel van hun ge­liefde en heilige machine was - het produceren van water voor de godde­lijke Welfen. Maar Haplo zag dat het water maar een bijproduct van de Stootstamper was, misschien zelfs een afvalproduct. De functie van de enorme machine was grootser, veel indrukwekkender dan het uitspugen van water om de dorst van de elfen te lessen. Maar wat dat doel was en waarom de Sartanen de machine hadden achtergelaten voordat het be­reikt was, daar had Haplo geen flauw benul van.


    Hij vond het antwoord niet in de tunnels. Misschien kwam het nog. Hij had, zoals alle Patrynen, geleerd dat ongeduld - elke viering van de strakke teugels waarmee ze zichzelf in bedwang hielden - tot hun onder­gang kon leiden. Het Labyrint was niet zachtzinnig voor degenen met fouten. Geduld, eindeloos geduld - dat was een van de gaven die de Pa­trynen van het Labyrint hadden gekregen, hoewel die gedrenkt was in hun eigen bloed.


    De Geggen waren opgewonden, lawaaiig en geestdriftig. Haplo liep ach­ter hen aan door de tunnels en maakte niet meer geluid dan zijn scha­duw, die op de muur werd geworpen door het licht van de glitterglampen van de Geggen. De hond draafde achteraan, net zo stil en oplettend als zijn baas.


    'Weet je zeker dat dit de goede weg is?' vroeg Jarre meer dan eens, als het erop leek dat ze eindeloos in een kringetje liepen.


    De Geggen die de weg wezen, verzekerden haar dat ze de goede kant op­gingen. Blijkbaar had de Stootstamper het een paar jaar geleden in zijn mechanische hoofd gehaald dat hij de tunnels moest openen. Dat had hij dan ook gedaan, en hij had de grond geperforeerd met zijn ijzeren vuisten en voeten. De Geggen, die eromheen krioelden, hadden de mu­ren geschraagd en voor ondersteuning van de machine gezorgd. Toen was de Stootstamper net zo abrupt weer van gedachten veranderd en was een heel andere richting ingeslagen. Deze twee Geggen hadden deel uitgemaakt van de tunnelproeg en kenden ze net zo goed als hun eigen huis.


    Helaas waren de tunnels niet verlaten, zoals Haplo had gehoopt. De Geggen gebruikten ze nu om van de ene plek naar de andere te komen, en op weg naar de Fabbrik kwamen de Bvvv-ers grote aantallen Geggen tegen. De aanwezigheid van Haplo wekte opwinding, de Geggen die de weg wezen voelden zich geroepen iedereen te vertellen wie hij was en wie Limbeck was, en bijna alle Geggen die geen andere, dringender zaken hadden, besloten hen te volgen.


    Al snel stampte er een optocht van Geggen door de tunnels, op weg naar de Fabbrik. Daar ging de tactiek van geheimhouding en overrom­peling. Haplo troostte zichzelf met de wetenschap dat er een leger van Geggen op krijsende draken door de tunnel zou kunnen vliegen zonder dat iemand boven de grond het zou horen, door de herrie van de machi­ne.


    'We zijn er,' brulde een Geg met bulderende stem, en hij wees naar een metalen ladder die omhoog leidde, een schacht in, en in de duisternis verdween. Toen hij verder de tunnel in tuurde, kon Haplo verscheidene andere ladders zien, met regelmatige tussenruimten. Dit was de eerste keer dat ze zoiets tegenkwamen, en hij dacht dat de Geg wel gelijk zou hebben. Deze ladders gingen ongetwijfeld ergens heen. Hij hoopte al­leen maar dat het de Fabbrik was.


    Haplo wenkte de Geggen die de weg wezen, Jarre en Limbeck. Jarre hield de vele andere Geggen met een handgebaar op een afstand.


    'Wat is er bovenaan de ladder? Hoe komen we in de Fabbrik?'


    Er was een gat in de vloer, legden de Geggen hem uit, dat bedekt werd door een metalen plaat. Als je de plaat opzijschoof, kwam je uit op de hoofdverdieping van de Fabbrik.


    'Die Fabbrik is enorm groot,' zei Haplo. 'In welk gedeelte kom ik te­recht? Welk deel hebben ze aan de god toegewezen?'


    Hier werd langdurig over gediscussieerd en gedebatteerd. Eén Geg had gehoord dat de god in de Mennedjerskamer was, twee verdiepingen bo­ven de hoofdverdieping van de Fabbrik. De andere Geg had gehoord dat de god op last van de hoge vroman werd vastgehouden in de Zanik-zaal.


    'Wat is dat?' vroeg Haplo geduldig.


    'Dat is waar mijn proces is gehouden,' zei Limbeck, en zijn gezicht klaarde op bij de herinnering aan zijn ogenblik van uiterste importantie. 'Er staat een beeld van een Mennedjer, en de stoel waar de hoge vroman op zit om een uitspraak te doen.'


    'Waar is dat ten opzichte van hier?'


    De Geggen dachten dat het ongeveer twee ladders verderop was, en ze drongen zich allemaal in die richting. De twee Geggen die de weg wezen, bleven maar kibbelen, totdat Jarre hen met een onzekere blik op Haplo scherp tot de orde riep en opdroeg hun mond te houden.


    'Ze denken dat het deze is,' zei ze, en ze legde haar hand op een stalen sport van de ladder.


    Haplo knikte. 'Ik ga als eerste naar boven,' zei hij zo zacht als mogelijk was om nog gehoord te worden boven het lawaai van de machine uit.


    De Geggen die de weg hadden gewezen, protesteerden. Dit was hun avontuur, zij hadden voorop gelopen en zij mochten dus ook als eersten naar boven.


    'Er zouden schildwachten van de hoge vroman daar boven kunnen zijn,' zei Haplo. 'En misschien is die zogenaamde god wel gevaarlijk.'


    De Geggen keken elkaar aan, keken naar Haplo en stapten achteruit, weg van de ladder. Er was geen verdere discussie.


    'Maar ik wil ze zien!' protesteerde Limbeck, die het gevoel begon te krij­gen dat ze het hele eind voor niets waren gekomen.


    'Sst!' siste Haplo. 'Dat zal ook gebeuren. Ik ga alleen naar boven om... de boel te verkennen. Ik kom terug om jullie op te halen als het veilig is.'


    'Hij heeft gelijk, Limbeck, dus houd je mond,' snauwde Jarre. 'Jij zult je kans snel genoeg krijgen. De hoge vroman kan het echt niet maken om ons te arresteren voor de bijeenkomst van vanavond!'


    Nadat hij de Geggen tot stilte had gemaand - waarop ze hem allemaal aanstaarden alsof hij niet goed bij zijn hoofd was - draaide Haplo zich naar de ladder.


    'Wat doen we met de hond?' vroeg Jarre. 'Hij kan de ladder niet op­klimmen, en jij kunt hem niet dragen.'


    Haplo haalde onverschillig zijn schouders op. 'Hij redt zich wel, hè, hond?' Hij boog zich voorover en aaide het dier over de kop. 'Jij blijft hier, hond, oké? Blijf.'


    De hond liet zich met zijn tong uit zijn bek op de grond ploffen en keek met gespitste oren geïnteresseerd om zich heen.


    Haplo begon langzaam en voorzichtig de ladder op te klimmen, waarbij hij zijn ogen de tijd gaf om te wennen aan de duisternis die toenam naar­mate hij verder weg raakte van het felle licht van de glitterglampen. Het was geen lange klim. Al snel zag hij de glitterglampen onder hem als lichtpuntjes weerkaatst worden door een metalen oppervlak boven hem.


    Toen hij de plaat had bereikt, legde hij zijn hand erop en duwde zacht en behoedzaam. De plaat kwam soepel en gemakkelijk in beweging en, zoals hij dankbaar vaststelde, zonder geluid te maken. Niet dat hij pro­blemen verwachtte. Hij wilde de kans hebben deze 'goden' te observe­ren zonder dat zij hem zagen. Toen hij met spijt bedacht dat de drei­ging - of belofte - van gevaar de dwergen er vroeger toe gebracht zou hebben in drommen de ladders te bestormen, vervloekte Haplo in stilte de Sartanen. Daarna tilde hij de plaat geluidloos op en gluurde naar buiten.


    Glitterglampen zorgden ervoor dat het in de Fabbrik lichter was dan het overdag buiten was in deze wereld. Haplo kon de ruimte duidelijk zien en stelde tevreden vast dat zijn gidsen het bij het juiste eind hadden ge­had. Recht voor hem uit stond een groot beeld van een gestalte in een lang gewaad met een kap. Bij het beeld hingen drie personen rond. Het waren mensen - twee mannen en een kind. Dat kon Haplo in één oogop­slag zien. Maar Sartanen waren ook van menselijke afkomst.


    Hij inspecteerde elk van hen nauwkeurig, hoewel hij moest toegeven dat hij niet door alleen te kijken kon vaststellen of deze mensen Sartanen waren of niet. Een van de mannen zat onder het beeld, in de schaduw er­van. Hij was onopvallend gekleed en leek van middelbare leeftijd te zijn, met dunner wordend, terugwijkend haar dat een hoog, vooruitstekend voorhoofd benadrukte, en een gegroefd, door zorgen getekend gezicht.


    De man schoof rusteloos heen en weer en keek ongerust naar het kind, en Haplo zag dat zijn bewegingen, vooral die van zijn handen en voeten, onhandig en onbeholpen waren.


    De andere volwassen man was daarentegen iemand die Haplo had kun­nen aanzien voor een mede-overlevende van het Labyrint. Hij was lenig en gespierd en had een alerte waakzaam-heid over zich die, hoewel hij languit op de grond ontspannen een pijp lag te roken, sugge-reerde dat hij instinctief en oplettend de wacht hield. Zijn gezicht, met donkere, diepe groeven en een gevlochten zwarte baard, weerspiegelde een ziel van koud, hard staal.


    Het kind was een kind, niets bijzonders, afgezien van een opvallende schoonheid. Een vreemd trio. Wat had hen bijeengebracht? Wat bracht hen hier?


    Beneden vergat een van de opgewonden Geggen de instructie om stil te zijn en schreeuwde - hoewel hij zelf ongetwijfeld dacht dat hij fluister­de - naar Haplo om hem te vragen of hij iets zag.


    De man met de gevlochten baard reageerde ogenblikkelijk; in een oog­wenk stond hij rechtop, zijn zwarte ogen schoten naar de schaduw, zijn hand sloot zich over het gevest van zijn zwaard. Onder hem hoorde Haplo een klap weerklinken, en hij wist dat Jarre de zondaar effectief had afgestraft.


    'Wat is er, Heer Hugh?' vroeg de man die in de schaduw van het beeld zat. De stem sprak mensentaal en trilde van nervositeit.


    De man die werd aangesproken met Hugh legde zijn vinger op zijn lip­pen en sloop een paar stappen in de richting van Haplo. Hij keek niet naar beneden, anders zou hij de plaat hebben gezien, maar tuurde de schaduwen in.


    'Ik dacht dat ik iets hoorde.'


    'Ik begrijp niet hoe je iets kunt horen boven het lawaai van die klotema­chine uit,' zei het kind. De jongen at een stuk brood en keek op naar het beeld.


    'Gebruik niet zulke taal, Uwe Hoogheid,' berispte de nerveuze man hem. Hij was gaan staan en leek vagelijk van plan te zijn die Hugh te helpen zoeken, maar hij struikelde en kon alleen voorkomen dat hij languit op de grond zou vallen door zich aan het beeld vast te grijpen.


    'Ziet u iets, mijnheer?'


    De Geggen slaagden erin, ongetwijfeld onder bedreiging met lichamelijk geweld van Jarre, zowaar stil te zijn. Haplo verstarde, durfde bijna geen adem te halen en keek en luisterde ingespannen.


    'Nee,' zei Hugh. 'Ga zitten, Alfred, voordat je je benen breekt.'


    'Het was waarschijnlijk de machine,' zei Alfred, en hij zag eruit alsof hij zichzelf daar heel graag van wilde overtuigen.


    De jongen gooide verveeld zijn brood op de grond en liep naar het beeld van de Mennedjer totdat hij er vlak voor stond. Hij stak zijn hand uit om het aan te raken.


    'Niet doen!' riep Alfred geschrokken.


    Het kind sprong achteruit en trok zijn hand terug.


    'Je liet me schrikken!' zei hij beschuldigend.


    'Het spijt me, Uwe Hoogheid; Maar... ga een beetje uit de buurt van het standbeeld.'


    'Waarom? Zal het me kwaad doen?'


    'Nee, Uwe Hoogheid. Het is alleen zo dat het beeld van de Mennedjer... nou ja, heilig is voor de Geggen. Ze zouden het niet prettig vinden als u eraan zat.'


    'Poeh!' zei het kind, en keek om zich heen in de Fabbrik. 'Ze zijn toch allemaal weg. Bovendien lijkt het net alsof hij je een hand wil geven of zoiets.' De jongen giechelde. 'De manier waarop hij zijn hand uitsteekt. Alsof hij wil dat ik hem beetpak...'


    'Nee! Uwe Hoogheid!' Maar de stuntelige man was te laat om te voor­komen dat de jongen zijn hand uitstak en de mechanische hand van de Mennedjer vastgreep. Tot grote vreugde van het kind begon er een hel­der licht te flikkeren in de oogbol.


    'Kijk!' Onera schoof Alfreds verwoed grijpende hand opzij. 'Niet stil­zetten! Het laat beelden zien! Ik wil het zien!'


    'Uwe Hoogheid, ik sta erop! Ik weet zeker dat ik iets heb gehoord! De Geggen...'


    'Ik denk dat we de Geggen wel aankunnen,' zei Hugh, die naderbij kwam om naar de beelden te kijken. 'Zet het niet stil, Alfred. Ik wil zien wat het voorstelt.'


    Haplo, die zelf ook zeer geïnteresseerd was in het standbeeld, profiteer­de van het feit dat de drie volledig in beslag werden genomen door de beelden om uit het gat omhoog te kruipen.


    'Kijk, het is een landkaart!' riep het kind opgewonden uit.


    De drie keken ingespannen naar de oogbol. Haplo, die geluidloos naar hen toe sloop, herkende de beelden die over de oppervlakte van het oog flitsten als een kaart van het Rijk van de Lucht, een kaart die opmerke­lijk veel gelijkenis vertoonde met degene die zijn heer had gevonden in de Zalen van de Sartanen in de Nexus. Helemaal bovenaan lagen de ei­landen die de Heren van de Nacht werden genoemd. Daaronder het fir­mament, en daar vlak bij zweefde het eiland van het Hoge Rijk. Daar­onder kwam het Middelste Rijk. Nog verder naar beneden zag hij de Maelstrom en het land van de Geggen.


    Maar het bijzondere was dat de kaart bewoog! De eilanden dreven rond in hun gekantelde banen, de donderwolken wervelden rond en de zon ging af en toe verborgen achter de Heren van de Nacht.


    Toen veranderden de beelden plotseling. De eilanden en continenten draaiden niet meer door elkaar in hun banen, maar gingen allemaal netjes op een rij liggen - ieder rijk recht onder hetgene dat erboven lag. Toen flikkerde en vervaagde het beeld, en het verdween.


    De man die Hugh werd genoemd, was niet onder de indruk.


    'Een toverlantaren. Die heb ik in het koninkrijk van de elfen gezien.'


    'Maar wat betekent het?' vroeg de jongen, die nog steeds geboeid naar het oog staarde. 'Waarom draait alles eerst rond en blijft dan stilhangen?'


    Ook Haplo vroeg zich dat af. Hij had al eerder een toverlantaren gezien. Hij had zelf iets gelijksoortigs op zijn schip, dat beelden van de Nexus liet zien, alleen was dat door zijn heer ontworpen en veel geperfectioneerder. Haplo dacht dat er misschien meer beelden waren dan ze had­den gezien, want ze stopten heel abrupt, zo te zien midden in een beeld. Er klonk een zacht zoemend geluid en plotseling begon het filmpje weer opnieuw. Alfred, van wie Haplo vermoedde dat hij een of andere be­diende was, wilde de hand van het beeld vastgrijpen, waarschijnlijk met de bedoeling de beelden te doen stoppen.


    'Doet u dat alstublieft niet,' zei Haplo op rustige toon.


    Hugh draaide zich vliegensvlug om, trok zijn zwaard en spreidde zoveel behendigheid en vaardigheid tentoon in zijn confrontatie met de indrin­ger, dat Haplo inwendig applaudisseer-de. De nerveuze man zakte ineen en de jongen draaide zich om en staarde de Patryn aan met blauwe ogen die niet zozeer bang als wel scherp en nieuwsgierig waren.


    Haplo stond met zijn handen in de lucht, de palmen naar buiten ge­keerd. 'Ik ben niet gewapend,' zei hij tegen Hugh. De Patryn had niet de minste angst voor het zwaard van de man. Er waren geen wapens in deze wereld die hem kwaad konden doen, doordat hij beschermd werd door de runen op zijn lichaam, maar hij moest een gevecht vermijden, want juist door zichzelf te beschermen zou hij aan wetende ogen onthullen wie en wat hij werkelijk was. 'Ik wil niemand kwaad doen.' Hij glim­lachte en haalde zijn schouders op, ervoor zorgend dat hij zijn handen goed zichtbaar in de lucht hield. 'Ik ben net als de jongen, hier. Ik wil al­leen de beelden zien.'


    Van hen allemaal intrigeerde de jongen Haplo het meest. De bangelijke bediende, die als een zielig hoopje op de grond lag, was zijn belangstel­ling niet waard. De man van wie hij aannam dat het een lijfwacht was, interesseerde hem niet langer nu hij zijn kracht en behendigheid had ge­zien. Maar als Haplo naar het kind keek, voelde hij de runen op zijn borst prikken en dat gevoel vertelde hem dat er een soort betovering op hem werd losgelaten. Zijn eigen toverkracht wilde hem er instinctief te­gen beschermen, maar Haplo constateerde geamuseerd dat de betove­ring toch niet gewerkt zou hebben. De magische kracht van het kind - wat daar ook de bron van mocht zijn - was verstoord.


    'Waar bent u vandaan gekomen? Wie bent u?' vroeg Hugh.


    'Mijn naam is Haplo. Mijn vrienden, de Geggen' - hij gebaarde naar het gat waaruit hij gekomen was. Toen hij wat gestommel achter zich hoor­de, nam hij aan dat de nieuwsgierige Limbeck hem was gevolgd - 'en ik hadden gehoord dat u hier was en vonden dat we elkaar moesten ont­moeten om ongestoord met elkaar te praten, als dat mogelijk is. Zijn de wachters van de hoge vroman in de buurt?'


    Hugh liet zijn zwaard een stukje zakken, hoewel zijn donkere ogen ie­dere beweging van Haplo bleven volgen. 'Nee, ze zijn weggegaan. Maar ik denk wel dat we bewaakt worden.'


    'Ongetwijfeld. Dan hebben we niet veel tijd voordat er iemand terug­komt.'


    Limbeck kwam hijgend en puffend van zijn klauterpartij achter Haplo aangelopen. De Geg keek wantrouwend naar Hughs zwaard, maar zijn nieuwsgierigheid was groter dan zijn angst.


    'Zijn jullie Mennedjers?' vroeg hij, terwijl hij zijn blik van Haplo naar de jongen liet gaan.


    Haplo, die Limbecks reactie scherp in de gaten hield, zag hoe er een uit­drukking van ontzag over zijn gezicht trok. De bijziende ogen van de Geg, die werden vergroot door de brilleglazen, gingen wijd open. 'U bent écht een god, hè?'


    'Ja,' antwoordde het kind, in de taal van de Geggen. 'Ik ben een god.'


    'Spreken zij mensentaal?' vroeg Hugh, terwijl hij naar Limbeck, Jarre en de andere twee Geggen, die voorzichtig hun hoofd door het gat naar boven staken, wees.


    Haplo schudde zijn hoofd.


    'Dan kan ik u de waarheid vertellen,' zei Hugh. 'Het joch is niet meer een god dan u dat bent.' Te oordelen naar de uitdrukking in Hughs don­kere ogen, had hij blijkbaar dezelfde beslissing genomen over Haplo als Haplo over Hugh. Hij was voorzichtig, behoedzaam en nog steeds arg­wanend, maar in overvolle herbergen moeten mensen soms kiezen tus­sen een rare bedgenoot of een nacht in de koude buitenlucht. 'Ons schip is gegrepen door de Maelstrom en neergestort op Drevlin, niet ver hier­vandaan. De Geggen hebben ons gevonden en dachten dat we goden wa­ren, en we moesten het spelletje wel meespelen.'


    'Net als ik,' zei Haplo, en hij knikte. Hij keek naar de bediende, die zijn ogen had geopend en verdwaasd om zich heen keek. 'Wie is dat?'


    'De kamerheer van de jongen. Ik heet Hugh de Hand. Dat is Alfred, en de naam van het kind is Onera, zoon van Koning Stephen van Volkaran en Uylandia.'


    Haplo wendde zich tot Limbeck en Jarre - die de drie zeer achterdochtig aanstaarde - en stelde hen aan elkaar voor. Alfred krabbelde op en be­keek Haplo met een nieuwsgierigheid die groter werd toen hij de verbon­den handen van de man zag.


    Toen Haplo zich bewust werd van de blik van Alfred, begon hij slecht op zijn gemak aan de windsels te trekken.


    'Bent u gewond, mijnheer?' vroeg de bediende op eerbiedige toon. 'Neemt u mij mijn vrijpostigheid niet kwalijk, maar ik zag het verband om uw handen. Ik heb een zekere vaardigheid in het genezen...'


    'Dank u, nee. Ik ben niet gewond. Het is een huidziekte, die bij mijn volk vaak voorkomt. Het is niet besmettelijk en doet geen pijn, maar de wratten die erdoor ontstaan, zijn niet aangenaam om te zien.'


    Hughs gezicht vertrok van walging. Alfred werd een beetje bleek, en het kostte de bediende veel moeite om het vereiste medeleven te tonen. Hap­lo zag dit met tevredenheid en verwachtte niet dat hem nog meer vragen gesteld zouden worden over zijn handen.


    Hugh stak zijn zwaard in de schede en kwam naderbij. 'Je schip is neer­gestort?' vroeg hij met gedempte stem aan Haplo.


    'Ja.'


    'Vernietigd?'


    'Volledig.'


    'Waar kom je vandaan?'


    'Van beneden, van een lager gelegen eiland. Je hebt er waarschijnlijk nog nooit van gehoord. Niet veel mensen kennen het. Ik was in een ge­vecht verwikkeld in mijn eigen land toen mijn schip werd geraakt en het stuurloos werd...'


    Hugh liep naar het standbeeld. Uiterlijk volkomen in beslag genomen door het gesprek liep Haplo met hem mee, maar hij slaagde erin terloops achterom te kijken naar de bediende. Alfreds gezicht was doodsbleek, en hij staarde nog steeds ingespannen naar de handen van de Patryn, alsof hij wanhopig wenste dat hij met zijn blik het verband kon doorbo­ren.


    'Dus je bent hier gestrand?' vroeg Hugh.


    Haplo knikte.


    'En je wilt...' Hugh aarzelde. Waarschijnlijk wist hij het antwoord wel, maar wilde hij dat de ander het zei.


    '... hier wegkomen,' zei Haplo met nadruk.


    Nu was het Hugh die knikte. De twee mannen begrepen elkaar volko­men. Er was geen vertrouwen tussen hen, maar dat was ook niet nodig, niet zolang elk van hen de ander kon gebruiken om een gemeenschappe­lijk doel te bereiken. Bedgenoten die niet om de dekens zouden vechten.


    Ze praatten op gedempte toon verder over hun probleem.


    Alfred stond naar de handen van de man te staren. Onera fronste zijn wenkbrauwen en keek naar Haplo; met zijn vingers streek hij over de ve­ren amulet. Zijn gedachtengang werd onderbroken door de Geg.


    'Bent u dan toch geen god?' Limbeck voelde zich onweerstaanbaar aan­getrokken tot het kind en was dichter bij hem komen staan.


    'Nee,' antwoordde Onera, die zijn blik met moeite losmaakte van Hap­lo. Terwijl hij zich tot de Geg wendde, zorgde de prins er zorgvuldig en snel voor dat de stugge uitdrukking van zijn gezicht verdween. 'Dat ben ik niet, maar ze hebben me gezegd die man, jullie koning, te vertellen dat ik een god was, zodat hij ons geen kwaad zou doen.'


    'Kwaad doen?' Limbeck stond versteld. Deze notie ging zijn verstand te boven.


    'Eigenlijk ben ik een prins uit het Hoge Rijk,' vervolgde het kind. 'Mijn vader is een machtige tovenaar. We waren op weg naar hem toe toen ons schip neerstortte.'


    'Ik zou het Hoge Rijk dolgraag willen zien!' riep Limbeck uit. 'Hoe is het daar?'


    'Dat weet ik niet precies. Ik ben er namelijk nog nooit geweest. Ik heb mijn hele leven in het Middelste Rijk gewoond bij mijn aangenomen va­der. Het is een lang verhaal.'


    'Ik ben ook nog nooit in het Middelste Rijk geweest. Maar ik heb er plaatjes van gezien in een boek dat ik in een Welfenschip heb gevonden. Ik zal u vertellen hoe ik dat gevonden heb.' Limbeck begon zijn favorie­te verhaal te vertellen - hoe hij toevallig het elfenschip ontdekte.


    Onera stond ongeduldig te draaien en keek om naar Haplo en Hugh, die samen voor het standbeeld van de Mennedjer stonden. Alfred mompel­de in zichzelf. Niemand besteedde enige aandacht aan Jarre.


    Niets van dit alles beviel haar. Het beviel haar niet dat de twee grote, ster­ke goden de koppen bij elkaar staken en spraken in een taal die zij niet kon verstaan. De manier waarop Limbeck naar de kind-god keek beviel haar ook niet en de manier waarop de kind-god naar wie dan ook keek beviel haar niet. Zelfs de manier waarop de lange, slungelige god ineen was ge­stort op de grond beviel haar niet. Jarre had het gevoel dat deze goden, als arme familieleden die op bezoek komen, al het eten zouden verslinden en als dat op was de Geggen zouden achterlaten met een lege keukenkast.


    Jarre glipte naar de plek waar de twee Geggen zenuwachtig naast het gat stonden.


    'Laat iedereen naar boven komen,' zei ze zo zacht als mogelijk was voor een Geg. 'De hoge vroman heeft geprobeerd ons voor de gek te houden met nepgoden. We zullen ze gevangen nemen en voor het volk brengen om te bewijzen dat de hoge vroman een bedrieger is!'


    De Geggen keken naar de zogenaamde goden, en daarna naar elkaar. Deze goden zagen er niet erg indrukwekkend uit. Lang, misschien, maar mager. Een van hen droeg een ontzagwekkend wapen. Als hij door een groep werd overvallen, zou hij de kans niet krijgen het te gebruiken. Haplo had het verdwijnen van de moed van de Geggen betreurd. Die was echter niet volledig uitgedoofd, alleen begraven onder eeuwen van onderworpenheid en geploeter. Nu werden de kooltjes weer opgepord. Hier en daar flakkerden vlammetjes op.


    De opgewonden Geggen daalden de ladder af. Jarre boog zich voorover en keek hen na. Haar vierkante gezicht, dat vaag werd verlicht door de glitterglampen, was ontzagwekkend, bijna etherisch, als je het van bene­den af zag. Meer dan één Geg moest plotseling denken aan het verre ver­leden, toen de priesteres van de clan hen zou hebben gesommeerd ten strijde te trekken.


    Luidruchtig, maar op de gedisciplineerde manier die de Geggen zich hadden aangeleerd bij het werken voor de grote machine, klauterden ze de ladder op. Met al het gebons en gedreun om hen heen, hoorde nie­mand hen.


    Haplo's hond lag, vergeten in alle opwinding, aan de voet van de ladder. Met zijn snuit op zijn voorpoten lag hij te kijken en te luisteren, en hij leek zich af te vragen of zijn baas dat woord 'blijf' echt had gemeend.
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    Haplo hoorde een zacht gejank en voelde een poot tegen zijn been. Hij liet zijn blik van de bewegende beelden in de oogbol naar zijn voeten gaan.


    'Wat is er, jongen? Ik dacht dat ik je had verteld... O.' De Patryn keek op en zag de Geggen uit het gat te voorschijn stromen. De Hand, die een geluid achter zijn rug hoorde, keek in de tegenovergestelde richting - naar de hoofdingang van de Fabbrik.


    'Gezelschap,' zei Hugh. 'De hoge vroman en zijn wachters.'


    'En daar.'


    Hugh wierp een snelle blik op het gat, en zijn hand ging naar zijn zwaard. Haplo schudde zijn hoofd. 'Nee, we kunnen niet vechten. Het zijn er te veel. Bovendien willen ze ons geen kwaad doen. Ze willen ons opeisen. Wij zijn de buit. Er is geen tijd om het uit te leggen. Het ziet er­naar uit dat we midden in een opstand terechtkomen. Je kunt maar beter voor die prins van je gaan zorgen.'


    'Hij is een investering...' begon Hugh.


    'De smerissen!' gilde Jarre, die de hoge vroman in het oog kreeg. 'Snel, grijp de goden voordat ze ons tegenhouden!'


    'Dan kun je je investering beter gaan bewaken,' opperde Haplo.


    'Wat is er, mijnheer?' bracht Alfred haperend uit, toen hij Hugh met ge­trokken zwaard op hen af zag rennen.


    De twee groepen Geggen schreeuwden en schudden hun vuisten en gris­ten geïmproviseerde wapens van de vloer van de Fabbrik.


    'Narigheid. Neem het kind mee en ga...' begon Hugh. 'Nee, verdomme, niet flauwvallen...'


    Alfreds ogen rolden naar boven in hun kassen. Hugh stak een hand uit om hem door elkaar te schudden of een klap te geven of iets dergelijks, maar het was al te laat. Het slappe lichaam van de kamerheer gleed naar beneden en plofte onbevallig over de voeten van het standbeeld van de Mennedjer heen.


    De Geggen renden naar de goden toe.


    De hoge vroman, die het gevaar onmiddellijk onderkende, gaf de smerissen bevel de Geggen weg te ja­gen. Woest schreeuwend - sommigen voor de Bvvv-ers en sommigen voor de hoge vroman - botsten de twee groepen op elkaar. Voor het eerst in de geschiedenis van Drevlin werden er klappen uitgedeeld en werd er bloed vergoten. Haplo pakte zijn hond op in zijn armen, trok zich terug in de schaduw en keek rustig en glimlachend toe.


    


    Jarre stond naast het gat om de Geggen eruit te helpen en haar volgelin­gen aan te vuren. Toen de laatste Geg omhoog was gekomen uit de tunnel, keek ze om zich heen en ontdekte dat het gevecht zich vlak voor haar neus afspeelde. Erger nog, ze had Limbeck, Haplo en de drie vreemde wezens volledig uit het oog verloren. Ze sprong boven op een krat, tuurde over de hoofden van de woest om zich heen maaiende, vechtende massa's Geggen en zag tot haar schrik dat de hoge vroman en de hoofdklark vlak bij het standbeeld van de Mennedjer stonden en van de verwarring gebruik maakten om niet alleen de goden maar ook de doorluchtige leider van de bvvv stilletjes weg te voeren!


    Woedend sprong Jarre van haar kist af en rende naar hen toe, maar ze raakte in het gevecht verstrikt. Duwend en trekkend en haar vuisten uit­halend naar de Geggen die in de weg stonden, worstelde ze zich naar het standbeeld toe. Ze was rood aangelopen en hijgde, haar broek was ge­scheurd, haar haar was voor haar gezicht gevallen en een van haar ogen was aan het opzwellen toen ze eindelijk haar doel bereikte.


    De goden waren weg. Limbeck was weg. De hoge vroman had gewon­nen.


    Jarre balde haar vuisten en was van plan de eerste de beste smeris die bij haar in de buurt kwam een stomp te verkopen, toen ze gekreun hoorde. Ze keek naar beneden en zag twee grote voeten de lucht in steken. Het waren geen voeten van een Geg. Het waren voeten van een god!


    Nadat ze naar de voorkant van het standbeeld was gerend, zag Jarre tot haar verbazing dat het voetstuk van het beeld wijd open stond! Een van de goden van de vroman - de lange, slungelige - was blijkbaar in deze opening gevallen en stak er nog half uit.


    'Ik heb geluk!' zei Jarre. 'Nu heb ik in elk geval deze!'


    Ze keek angstig achterom in de verwachting de smerissen van de vroman te zien, maar in de verwarring en chaos besteedde niemand enige aan­dacht aan haar. De vroman wilde natuurlijk zo snel mogelijk zijn goden buiten gevaar brengen en waarschijnlijk had niemand deze tot nu toe ge­mist.


    'Maar dat komt nog wel. We moeten je hier weg zien te krijgen,' mom­pelde Jarre. Toen ze zich naar de god haastte, zag ze dat hij op een trap lag die naar het binnenste van het beeld leidde. De trap liep naar bene­den, onder het niveau van de vloer, en vormde een snelle en gemakkelij­ke ontsnappingsweg.


    Jarre aarzelde. Ze zou het standbeeld ontwijden, het heiligste der heilige objecten voor de Geggen. Ze had geen idee waarom de opening er was of waarheen de trap leidde. Maar dat deed er niets toe. Dit zou alleen als schuilplaats dienen. Ze zou hierbinnen wachten totdat iedereen weg was. Jarre sprong over de bewusteloze god heen en stommelde de trap af. Toen draaide ze zich om, greep de god bij de schouders en sleurde hem, botsend en glijdend en kreunend, het standbeeld in.


    Jarre had geen vastomlijnd plan in haar hoofd. Ze hoopte alleen maar dat ze deze god naar het Bvvv-hoofdkwartier kon smokkelen voordat de hoge vroman naar hem kwam zoeken en de opening in het beeld ontdek­te. Maar toen Jarre de voeten van de god over het voetstuk trok, gleed de opening plotseling en geluidloos dicht. De Geg was in het duister ge­huld.


    Jarre bleef doodstil staan en probeerde zichzelf te vertellen dat er niets aan de hand was. Maar ze voelde de paniek in zich opzwellen totdat ze dacht dat ze uit elkaar zou barsten. Haar angst werd niet veroorzaakt door het donker. De Geggen, die bijna hun hele leven in de Stootstam-per doorbrachten, waren gewend aan het donker. Jarre beefde van top tot teen. Haar handen transpireerden, ze ademde snel, haar hart bonsde, en ze wist niet waarom. En toen begreep ze het.


    Het was stil.


    Ze hoorde de machine niet, het troostende gefluit en gebonk en gehamer dat haar als baby in slaap had gesust. Nu was er alleen een afschuwelij­ke, ontzettende stilte. Het gezichtsvermo-gen is een zintuig dat geschei­den is van het lichaam, een beeld op de oppervlakte van het oog. Maar geluid komt je oren en je hoofd binnen, zit in je. Als er geen geluid is, weergalmt de stilte.


    Jarre liet de god op de trap liggen, trok zich niets aan van pijn, vergat haar angst voor de smerissen en wierp zich tegen het beeld aan. 'Help!' krijste ze. 'Help me!'


    Alfred kwam weer bij bewustzijn. Toen hij ging zitten, begon hij per on­geluk de trap af te glijden en kon zich alleen redden door in een reflex de treden onder hem vast te grijpen. Volkomen verward, omgeven door een pikdonkere nacht en in het gezelschap van een Geg die als een stoomfluit in zijn oor gilde, informeerde Alfred een paar maal wat er aan de hand was. De Geg schonk geen aandacht aan hem. Toen hij uiteindelijk op handen en voeten in het donker de trap weer was opgeklommen, stak hij zijn hand uit in de richting van de bijna hysterische Jarre.


    'Waar zijn we?'


    Ze beukte op de deur en gilde en negeerde hem.


    'Waar zijn we?' Alfred pakte met zijn grote handen de Geg beet - hij wist in het donker niet precies waar hij haar vast had - en begon haar door elkaar te schudden. 'Houd hiermee op! Het helpt niets! Vertel me waar we zijn en misschien kan ik ons hier dan uit krijgen!'


    Jarre begreep niet helemaal wat Alfred zei, maar de ruwe behandeling maakte haar kwaad en ze kwam met een schok tot zichzelf, waarna ze de kamerheer met een zwaai van haar sterke armen uit de weg schoof. Hij gleed uit, wankelde en tuimelde bijna weer de trap af, maar slaagde erin zichzelf staande te houden.


    'Luister nu eens naar me!' zei Alfred, en hij sprak ieder woord apart, langzaam en duidelijk uit. 'Vertel me waar we zijn en misschien kan ik helpen om een uitweg te vinden!'


    'Ik weet niet hoe!' Zwaar ademend en bevend kroop Jarre zo ver mogelijk van Alfred weg, aan de andere kant van de trap. 'Jij bent een vreem­deling hier. Wat zou jij ervan af kunnen weten?'


    'Vertel het me nu maar!' smeekte Alfred. 'Ik kan het niet uitleggen. Maar wat kan het voor kwaad?'


    'Nou...' Jarre overwoog dit. 'We zijn in het standbeeld.'


    'Aha!' riep Alfred uit.


    'Wat betekent "aha"?'


    'Dat betekent... eh... ik dacht al dat dat het geval zou zijn.'


    'Kun je het weer openmaken?'


    Nee, dat kan ik niet. Dat kan niemand. Niet van binnenuit. Maar hoe zou ik dat kunnen weten als ik hier nog nooit eerder was geweest? Wat moet ik tegen haar zeggen? Alfred was blij dat het donker was. Hij was een slecht leugenaar en het was gemakkelijker als hij haar gezicht niet kon zien en zij het zijne niet.


    'Ik... weet het niet precies, maar ik betwijfel het. Zie je, eh... Hoe heet je?'


    'Dat doet er niet toe.'


    'Jawel, dat doet er wel toe. We zitten samen opgesloten in het donker en we moeten elkaars naam weten. Ik heet Alfred. En jij?'


    'Jarre. Ga door. Je hebt het al een keer opengemaakt, waarom kun je dat niet nog eens doen?'


    'Ik... ik heb het niet opengemaakt,' stamelde Alfred.  'Het is per onge­luk opengegaan, denk ik. Zie je, ik heb een vreselijke gewoonte. Altijd als ik bang ben, val ik flauw. Ik kan er niets aan doen. Ik zag de vecht­partij, begrijp je, en een aantal Geggen rende op ons af, en ik... ging ge­woon van mijn stokje.' Tot hier was het de waarheid. Wat er volgde niet. 'Ik denk dat ik, toen ik viel, iets op het beeld geraakt moet hebben waardoor het openging.'


    Ik kwam weer bij bewustzijn. Ik keek op naar het beeld en ik voelde me, voor het eerst in lange, lange tijd, veilig, geborgen en door en door rus­tig. Het vermoeden dat in mij was gewekt, de verantwoordelijkheid, de beslissingen die ik zal moeten nemen als dat vermoeden waar is, over­weldigden me. Ik verlangde ernaar te ontsnappen, te verdwijnen, en mijn hand ging uit eigen beweging, zonder dat ik daartoe opdracht gaf, naar het standbeeld en raakte de toga op een bepaalde plek, op een be­paalde manier aan.


    Het voetstuk schoof open, maar toen moet de enorme omvang van mijn handeling me teveel zijn geworden. Ik denk dat ik weer flauw ben geval­len. De Geg heeft me daar gevonden en heeft me, op zoek naar een veili­ge schuilplaats voor het strijdgewoel buiten, naar binnen gesleept. Het voetstuk is automatisch dichtgegaan en zal dicht blijven. Alleen degenen die de weg naar binnen kennen, kennen de weg naar buiten. Iedereen die per ongeluk tegen een opening aanloopt, komt nooit meer terug om het na te vertellen. O, ze zouden niet sterven. De magie, de machine, zou voor hen zorgen, en heel goed voor hen zorgen. Maar ze zouden voor de rest van hun leven gevangenen zijn.


    Gelukkig ken ik de weg naar binnen en de weg naar buiten. Maar hoe leg ik dat uit aan de Geg?


    Er kwam een vreselijke gedachte bij Alfred op. Volgens de wet zou hij haar achter moeten laten. Het was uiteindelijk haar eigen schuld. Ze had het heilige beeld niet moeten betreden. Maar toen bedacht Alfred met plotselinge gewetenswroeging dat ze zichzelf misschien wel in gevaar had gebracht voor hem - in een poging zijn leven te redden. Hij kon haar niet gewoon in de steek laten. Hij wist dat hij dat niet kon, wat de wet ook voorschreef. Maar op dit ogenblik was het allemaal zo verwarrend. Had hij maar niet toegegeven aan zijn zwakheid!


    'Niet ophouden!' Jarre greep hem vast.


    'Ophouden waarmee?'


    'Met praten! Het is die stilte! Ik kan er niet tegen! Waarom kunnen we hier binnen niets horen?'


    'Dat is opzettelijk zo gemaakt,' zei Alfred met een zucht. 'Ontworpen om rust en een toevluchtsoord te bieden.' Hij had een beslissing geno­men. Het was waarschijnlijk niet de juiste, maar hij had per slot van re­kening maar weinig juiste beslissingen genomen in zijn leven. 'Ik zal ons hieruit leiden, Jarre.'


    'Weet je de weg?'


    'Ja.'


    'Hoe?' Ze was zeer wantrouwig.


    'Ik kan het niet uitleggen. Sterker nog, je zult vele dingen zien die je niet begrijpt en die ik niet uit kan leggen. Ik kan je zelfs niet eens vragen me te vertrouwen, want dat doe je natuurlijk toch niet, en dat kan ik ook niet van je verwachten.' Alfred dacht even na over zijn volgende woor­den. 'Laten we het op deze manier bekijken: je kunt er via deze weg niet uit. Dat heb je geprobeerd. Je kunt of hier blijven of met me meekomen en dan zal ik je de weg naar buiten laten zien.'


    Alfred hoorde dat de Geg inademde om iets te zeggen, maar hij was haar voor.


    'Er is nog iets dat je in overweging moet nemen. Ik wil net zo graag terug naar mijn metgezel-len als jij naar de jouwe. Het kind dat je hebt gezien, is aan mijn zorgen toevertrouwd. En de donkere man die bij hem is heeft mij nodig, ook al weet hij dat zelf niet.' Alfred was even stil terwijl hij nadacht over de andere man, die zichzelf Haplo noemde, en het viel hem op dat de stilte hier luid klonk, luider dan hij zich kon herinneren.


    'Ik ga met je mee,' zei Jarre. 'Wat je zegt klinkt zinnig.'


    'Dank je,' antwoordde Alfred ernstig. 'Blijf even stil staan. Deze trap is steil en gevaarlijk zonder licht.'


    Alfred stak zijn hand uit en voelde de muur achter zich. Die was van steen, net als de tunnels, en was vlak en effen. Hij liet zijn hand over het oppervlak glijden en was bijna bij het punt waar de muur de trap raakte, toen zijn vingers over lijnen en spiralen en inkepingen in de stenen gin­gen. Ze vormden een duidelijk patroon, één dat hij kende. Hij volgde met zijn vingers de ruwe randen van het reliëf, de lijnen van het patroon dat hij duidelijk voor ogen had, en hij sprak de rune uit.


    Het teken onder zijn vingers begon te gloeien met een zacht, stralend blauw licht. Toen Jarre dat zag, hield ze haar adem in en deinsde achter­uit, dicht tegen de muur aan. Alfred gaf haar een troostend, geruststel­lend klopje op haar arm en herhaalde de rune. Een teken dat naast het eerste en ertegenaan was gegraveerd, nam het magische vuur over en be­gon te gloeien. Al snel verscheen er, één voor één, een hele reeks runen uit de duisternis, langs de hele lengte van de steile trap. Aan de voet daarvan bogen ze af naar rechts.


    'Nu kunnen we veilig naar beneden gaan,' zei Alfred, terwijl hij opstond en het stof van eeuwen van zijn kleren sloeg. Hij zorgde er opzettelijk voor dat zijn woorden en handelingen kordaat waren en zijn stem nuch­ter klonk. Hij strekte zijn hand uit naar Jarre. 'Kan ik van dienst zijn?'


    Jarre aarzelde, slikte en trok haar sjaal dicht om zich heen. Toen perste ze haar lippen op elkaar, keek grimmig en legde haar kleine, eeltige hand in die van Alfred. Het blauwe licht van de runen glinsterde helder in haar angstige ogen.


    Ze liepen snel de trap af, want door de runen konden ze de treden goed zien. Hugh zou de stuntelige, klungelige kamerheer niet hebben her­kend. Alfred liep met vaste tred en rechtop. Hij haastte zich vol gretige verwachting, gemengd met weemoed en een tikje melancholie.


    Toen ze de voet van de steile trap bereikten, ontdekten ze dat die uitkwam in een nauwe gang; een ware honingraat van deuren en tunnels vertakte zich in talloze richtingen. De blauwe runen leidden hen de gang uit en een tunnel in - de derde aan hun rechterhand. Alfred volgde de tekens zonder te aarze­len en voerde Jarre, met wijd open ogen en vol ontzag, met zich mee.


    Eerst had de Geg aan de woorden van de man getwijfeld. Ze had haar hele leven tussen de holen en gangen van de Stootstamper geleefd. Geggen hebben een scherp oog voor kleine details en een uitstekend geheu­gen. Wat er voor een mens of een elf uitziet als een vlakke muur, heeft voor een Geg een oneindig aantal karakteristieke kenmerken - barstjes, groefjes, afgebladderde verf - en als hij die eenmaal heeft gezien, ver­geet hij die niet meer. Geggen verdwalen dan ook niet snel, of het nu bo­ven of onder de grond is. Maar Jarre was bijna ogenblikkelijk ver­dwaald in deze tunnels. De muren waren smetteloos, volkomen gaaf en gespeend van het leven dat een Geg zelfs in steen kan vinden. En hoewel de tunnels zich in alle richtingen vertakten, maakten ze geen bochten, draaiingen of kronkels. Er was nergens een aanwijzing dat een tunnel zomaar was aangelegd, alleen voor het avontuur ervan. De gangen wa­ren kaarsrecht en wekten de indruk dat, waar je ook heen ging, ze je daar via de kortste route naartoe zouden leiden, zonder onzin. Jarre her­kende een sterke efficiëntie in het ontwerp, een berekende bedoeling die haar beangstigde door de steriliteit ervan. Maar haar vreemde metgezel leek er steun in te vinden, en zijn vertrouwen verminderde haar angst.


    De runen leidden hen een flauwe bocht om naar rechts. Jarre had geen idee hoe ver ze liepen, want er bestond hier geen gevoel van tijd. De blauwe tekens renden voor hen uit en verlichtten hun pad, het volgende kwam steeds vlammend tot leven als ze het naderden. Jarre werd erdoor gebiologeerd. Het was alsof ze in een droom rondliep en altijd door zou kunnen blijven lopen, zolang de runen de weg wezen. De stem van de man droeg bij tot dit griezelige idee, want zoals ze had gevraagd, bleef hij de hele tijd praten.


    Toen sloegen ze een bocht om en plotseling zag Jarre de tekens de lucht in klimmen en een glanzende boog vormen die gloeide en glinsterde in het donker en hen uitnodigde naar binnen te gaan. Alfred bleef staan.


    'Wat is dat?' vroeg Jarre die, bijkomend uit haar droomtoestand, met haar ogen knipperde en haar greep op Alfreds hand verstevigde. 'Ik wil daar niet naar binnen!'


    'We hebben geen andere keus. Het is in orde,' zei Alfred, en er klonk een weemoedige melancholie in zijn stem. 'Het spijt me dat ik je heb la­ten schrikken. Ik sta niet stil omdat ik bang ben. Ik weet wat daarbinnen is, zie je, en... en het maakt me verdrietig, dat is alles.'


    'We gaan terug,' zei Jarre plotseling, vastbesloten. Ze draaide zich om en deed een stap, maar bijna onmiddellijk lichtten de runen achter hen, die hun de weg hadden gewezen, helderblauw op en begonnen toen lang­zaam te doven. Al snel werden de twee omgeven door het duister, en was het enige licht afkomstig van de flikkerende blauwe tekens die de poort omzoomden.


    'Nu kunnen we naar binnen,' zei Alfred, en hij haalde diep adem. 'Ik ben er klaar voor. Niet bang zijn, Jarre,' vervolgde hij, en klopte op haar hand. 'Niet bang zijn voor wat je ziet. Niets kan je kwaad doen.'


    Maar Jarre was wel bang, hoewel ze niet kon zeggen waarvoor. Wat er voor hen lag, was verborgen in de duisternis, maar ze was niet bang voor lichamelijk letsel of voor het onbekende. Het was het verdriet, zoals Al­fred had gezegd. Misschien kwam het door de woorden die hij had gespro­ken tijdens hun lange wandeling, hoewel ze zo gedesoriënteerd en verward was dat ze zich niets kon herinneren van wat hij had gezegd. Maar ze had een gevoel van wanhoop, van overweldigende spijt, van iets dat verloren was en nooit meer was terug gevonden, waar zelfs nooit meer naar was ge­zocht. Het verdriet maakte dat ze zich eenzaam voelde, alsof alles en ie­dereen die ze ooit had gekend plotseling was verdwenen. Er sprongen tra­nen in haar ogen en ze snikte, maar ze had geen idee voor wie ze huilde. 'Het is in orde,' herhaalde Alfred.


    'Het is in orde. Zullen we nu naar binnen gaan? Denk je dat je het aankunt?'


    Jarre kon geen antwoord geven, kon niet ophouden met huilen. Maar ze knikte en liep snikkend met Alfred door de poort, terwijl ze zich aan hem vastklemde. En toen begreep Jarre, althans gedeeltelijk, de reden van haar angst en verdriet.


    Ze stond in een mausoleum.
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    'Dit is vreselijk! Ronduit vreselijk! Ongehoord! Wat ga je nu doen? Wat ga je nu in 's hemelsnaam doen?'


    De hoofdklark werd duidelijk hysterisch. Darral Stuwadoor voelde zijn handen jeuken en bedwong met moeite de verleiding om hem een rechtse kaakstoot toe te dienen.


    'Er is al genoeg bloed vergoten,' mompelde hij, en strengelde zijn han­den stevig ineen achter zijn rug voor het geval dat ze uit zichzelf actie zouden gaan ondernemen. En hij slaagde erin het stemmetje te negeren dat hem toefluisterde: 'Een beetje meer bloed zou dan eigenlijk ook niet zoveel meer uitmaken, toch?'


    Hoewel het ongetwijfeld zeer bevredigend zou zijn om zijn zwager bui­ten westen te slaan, zou het geen oplossing zijn voor zijn problemen.


    'Beheers je!' snauwde Darral. 'Heb ik het nog niet moeilijk genoeg?'


    'Er heeft nog nooit bloed gevloeid op Drevlin!' jammerde de hoofd­klark wanhopig. 'Het is allemaal de schuld van Limbeck, die kwade geest! Wij moeten hem van ons afwerpen! Hem de Treden van Terrel Fen laten afdalen. De Mennedjers moeten hem beoordelen...'


    'Ach, houd toch je mond! Daar is al deze ellende mee begonnen! We hebben hem aan de Mennedjers gegeven, en wat deden die? Gaven hem meteen weer terug! En een god erbij als bonus! Natuurlijk, we sturen Limbeck de Treden af!' Darral zwaaide woest met zijn armen. 'Mis­schien komt hij dan deze keer terug met een heel leger goden om ons al­lemaal te vernietigen!'


    'Maar die god van Limbeck is geen god!' protesteerde de hoofdklark.


    'Als je het mij vraagt, zijn het geen van allen goden,' verklaarde Darral Stuwadoor.


    'Zelfs het kind niet?'


    Deze vraag, die hem door de hoofdklark op kwijnende toon werd ge­steld, plaatste Darral voor een probleem. Als hij in Onera's nabijheid was, had hij inderdaad het gevoel dat hij eindelijk een god had gevon­den. Maar op het moment dat hij de blauwe ogen en het knappe gezicht­je en de zoete glimlach van de kleine jongen niet meer zag, was het alsof hij uit een droom ontwaakte. Het kind was gewoon een kind en hij, Dar­ral Stuwadoor, was een sukkel omdat hij daar ooit aan had getwijfeld.


    'Nee,' zei de hoge vroman, 'zelfs het kind niet.'


    De twee heersers over Drevlin waren alleen in de Fabbrik. Ze stonden onder het standbeeld van de Mennedjer en overzagen mistroostig het slagveld.


    Het was eigenlijk geen erg grote veldslag geweest. Je zou het nauwelijks een schermutseling kunnen noemen. Het voornoemde bloed was niet uit harten gevloeid, maar uit enkele hoofd-wonden en een paar bloedneu­zen. De hoofdklark had een buil op zijn hoofd opgelopen en de hoge vroman had met zijn duim klem gezeten; die was nu opgezwollen en had allerlei interes-sante kleuren aangenomen. Er waren geen doden ge­vallen. Zelfs geen ernstig gewonden. De eeuwenoude gewoonte om in vrede samen te leven, werd niet zo gemakkelijk doorbroken. Maar Darral Stuwadoor, de hoge vroman van zijn volk, was wijs genoeg om te weten dat dit slechts het begin was geweest. Er was een gif binnenge­drongen in het collectieve lichaam van de Geggen, en hoewel het li­chaam dat misschien wel zou overleven, zou het nooit meer gezond worden.


    'Bovendien,' zei Darral, terwijl hij zijn zware wenkbrauwen fronste, 'als deze goden geen goden zijn, zoals Limbeck steeds al zei, moeten we hem dan straffen omdat hij gelijk heeft?'


    De hoofdklark, die er niet aan gewend was zich in zulke diepe filosofi­sche wateren te begeven, negeerde de vraag en zocht het in een andere richting. 'We zouden hem niet bestraffen omdat hij gelijk had, maar omdat hij het overal heeft rondgebazuind.'


    Daar zat een zekere logica in, moest Darral toegeven. Hij vroeg zich knorrig af hoe zijn zwager zo'n goed idee kon hebben en kwam tot de conclusie dat het aan de buil op zijn hoofd moest liggen. Terwijl hij zijn duim omklemde en wenste dat hij thuis in zijn opslagtank was met me­vrouw Hoge Vroman die hem verwende en hem een troostende kop bastwarm1 bracht, overdacht Darral het idee dat, uit wanhoop geboren, in de donkere uithoeken van zijn geest vorm begon te krijgen.


    'Misschien kunnen we deze keer, als we hem van Drevlin naar de Treden van Terrel Fen gooien, de vlieger weglaten,' opperde de hoofdklark. 'Dat heb ik altijd al een oneerlijk voordeel gevonden.'


    'Nee,' zei Darral, voor wie de onbezonnen ideeën van zijn zwager de doorslag gaven. 'Ik stuur niemand meer naar Beneden, hem ook niet. Beneden is het blijkbaar niet pluis. Die god-die-geen-god-is van Lim­beck zegt dat hij van Beneden komt. En daarom' - de hoge vroman zweeg vanwege een bijzonder luidruchtig gebons en gedreun van de Stootstamper - 'zal ik hem naar Boven sturen.'


    'Naar Boven?' Deze keer kwam de buil op zijn hoofd de hoofdklark niet te hulp. Hij begreep er absoluut niets meer van.


    'Ik ga de goden uitleveren aan de Welfen,' zei Darral Stuwadoor met duister genoegen.


    De hoge vroman bracht een bezoek aan de gevangenistank om de gevan­genen op de hoogte te brengen van hun straf - een straf waarvan hij ver­wachtte dat die angst zou zaaien in hun schuldige harten.


    Als dat het geval was, lieten de gevangenen het in elk geval niet merken. Hugh reageerde laatdunkend, Onera verveeld en Haplo onbewogen, ter­wijl Limbeck zich zo ellendig voelde dat het te betwijfelen viel of hij de hoge vroman wel had gehoord. Toen hij niets anders loskreeg uit de ge­vangenen dan onbeweeglijke, koele blikken en, in het geval van Onera, een geeuw en een slaperige glimlach, beende de hoge vroman vertoornd weg.


    'Ik neem aan dat je weet waar hij het over heeft?' informeerde Haplo. 'Ons uitleveren aan de 'Welfen"?'


    'Elfen,' corrigeerde De Hand. 'Eens per maand komen de elfen met een vrachtschip naar beneden en halen een lading water op. Deze keer zullen ze ons ook ophalen. En we willen niet eindigen als gevangenen van de el­fen. Niet als ze ons hier te pakken krijgen, bij hun kostbare watervoor­raad. Die ellendelingen kunnen je een heel onaangename dood bezor­gen.'


    Ze waren opgesloten in de plaatselijke gevangenis - een groepje opslag­tanks die door de Stootstamper waren verlaten en, met sloten op de deu­ren, uitstekend als cellen konden dienen. Over het algemeen werden de cellen weinig gebruikt - misschien voor een enkele dief of een Geg die nalatig was geweest in zijn werk voor de Stootstamper. Ten gevolge van de huidige ongeregeldheden zaten de tanks echter propvol verstoorders van de openbare orde. Er moest een tank ontruimd worden om plaats voor de goden te maken. De gevangen genomen Geggen werden er in een andere tank bijgepropt om te voorkomen dat ze in aanraking kwamen met Gekke Limbeck.


    De tank had steile wanden en was stevig. In de zijkanten zaten hier en daar openingen met ijzeren tralies ervoor. Hugh en Haplo onderzochten deze hekwerken en ontdekten dat er frisse lucht met de vochtige geur van regen door naar binnen stroomde, waaruit de mannen opmaakten dat de hekwerken schachten afdekten die uiteindelijk in verbinding ston­den met de buitenwereld. De schachten zouden een mogelijkheid tot ontsnapping hebben kunnen bieden, maar er waren twee problemen: ten eerste waren de tralies met bouten aan de metalen wanden van het vat bevestigd, en ten tweede wilde niemand die bij zijn volle verstand was naar Buiten.


    'Dus jij stelt voor om te vechten?' informeerde Haplo. 'Ik neem aan dat die elfenschepen een grote bemanning hebben. Wij zijn met zijn vieren, inclusief de kamerheer, plus een kind, en we hebben maar één zwaard. Een zwaard dat momenteel in het bezit van de schildwachten is.'


    'Aan de kamerheer hebben we niets,' gromde Hugh. Hij leunde ont­spannen tegen de stenen muur van hun gevangenis, haalde zijn pijp te voorschijn en stak de steel tussen zijn tanden. 'Bij het eerste teken van gevaar gaat hij van zijn stokje. Je hebt hem gezien bij die vechtpartij.'


    'Wat vreemd, hè?'


    'Hij is vreemd!' zei Hugh.


    Haplo herinnerde zich Alfreds ogen, waarmee hij wanhopig probeerde de windsels om de handen van de Patryn te doorboren, bijna alsof de kamerheer wist wat eronder zat. 'Ik vraag me af waar hij is gebleven. Heb jij dat gezien?'


    Hugh schudde zijn hoofd. 'Ik zag alleen maar Geggen. Ik had het joch bij me. Maar de kamerheer komt vast wel weer opduiken. Of aanstuntelen, liever gezegd. Hij zal Zijne Hoogheid niet in de steek laten.' De Hand knikte naar Onera, die tegen de diep ongelukkige Limbeck aan zat te praten.


    Haplo volgde Hughs blik en keek naar de Geg.


    'Limbeck is er natuurlijk ook nog, met zijn Bvvv-ers. Die zullen wel voor ons vechten, of in elk geval voor hun leider.'


    Hugh keek hem twijfelend aan. 'Denk je? Ik heb altijd gehoord dat Geggen de vechtlust van een kudde schapen hebben.'


    'Dat mag nu dan waar zijn, maar het is niet altijd zo geweest. Vroeger niet. Ooit, lang geleden, waren de dwergen een fel, trots volk.'


    Hugh keek weer naar Limbeck en schudde zijn hoofd.


    De Geg zat met gebogen schouders weggedoken in een hoekje en liet zijn armen tussen zijn knieën bungelen. Het kind praatte tegen hem, maar de Geg was zich totaal niet bewust van het gesprek.


    'Hij heeft met zijn hoofd in de wolken gelopen,' zei Haplo. 'Hij zag de grond niet aankomen en heeft zich pijn gedaan bij de val. Maar hij is de­gene die zijn volk moet leiden.'


    'Je voelt je nogal betrokken bij die revolutie van hen,' merkte Hugh op. 'Je zou je kunnen afvragen waarom het jou iets kan schelen.'


    'Limbeck heeft mijn leven gered,' antwoordde Haplo, terwijl hij de hond, die met zijn kop op zijn poten naast hem lag, langzaam achter de oren krabde. 'Ik mag hem en zijn volk wel. Zoals ik al zei, weet ik iets over hun verleden.' Zijn milde gezicht betrok. 'Ik vind het vreselijk om te zien wat er van hen geworden is. Schapen, dat was geloof ik het woord dat je gebruikte.'


    Hugh zoog bedachtzaam en zwijgend aan zijn lege pijp. De man bracht het goed, maar Hugh vond het moeilijk te geloven dat deze Haplo zo be­gaan was met een troep dwergen. Een stille, bescheiden man, je was ge­neigd hem te negeren, te vergeten dat hij er was. En dat, dacht Hugh, zou wel eens een heel grote vergissing kunnen zijn. Als hagedissen niet afsteken tegen de rotsen, is dat om vliegen te vangen.


    'Dan moeten we jouw Limbeck op de een of andere manier wat meer ruggegraat bezorgen,' zei Hugh. 'Als we tegen de elfen willen vechten, hebben we de hulp van de Geggen nodig.'


    'Laat hem maar aan mij over,' zei Haplo. 'Waar was je naar op weg, voordat je hier terechtkwam?'


    'Ik ging het kind terugbrengen naar zijn vader, zijn echte vader, de mysteriarch.'


    'Verdomde aardig van je,' luidde Haplo's commentaar.


    'Hmm,' gromde Hugh, en vertrok zijn mond tot een grijns.


    'De tovenaars die in het Hoge Rijk wonen, waarom hebben die de we­reld daaronder eigenlijk verlaten? Ze zullen toch wel veel macht gehad hebben over de mensen.'


    'Het antwoord daarop is afhankelijk van degene aan wie je de vraag stelt. De mysteriarchen beweren dat ze zijn weggegaan omdat hun be­schaving en wijsheid was gegroeid, en die van de rest van ons niet. Onze barbaarse gewoontes stuitten hen tegen de borst. Ze wilden hun kinde­ren niet grootbrengen in een wereld vol kwaad.'


    'En wat zeggen de barbaren hierover?' vroeg Haplo glimlachend. De hond had zich op zijn rug laten rollen; alle vier zijn poten staken de lucht in en zijn tong hing uit zijn bek van dwaas plezier.


    'Wij zeggen' - Hugh zoog aan de lege pijp en sprak tussen de steel en zijn tanden door - 'dat de mysteriarchen bang waren voor de groeiende macht van de elfentovenaars en ervandoor zijn gegaan. Ze hebben ons in de steek gelaten, daar is geen twijfel over. Hun vertrek was de oor­zaak van onze ondergang. Als er geen opstand was uitgebroken onder hun eigen volk, zouden de elfen nog steeds over ons heersen.'


    'Dus die mysteriarchen zouden niet erg welkom zijn, als ze terugkwa­men?'


    'O, ze zouden wel welkom zijn. Als het volk zijn zin kreeg, zouden ze verwelkomd worden met koud staal. Maar onze koning onderhoudt vriendschappelijke relaties met hen, heb ik gehoord. De mensen vragen zich af waarom.' Zijn blik ging weer naar Onera.


    Haplo kende het verhaal van het wisselkind. Onera zelf had het hem vol trots verteld. 'Maar de mysteriarchen zouden wel kunnen terugkeren als een van hen de zoon van de koning was.'


    Dit was zo vanzelfsprekend dat Hugh het niet nodig vond te reageren. Hij pakte de pijp uit zijn mond en stopte hem terug in zijn wambuis. Hij sloeg zijn armen over elkaar, liet zijn kin op zijn borst rusten en sloot zijn ogen.


    Haplo ging staan en rekte zich uit. Hij had er behoefte aan rond te lo­pen, om zijn spieren los te maken. Terwijl hij door de cel ijsbeerde, overdacht de Patryn alles wat hij had gehoord. Hij hoefde maar heel weinig te doen, leek het. Dit hele rijk was overrijp en klaar om te vallen. Zijn heer zou niet eens zijn hand hoeven uit te steken om het te plukken. Hij zou het fruit rottend op de grond aan zijn voeten vinden.


    Dit was toch zeker het duidelijkst denkbare bewijs dat de Sartanen geen deel meer uitmaakten van de wereld? Het kind was de vraag. Onera had een magische kracht uitgestraald, maar dat was te verwachten van een zoon van een mysteriarch van het Zevende Huis. Lang geleden, voor de Splitsing, had de magie van deze tovenaars het laagste niveau van de Sartanen en de Patrynen bereikt. Na al die tijd waren hun krachten waarschijnlijk gegroeid.


    Of Onera zou een jonge Sartaan kunnen zijn - slim genoeg om zichzelf niet bloot te geven. Haplo keek naar de jongen, die ernstig tegen de ra­deloze Geg zat te praten.


    De Patryn maakte een nauwelijks waarneembaar gebaar met een van zijn verbonden handen. De hond, die zijn baas zelden uit het oog ver­loor, trippelde meteen naar Limbeck toe en gaf de slaphangende hand van de Geg een lik met zijn tong. Limbeck keek op en glimlachte flauw­tjes naar de hond, die zich met kwispelende staart naast de Geg instal­leerde.


    Haplo wandelde naar de andere kant van de tank en ging schijnbaar in gedachten verzonken naar een van de luchtschachten staan kijken. Hij kon ieder woord dat er werd gezegd nu duidelijk horen.


    'Je kunt het niet opgeven,' zei de jongen. 'Niet nu! De strijd begint net!'


    'Maar het is nooit mijn bedoeling geweest dat er een strijd zou zijn,' protesteerde de arme Limbeck. 'Geggen die elkaar aanvallen! Zoiets is nog nooit eerder in onze geschiedenis voorgekomen, en het is allemaal mijn schuld!'


    'O, houd toch op met zeuren!' zei Onera. Terwijl hij zich op zijn buik krabde, keek hij de tank rond en fronste zijn wenkbrauwen. 'Ik heb honger. Ik vraag me af of ze ons willen uithongeren. Ik zal blij zijn als de Welfen hier zijn. Ik...'


    De jongen zweeg plotseling, alsof iemand hem bevolen had zijn mond te houden. Haplo, die tersluiks over zijn schouder keek, zag dat Onera de veren amulet vasthield en hem over zijn wang streek. Toen hij weer be­gon te spreken, was zijn stem veranderd.


    'Ik heb een idee, Limbeck,' zei de prins, terwijl hij dichter naar de Geg toeschoof. 'Als we hier weggaan, kun je met ons meekomen! Je zult zien hoe goed de elfen en de mensen het boven hebben, terwijl de Geggen zich hier beneden afbeulen. Dan kun je terugkomen en je volk vertellen wat je hebt gezien en ze zullen woedend zijn. Zelfs die koning van jullie zal het dan met je eens moeten zijn. Mijn vader en ik zullen je helpen een leger op de been te brengen om de elfen en de mensen aan te vallen...'


    'Een leger? Aanvallen?' Limbeck staarde hem ontzet aan, en Onera zag dat hij te ver was gegaan.


    'Denk daar nu maar even niet meer aan,' zei hij, en wuifde nonchalant een mogelijke wereldoorlog weg. 'Het belangrijkste is dat je dan de waarheid te zien krijgt.'


    'De waarheid,' herhaalde Limbeck.


    'Ja,' zei Onera, die merkte dat de Geg eindelijk onder de indruk was.


    'De waarheid. Is dat niet het belangrijkste? Jij en je volk kunnen niet eeuwig een op leugens gebaseerd leven blijven leiden. Wacht. Ik heb een idee. Vertel me eens over het Oordeel dat de Geggen te wachten zou staan.'


    Limbeck keek nadenkend en ging zich wat minder ongelukkig voelen. Het was alsof hij zijn bril had opgezet. Alles wat vaag was, kon hij nu duidelijk zien - de harde lijnen en de scherpe randen. 'Als het Oordeel wordt uitgesproken en we worden waardig bevonden, zullen we opstij­gen naar de hogere rijken.'


    'Maar dan is dit het, Limbeck!' zei Onera vol ontzag. 'Dit is het Oor­deel! Het is allemaal precies zo gegaan als was voorspeld. Wij zijn naar beneden gekomen en hebben jou waardig bevonden en nu zul je opstij­gen naar de hogere rijken!'


    Heel slim, ventje, zei Haplo tegen zichzelf. Heel slim. Onera hield de veer niet meer vast. Pappie gaf geen aanwijzingen meer. Dit laatste was blijkbaar Onera's eigen idee geweest. Een opmerkelijke jongen, dit wisselkind. En een gevaarlijke.


    'Maar wij dachten dat het Oordeel vreedzaam zou zijn.'


    'Is dat dan ooit gezegd?' reageerde Onera. 'Ergens in de profetie?'


    Limbeck verlegde zijn aandacht naar de hond en aaide hem over de kop, in een poging het antwoorden te vermijden terwijl hij probeerde gewend te raken aan dit nieuwe gezichtspunt.


    'Limbeck?' drong Onera aan.


    De Geg ging door de hond te aaien, die stil bleef liggen onder zijn han­den. 'Nieuw gezichtspunt,' zei hij, en hij keek op. 'Dat is het. Als de Welfen komen, weet ik precies wat me te doen staat.'


    'Wat dan?' vroeg Onera gretig.


    'Ik ga een toespraak houden.'


    


    Later die avond, nadat hun cipiers hun eten hadden gebracht, belegde Hugh een vergadering. 'We willen niet eindigen als gevangenen van de elfen,' legde de huurmoordenaar uit. 'We moeten vechten om aan ze te ontkomen, en dat kunnen we - als jullie, de Geggen, ons helpen.'


    Limbeck luisterde niet. Hij stelde een redevoering op.


    'Welfen en Bvvv-ers, wames en heren...' Nee, nee. Teveel w's.


    '... Hooggeëerde gasten uit een ander rijk' - dat is beter. Verdorie, ik wou dat ik dit op kon schrijven! De Geg ijsbeerde voor zijn metgezellen heen en weer, piekerend over zijn toespraak terwijl hij afwezig aan zijn baard trok. De hond, die achter hem aan wandelde, keek meelevend en kwispelde.


    Haplo schudde zijn hoofd. 'Daar hoeven we geen hulp van te verwach­ten.'


    'Maar, Limbeck, het zou geen zware strijd zijn!' protesteerde Onera. 'Er zullen veel meer Geggen dan elfen zijn. We zullen ze volledig verrassen. Ik mag de elfen niet. Ze hebben me van een schip gegooid. Dat was bijna mijn dood.'


    'Hooggeëerde gasten uit een ander rijk...'


    Haplo zette zijn betoog voort. 'De Geggen zijn ongeoefend, ongedisci­plineerd. Ze hebben geen wapens. En zelfs als ze aan wapens zouden kunnen komen, kunnen we ze nog niet vertrouwen. Het zou net zoiets zijn als een leger kinderen de strijd in sturen - gewone kinderen,' voegde Haplo eraan toe, toen hij Onera nijdig zag worden. 'De Geggen zijn er nu nog niet klaar voor.' Onbewust benadrukte hij het woord 'nu', wat Hughs aandacht trok.


    'Nu nog niet?'


    'Als vader en ik terugkomen,' bracht Onera in het midden, 'dan zullen we de Geggen wel drillen. We zullen het tegen de elfen opnemen en over­winnen. Dan beschikken we over al het water van de wereld en zullen we ongelooflijk machtig en rijk zijn.'


    Rijk. Hugh draaide aan zijn baard. Er kwam een gedachte bij hem op. Als er een grote oorlog uitbrak, zou ieder mens met een schip en het lef om door de Maelstrom te vliegen, in één vlucht fortuin kunnen maken. Hij zou een waterschip nodig hebben. Een elfen-waterschip met beman­ning. Het zou zonde zijn om de elfen te vernietigen.


    'En wat gebeurt er dan met de Geggen?' vroeg Haplo.


    'O, daar zorgen we wel voor,' antwoordde Onera. 'Ze zullen heel wat harder moeten vechten dan wat ik tot nu toe heb gezien. Maar...'


    'Vechten?' herhaalde Hugh, die Onera midden in zijn gedroomde dicta­tuur onderbrak. 'Waarom hebben we het over vechten?' Hij stak zijn hand in zijn zak, haalde zijn pijp te voorschijn en klemde die tussen zijn tanden. 'Kun je goed zingen?' vroeg hij aan Haplo.


    


    1Een hete drank die wordt gemaakt door de bast van een ferbenstruik circa een half uur in water te koken. Bij elfen werkt de drank enigszins als een slaapmid­del, maar mensen en dwergen geeft het alleen een gevoel van ontspanning.
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    DE RUSTPLAATS, LAGE RIJK


    


    Jarres hand gleed krachteloos uit die van Alfred. Ze kon zich niet bewe­gen, de kracht sijpelde weg uit haar lichaam. Ze deinsde achteruit naar de poort en leunde ertegenaan. Alfred scheen het niet te merken. Hij liep door en liet de Geg achter, die geschokt en bevend op hem wachtte.


    Het vertrek dat hij binnenging was groot, Jarre kon zich niet herinneren ooit in haar leven zo'n enorme open ruimte te hebben gezien - een ruim­te die niet in beslag werd genomen door een draaiend, kletterend of bon­kend onderdeel van de Stootstamper. De muren van het vertrek, die wa­ren gemaakt van dezelfde gladde, vlekkeloze steensoort als de tunnels, gloeiden met een zacht wit licht, dat ze begonnen uit te stralen toen Al­fred zijn voet onder de poort door zette. In dit licht zag Jarre de doods­kisten. Het waren er honderden, verzonken in de muren, en allemaal af­gedekt met glas. Er lagen lichamen van mannen en vrouwen in. Jarre kon de mensen niet van dichtbij zien - ze zag alleen silhouetten tegen het licht. Maar ze kon zien dat ze van hetzelfde ras waren als Alfred en de andere goden die naar Drevlin waren gekomen. De lichamen waren lang en slank en lagen op hun rug, met hun armen langs hun zijden.


    De vloer van de kamer was glad en uitgestrekt, en de doodskisten vorm­den er een cirkel om-heen, in rijen boven elkaar die doorliepen tot aan het hoge, koepelvormige plafond. De kamer zelf was helemaal leeg. Al­fred liep langzaam en keek om zich heen met een uitdrukking van wee­moedige herkenning, als iemand die weer thuiskomt na lang te zijn weg­geweest.


    Het licht in de kamer werd helderder, en Jarre zag dat er symbolen op de vloer waren afgebeeld die dezelfde vorm hadden als de runen die hun de weg hadden gewezen. Er waren twaalf tekens, die alle afzonderlijk in de vloer waren gegraveerd, zonder elkaar aan te raken of te overlappen. Al­fred bewoog zich er voorzichtig tussendoor. Zijn slungelige, onhandige gestalte vlocht zich een weg door de lege kamer in een plechtige dans. De lijnen en bewegingen van zijn lichaam leken het teken dat hij passeerde, te imiteren.


    Hij ging de hele kamer rond, zwevend over de vloer, dansend op geluid­loze muziek. Hij gleed vlak langs elke rune, maar raakte er nooit een aan en gleed weer weg naar een andere, en zo kregen ze stuk voor stuk een eerbetoon, totdat hij uiteindelijk bij het midden van de kamer kwam. Hij knielde neer, legde zijn handen op de vloer en begon te zingen.


    Jarre verstond de woorden die hij zong niet, maar het lied vervulde haar met vreugde, die echter bitterzoet was omdat de vreselijke droefheid er niet door werd opgeheven. De runen op de vloer schitterden helder, bijna verblindend, terwijl Alfred zong. Toen het lied voorbij was, begon hun glanzende licht te verflauwen en was in een paar seconden gedoofd. Alfred, die midden in de kamer stond, zuchtte. Zijn lichaam, dat zo prachtig had bewogen tijdens de dans, kreeg weer zijn gebogen houding en hij liet zijn schouders hangen. Hij keek naar Jarre en glimlachte wee­moedig naar haar.


    'Je bent nu toch niet bang meer?' Hij maakte een vaag gebaar naar de rijen doodskisten. 'Niemand hier kan je kwaad doen. Niet meer. Niet dat ze dat anders wel gedaan zouden hebben - niet met opzet, althans.'


    Hij zuchtte en draaide langzaam om zijn as, zodat hij de hele kamer rond kon kijken. 'Maar hoeveel kwaad hebben we onopzettelijk gedaan, met de beste bedoelingen? Geen goden, maar met de macht van goden. En zonder hun wijsheid.'


    Hij liep langzaam en met gebogen hoofd naar een rij doodskisten die heel dicht bij de ingang stond, vlak bij Jarre. Alfred legde zijn hand op een van de kristallen ramen en streelde het bijna liefkozend. Zuchtend legde hij zijn voorhoofd tegen een andere doodskist, daarboven. Jarre zag dat de kist die hij aanraakte, leeg was. De andere daaromheen bevat­ten lichamen, en ze merkte - nu haar aandacht hier door hem op werd gevestigd - dat die er allemaal jong uitzagen. Jonger dan hij, dacht ze, terwijl haar blik naar zijn kale kruin ging, en naar zijn hoge voorhoofd dat doorgroefd was met rimpels van zorgen en angst, zo diep dat een glimlach ze alleen maar dieper maakte.


    'Dit zijn mijn vrienden,' zei hij tegen Jarre. 'Ik heb je over hen verteld toen we naar beneden kwamen.' Hij streek met één hand over de kristal­len afsluiting. 'Ik vertelde je dat ze er misschien niet zouden zijn. Dat ze misschien weg waren. Maar diep in mijn hart wist ik dat wat ik je vertel­de niet waar was. Ze zouden hier zijn. Ze zullen hier altijd zijn. Omdat ze dood zijn, begrijp je, Jarre. Dood voor hun tijd. Ik leef nog, lang na de mijne!'


    Hij sloot zijn ogen en bedekte zijn gezicht met zijn hand. Er ging een snik door het lange, onhandige lijf dat tegen de doodskisten stond ge­leund. Jarre begreep het niet. Ze had niet geluisterd naar wat hij vertelde over deze vrienden, en ze kon en wilde niet nadenken over wat ze zag. Maar de man was verdrietig en zijn verdriet was hartverscheurend om aan te zien. Toen ze naar de jonge mensen keek, met hun mooie gezich­ten, sereen, glad en net zo koud als het kristal waarachter ze lagen, be­greep Jarre dat Alfred niet treurde om een van hen, maar om velen, ook om zichzelf.


    Ze rukte zich los van de poort, sloop naar voren en liet haar hand in de zijne glijden. De ernst, de wanhoop, het verdriet van deze plek en deze man hadden Jarre sterk aangegrepen - hoe sterk precies zou ze pas veel later in haar leven merken. Tijdens die toekomstige periode van grote crisis, waarin ze dacht dat ze alles verloor wat haar dierbaar was, zou alles wat hij had gezegd - het verhaal van Alfred en degenen van zijn volk die hij verloren had - weer bij haar bovenkomen.


    'Alfred. Het spijt me.'


    De man keek op haar neer en er glinsterden tranen tussen zijn wimpers. Hij kneep in haar hand en zei iets dat ze niet verstond, want het was niet in haar taal, noch in enige andere taal die de laatste eeuwen nog in het rijk van Arianus was gesproken.


    'Hierdoor hebben we gefaald,' zei hij in die oude taal. 'We dachten aan de massa... en vergaten het individu. En dus ben ik nu alleen. En moet misschien in mijn eentje een eeuwenoud gevaar trotseren. De man met de verbonden handen.' Hij schudde zijn hoofd. 'De man met de verbon­den handen.'


    Hij verliet het mausoleum zonder om te kijken. Jarre, die niet bang meer was, liep met hem mee.


    


    Hugh werd wakker van het geluid. Hij schrok op, trok zijn dolk uit zijn laars en stond rechtop voordat hij goed en wel wakker was. Het kostte hem maar een ogenblik om zichzelf onder controle te krijgen. Hij knip­perde met zijn ogen om ze te wennen aan de zachte gloed van de glitterglampen die hun licht verspreidden vanaf de nooit slapende Stootstamper.


    Daar was het geluid weer. Hij ging in de juiste richting. Het kwam van achter een van de traliewerken in de zijwand van de tank.


    Hughs oren waren scherp en zijn reflexen snel. Hij had zichzelf erin geoefend licht te slapen, en was daarom niet blij toen hij Haplo ontdek­te, die klaarwakker en doodkalm naast de luchtschacht stond alsof hij daar al uren was. De geluiden - geschuifel en geschuur - waren nu dui­delijk hoorbaar. Ze kwamen dichterbij. De hond, wiens nekharen over­eind waren gaan staan, staarde omhoog naar de schacht en jankte zacht­jes.


    'Sst!' siste Haplo, en de hond werd stil. Hij liep nerveus in een kringetje rond en kwam weer terug om onder de schacht te gaan staan. Toen Hap­lo Hugh zag, gebaarde hij met zijn hand. 'Neem jij die kant.'


    Hugh aarzelde niet, maar gehoorzaamde aan het geluidloze bevel. Het zou roekeloos zijn om elkaar het leiderschap te betwisten op het moment dat er een onbekend iets in het donker naar hen toe sloop en zij tweeën alleen hun blote handen en één dolk hadden om mee te vechten. Terwijl hij zijn positie innam, bedacht hij dat Haplo niet alleen het geluid had gehoord en erop had gereageerd, maar dat hij dat zo zachtjes en onop­vallend had gedaan dat Hugh, die het geluid ook had gehoord, Haplo niet had gehoord.


    Het geschuifel werd harder, kwam naderbij. De hond verstijfde en ont­blootte zijn tanden. Plotseling klonk er een dreun en een gedempt 'Au!'


    Hugh ontspande zich. 'Het is Alfred.'


    'Hoe heeft die ons in Mennedjersnaam gevonden?' mompelde Haplo.


    Er werd een wit gezicht tegen de andere kant van het hekwerk geduwd.


    'Heer Hugh?'


    'Hij heeft vele talenten,' merkte Hugh op.


    'Daar zou ik graag eens meer over horen,' antwoordde Haplo. 'Hoe krijgen we hem daaruit?' Hij tuurde langs de tralies. 'Wie is daar bij je?'


    'Een van de Geggen. Ze heet Jarre.'


    De Geg stak haar hoofd onder Alfreds arm door. De ruimte waar ze zich bevonden, was blijkbaar nogal nauw en Alfred moest zich bijna dubbelvouwen om ruimte te maken.


    'Waar is Limbeck?' vroeg Jarre. 'Is hij in orde?'


    'Hij ligt daar te slapen. Het hekwerk is aan deze kant met bouten beves­tigd, Alfred. Kun je de bouten van jouw kant losmaken?'


    'Ik zal eens kijken, mijnheer. Het is nogal moeilijk... zonder licht. Mis­schien als ik mijn voeten gebruik, mijnheer, om ertegen te schoppen...'


    'Goed idee.' Haplo ging achteruit en de hond trippelde achter hem aan.


    'Het zal tijd worden dat zijn voeten ergens goed voor zijn,' zei Hugh, die naar de zijkant van de tank liep. 'Het zal wel een enorm lawaai ma­ken.'


    'Gelukkig kan de machine er zelf ook wat van. Achteruit, hond.'


    'Ik wil Limbeck zien!'


    'Heel even nog, Jarre,' klonk Alfreds sussende stem. 'Als je nu een stuk­je opzij gaat en me een beetje ruimte geeft.'


    Hugh hoorde een bonk en zag het hekwerk enigszins trillen. Nog twee schoppen, een kreun van Alfred, en de tralies vielen uit de wand van de tank op de grond.


    Intussen waren Limbeck en Onera allebei wakker geworden en stonden nieuwsgierig naar hun nachtelijke bezoekers te kijken. Jarre gleed met haar voeten vooruit de schacht uit. Nadat ze op de vloer van de tank was geland, stormde ze naar Limbeck, sloeg haar armen om hem heen en drukte hem stijf tegen zich aan.


    'O, schat!' zei ze, heftig fluisterend. 'Je hebt geen idee waar ik geweest ben! Geen idee!'


    Limbeck, die haar voelde trillen in zijn armen, streek haar enigszins van zijn stuk gebracht over haar haar en klopte haar voorzichtig op haar rug.


    'Maar dat doet er nu niet toe!' zei Jarre, en keerde terug tot dringender zaken. 'De nieuwszan-gers zeggen dat de hoge vroman jullie gaat uitleve­ren aan de Welfen. Wees niet bang. We zullen jullie hier weghalen. De luchtschacht die Alfred heeft gevonden, leidt naar de rand van de stad. Waar we heen zullen gaan als we hier weg zijn, weet ik niet precies, maar we kunnen vannacht stiekem Sgoot verlaten en...'


    'Is alles goed met jou, Alfred?' Hugh bood aan de kamerheer te helpen zich uit de schacht te bevrijden.


    'Ja, mijnheer.' Alfred tuimelde uit de luchtschacht, probeerde op zijn voeten te landen, maar zakte ineen op de grond. 'Of misschien toch niet,' verbeterde hij vanaf zijn zitplaats op de vloer van de tank, met een pijnlijke uitdruk­king op zijn gezicht. 'Ik ben bang dat ik iets beschadigd heb, mijnheer. Maar het is niet ernstig.' Met Hughs hulp ging hij op één been staan en leunde tegen de wand van de tank. 'Ik kan lopen.'


    'Je kon al niet lopen toen je twee goede voeten had.'


    'Het is niets, mijnheer. Mijn knie...'


    'Raad eens, Alfred!' onderbrak Onera hem. 'We gaan tegen de elfen vechten!'


    'Wat zegt u nu, Uwe Hoogheid?'


    'We hoeven niet te ontsnappen, Jarre,' legde Limbeck uit. 'Ik in elk ge­val niet. Ik ga een toespraak houden voor de Welfen en vragen om hun hulp en medewerking. Dan zullen de Welfen ons naar de hogere rijken brengen. Ik zal de waarheid zien, Jarre. Met mijn eigen ogen!'


    'Een toespraak houden voor de Welfen!' hijgde Jarre. Deze verbazing­wekkende onthulling benam haar de adem.


    'Ja, schat. En jij moet dat bekendmaken onder het volk. We hebben hun hulp nodig. Haplo vertelt je wel wat je moet doen.'


    'Je gaat toch niet... met iemand vechten, hè?'


    'Nee, schat,' zei Limbeck, terwijl hij over zijn baard streek. 'We gaan zingen.'


    'Zingen!' Jarre staarde verbluft van de een naar de ander. 'Ik... ik weet niet veel van de Welfen. Houden ze van muziek?'


    'Wat zei ze?' vroeg Hugh. 'Alfred, we moeten ons plan snel voorberei­den! Kom hier en vertaal voor me. Ik moet haar dat lied leren voor de ochtend aanbreekt.'


    'Uitstekend, mijnheer,' zei Alfred. 'Ik neem aan dat u het heeft over het lied van de Slag van de Zeven Velden?'


    'Ja. Zeg haar dat ze zich niet druk hoeft te maken over de betekenis van de woorden. Ze zullen het in mensentaal moeten leren zingen. Laat haar het regel voor regel uit haar hoofd leren en voor ons opzeggen, zodat we zeker weten dat ze de woorden kent. Het zou niet zo moeilijk voor ze moeten zijn om het lied te leren. Het wordt heel vaak door kinderen ge­zongen.'


    'Ik zal wel helpen!' bood Onera aan.


    Haplo, die op zijn hurken zat, aaide de hond, keek en luisterde, en zei niets.


    'Jarre? Heet ze zo?' Hugh ging naar de twee Geggen toe en Onera hup­pelde met hem mee. Het gezicht van de man zag er grimmig en streng uit in het flakkerende licht. Onera's blauwe ogen glinsterden van opwin­ding. 'Kun je je volk bijeenbrengen, ze dit lied leren en zorgen dat ze bij de plechtigheid zijn?' vertaalde Alfred. 'Jullie koning zei dat de Welfen hier vandaag om twaalf uur in de middag zullen zijn. Dat betekent dat je niet veel tijd hebt. '


    'Zingen!' mompelde Jarre, en ze staarde Limbeck aan. 'Ga je echt? Naar boven?'


    Limbeck deed zijn bril af, veegde hem schoon aan de mouw van zijn hemd en zette hem weer op. 'Ja, schat. Als de Welfen er geen bezwaar tegen hebben...'


    '"Als de Welfen er geen bezwaar tegen hebben,'" vertaalde Alfred voor Hugh, en hij wierp hem een veelbetekenende blik toe.


    'Maak je geen zorgen over de Welfen, Alfred,' kwam Haplo tussenbei­de. 'Limbeck gaat een toespraak houden.'


    'O, Limbeck!' Jarre was bleek en beet op haar lip. 'Weet je zeker dat het een goed idee is om naar boven te gaan? Ik vind dat je ons niet in de steek zou moeten laten. Wat moet er van de bvvv worden zonder jou? Als je weggaat, zal het net lijken alsof de hoge vroman heeft gewonnen!'


    Limbeck fronste. 'Daar had ik niet aan gedacht.' Hij zette zijn bril af en begon hem weer schoon te maken. In plaats van hem weer op te zetten, stak hij hem verstrooid in zijn zak. Hij keek naar Jarre en knipperde met zijn ogen, alsof hij zich afvroeg waarom ze er zo vaag uitzag. 'Ik weet het niet. Misschien heb je wel gelijk, schat.'


    Hugh knarsetandde van frustratie. Hij wist niet wat er gezegd was, maar hij zag dat de Geg zich dreigde te bedenken, en dat zou hem zijn schip en waarschijnlijk zijn leven kosten. Hij keek ongeduldig naar Alfred voor hulp, maar de kamerheer, die op één been stond, zag er als een ooievaar uit, en ook heel verdrietig en ongelukkig. Hugh wilde zich er net bij neerleggen dat hij op Haplo zou moeten vertrouwen, toen hij zag hoe de man met een handgebaar de hond naar voren stuurde.


    Het dier glipte door de tank naar Limbeck en duwde zijn snuit in de hand van de Geg. Limbeck schrok van de onverwachte aanraking van de koude neus en trok zijn hand terug. Maar de hond bleef staan, keek hem doordringend aan en sloeg zijn borstelige staart langzaam heen en weer. Limbecks bijziende blik werd langzaam maar onweerstaanbaar van de hond naar zijn baas getrokken. Hugh keek vluchtig naar Haplo om te zien wat voor boodschap hij overbracht, maar het gezicht van de man was mild en rustig, met die kalme glimlach.


    Afwezig aaide Limbeck de hond, terwijl zijn blik op Haplo gevestigd bleef. Hij zuchtte diep.


    'Schat?' Jarre raakte zijn arm aan.


    'De waarheid. En mijn toespraak. Ik moet mijn toespraak houden. Ik ga, Jarre. En ik reken op jou en onze medestanders voor hulp. En als ik terugkom, als ik de waarheid heb gezien, dan beginnen we de revolutie!'


    Jarre herkende zijn koppige toon en wist dat het geen nut had hem tegen te spreken. Ze wist trouwens ook niet zeker of ze hem wel wilde tegen­spreken. Een deel van haar werd geprikkeld door wat Limbeck ging doen. Het was het ware begin van de revolutie. Maar hij zou haar verla­ten. Ze had zich tot nu toe nooit gerealiseerd hoeveel ze eigenlijk van hem hield.


    'Ik zou ook mee kunnen gaan,' bood ze aan.


    'Nee, schat.' Limbeck keek haar liefhebbend aan. 'Het zou niet goed zijn als wij allebei weg waren.' Hij deed een stap vooruit en stak zijn handen uit naar waar hij vermoedde dat haar schouders zich bevonden. Jarre, die hieraan gewend was, zorgde dat ze op de plek stond waar hij dacht dat ze was. 'Jij moet het volk voorbereiden op mijn terugkeer.'


    'Dat zal ik doen!'


    De hond, die plotseling jeuk kreeg, ging zitten en krabde zijn vacht met een achterpoot.


    'U kunt haar het lied nu leren, mijnheer,' zei Alfred.


    Hugh gaf Jarre instructies, die Alfred voor hem vertaalde, leerde haar het lied en propte haar terug in de luchtkoker. Limbeck stond eronder en voordat ze wegging, rekte hij zich uit om haar hand vast te houden.


    'Dank je, schat. Dit is het beste. Ik weet het zeker!'


    'Ja, ik ook.'


    Om de bezorgdheid in haar stem te verbergen, boog Jarre zich voorover en gaf Limbeck een schuchtere kus op zijn wang. Ze zwaaide naar Al­fred, die een kleine, plechtige buiging naar haar maakte. Toen draaide ze zich haastig om en begon door de luchtkoker te klimmen.


    Hugh en Haplo tilden het traliewerk op en bevestigden het zo goed mo­gelijk op zijn plaats door er met hun vuisten tegen te hameren.


    'Heb je je erg pijn gedaan, Alfred?' vroeg Onera, die worstelde tegen de slaap, maar er niet aan wilde toegeven omdat hij bang was iets te missen.


    'Nee, Uwe Hoogheid, dank u voor uw belangstelling.'


    Onera knikte en gaapte. 'Ik denk dat ik even ga liggen, Alfred. Niet om te slapen, hoor, maar om uit te rusten.'


    'Laat me uw dekens rechttrekken, Uwe Hoogheid.' Alfred wierp een snelle, zijdelingse blik op Hugh en Haplo, die tegen het hekwerk ston­den te bonken. 'Zou ik Uwe Hoogheid een vraag mogen stellen?'


    Onera geeuwde totdat zijn kaken kraakten. Terwijl zijn oogleden dicht­vielen, liet hij zich op de grond van de tank zakken en zei slaperig: 'Na­tuurlijk.'


    'Uwe Hoogheid' - Alfred dempte lijn stem en hield zijn ogen op de de­ken gevestigd, die hij zoals gewoonlijk onhandig verfrommelde en ver­kreukelde, en allesbehalve rechttrok - 'als u naar die Haplo kijkt, wat ziet u dan?'


    'Een man. Niet erg knap, maar ook niet erg lelijk, zoals Hugh. Haplo stelt helemaal niet zoveel voor, als je het mij vraagt. Je maakt er weer een bende van, zoals gewoonlijk.'


    'Nee, Uwe Hoogheid. Ik red me wel.' De kamerheer ging verder met het mishandelen van de deken. 'Nog even over mijn vraag - dat was eigenlijk niet wat ik bedoelde, Uwe Hoogheid.' Alfred zweeg even en likte langs zijn lippen. Hij wist dat zijn volgende vraag Onera ongetwijfeld aan het denken zou zetten. Maar Alfred vond dat hij op dit moment geen keus had. Hij moest de waarheid weten.


    'Wat ziet u met uw... speciale gezichtsvermogen?'


    Onera's ogen werden eerst groot en daarna veranderden ze in spleetjes, glinsterend van sluwheid en listigheid. Maar de scherpzinnigheid was zo snel verdwenen, verborgen achter een masker van onschuld, dat Alfred, als hij dit niet eerder had gezien, misschien niet geloofd zou hebben dat hij het nu zag.


    'Waarom vraag je dat, Alfred?'


    'Gewoon uit nieuwsgierigheid, Uwe Hoogheid. Verder niets.'


    Onera keek hem vol interesse aan, misschien peilend hoeveel informatie hij los zou kunnen krijgen uit de kamerheer, of zich afvragend of hij meer zou winnen bij het spreken van de waarheid, bij het vertellen van een leugen, of bij een afgewogen mengeling van die twee.


    Terwijl hij een behoedzame, zijdelingse blik op Haplo wierp, boog One­ra zich vertrouwelijk naar Alfred over en zei zachtjes: 'Ik zie niets.'


    Alfred zat op zijn hurken en zijn doorgroefde gezicht stond strak en zor­gelijk. Hij keek Onera aandachtig aan en probeerde te beoordelen of het kind eerlijk was of niet.


    'Ja,' vervolgde Onera, die de blik van de man als een vraag opvatte. 'Ik zie niets. En ik heb maar één ander persoon ontmoet bij wie ik dat ook heb - jij, Alfred. Wat zeg je daarvan?' Het kind keek met heldere, stra­lende ogen naar hem op.


    De deken leek plotseling uit zichzelf recht te gaan liggen, glad en vlak, zonder een kreukeltje. 'U kunt gaan liggen, Uwe Hoogheid. We hebben morgen klaarblijkelijk een opwindende dag voor de boeg.'


    'Ik vroeg je iets, Alfred,' zei de prins, terwijl hij gehoorzaam ging lig­gen.


    'Ja, Uwe Hoogheid. Het moet toeval zijn. Niets bijzonders.'


    'Je zult wel gelijk hebben, Alfred.' Onera glimlachte lief en sloot zijn ogen. De glimlach bleef om zijn lippen spelen; hij had inwendig plezier om een privégrapje.


    Alfred, die over zijn knie wreef, besloot dat hij er zoals gewoonlijk weer een troep van had gemaakt. Ik heb Onera op het spoor van de waarheid gezet. En tegen alle uitdrukkelijke instructies in, heb ik een wezen van een ander ras meegenomen naar het Hart en het Brein en haar ook weer teruggebracht. Maar doet het er nog wel toe? Doet het er echt toe?


    Hij kon er niets aan doen dat zijn blik naar Haplo ging, die zich instal­leerde voor de nacht. Alfred kende nu de waarheid, maar hij verzette zich ertegen. Hij vertelde zichzelf dat het toeval was. De jongen had niet iedereen ter wereld ontmoet. Er waren er misschien wel velen van wie hij het verleden niet zichtbaar kon maken via zijn helderziendheid. De kamerheer keek hoe Haplo ging liggen en de hond een klopje gaf, en hoe de hond een beschermende positie koos naast de man.


    Ik moet erachter zien te komen. Ik moet het zeker weten. Dan zal ik rust kennen. Dan kan ik lachen om mijn angsten. Of me erop voorbereiden ze onder ogen te moeten zien.


    Nee, denk niet op die manier. Onder de windsels zul je zweren vinden, zoals hij heeft gezegd.


    Alfred wachtte. Limbeck en Hugh keerden terug naar hun slaapplaat­sen, en Hugh keek even in Alfreds richting. De kamerheer deed alsof hij sliep. De prins was zo te zien weggedommeld, maar het zou beter zijn het zekere voor het onzekere te nemen. Limbeck lag klaarwakker naar het plafond van de tank te staren. Hij was bang, maakte zich zorgen en herhaalde al zijn besluiten voor zichzelf. Hugh leunde achterover tegen de zijkant van het vat. Nadat hij zijn pijp te voorschijn had gehaald, stak hij die tussen zijn tanden en staarde slechtgehumeurd voor zich uit. Alfred had niet veel tijd. Hij leunde op één elleboog, liet zijn schouders voorover hangen, hield zijn hand dicht bij zijn lichaam en keek naar Limbeck. Hij hief zijn wijs- en middelvinger en maakte een teken in de lucht. Terwijl hij de rune fluisterde, herhaalde hij het gebaar. Limbecks oogleden zakten half dicht, gingen open, zakten weer half dicht, trilden en sloten zich toen helemaal. De ademhaling van de Geg werd kalm en regelmatig. Alfred draaide zich enigszins, waarbij hij ervoor zorgde dat zijn bewegingen vloeiend en onopvallend waren, richtte zijn blik op de huurmoordenaar en maakte hetzelfde teken. Hughs hoofd zakte voor­over. De pijp gleed tussen zijn tanden vandaan en viel in zijn schoot. Al­fred keek naar Onera en maakte hetzelfde teken. Als het kind nog niet in slaap was geweest, was hij het nu wel.


    Toen keek Alfred naar Haplo, tekende de rune in de lucht en fluisterde dezelfde woorden, maar nu met meer concentratie, meer kracht.


    De hond was natuurlijk zeer belangrijk. Maar als Alfreds vermoedens over het dier juist waren, was alles in orde.


    Hij dwong zichzelf nog een ogenblik geduldig te wachten, om de tover­spreuk de kans te geven iedereen diep in slaap te brengen. Niemand be­woog. Alles was stil.


    Langzaam en voorzichtig richtte Alfred zich op. De spreuk was krach­tig, hij zou gillend en schreeuwend door de tank kunnen rennen, op toe­ters kunnen blazen en op trommels kunnen slaan, en niemand zou met zijn ogen hebben geknipperd. Maar zijn eigen irrationele angsten hiel­den hem tegen, maakten zijn tred onzeker. Hij sloop voorwaarts, soepel bewegend, zonder mank te lopen, want de pijn in zijn knie was voorge­wend. Maar hij liep zo langzaam dat het leek alsof de pijn werkelijkheid was, alsof de verwonding hem echt hinderde. Zijn hart bonsde in zijn keel. Vlekjes spatten uiteen en dansten voor zijn ogen, en versluierden zijn blik.


    Hij dwong zichzelf door te gaan. De hond had zijn ogen dicht en sliep, anders zou het hem nooit zijn gelukt zijn baas te besluipen. Alfred, die geen adem durfde te halen en tegen verstikkende krampen in zijn borst worstelde, liet zich op zijn knieën naast de slapende Haplo vallen. Hij stak een hand uit die zo trilde dat hij hem maar met moeite in de juiste richting kon leiden, en hij verstijfde even en zou hebben gebeden als er een god in de buurt was geweest om hem te horen. Hij was echter alleen. Hij schoof het verband opzij dat strak rond Haplo's hand gewonden was.


    Daar waren, zoals hij al had gevreesd, de runen.


    Er sprongen tranen in Alfreds ogen, waardoor hij werd verblind. Hij had al zijn wilskracht nodig om het verband weer terug te trekken over de getatoeëerde huid, zodat de man niet zou merken dat het was aange­raakt. Alfred, die maar nauwelijks kon zien waar hij liep, strompelde te­rug naar zijn deken en liet zich erop neervallen. Het leek wel alsof er geen einde aan zijn val kwam toen zijn lichaam de vloer raakte, maar of hij bleef vallen en spiraalsgewijs in een donkere put van naamloze ver­schrikking wegzonk.
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    HEMELDIEP, BOVEN DE MAELSTROM


    


    De kapitein van het elfenschip Carfa'shon1 was een lid van de koninklij­ke familie. Geen erg belangrijk lid, maar toch een lid - een feit waarvan hij zich zeer bewust was, wat hij ook van iedereen om hem heen ver­wachtte. Er was echter een kleinigheidje mis met dit koninklijke bloed, dat hij liever niet ter sprake bracht, en dat was een ongelukkige verwant­schap met Prins Reesh'ahn, de leider van de opstand in het land van de elfen.


    In de goede, oude tijd pleegde de kapitein bescheiden uiteen te zetten dat hij niemand minder was dan een neef in de vijfde graad van de flam­boyante, jonge en knappe elfenprins. Nu Reesh'ahn in ongenade was ge­vallen, verzekerde Kapitein Zankor'el iedereen ervan dat hij slechts een neef in de vijfde graad was en dat dat zelfs al een graad of twee overdre­ven was.


    Volgens de traditie van het koninklijk huis moest Kapitein Zankor'el, net als alle andere leden van dat huis, of ze nu rijk of arm waren, zijn volk dienen door zijn hele leven hard en energiek te werken. En geheel volgens diezelfde traditie verwachtte hij dat hij hen ook na zijn dood zou blijven dienen. Het is leden van de koninklijke familie niet toege­staan vredig de vergetelheid in te glijden bij hun dood. Hun zielen wor­den gevangen voordat ze weg kunnen fladderen om de rest van hun da­gen door te brengen in lenteweiden. De koninklijke zielen worden dan door de elfentovenaars bewaard, en zij putten energie uit de zielen om hun magie te kunnen beoefenen.


    Daarom is het noodzakelijk dat de leden van de koninklijke familie voortdurend vergezeld worden door tovenaars, die altijd klaarstaan - dag en nacht, in tijden van vrede of oorlog - om zielen in de wacht te sle­pen als er doden vallen2. Tovenaars die voor deze taak worden aangewezen, hebben een officiële titel, 'weesham', en dat is ook de beleefde ma­nier om hen aan te spreken. In het algemeen worden ze echter 'geir' ge­noemd - een oud woord met de betekenis 'gier'.


    De geiren volgen de koninklijke elfen hun hele leven lang en laten hen nooit alleen. Een geir komt bij een baby bij zijn geboorte, ziet zijn eerste stapjes, reist met hem mee gedurende zijn schooljaren, zit elke nacht naast zijn bed - zelfs naast zijn bruidsbed - en staat hem bij in het uur van zijn dood.


    Elfentovenaars die deze taak, die bij de elfen heilig is, accepteren, wor­den daar met veel zorg voor opgeleid. Ze worden aangemoedigd een nauwe persoonlijke relatie op te bouwen met degene over wie hun vleu­gels een donkere schaduw werpen. Een geir mag niet trouwen, en dus wordt degene voor wie hij of zij verantwoordelijk is, zijn of haar hele leven en neemt de plaats in van een echtgenoot of echtgenote en kind.


    Aangezien de geiren ouder zijn dan degene die ze vergezellen - ze zijn meestal rond de twin-tig als ze de verantwoordelijkheid voor een baby accepteren - vervullen ze vaak de bijkomen-de rollen van mentor en vertrouweling. Er bloeien veel diepe en blijvende vriendschappen op tussen schaduw en geschaduwde. In die gevallen overleeft de geir dege­ne die hij vergezelt vaak niet lang, maar levert de ziel af bij de Kathe­draal van het Albedo en kruipt dan zelf ergens weg om te sterven van verdriet.


    De leden van de koninklijke familie worden vanaf hun geboorte herin­nerd aan hun sterfelijk-heid door die constante aanwezigheid naast hen. Ze zijn in de loop der tijd trots geworden op de geiren. De tovenaars in hun zwarte toga's onderstrepen de koninklijke afkomst en symboli-seren voor de elfen dat hun leiders zich niet alleen tijdens hun leven maar ook na hun dood verdienstelijk maken. De aanwezigheid van de geir heeft het bijkomende effect de koninklijke macht te vergroten. Het is moeilijk om de elfenkoning iets te weigeren als hij altijd een gestalte in een zwarte toga aan zijn zijde heeft.


    Dat de leden van de koninklijke familie, en vooral de jongere, een beetje wild en roekeloos zijn en een wie-dan-leeft-wie-dan-zorgt mentaliteit hebben, is begrijpelijk. Koninklijke feesten zijn vaak chaotische aange­legenheden. De wijn vloeit overvloedig en de vrolijkheid heeft een uit­zinnig, hysterisch tintje. Een charmant, schitterend gekleed elfenmeisje danst en drinkt en heeft alles wat haar hartje begeert, maar welke kant ze ook op kijkt, altijd ziet ze de geir ergens tegen de muur geleund staan, en ze ziet zijn blik, die hij nooit afwendt van degene wiens leven - en be­langrijker, wiens dood - hem is toevertrouwd.


    De kapitein van het waterschip had zijn geir bij zich, en het valt niet te ontkennen dat er personen aan boord waren die de geir van de kapitein veel succes toewensten met zijn werk. De meerderheid van de elfen die voor de kapitein werkten, waren (in stilte) van mening dat de ziel van de kapitein heel wat nuttiger voor het elfenkoninkrijk zou zijn als hij niet langer was gekoppeld aan zijn lichaam.


    Kapitein Zankor'el, die lang, slank en knap was, respecteerde zichzelf zeer en anderen, die het ongeluk hadden geen hoge rang te hebben, niet van koninklijken bloede te zijn - kortom, niet hem te zijn - totaal niet.


    'Kapitein.'


    'Luitenant.' Dit werd altijd enigszins spottend gezegd.


    'We gaan de Maelstrom binnen.'


    'Dank u, luitenant, maar ik ben niet blind, noch ben ik zo stom als uw vorige, overleden kapitein misschien was. Toen ik de stormwolken zag, kon ik daar bijna onmiddellijk uit opmaken dat we ons in een storm be­vonden. Als u wilt, kunt u de rest van de bemanning, die dit misschien nog niet heeft bemerkt, op de hoogte brengen.'


    De luitenant verstijfde en zijn bleke gezicht kleurde zacht karmozijn­rood. 'Mag ik de kapitein er eerbiedig aan herinneren dat het mijn wet­telijke plicht is hem ervan op de hoogte te stellen dat we in gevaarlijk ge­bied zijn gekomen?'


    'U mag hem daaraan herinneren, als u dat wilt, maar ik zou dat niet doen, want hij is van mening dat u balanceert op de rand van insubordi­natie,' reageerde de kapitein, die door de poorten van het drakeschip naar buiten keek met behulp van een verrekijker. 'Maak nu dat je bene­den komt en neem de leiding over de slaven. Dan ben je tenminste ergens goed voor.' Deze laatste woorden werden niet hardop gesproken, maar konden worden opgemaakt uit de toon waarop de kapitein sprak. De luitenant en alle anderen op de brug hoorden ze heel duidelijk.


    'Uitstekend, kapitein,' antwoordde Luitenant Bothar'in. De rode kleur was uit zijn gezicht weggetrokken en hij was nu lijkbleek van onder­drukte woede.


    Geen van de andere bemanningsleden durfde de luitenant aan te kijken. Het was absoluut ongehoord dat de onderbevelhebber tijdens een afda­ling naar de galei werd gestuurd. De kapitein zelf vervulde deze riskante taak altijd, want de beheersing van de vleugels was essentieel voor de veiligheid van het schip. Het was een gevaarlijke plaats om te zijn tijdens een afdaling - hun vorige kapitein had zijn leven daar verloren. Maar een goede kapitein stelde de veiligheid van het schip en de bemanning boven die van zichzelf, en de bemanningsleden - die zagen hoe hun luite­nant afdaalde naar de galei, terwijl hun kapitein veilig boven bleef - konden zich er niet van weerhouden bedenkelijke blikken uit te wisselen.


    Het drakenschip dook naar beneden, de storm in. De wind begon eraan te schudden. De bliksem flitste oogverblindend, de donder rolde oorverdo­vend. Beneden vochten en worstelden de menselijke galeislaven, die de harnassen droegen waarmee ze via kabels in verbinding stonden met de vleugels, om het schip rechtop te houden en door de storm te loodsen. De vleugels waren zo ver mogelijk ingetrokken om hun magische kracht te verminderen, zodat ze konden afdalen. Maar de vleugels konden niet volledig worden ingetrokken, want dan zou de magie helemaal niet meer werken en zouden ze stuurloos naar beneden duiken en neerstorten op Drevlin. Er moest dus een nauwkeurig evenwicht worden gehandhaafd - geen moeilijke taak in mooi, onbewolkt weer, maar zeer moeilijk in een razende storm.


    'Waar is de kapitein?' vroeg de voorman.


    'Ik neem het hier beneden van hem over,' antwoordde de luitenant.


    De voorman wierp één blik op het bleke, gespannen gezicht van de luite­nant, zijn op elkaar geklemde kaken en zijn strakke mond, en wist ge­noeg.


    'Ik mag dit waarschijnlijk niet zeggen, luitenant, maar ik ben blij dat u hier bent en hij niet.'


    'Nee, u mag dat inderdaad niet zeggen, voorman,' antwoordde de luite­nant, die zijn plaats innam voorin de galei.


    De voorman hield wijselijk zijn mond. Hij en de scheepstovenaar, wiens taak het was de magie op peil te houden, keken elkaar even aan. De to­venaar haalde onopvallend zijn schouders op en de voorman schudde zijn hoofd. Toen gingen ze allebei weer aan hun werk, dat inspannend genoeg was om hun volledige en onverdeelde aandacht te vragen.


    Boven zette Kapitein Zankor'el zich wijdbeens schrap op het deinende dek en staarde door zijn verrekijker de wervelende, zwarte wolkenmassa in. Zijn geir zat in een ligstoel naast hem. De tovenaar, die groen was van misselijkheid en angst, klemde zich uit alle macht vast aan alles wat hij te pakken kon krijgen.


    'Daar, weesham, ik geloof dat ik een glimp van de Snelstijgers zie, in het oog van die wervelende wolken.' Hij bood de tovenaar de verrekijker aan. 'Wil je even kijken?'


    'Mogen de zielen van je voorvaderen dat verhoeden!' zei de tovenaar huiverend. Het was al erg genoeg dat hij in dit broze en breekbare geval van huid, hout en magie moest rondreizen, zonder ook nog te moeten zien waar hij heen ging. 'Wat was dat?'


    De tovenaar keek geschrokken op, zijn puntige, baardloze kin trilde. Er had een dreun geklonken van beneden. Het schip kantelde plotseling, waardoor de kapitein zijn evenwicht verloor.


    'Die verdomde Bothar'in!' vloekte Zankor'el. 'Ik zal hem voor het ge­recht slepen!'


    'Als hij nog leeft,' zei de bleke tovenaar hijgend.


    'Ik hoop voor hem van niet,' grauwde de kapitein, terwijl hij overeind krabbelde.


    De bemanningsleden wisselden snelle blikken uit, en één onbesuisde jon­ge elf deed zelfs zijn mond open om iets te zeggen, maar werd in zijn rib­ben gepord door een medebemanningslid. De korporaal slikte zijn op­standige woorden in.


    Eén verschrikkelijk ogenblik lang leek het schip stuurloos te zijn, en overgeleverd aan de wervelende wind. Het dook razendsnel naar bene­den, werd gegrepen door een windvlaag en sloeg bijna om. Het werd door een opwaartse luchtstroom opgetild en viel daarna weer naar bene­den. De kapitein schreeuwde verwensingen en tegenstrijdige bevelen in de richting van de galei, maar zorgde er wel voor de veilige brug niet te verlaten. De geir zat op handen en voeten op het dek en wenste, zo te zien aan de uitdrukking op zijn gezicht, dat hij een ander vak had geko­zen.


    Uiteindelijk kwam het schip weer recht te liggen en zeilde het hart van de Maelstrom in, waar het vredig en kalm was en waar de zon scheen, zodat de wolken die eromheen rondwervelden er nog zwarter en dreigender uitzagen. Beneden, op Drevlin, twinkelden de Snelstijgers vrolijk in het zonlicht.


    Aangezien ze door de Mennedjers met opzet zo waren gebouwd dat ze zich altijd in het oog van de eeuwigdurende storm bevonden, stonden de Snelstijgers op de enige plek van het continent waar de Geggen naar bo­ven konden kijken, naar het fonkelende firmament, en de warmte van de zon konden voelen. Geen wonder dat dit voor de Geggen een gewijde en heilige plaats was, die nog heiliger werd door de maandelijkse afda­ling van de 'Welfen'.


    Na een moment van rust, waarin iedereen opgelucht ademhaalde en de bleke gezichten weer wat kleur kregen, verscheen de luitenant op de brug. De onbezonnen jonge korporaal had de moed om te juichen, wat hem kwam te staan op een onheilspellende blik van de kapitein, waaruit de jon­ge elf opmaakte dat hij waarschijnlijk niet veel langer korporaal zou zijn.


    'Nou, wat voor verwoestingen heb je beneden aangericht, behalve dat je ons allemaal bijna hebt vermoord?' vroeg de kapitein ongeduldig.


    Er druppelde bloed langs het gezicht van de luitenant, zijn blonde haar kleefde ervan aan elkaar, zijn wangen waren asgrauw en zijn ogen don­ker van pijn. 'Een van de kabels is geknapt, kapitein. De rechter vleugel is naar buiten gegleden. We hebben provisorisch een nieuwe kabel aan­gelegd, en alles is onder controle.'


    Hij zei geen woord over hoe hij tegen het dek gesmeten was, hoe hij zij aan zij met een mensenslaaf wanhopig had gevochten om de vleugel weer naar binnen te trekken en hen zo allemaal het leven te redden. Er waren ook geen woorden nodig. De ervaren bemanning wist wat voor gevecht op leven en dood er onder hun voeten was geleverd. Misschien wist de kapitein dat ook, hoewel hij nog nooit eerder het bevel over een schip had gevoerd, of misschien zag hij het weerspiegeld in de ogen van zijn bemanningsleden. Hij stak geen tirade af over de incompetentie van de luitenant, maar vroeg alleen: 'Zijn er nog beesten3 omgekomen?'


    Het gezicht van de luitenant betrok. 'Eén mens is heel ernstig gewond, mijnheer - de slaaf van wie de kabel knapte. Hij werd omver gesleurd en tegen de romp aan gesmeten. De kabel wond zich om hem heen en had hem al bijna in tweeën gesneden voordat we hem konden bevrijden.'


    'Maar hij is niet dood?' De kapitein trok een keurig geëpileerde wenk­brauw op.


    'Nee, kapitein. De scheepsmagiër behandelt hem nu.'


    'Onzin! Tijdverspilling. Gooi hem overboord. Er zijn er genoeg waar hij vandaan kwam.'


    'Ja, kapitein,' zei de luitenant, die zijn ogen gevestigd hield op een punt ergens links van de schouder van de kapitein.


    Opnieuw wierpen de bemanningsleden elkaar veelbetekenende blikken met hun amandelvor-mige ogen toe. Eerlijk gezegd gaf geen van hen iets om hun menselijke slaven. Er bestond echter wel een zeker schoorvoe­tend respect voor de mensen, en bovendien had de bemanning uit balo­righeid besloten iedereen graag te mogen aan wie de kapitein een hekel had. Iedereen op de brug - inclusief Zankor'el zelf - wist dat de luite­nant absoluut niet van plan was dat bevel op te volgen.


    Het schip naderde het punt van ontmoeting met de Levenslijn. Kapitein Zankor'el had nu geen tijd om hier een punt van te maken, en hij kon dat ook eigenlijk alleen doen door naar beneden te gaan en er persoon­lijk op toe te zien dat zijn bevel werd uitgevoerd. Dat zou zijn waardig­heid echter aantasten, en bovendien zou hij bloed aan zijn uniform kun­nen krijgen.


    'Dat was alles, luitenant. U kunt weer aan uw werk gaan,' zei de kapi­tein, en met zijn verrekijker in zijn hand draaide hij zich naar de poorten om naar buiten te kijken. Hij tuurde omhoog om te zien of de waterpijp in zicht was. Maar hij had de luitenant noch vergeten, noch vergeven.


    'Ik zal zorgen dat hij hiervoor zal hangen,' mompelde Zankor'el tegen zijn geir, die alleen maar knikte, zijn ogen sloot en erover dacht eens flink te gaan overgeven.


    Uiteindelijk ontwaarde hij de waterpijp, die uit de lucht naar beneden kwam, en het elfenschip nam zijn positie als loods en begeleider in. De pijp was erg oud, want hij was door de Sartanen gemaakt toen ze de overlevenden van de Splitsing naar Arianus brachten, dat een overvloed aan water had in het Lage Rijk maar een gebrek eraan in de andere rij­ken. De pijp was gemaakt van metaal dat nooit roestte. De legering was nog steeds een raadsel voor de alchimisten van de elfen, die al eeuwen probeerden die na te maken. De pijp, die werd bediend door een gigan­tisch mechanisme, zakte door een schacht die door het continent Aristagon heen liep. Eens per maand kwam de pijp automatisch door het Hemeldiep naar beneden naar Drevlin.


    Hoewel de pijp zichzelf kon laten zakken, was er een elfenschip nodig om de waterpijp naar de Snelstijgers te leiden, waar hij moest worden aangesloten op een enorme waterspuit. Als de twee aan elkaar waren ge­koppeld, kreeg de Stootstamper blijkbaar een mysterieus signaal en zet­te automatisch de waterkraan open. Een combinatie van magische en mechanische krachten zorgden er dan voor dat de vloeistof door de pijp omhoog schoot. Boven, op Aristagon, werd de waterstraal door de elfen in grote opslagtanks geleid.


    Na de Splitsing hadden de elfen en mensen in vrede geleefd op Aristagon en de omliggende eilanden. Onder leiding van de Sartanen verdeelden de rassen de levengevende vloeistof eerlijk. Maar toen de Sartanen verdwe­nen, werd hun naïeve droom van vrede aan stukken geslagen. De men­sen beweerden dat de oorlog de schuld van de elfen was, die steeds meer onder invloed waren komen te staan van een machtige groep tovenaars. De elfen beweerden dat het de schuld van de mensen was, die altijd al oorlogszuchtig en barbaars waren geweest.


    De elfen, met hun langere levensduur, grotere bevolking en kennis van magische mechanica, waren het sterkst gebleken. Ze verdreven de men­sen van Aristagon - de bron van water in het Middelste Rijk. De mensen vochten met hulp van de draken terug door steden van de elfen te over­vallen en daar water te stelen, of door de waterschepen aan te vallen die de kostbare vloeistof naar naburige eilanden brachten, die in handen van de elfen waren.


    Een waterschip zoals dat van Kapitein Zankor'el had acht enorme vaten aan boord, gemaakt van een zeldzame soort eikenhout (alleen de Sarta­nen wisten waar het vandaan kwam), met stalen banden eromheen. Op een tocht langs de eilanden vervoerde het schip het water in deze vaten. Maar op deze reis waren de vaten gevuld met het afval dat de elfen de Geggen gaven als betaling4.


    De elfen gaven niets om de Geggen. Mensen waren beesten. Geggen wa­ren insekten.


    


    1Dit betekent in de elfentaal 'in harmonie met de elementen'.


    


    2Sommigen denken dat de Orde van de Kir-monniken zich bij de mensen heeft ontwikkeld als een verworden vorm van de Elfensehaduwen. De Kir-monniken, die deel uitmaken van een geheime en gesloten organisatie, weigeren over hun oorsprong te spreken. De overlevering wil echter dat de orde is gesticht door een groep menselijke tovenaars, die ernaar streefden het geheim van het vangen van zielen te ontdekken. De tovenaars bereikten hun doel niet, maar de orde die ze hadden gesticht, bleef bestaan. Gewone mensen, zonder magische talenten, mochten tot de orde toetreden en in de loop der jaren gingen de monniken er, in plaats van te proberen de dood te slim af te zijn, geleidelijk toe over de dood te vereren.


    


    3Een term die door de elfen wordt gebruikt om mensen aan te duiden.


    


    4Elke maand wordt al het afval in het elfenrijk in door tieren getrokken karren naar de haven gebracht. Daar wordt het aan boord van het schip geladen en naar beneden gestuurd om als beloning te dienen voor de trouwe, lankmoedige Geg­gen, zonder wie de bewoners van het Middelste Rijk niet lang zouden overleven.
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    SGOOT, DREVLIN, LAGE RIJK


    


    De Sartanen hebben de Stootstamper gebouwd, niemand weet hoe en waarom. Elfentovenaars hebben de machine jaren geleden intensief be­studeerd en kwamen met vele theorieën, maar niet met antwoorden. De Stootstamper had iets te maken met de wereld, maar wat? Het oppom­pen van water naar de hogere rijken was uiteraard belangrijk, maar het was duidelijk voor de tovenaars dat deze prestatie ook geleverd zou kun­nen worden door een veel kleinere en minder ingewikkelde (en minder wonderbaarlijke) magische machine.


    Van alle bouwwerken van de Sartanen waren de Snelstijgers het indruk­wekkendst, het raadselachtigst en het onverklaarbaarst. Negen reusach­tige armen van koper en staal staken omhoog uit het koraliet, en sommi­ge rezen wel een paar menka de lucht in. Aan iedere arm zat een enorme hand met een gouden duim en gouden vingers en scharnieren van koper bij de gewrichten en de pols. De handen waren zichtbaar vanuit de da­lende elfenschepen en voor iedereen die hen zag was het duidelijk dat de pols en de vingers - die groot genoeg waren om een van de enorme wa­terschepen vast te grijpen en in de gouden handpalm te houden - be­weegbaar waren.


    Wat zouden de handen moeten doen? Hadden ze dat al gedaan? Zouden ze het nog gaan doen? Dat leek onwaarschijnlijk. Alle handen behalve één hingen krachteloos en stijf naar beneden, als die van een lijk. De eni­ge hand waar nog wat leven in zat, hoorde bij een arm die korter was dan de rest. Hij stond in een wijde cirkel van armen om een open plek heen, die in afmetingen ongeveer overeenkwam met het oog van de storm. De korte arm stond dicht bij de waterspuit. De hand was vlak, de vingers lagen tegen elkaar aan en de palm wees naar boven, en vormde dus een ideaal platform voor iedereen die er maar op wilde staan. De arm was hol van binnen en had in het midden een schacht naar boven. Beneden was een deur waardoor je de arm kon binnengaan, en via hon­derden treden, die omhoog spiraalden rond de schacht in het midden, was het voor degenen met een lange adem en sterke benen mogelijk de top te bereiken.


    Behalve de trap was er ook nog een rijkelijk versierde gouden deur die toegang gaf tot de schacht in de arm, en de Geggen hadden een legende volgens welke iedereen die door deze deur ging, met de snelheid en kracht van het water dat uit de geiser omhoog spoot naar boven zou schieten. Daar kwam de naam vandaan die de Geggen aan de apparaten hadden gegeven - Snelstijgers - hoewel er zo lang men zich kon heugen geen Geg meer was geweest die de gouden deur had durven openen.


    Hier, op deze hand, verzamelden zich elke maand de hoge vroman, de hoofdklark en andere Geggen die waardig bevonden waren om de Welfen te begroeten en hun betaling voor geleverde diensten in ontvangst te nemen. Alle Geggen uit de stad Sgoot en degenen die op pelgrimstocht waren vanuit naburige sectoren van Drevlin, waagden zich de razende storm in om zich rond de basis van de armen te verzamelen en te wach­ten totdat het monna, zoals dat werd genoemd, uit de hemel naar bene­den viel. Er raakten regelmatig Geggen gewond bij deze plechtigheid, want je wist nooit van tevoren wat er uit de vaten van de Welfenschepen zou vallen. (Ooit had een lijvige canapé met klauwpoten een hele familie het leven gekost.) Maar alle Geggen waren het erover eens dat het dat ri­sico wel waard was.


    De plechtigheid van deze ochtend was bijzonder druk bezocht, doordat er door de nieuwszangers en over de praatdoos was aangekondigd dat Limbeck en zijn goden-die-dat-niet-waren uitgeleverd zouden worden aan de goden-die-dat-wel-waren, de Welfen. De hoge vroman, die pro­blemen verwachtte, was aanmerkelijk van zijn stuk gebracht toen die er niet bleken te zijn. De menigte die zich over het koraliet haastte tijdens een stille periode in een storm, was rustig en ordelijk - te rustig, dacht de hoge vroman, terwijl hij door de plassen ploeterde.


    Naast hem liep de hoofdklark. Zijn gezicht was het toonbeeld van zelf­voldane verbolgenheid. Achter hem liepen de goden-die-dat-niet-waren, die dit alles welbeschouwd goed opnamen. Ook zij zwegen, zelfs de on­ruststoker Limbeck. Hij zag er in elk geval berustend en ernstig uit, waardoor de hoge vroman vergenoegd dacht dat deze opstandige jonge­ling zijn lesje had geleerd.


    De armen waren net zichtbaar door een opening in de voorbij jagende wolken, en het staal en koper glansden in het zonlicht dat op Drevlin al­leen op deze ene plek scheen. Haplo keek er met onverhulde verbazing naar.


    'Wat zijn dat in scheppingsnaam?'


    Ook Onera staarde er met open mond en grote ogen naar. Hugh legde in het kort uit wat hij ervan wist - wat hij had gehoord van de elfen, bijna niets dus.


    'Nu begrijpen jullie waarom het zo frustrerend is,' zei Limbeck, die op­schrok uit zijn zorgelijke gedachten en bijna kwaad naar de Snelstijgers keek, die glinsterden aan de horizon. 'Ik weet dat als wij, Geggen, onze hoofden bij elkaar steken en de Stootstamper analyseren, we het hoe en waarom zouden kunnen begrijpen. Maar ze willen het niet. Ze willen het eenvoudigweg niet.'


    Hij trapte geërgerd tegen een los brok koraliet, dat wegrolde over de grond. De hond joeg er vrolijk achteraan en rende en sprong opgewekt door de plassen, wat hem behoedzame en nerveuze blikken opleverde van de smerissen die om de gevangenen heenliepen.


    'Een "waarom" is een gevaarlijk ding,' zei Haplo. 'Het trekt oude, be­haaglijke gewoontes in twijfel en dwingt mensen na te denken over wat ze doen in plaats van ze gedachteloos te doen. Geen wonder dat jouw volk daar bang voor is.'


    'Ik denk dat het gevaar niet zozeer schuilt in het vragen naar het "waar­om" als wel in het geloven dat je het enige juiste antwoord hebt gevon­den,' zei Alfred, die tegen zichzelf leek te praten.


    Haplo hoorde hem en vond dit een vreemde opmerking, voor een mens, maar Alfred was dan ook een vreemd mens. De blik van de kamerheer ging niet meer steeds naar de verbonden handen van de Patryn. In plaats daarvan leek hij nu zijn best te doen er niet naar te kijken en, indien enigszins mogelijk, helemaal niet naar Haplo te kijken. Het was alsof Alfred ouder was geworden gedurende de nacht. De rimpels van zorgen waren dieper geworden, paarse vlekjes verkleurden de dikke wallen on­der zijn ogen. Hij had duidelijk niet veel of helemaal niet geslapen. Mis­schien niet ongebruikelijk voor een man die de volgende ochtend voor zijn leven moet vechten.


    Haplo trok in een reflex aan de windsels om ervoor te zorgen dat de ver­klikkende tekens die in zijn huid waren getatoeëerd, bedekt waren. Maar terwijl hij dat deed, vroeg hij zich af waarom dit nu plotseling een leeg, overbodig gebaar leek.


    'Maak je geen zorgen, Limbeck,' riep Onera, die vergat dat ze buiten het bereik van het gebonk en gedreun van de grote machine waren. 'Als we bij mijn vader, de mysteriarch, komen, zal hij ons alle antwoorden ge­ven!'


    Hugh wist niet wat het kind had gezegd, maar hij zag hoe Limbeck in­eenkromp en angstig omkeek naar de wachters, en hoe de wachters arg­wanend naar de prins en zijn metgezellen keken. Zijne Hoogheid had duidelijk iets gezegd dat hij niet had moeten zeggen. Waar was Alfred in 's hemelsnaam? Hij zou op het kind moeten letten.


    Hij draaide zich om, gaf Alfred een stomp tegen zijn bovenarm, en toen de man opkeek, gebaarde Hugh naar Onera. De kamerheer keek Hugh even verward aan, alsof hij zich afvroeg wie dat was, en begreep het toen. Nadat hij glijdend en struikelend naar voren was gerend, waarbij zijn voeten kanten opgingen die Hugh menselijkerwijs niet voor mogelijk had gehouden, bereikte Alfred Onera en om de jongen af te leiden begon hij Zijne Hoogheids vragen over de stalen armen te beantwoorden.


    Jammer genoeg was Alfreds geest nog bezig met zijn afschuwelijke ont­dekking van de vorige avond en niet met wat hij zei. Onera was vastbe­sloten zelf ook een ontdekking te doen, en met behulp van de onnaden­kende antwoorden van de kamerheer kwam hij een heel eind.


    


    Jarre en de Bvvv-ers liepen achter de smerissen, die weer achter de ge­vangenen liepen. Onder hun capes en sjaals en lange, afhangende baarden hielden ze gonzers, rinkelaars, een paar toeters en hier en daar een pieppomp1 verborgen. Op een bijeenkomst van de bvvv, die de vorige avond laat in allerijl en in het geheim was belegd, had Jarre iedereen het lied geleerd. Aangezien ze een muzikaal volk waren - de nieuwszangers hielden de Geggen al eeuwenlang op de hoogte van de actualiteit - leer­den de Bvvv-ers het snel en gemakkelijk. Ze gingen naar huis en leerden het lied aan echtgenotes, kinderen en betrouwbare buren. Niemand wist precies waarom ze juist dit lied zongen. Jarre was daar nogal vaag over geweest, omdat ze het zelf ook niet goed wist.


    Het gerucht ging dat dit de manier was waarop Welfen en mensen voch­ten - ze zongen en toeterden en rinkelden naar elkaar. Als de Welfen verslagen waren (en ze konden verslagen worden, want ze waren niet on­sterfelijk), dan zouden ze gedwongen zijn de Geggen meer kostbaarhe­den te geven.


    Toen Jarre hoorde dat dit gerucht zich verspreidde onder de Bvvv-ers, sprak ze het niet tegen. Het was per slot van rekening een beetje de waar­heid.


    Onderweg naar de Snelstijgers waren de Bvvv-ers zo geestdriftig en op­gewonden dat Jarre zeker wist dat de smerissen hun plannen duidelijk moesten zien blinken in hun schitterende ogen en zelfvoldane glimlach­jes (om het maar niet te hebben over het feit dat degenen die een instru­ment bij zich hadden, rinkelden en ratelden en af en toe op hoogst mys­terieuze wijze piepten). Er was, vonden de Geggen, een zekere mate van rechtvaardigheid in het verstoren van deze plechtigheid. Deze maande­lijkse rituelen van de Welfen waren symbolisch voor hun behandeling van de Geggen als slaven. De Geggen die in Sgoot woonden (voorname­lijk van de proeg van de hoge vroman) waren degenen die altijd het maandelijkse monna ontvingen, en hoewel de hoge vroman volhield dat alle Geggen konden komen om erin te delen, wist hij net zo goed als de rest van Drevlin dat de Geggen waren gebonden aan de Stootstamper en dat maar enkelen - en dan voornamelijk klarken - hun werkplek lang genoeg konden verlaten om zich te koesteren in het gezelschap van de Welfen en te delen in hun monna. De Geggen trokken opgetogen ten strijde, en hun wapens kletterden, rinkelden en piepten in hun handen. Jarre herinnerde zich al lopend de instructies die ze hun had gegeven.


    'Als de mensen beginnen te zingen drommen we zo hard mogelijk zin­gend de trap op. Limbeck zal een toespraak houden...'


    Hier en daar werd geklapt.


    '... dan zullen hij en de goden-die-dat-niet-zijn het schip opgaan...'


    'Wij willen het schip!' riepen enkele Bvvv-ers.


    'Nee, dat willen jullie niet,' antwoordde Jarre streng. 'Jullie willen de beloning. Wij zullen deze keer het monna krijgen. Alles.'


    Donderend applaus.


    'De hoge vroman zal er nog geen met de hand gebreid kleedje aan over­houden! Limbeck zal met het schip naar de hogere werelden zeilen, waar hij de Waarheid te weten zal komen, en dan zal hij terugkomen om die te verkondigen en zijn volk te bevrijden!'


    Geen applaus. Na de belofte van kostbaarheden (vooral met de hand ge­breide kleedjes, die op dat moment erg in trek waren) gaf niemand meer iets om de Waarheid. Jarre begreep dit en het deed haar verdriet, omdat ze wist dat het Limbeck verdriet zou doen als hij het ooit te weten kwam. Terwijl ze aan Limbeck liep te denken, was ze langzamerhand naar vo­ren geschoven in de menigte, totdat ze vlak achter hem liep. Met haar sjaal om haar hoofd geslagen, zodat niemand haar zou herkennen, hield ze haar ogen en gedachten op Limbeck gevestigd.


    Jarre wilde met hem meegaan - althans, dat hield ze zichzelf voor. Maar ze had hem niet erg fel tegengesproken en had zelfs helemaal gezwegen toen Limbeck haar had gezegd dat ze achter moest blijven en de bewe­ging moest leiden terwijl hij weg was.


    In werkelijkheid was Jarre bang. Het was alsof ze beneden in de tunnels met Alfred door een kiertje had gegluurd en een glimp van de Waarheid had opgevangen. De Waarheid was niet iets dat je kon gaan zoeken en dan zomaar vond. De Waarheid was groot en uitgestrekt en diep en on­eindig, en je kon alleen maar hopen er een klein stukje van te zien. En als je dat stukje zag en dacht dat dat alles was, maakte je de Waarheid tot een leugen.


    Maar Jarre had het beloofd. Ze kon Limbeck niet in de steek laten, niet nu dit zoveel voor hem betekende. En dan was er nog haar volk - dat met een leugen leefde. Zelfs een klein stukje Waarheid zou hen helpen en geen kwaad doen.


    De Geggen die om Jarre heen liepen, praatten over wat ze zouden gaan doen met hun aandeel van de beloning. Jarre zweeg en hield haar blik op Limbeck gevestigd, terwijl ze zich afvroeg of ze nu hoopte dat ze zouden slagen of falen.


    


    De hoge vroman bereikte de deur onderaan de arm. Nadat hij zich tot de hoofdklark had gewend, nam hij plechtig een grote sleutel in ontvangst. Die was bijna zo groot als zijn hand en hij opende het slot ermee.


    'Breng de gevangenen,' riep hij, en de smerissen leidden iedereen naar voren.


    'Denk om die hond!' snauwde de hoofdklark, terwijl hij het dier, dat hoogst geïnteresseerd aan zijn voeten snuffelde, een trap gaf.


    Haplo riep de hond bij zich. De hoge vroman, de hoofdklark, enkele van de lijfwachten van de hoge vroman en de gevangenen dromden sa­men in de Snelstijger. Op het laatste moment bleef Limbeck in de deur­opening staan en draaide zich om. Zijn ogen zochten de menigte af.


    Toen hij Jarre zag, keek hij haar lang en ernstig aan. Zijn gezichtsuit­drukking was kalm en resoluut. Hij had zijn bril niet op, maar ze had het gevoel dat hij haar heel duidelijk zag.


    Jarre, die haar tranen wegpinkte, stak een hand op ten afscheid. In haar andere hand, die onder haar cape verborgen was, hield ze haar wapen geklemd - een tamboerijn.


    


    1Door mensen doedelzakken genoemd.
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    'Kapitein,' rapporteerde de luitenant, die naar de grond onder hen tuur­de, 'er staan uitzonderlijk veel Geggen op ons te wachten op de Palm.'


    'Dat zijn geen Geggen, luitenant,' zei de kapitein, met de verrekijker voor zijn ogen. 'Zo te zien zijn het mensen.'


    'Mensen!' De luitenant staarde naar de Palm. Zijn handen jeukten om de verrekijker uit de handen van de kapitein te trekken en zelf te kunnen kijken.


    'Wat denkt u, luitenant?' informeerde de kapitein.


    'Problemen, vrees ik, kapitein. Ik werk al jaren op deze route, en mijn vader voor mij, en ik heb nog nooit gehoord dat er mensen werden ge­vonden in het Lage Rijk. Ik zou willen voorstellen...' De luitenant hield zich plotseling in en beet op zijn tong.


    'Willen voorstellen?' herhaalde Kapitein Zankor'el op dreigende toon. 'U wilt uw kapitein iets vóórstellen? En wat zou u dan willen voorstel­len, luitenant?'


    'Niets, kapitein. Ik ging mijn boekje te buiten.'


    'Nee, nee, luitenant, ik sta erop,' antwoordde Zankor'el, met een blik naar de geir.


    'Ik zou willen voorstellen dat we niet afmeren voordat we weten wat er aan de hand is.'


    Dit was een volstrekt redelijke en logische suggestie, zoals Kapitein Zan­kor'el heel goed wist. Maar dat zou betekenen dat er gediscussieerd moest worden met de Geggen, en Zankor'el sprak geen woord van hun taal. De luitenant wel. Kapitein Zankor'el trok onmiddellijk de conclu­sie dat dit gewoon weer een trucje van de luitenant was om hem - Kapi­tein Zankor'el van de koninklijke familie - voor gek te zetten ten over­staan van de bemanning. Dat had de luitenant al een keer eerder gedaan, met dat stomme heldhaftige gedrag van hem. De kapitein besloot dat hij liever zijn eigen ziel zag in dat kleine, met lapis lazuli en kwarts ingeleg­de doosje dat de geir altijd bij zich had, dan dat hij dat nog eens zou la­ten gebeuren.


    'Ik wist niet dat u zo bang voor mensen was, luitenant,' zei de kapitein. 'Ik kan geen bangerik naast me gebruiken als ik me in een mogelijk ge­vaarlijke situatie ga begeven. Ga naar uw hut, Luitenant Bothar'in, en blijf daar voor de rest van de reis. Ik zal wel met de beesten afrekenen.'


    De bemanningsleden op de brug waren met stomheid geslagen. Niemand wist waar hij moest kijken en probeerde dus maar nergens naar te kij­ken. Als een elfenofficier werd beschuldigd van lafheid, betekende dat bij terugkomst op Aristagon zijn dood. De luitenant mocht zichzelf natuurlijk verdedigen voor de rechtbank. Maar de enige manier om zich te verdedigen zou zijn de kapitein aan te klagen - een lid van de koninklij­ke familie. Wie zouden de rechters geloven?


    Het gezicht van Luitenant Bothar'in stond strak en hij knipperde niet met zijn amandelvormi-ge ogen. Een terneergeslagen korporaal zei later dat hij doden had gezien die er levendiger uitzagen.


    'Zoals u wilt, kapitein.' De luitenant draaide zich abrupt om en verliet de brug.


    'Lafheid - dat tolereer ik niet!' bulderde Kapitein Zankor'el. 'Onthou­den jullie dat goed.'


    'Ja, kapitein,' klonk het verbouwereerde en halfhartige antwoord van mannen die onder hun luitenant strijd hadden geleverd tegen zowel men­sen als rebellerende elfen en die beter dan wie dan ook de moed van Bo­thar'in kenden.


    'Laat de scheepsmagiër naar de brug komen,' gebood de kapitein, ter­wijl hij door de verrekijker naar het groepje keek dat zich op de palm van de reusachtige hand had verzameld.


    De scheepsmagiër werd opgetrommeld en hij verscheen onmiddellijk. Enigszins geagiteerd keek hij op de brug om zich heen, alsof hij probeer­de vast te stellen of een gerucht dat hij op weg hierheen had gehoord, waar was. Niemand durfde hem aan te kijken. Niemand hoefde hem aan te kijken. Toen hij de strakke gezichten en starende ogen zag, wist de scheepsmagiër genoeg.


    'Er staat ons een confrontatie met mensen te wachten, Magicka1.' De kapitein sprak op onverschillige toon, alsof er niets aan de hand was. 'Ik neem aan dat iedereen aan boord een fluit heeft gekregen?'


    'Ja, kapitein.'


    'Weet iedereen hoe hij die moet gebruiken?'


    'Ik geloof het wel, kapitein,' antwoordde de scheepsmagiër. 'De laatste schermutseling van dit schip was met een groep rebellerende elfen die ons enterden...'


    'Ik heb u toch niet gevraagd om een uiteenzetting van het oorlogsverle­den van dit schip, is het wel, Magicka?' informeerde Kapitein Zankor­'el.


    'Nee, kapitein.'


    De scheepsmagiër verontschuldigde zich niet. In tegenstelling tot de be­manning was hij niet verplicht de bevelen van een scheepsofficier op te volgen. Aangezien alleen een tovenaar de juiste toepassing van zijn mys­terieuze kunst kon begrijpen, was de tovenaar verantwoordelijk voor de magie aan boord van het schip. Een kapitein die ontevreden was over het werk van zijn scheepsmagiër, zou een klacht tegen hem kunnen in­dienen, maar de tovenaar zou berecht worden door de Raad van hetMysterie, niet door het Marinegerecht. En bij zo'n proces zou het er niets toe doen dat de kapitein een lid van de koninklijke familie was. Ie­dereen wist wie de werkelijke heersers over Aristagon waren.


    'De magie functioneert?' vervolgde de kapitein. 'Is die helemaal opera­tioneel?'


    'De bemanningsleden hoeven alleen de fluit aan hun lippen te zetten.' De scheepsmagiër richtte zich in zijn volle lengte op en keek minachtend naar de kapitein. Hij voegde niet eens het gebruikelijke 'kapitein ' toe. Zijn talent werd in twijfel getrokken.


    De geir, zelf ook een tovenaar, zag dat Zankor'el zijn boekje te buiten was gegaan.


    'En dat hebt u heel goed gedaan, scheepsmagiër,' bracht de geir op vleiende, zalvende toon tussenbeide. 'Ik zal u zeker aanbevelen als we weer thuis zijn.'


    De scheepsmagiër grijnsde spottend. Alsof het hem iets kon schelen wat een geir van zijn werk vond! Die renden hun hele leven achter verwende kereltjes aan in de hoop een ziel te vangen. Je kon net zo goed een be­diende zijn die achter een mopshond aanrende in de hoop zijn uitwerp­selen op te vangen!


    'Wilt u hier bij ons op de brug blijven?' vroeg de kapitein beleefd. Hij had de hint van zijn geir begrepen.


    De scheepsmagiër was niet van plan ergens anders heen te gaan. Dit was zijn vaste plaats tijdens een gevecht, en hoewel de kapitein volkomen correct was geweest met zijn uitnodiging, verkoos de magiër die als een belediging op te vatten.


    'Natuurlijk,' sprak hij afgemeten en koel, en nadat hij naar de poorten was gebeend, keek hij naar de Palm en de Geggen en mensen die erop stonden. 'Ik denk dat we in contact moeten treden met de Geggen om er­achter te komen wat er aan de hand is,' vervolgde hij.


    Wist de scheepsmagiër dat dit het voorstel van de luitenant was geweest? Wist hij dat dit een van de oorzaken was van de huidige crisis? De kapi­tein kreeg een kleur en keek woedend naar hem. De scheepsmagiër, die met zijn rug naar hem toe stond, merkte het niet. De kapitein opende zijn mond, maar toen hij zijn geir waarschuwend het hoofd zag schud­den, klapte hij hem weer dicht.


    'Uitstekend!' Zankor'el deed duidelijk moeite zijn woede te bedwingen. Toen hij een geluid achter zich hoorde, draaide hij zich vliegensvlug om en keek dreigend naar de bemanning, maar iedereen was schijnbaar ver­diept in zijn werk.


    De scheepsmagiër boog stijfjes en nam zijn plaats in de voorsteven in, achter het boegbeeld. Voor hem bevond zich een microfoon die uit de tand van een grenko2 was gesneden. Over de ene kant van deze tand was een membraan gespannen, gemaakt van tierehuid en met magie be­werkt, zodat het een stem die erin sprak versterkte. Het geluid kwam bulderend uit de open bek van de draak en was zelfs nog indrukwekkend voor degenen die wisten hoe het mechanisme werkte. De Geggen be­schouwden het als een wonder.


    De tovenaar boog zich naar de microfoon en schreeuwde iets in de ruwe taal van de dwergen, die voor elfen klinkt als het gerammel van stenen in een hol vat. Het gezicht van de kapitein bleef tijdens dit hele gebeuren strak en onbewogen, en hij drukte met zijn houding uit dat hij het alle­maal onzin vond.


    Van beneden klonk een luid loeiend gebulk - de reactie van de Geggen. De elfentovenaar luisterde en gaf een antwoord. Hij draaide zich om naar de kapitein.


    'Het is allemaal nogal verwarrend. Wat ik eruit kan opmaken, is dat deze mensen naar Drevlin zijn gekomen en de Geggen hebben verteld dat wij "Welfen" geen goden zijn maar slavendrijvers, die de dwergen uitbuiten. De koning van de Geggen vraagt ons de mensen te aanvaar­den als een gift en in ruil daarvoor iets te doen om onze goddelijkheid te bewijzen. Hij stelt voor dat we de gebruikelijke hoeveelheid kostbaarhe­den verdubbelen.'


    De elfenkapitein had zijn goede humeur hervonden. 'Menselijke gevan­genen!' Hij wreef in zijn handen van tevredenheid. 'Sterker nog, gevan­genen die duidelijk hebben geprobeerd onze watertoevoer te saboteren. Wat een waardevolle vondst! Hier zal ik een onderscheiding voor krij­gen. Zeg tegen de Geggen dat we graag akkoord gaan.'


    'En de kostbaarheden?'


    'O, ze krijgen gewoon hetzelfde als altijd. Wat verwachten ze anders? Meer hebben we niet bij ons.'


    'We zouden kunnen beloven nog een schip te sturen,' opperde de tove­naar fronsend.


    De kapitein liep rood aan. 'Als ik daarin toestemde, zou de hele marine me uitlachen! Een schip riskeren om die larven meer kostbaarheden te bezorgen? Ha!'


    'Kapitein, zoiets is nog nooit eerder gebeurd. Het komt mij voor dat de mensen een manier hebben gevonden om veilig af te dalen door de Maelstrom en pogingen doen de samenleving van de Geggen te ontwrichten in hun eigen belang. Als het de mensen zou lukken om onze watertoevoer in handen te krijgen...' De tovenaar schudde zijn hoofd, omdat woorden blijkbaar te kort schoten om de ernst van de situatie uit te drukken.


    'De samenleving van de Geggen ontwrichten!' Zankor'el lachte. 'Ik zal hun samenleving ontwrichten! Ik zal naar beneden gaan en hun stomme samenleving onder mijn bestuur brengen. Dat hadden we trouwens lang geleden al moeten doen. Zeg tegen die maden dat we de gevangenen van hen over zullen nemen. Dat moet genoeg voor hen zijn.'


    De scheepsmagiër keek kwaad, maar hij kon niets doen - op dit moment althans niet. Hij kon geen opdracht geven tot het sturen van een schip met kostbaarheden en hij durfde geen belofte te doen die hij niet kon houden. Dat zou de zaak alleen maar kwaad doen. Hij kon dit echter wel onmiddellijk rapporteren aan de Raad en die adviseren actie te on­dernemen - zowel ten aanzien van de kostbaarheden als van deze stom­meling van een kapitein.


    Toen hij in de microfoon sprak, verhulde de magiër de weigering met vage en obscure formuleringen die instemmend klonken, totdat je er echt over na ging denken. Net als de meeste elfen beschouwde hij het denkproces van de Geggen als gelijkwaardig aan de klank van hun taal - het gerammel van stenen in een hol vat.


    Het waterschip gleed met gespreide vleugels naar beneden, en zag er in­drukwekkend en majestueus uit. Leden van de bemanning stonden op het dek en trokken en duwden met behulp van lange palen voorzichtig de naar beneden komende waterpijp op zijn plaats, boven de geiser. Toen de pijp op de juiste plek hing, werd de magie geactiveerd. In een koker van blauw licht dat van de grond naar boven straalde, schoot het water omhoog en werd in de pijp gezogen en duizenden menka omhoog gevoerd, naar de elfen die erop wachtten op Aristagon. Als dit proces eenmaal op gang was, had het elfenschip zijn belangrijkste taak vol­bracht. Als de opslagtanks vol waren, hield de magische stroom water op en werd de waterpijp weer naar boven gehesen. Het waterschip kon nu zijn kostbaarheden laten vallen en vertrekken of, zoals in dit geval, afmeren en een paar minuten besteden aan het imponeren van de Geg­gen.


    


    1De mensen hebben dit woord van de elfen overgenomen.


    


    2Grenko's zijn grote en woeste beesten, die moeilijk te vinden zijn en zeer in trek vanwege hun tanden. Omdat het dier zo zeldzaam is, is het bij elfenwet strikt verboden erop te jagen. Grenko's verliezen hun tanden ieder jaar. Die kunnen dan worden gevonden in ieder grenkohol. De uitdaging van het verzamelen van de tanden is, dat de grenko zijn hol maar eens per jaar verlaat, om een partner te zoeken, en meestal binnen een dag weer terugkomt. Grenko's, die zeer intelli­gent zijn en een goed reukvermogen hebben, zullen onmiddellijk alles en ieder­een aanvallen die ze in hun hol vinden.
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    Het beviel de hoge vroman niet - niets van dit alles. Het beviel hem niet dat de gevangenen dit zo gedwee opnamen. Het beviel hem niet dat de Welfen woorden over hem uitstortten in plaats van meer kostbaarheden. Het beviel hem niet dat er af en toe een muzieknoot opklonk vanuit de menigte onder de Palm.


    Terwijl hij naar het schip stond te kijken, bedacht de hoge vroman dat hij er nog nooit een zo langzaam had zien bewegen. Hij kon het gekraak horen van de kabels die de reusachtige vleugels de enorme romp in trok­ken, waardoor het schip sneller ging dalen, maar niet snel genoeg voor Darral Stuwadoor. Hij koesterde de naïeve hoop dat als de goden en Gekke Limbeck weg waren, het leven weer normaal zou worden. Als de volgende ogenblikken eerst maar achter de rug waren.


    Het schip meerde af met zijn vleugels zodanig ingetrokken dat er genoeg magie werkzaam bleef om het in de lucht te laten zweven, vlak bij de Palm. De vrachtruimte ging open en het monna viel op de Geggen die beneden stonden te wachten. Een paar Geggen begonnen erom te schreeuwen terwijl het viel, en degenen met scherpe ogen en een handels­geest wierpen zich op de waardevolste stukken. Maar de meeste Geggen negeerden het. Ze bleven naar de bovenkant van de arm staan staren in gespannen, verwachtingsvolle (klingelende) afwachting.


    'Schiet op, schiet op!' mompelde de hoge vroman.


    Het openslaan van het luik kostte oneindig veel tijd. De hoofdklark, die zich nergens van bewust was, bekeek het drakenschip met zijn gebruike­lijke onuitstaanbare uitdrukking van zelfvoldaanheid. Darral zou die uitdrukking dolgraag van het gezicht van zijn zwager slaan.


    'Daar komen ze!' De hoofdklark ratelde opgewonden. 'Daar komen ze.' Hij draaide zich snel om en keek de gevangenen streng aan. 'Denk erom dat jullie de Welfen met respect behandelen. Zij zijn tenminste echte goden!'


    'Dat zullen we zeker doen!' zei Onera met een lieve glimlach. 'We gaan een liedje voor ze zingen.'


    'Sst, Uwe Hoogheid, alstublieft!' protesteerde Alfred, terwijl hij zijn hand op Onera's schouder legde. Hij voegde er iets aan toe in mensen­taal, dat de hoge vroman niet verstond, en trok de jongen naar achteren, uit de weg. Uit de weg waarvan?


    En wat had die onzin over een liedje te betekenen?


    Het beviel de hoge vroman niet. Het beviel hem allerminst.


    Het luik ging open en de loopplank gleed uit de verschansing en werd stevig aan de vingertoppen van de Palm bevestigd. De elfenkapitein kwam te voorschijn. Zoals hij in de luikopening stond en de situatie voor hem opnam, leek de elf enorm groot, in het rijk versierde harnas dat zijn magere lichaam van zijn hals tot zijn tenen bedekte. Zijn gezicht was niet te zien; zijn hoofd werd beschermd door een helm in de vorm van een drakekop. Over zijn schouder hing een draagriem van met fran­je afgezette, geborduurde zijde met daaraan een ceremonieel zwaard in een met juwelen bezette schede.


    Nadat hij had geconstateerd dat alles in orde leek te zijn, stampte de elf log over de loopplank, waarbij de schede tegen zijn dijbeen rammelde. Hij bereikte de vingers van de Palm, bleef staan en keek om zich heen. De helm met de drakekop gaf hem een streng en gebiedend uiterlijk. Het harnas maakte de elf, die toch al lang was, nog een voet groter. Hij to­rende boven de Geggen en ook boven de mensen uit. De helm was zo knap en angstaanjagend gemaakt dat zelfs Geggen die hem al eerder hadden gezien, sprakeloos waren. De hoofdklark liet zich op zijn knieën zakken.


    Maar de hoge vroman was te zenuwachtig om onder de indruk te zijn.


    'Daar hebben we nu geen tijd voor,' snauwde Darral Stuwadoor, en hij stak zijn hand uit om zijn zwager in zijn kraag te grijpen en weer op zijn voeten te zetten. 'Smerissen, breng de goden!'


    


    'Verdomme! ' vloekte Hugh zachtjes.


    'Wat is er?' Haplo boog zich naar hem over.


    De kapitein was kletterend de vingers op gelopen. De hoofdklark was op zijn knieën gevallen en de hoge vroman stond aan hem te trekken. Limbeck rommelde met een stapel papier.


    'De elf. Zie je dat ding dat om zijn nek hangt? Dat is een fluit.'


    'Nou en?'


    'Hun tovenaars hebben die gemaakt. Als de elfen erop blazen, schijnt het geluid op magische wijze het effect van het lied teniet te doen!'


    'Dat betekent dus dat de elfen zullen vechten.'


    'Ja.' Hugh vervloekte zichzelf. 'Ik wist dat krijgers ze bij zich droegen, maar niet dat de bemanning van een waterschip dat ook deed! En wij hebben niets om mee te vechten behalve onze blote handen en één dolk!'


    Niets. En alles. Haplo had geen wapen nodig. Als hij de windsels van zijn handen zou trekken, zou hij alleen met zijn magische kracht elke elf aan boord van dat schip kunnen vernietigen of laten doen wat hij wilde of in slaap brengen. Maar het was hem verboden zijn magie te gebrui­ken. Het eerste vurig gloeiende teken dat hij in de lucht zou maken, zou verraden dat hij een Patryn was - de oude vijand, die lang geleden op een haar na de oude wereld had veroverd.


    Kies de dood, voordat je ons verraadt. Je hebt de zelfbeheersing en moed om die keuze te maken. Je hebt de vaardigheid en het verstand die zo'n keuze onnodig maken.


    De hoge vroman gelastte de smerissen de goden te brengen. De smeris­sen liepen op Limbeck af, die hen beleefd doch vastbesloten op een af­stand hield. Hij stapte naar voren, ritselde met zijn papieren en ademde diep in.


    'Hooggeëerde gasten uit een ander rijk. Hoge Vroman, Hoofdklark. Mijn mede-Bvvv-ers. Het doet me veel plezier...'


    'In elk geval zullen we dan vechtend sterven,' zei Hugh. 'Met elfen is dat al heel wat.'


    Haplo hoefde niet vechtend te sterven. Hij hoefde helemaal niet te ster­ven. Hij had niet verwacht dat het zo frustrerend zou zijn.


    De praatdoos, die ontworpen was om de zegeningen van de Welfen te versterken, versterkte nu de toespraak van Limbeck.


    'Laat hem zijn mond houden!' schreeuwde de hoge vroman.


    '... schuif jullie tekenen af. Nee, dat kan niet goed zijn.' Limbeck stop­te. Hij tuurde op het papier, haalde zijn bril te voorschijn en zette hem op. 'Schud jullie ketenen af!' riep hij, nu hij kon lezen wat er stond. De smerissen drongen zich naar voren en grepen hem bij de armen.


    'Ga zingen!' siste Haplo. 'Ik heb een idee!'


    Hugh opende zijn mond en begon bulderend, met een diepe bariton, de eerste noten van het lied te zingen. Onera viel in. Zijn schrille stem ging door merg en been en kwam boven die van Hugh uit, zonder zich iets van de wijs aan te trekken, maar ook zonder een woord te missen. Alfreds stem beefde en was bijna niet te horen, de man was lijkbleek van angst en leek op het punt te staan ineen te zakken.


    


    De Hand die Boog en Brug verbindt,


    Vuur dat het Uitspansel omvat...


    


    Bij de eerste toon juichten de Geggen en nadat ze hun wapens hadden gepakt, begonnen ze uit alle macht te toeteren en te rinkelen en te pie­pen. De smerissen boven hoorden het zingen beneden en dat maakte hen zenuwachtig en in de war. Toen de elfenkapitein de tonen van het ge­vreesde lied hoorde, greep hij de fluit die om zijn nek hing, sloeg het vi­zier van de helm op en zette de fluit aan zijn lippen.


    Haplo raakte de kop van de hond even aan, maakte een vegend gebaar met zijn hand en wees naar de elf. 'Pak hem.'


    


    Gloed die elke bergtop bedwingt,


    Elk nobel Pad is Elfenpad.


    


    Vloeiend en snel en geluidloos als een geworpen speer, schoot de hond door de dichte menigte en sprong recht op de elf af.


    Het harnas van de elf was oud en archaïsch, vooral bedoeld om te inti­mideren, een overblijfsel uit vroeger tijden, toen zulke pakken gedragen moesten worden als bescherming tegen de pijnlijke aandoening die 'caissonziekte' werd genoemd en waar elfen last van hadden die te snel van­uit het Lage Rijk naar de hoogst gelegen rijken zeilden. Tegen de tijd dat de elfenka-pitein de hond zag, vloog die al door de lucht recht op hem af. Instinctief probeerde hij zich schrap te zetten voor de klap, maar zijn li­chaam, dat opgesloten zat in het onhandige pantser, kon niet snel ge­noeg reageren. De hond raakte hem midden tegen zijn borst en de kapi­tein viel achterover als een gevelde boom.


    Haplo was achter de hond aan gerend en Hugh volgde daar niet ver ach­ter. De Patryn zweeg. De huurmoordenaar zong hard genoeg voor hen beiden.


    


    Vuur in het Hart, regeert de Wil,


    De Vlammen wil, eigener Hand,


    


    'Dienaren, verenigt u!' schreeuwde Limbeck, die de lastige smerissen van zich af schudde. Hij ging helemaal op in zijn toespraak en besteedde geen aandacht aan de chaos om hem heen. 'Ik zal zelf naar de bovenlig­gende rijken gaan om de Waarheid te ontdekken, de waardevolste van alle kostbaarheden...'


    'Kostbaarheden...' echode de praatdoos.


    'Kostbaarheden?' De Geggen die onder de Palm stonden, keken elkaar aan. 'Hij zei kostbaarheden. Ze geven meer weg! Daar boven! Daar bo­ven!'


    De Geggen drongen, nog steeds zingend, naar de deur onderin de arm. Er waren een paar smerissen aangewezen om de ingang te bewaken, maar die werden onder de voet gelopen door de menigte (later werd er een bewusteloos, met een tamboerijn om zijn nek, teruggevonden). De zingende Geggen stormden de trap op.


    


    De Hand die 't Elfenlied bezielt,


    Lied van het Vuur, het Hart en het Land...


    


    De eerste Geggen drongen zich door de deur bovenaan de arm en renden de gouden Palm op. De oppervlakte van de Palm was glad van de kleine druppeltjes die de waterstraal afscheidde. De Geggen gleden en glibber­den en kwamen gevaarlijk dicht bij de rand. De smerissen, die zich naar voren haastten, probeerden zonder succes hen tegen te houden en weer de trap af te drijven. Darral Stuwadoor stond midden in de toeterende, rinkelende menigte en keek in woordeloze woede en verontwaardiging toe hoe honderden jaren van vrede en rust in een lied opgingen.


    Voordat Alfred hem tegen kon houden, stoof Onera opgewonden achter Hugh en Haplo aan. Alfred probeerde zich door het gedrang heen te worstelen om de prins te pakken te krijgen. Limbecks bril werd in het strijdgewoel van zijn neus gestoten. Hij slaagde erin hem te redden, maar doordat hij alle kanten op werd geduwd, kon hij hem niet meer opzetten. Met zijn ogen knipperend en verbijsterd keek hij om zich heen, niet in staat een vriend van een vijand, boven van onder te onder­scheiden. Toen Alfred zag hoe moeilijk de Geg het had, pakte hij hem bij de schouder en trok hem mee naar het schip.


    


    Het Vuur aan 't Einde van de Reis,


    De Gloed een deel, een roepend licht...


    


    De elfenkapitein lag op zijn rug op de vingers van de Palm en worstelde tevergeefs met de hond, die met zijn verscheurende tanden probeerde de opening tussen de helm en het borstschild te vinden. Toen hij de loop­plank bereikte, keek Haplo enigszins ongerust naar een elfentovenaar die zich over de gevallen elf boog. Als de tovenaar zijn magische kracht gebruikte, zou de Patryn weinig keuze hebben en op dezelfde manier moeten reageren. Misschien kon hij dat in de verwarring doen zonder gezien te worden. Maar de tovenaar scheen niet van plan te zijn te gaan vechten. Hij stond naast de elfenkapitein en keek nauwlettend neer op zijn gevecht met de hond. De tovenaar had een met juwelen bezet doosje in zijn hand en een gretige uitdrukking op zijn gezicht.


    Terwijl hij met een half oog deze vreemde tovenaar in de gaten hield, knielde Haplo snel neer naast de worstelende elf. Hij zorgde ervoor dat hij uit de buurt van de tanden van de hond bleef en liet zijn hand onder het in ijzer geklede lichaam glijden, op de tast zoekend naar het zwaard. Hij pakte het beet en trok. De riem waar het aan was beves­tigd, gaf mee en hij had het wapen in zijn hand. Haplo bekeek het zwaard even. De Patryn had er een hekel aan om te doden in deze we­reld, vooral elfen. Hij begon in te zien hoe zijn heer in de toekomst ge­bruik van hen zou kunnen maken. Hij draaide zich om en gooide het wapen naar Hugh.


    Met het zwaard in de ene hand en zijn dolk in de andere, stormde Hugh zingend over de loopplank en door het luik.


    'Hond! Hier! Bij mij!' riep Haplo.


    De hond volgde het bevel onmiddellijk op en sprong van de borst van de kapitein af, die hulpeloos op zijn rug lag te spartelen als een omgeslagen schildpad. Terwijl hij op de hond wachtte, lukte het Haplo om Onera vast te grijpen toen die langs hem suisde. De prins was hoogst opgewon­den en gilde het lied uit volle borst mee.


    'Laat me los! Ik wil het vechten zien!'


    'Waar is in vredesnaam die oppasser van je? Alfred!'


    Terwijl hij de menigte afzocht naar de kamerheer, greep Haplo de zich in bochten wringende jongen stevig beet en liet hem niet gaan. Alfred leidde Limbeck onhandig door de chaos die op de Palm heerste. De Geg, die zijn best deed om overeind te blijven, was nog steeds zijn hart aan het uitstorten.


    'En nu, hooggeëerde gasten uit een ander rijk, zou ik u de drie grondbe­ginselen van de bvvv willen voorleggen. Ten eerste...'


    De menigte sloot zich om Alfred en Limbeck.


    Haplo liet Onera los, wendde zich tot de hond, wees op de jongen en zei: 'Waak.'


    De hond ging grijnzend zitten en vestigde zijn blik op Onera. Haplo liet hen alleen. Onera staarde naar de hond.


    'Brave jongen,' zei hij, en hij draaide zich om en wilde het luik binnen­gaan.


    Achteloos stond de hond op, zette zijn tanden in het zitvlak van de broek van Zijne Hoogheid en hield hem stevig vast.


    Haplo stormde over de loopplank terug naar de Palm. Hij bevrijdde Al­fred en de orerende Limbeck uit de drukte en duwde hen naar het schip toe. Een paar Bvvv-ers, die op hun toeters bliezen, stormden achter hen aan en verdoofden iedereen die probeerde hen tegen te houden. Haplo herkende Jarre onder hen en probeerde haar blik op te vangen, maar ze beukte op een smeris in met een pieppomp en zag hem niet.


    In alle verwarring probeerde Haplo te horen of er aan boord van het schip werd gevochten. Hij hoorde echter niets behalve het zingen van Hugh, zelfs geen gefluit.


    'Hier, kamerheer, het joch is jouw verantwoordelijkheid.'


    Haplo bevrijdde Onera van de hond en duwde het kind naar de geschok­te Alfred toe. De Patryn en de hond renden over de loopplank. Haplo nam aan dat iedereen hem volgde.


    Toen hij vanuit het felle zonlicht, dat ook nog eens weerkaatst werd door de gouden Palm, in het donkere schip kwam, was de Patryn ge­dwongen te blijven staan en te wachten totdat zijn ogen zich hadden aangepast. Achter zich hoorde hij Limbeck een kreet slaken, struikelen en op zijn knieën vallen. De plotselinge duisternis in combinatie met het verlies van zijn bril hadden de Geg volledig verblind.


    Haplo's gezichtsvermogen herstelde zich snel. Nu zag hij waarom hij geen geluiden van een gevecht had gehoord. Hugh stond tegenover een elf met een ontbloot zwaard in zijn hand. Achter de elf stond de rest van de bemanning op een rij te wachten, met wapens in hun handen. De zil­veren oorlogstoga van een scheepsmagiër ving het zonlicht op en fonkel­de helder van achter de krijgers vandaan. Niemand zei een woord. Hugh was opgehouden met zingen. Hij keek met half toegeknepen ogen naar de elf en wachtte op de aanval.


    '"De zware gang, het flakkerend doel..."' Onera zong de woorden hard en vals.


    De blik van de elf ging naar het kind, de hand waar hij zijn zwaard in had beefde licht, en hij streek met zijn tong langs zijn droge lippen. De andere elfen, die achter hem stonden, wacht-ten blijkbaar op zijn beve­len, want ze hielden hun ogen op hem gevestigd als op een leider.


    Haplo draaide zich om. 'Zing dan, verdomme!' riep hij, en Alfred kwam met een schok in actie en verhief zijn stem - een schrille tenor. Limbeck zocht door zijn papieren, op zoek naar de plek waar hij gebleven was.


    Daar was Jarre. Ze kwam de loopplank over, met een groepje Bvvv-ers achter haar aan, allen gretig op zoek naar kostbaarheden. Haplo ge­baarde verwoed naar haar en uiteindelijk zag ze hem.


    'Blijf uit de buurt!' gebaarde hij, terwijl hij de woorden ook geluidloos met zijn lippen vormde. 'Blijf uit de buurt!'


    Jarre liet haar kameraden halt houden en ze gingen gehoorzaam achter­uit. De Geggen spanden zich in om te kunnen zien wat er gebeurde en hielden in de gaten dat er niemand een glazen kraal meer zou krijgen dan zijzelf.


    


    '"Weer stelt het Vuur elk tijdsgewricht'"


    


    Het zingen klonk nu harder; Alfreds stem was sterker en droeg de melo­die, Onera begon hees te worden maar gaf het niet op. Nu hij er zeker van was dat de Geggen niet tussenbeide zouden komen, draaide Haplo zich van hen naar Hugh en de elf. Nog steeds in dezelfde houding, met geheven zwaarden, keken ze elkaar achterdochtig aan.


    'We willen jullie geen kwaad doen,' zei Hugh in elfentaal.


    De elf trok een keurige wenkbrauw op en keek om naar zijn gewapende bemanningsleden, die met twintig tegen één in de meerderheid waren.


    'Je meent het,' antwoordde de elf.


    Maar De Hand wist blijkbaar het een en ander van de manieren van de elfen, want hij praatte zonder onderbrekingen door; hij sprak hun taal vloeiend.


    'We zijn hier gestrand. We willen ontsnappen. We zijn op weg naar het Hoge Rijk...'


    De elf grijnsde spottend. 'Je liegt, mens. Het Hoge Rijk is verboden ge­bied. Er ligt een magische beschermingsring omheen.'


    'Niet voor ons. Ze zullen ons erdoor laten,' zei Hugh. 'Dit kind' - hij wees naar Onera - 'is de zoon van een mysteriarch. Hij zal...'


    Limbeck had de goede plek gevonden. 'Hooggeëerde bezoekers uit een ander rijk...'


    Van buiten klonk een gerammel en gekletter van ijzer.


    'De fluiten! Gebruik de fluiten, stelletje idioten!'


    Er piepten twee fluiten - die van de elfenkapitein en van de tovenaar die het doosje vasthield.


    De hond gromde, zijn oren waren gespitst en zijn nekharen stonden recht overeind. Haplo aaide het dier geruststellend, maar hij liet zich niet kalmeren en begon te jammeren van pijn. Het rammelende geluid en het gefluit werden harder. Er verscheen een schaduw in de luikope-ning, die het zonlicht verduisterde.


    Alfred deinsde achteruit en trok Onera met zich mee. Limbeck was zijn toespraak aan het voorlezen en zag de kapitein niet. Een in ijzer gehulde arm schoof de Geg ruw opzij en duwde hem tegen een schot aan. De elf stond in de luikopening en blies op zijn fluit. Hij had zijn helm afgezet. Zijn ogen, die dreigend naar zijn bemanning keken, waren bloeddoorlo­pen van woede.


    Hij nam de fluit lang genoeg uit zijn mond om woest te schreeuwen: 'Doe verdomme wat ik u heb gezegd, luitenant!' De tovenaar stond met zijn doosje in zijn hand aan de zijde van degene voor wiens ziel hij ver­antwoordelijk was.


    De elf die tegenover Hugh stond, tilde de fluit op met een hand die uit zichzelf leek te bewegen. De ogen van de luitenant gingen van zijn kapi­tein naar Hugh en weer terug naar de kapitein. De andere bemanningsle­den brachten de fluit omhoog of speelden ermee. Een paar brachten er aarzelend een pieptoon uit voort.


    Hugh begreep niet wat er aan de hand was, maar hij vermoedde dat de overwinning aan een nootje hing, bij wijze van spreken, en begon dus hees te zingen. Haplo viel in, de kapitein blies uit alle macht op de fluit, de hond huilde van de pijn in zijn oren, en iedereen, inclusief Limbeck, zong de laatste twee regels uit volle borst mee:


    


    De Boog en Brug zijn hoofd en hart,


    't Heelal een leven, de Top een part.


    


    De hand van de luitenant bewoog en greep de fluit beet. Haplo, die een elfenkrijger vlak bij de officier in het oog hield, spande zich, klaar om de man te bespringen en hem zijn wapen te ontfutselen. Maar de luitenant bracht de fluit niet naar zijn lippen. Hij gaf een flinke ruk aan het riempje waaraan hij hing, brak het en smeet de fluit op het dek. Er ging een schor gejuich op bij de rest van de bemanning, en velen - inclusief de scheepsmagiër - volgden het voorbeeld van hun luitenant.


    Het gezicht van de kapitein werd vuurrood van woede, er vormden zich witte vlekken op zijn dunne wangen en het schuim stond op zijn lippen.


    'Verraders! Verraders onder leiding van een lafaard! Weesham, jij bent mijn getuige. Het zijn muiters, smerige rebellen, en als we terugkomen...'


    'We gaan niet terug, kapitein,' zei de luitenant, die fier en rechtop voor hem stond, met een ijzige uitdrukking in zijn grijze ogen. 'Houd op met zingen!' voegde hij eraan toe.


    Hugh had slechts een vaag idee van wat er gebeurde. Blijkbaar waren ze in een persoonlijke vete tussen de elfen terechtgekomen. Maar hij be­greep al snel dat dit in hun voordeel zou kunnen uitpakken, en hij maak­te een handgebaar. Nadat Alfred Onera twee keer had opgedragen te zwijgen en uiteindelijk zijn hand over de mond van de jongen had gesla­gen, werd het stil.


    'Ik heb jullie gezegd dat die man een lafaard is!' De kapitein had zich tot de bemanning gewend. 'Hij heeft het lef niet om tegen deze beesten te vechten! Haal me uit dit ding!' De elfenkapitein kon zich niet bewegen in het ijzeren pak. Zijn geir legde een hand op het harnas en zei een woord. Het ijzer smolt weg. Terwijl hij naar voren sprong, bracht de ka­pitein zijn hand naar zijn zijde, om te ontdekken dat zijn zwaard weg was. Hij vond het bijna onmiddellijk weer terug; Hugh zette de punt er­van op zijn keel.


    'Nee, mens,' riep de luitenant, die naar voren stapte om Hugh te blokke­ren. 'Dit is mijn gevecht. Kapitein, u heeft me twee maal een lafaard ge­noemd en ik kon mijn eer niet verdedigen. Nu kunt u zich niet langer achter uw rang verschuilen!'


    'Dat klinkt heel moedig, luitenant, in aanmerking genomen dat u gewa­pend bent en ik niet!'


    De luitenant wendde zich tot Hugh. 'Zoals u ziet, mens, is dit een ere­zaak. Ik heb gehoord dat jullie, mensen, dat soort dingen begrijpen. Ik verzoek u de kapitein zijn zwaard te geven. Dan heeft u natuurlijk geen wapen meer, maar u maakte toch al niet veel kans - in uw eentje tegen zo'n overmacht. Ik beloof u plechtig dat als ik in leven blijf, ik u zal hel­pen. Als ik ten onder ga, zult u dezelfde risico's lopen die u al liep.'


    Hugh woog de kansen af, haalde zijn schouders op en gaf het zwaard aan de kapitein. De twee elfen stelden zich op in gevechtshouding. De bemanningsleden keken gespannen toe hoe het gevecht tussen hun kapi­tein en zijn luitenant zou gaan verlopen. Hugh sloop naar een van hen toe en Haplo vermoedde dat de huurmoordenaar niet lang zonder wa­pen zou zitten.


    De Patryn had zijn eigen zorgen. Hij had een half oog gehouden op de vechtpartij die zich buiten het schip afspeelde en zag dat de Bvvv-ers, die de smerissen hadden verslagen, meer bloed wilden zien en problemen zochten. Als de Geggen aan boord van het schip zouden komen, zouden de elfen dat zien als een grootscheepse aanval, hun eigen meningsver­schillen vergeten en terugvechten. Haplo kon de Geggen al naar het schip zien wijzen en horen jammeren over kostbaarheden.


    Het ene zwaard sloeg tegen het andere. De kapitein en de luitenant sta­ken toe en pareerden. De geir keek gretig toe en klemde het versierde doosje tegen zijn borst. Snel maar onopvallend, in de hoop zo weinig mogelijk aandacht te trekken, glipte Haplo door het luik. De hond volg­de hem op zijn hielen.


    Jarre stond op de loopplank, met in haar handen een kapotte tamboe­rijn en haar blik op Limbeck gevestigd. Niet in het minst uit het veld ge­slagen, was de Geg weer opgekrabbeld, had zijn bril rechtgezet, de plek gevonden waar hij was gebleven, en had zijn toespraak vervolgd.


    '... een beter leven voor iedereen...'


    Achter Jarre verzamelden de Geggen zich, en spoorden elkaar aan het schip op te gaan en de oorlogsbuit binnen te halen. Haplo vond het me­chanisme waarmee de loopplank omhoog en omlaag ging en bestudeer­de het snel om te zien hoe het werkte. Zijn enige probleem was nu de vrouwelijke Geg.


    'Jarre!' riep Haplo, en hij zwaaide met zijn hand. 'Ga van de plank af! Ik ga hem ophalen! We moeten nu gaan!'


    'Limbeck!' Hij kon Jarres stem niet horen, maar begreep de beweging van haar lippen.


    'Ik zal op hem letten en hem veilig bij je terugbrengen. Dat beloof ik!' Dat kon hij gemakkelijk beloven. Als Limbeck eenmaal goed doorkneed was, zou hij klaar zijn om de Geggen te leiden en te zorgen dat ze een eensgezind leger vormden - een leger van soldaten die bereid waren hun leven te geven voor de Heer van de Nexus.


    Jarre deed een stap vooruit. Haplo wilde haar er niet bij hebben. Hij vertrouwde haar niet. Iets had haar veranderd. Alfred had haar veran­derd. Ze was niet meer dezelfde vurige revolu-tionair die ze was geweest voordat ze met hem op stap was gegaan. Hij moest die man, hoe zacht­moedig en onschuldig hij ook leek, goed in de gaten houden.


    Intussen hadden de Geggen elkaar tot actie aangezet en ze marcheerden ongehinderd op naar het schip. Achter zich hoorde Haplo dat het duel tussen de twee elfen onverminderd voortduurde. Hij maakte het mecha­nisme klaar om de loopplank op te halen. Jarre zou eraf glijden en doodvallen. Het zou op een ongeluk lijken en de Geggen zouden de elfen er de schuld van geven. Hij legde zijn hand op het mechanisme, klaar om het in werking te stellen, toen hij de hond langs zich heen over de loopplank zag stormen.


    'Hond! Kom terug!'


    Maar of het dier negeerde hem, of hij kon hem te midden van het gezang en het gekletter van de zwaarden niet horen.


    Geërgerd liet Haplo het mechanisme los en begon over de loopplank achter het dier aan te rennen. De hond hing aan de mouw van Jarres blouse en trok haar van de plank af, in de richting van de Palm.


    Jarre keek verward naar de hond, en terwijl ze dat deed, zag ze haar me­destanders oprukken naar het schip.


    'Jarre!' riep Haplo. 'Houd ze tegen! De Welfen zullen ze vermoorden! Ze zullen ons allemaal vermoorden als jullie aanvallen!'


    Ze keek naar hem, en daarna naar Limbeck.


    'Het hangt van jou af, Jarre!' riep Haplo. 'Jij bent nu hun leider.'


    De hond had zijn greep laten verslappen en keek met glanzende ogen en kwispelende staart naar haar op.


    'Vaarwel, Limbeck,' fluisterde Jarre. Ze boog zich voorover, gaf de hond een stevige knuffel, draaide zich toen om en stapte met rechte schouders de loopplank af naar de vingers van de Palm. Toen ze tegen­over de Geggen stond, stak ze haar handen in de lucht en ze bleven staan.


    'Ze zullen extra kostbaarheden laten vallen. Jullie moeten allemaal naar beneden gaan! Hier is niets te halen.'


    'Beneden? Laten ze het naar beneden vallen?'


    Haastig draaiden de Geggen zich om en begonnen te duwen en te trek­ken om de trap te bereiken.


    'Kom hier, hond!' gelastte Haplo.


    Het dier huppelde over het dek met zijn tong uit zijn mond en een onbe­dwingbare grijns van triomf op zijn snuit.


    'Trots op jezelf, hè?' zei Haplo, terwijl hij het mechanisme in werking stelde en aan de kabels trok, en de loopplank zo snel mogelijk ophaalde. Hij hoorde hoe Jarre haar stem verhief en op bevelende toon sprak en hij hoorde de Geggen luidkeels hun bijval betuigen. De loopplank gleed naar binnen. Haplo deed het luik stevig dicht. Hij kon de Geggen niet langer zien of horen.


    'Ongehoorzaam mormel. Ik zou je moeten laten villen,' mopperde Hap­lo, terwijl hij de zijdezachte oren van de hond aaide.


    Limbeck verhief zijn stem om boven het gekletter van de wapens uit te komen en vervolgde: 'En tot besluit zou ik graag nog willen opmer­ken...'
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    DE SNELSTIJGERS, DREVLIN, LAGE RIJK


    


    Haplo draaide zich net op tijd af van het luik om te zien hoe de luitenant zijn zwaard door het lichaam van de kapitein heen stak. De luitenant trok zijn wapen terug, en de kapitein zakte ineen op het dek. De beman­ning zweeg, geen gejuich of gejammer. De luitenant, wiens gezicht koel en onbewogen stond, stapte achteruit om de tovenaar de ruimte te geven om naast de stervende elf te knielen. Haplo veronderstelde dat deze to­venaar, die steeds aan de zijde van de kapitein was geweest, een genezer was. Daarom verbaasde het de Patryn dat hij de tovenaar geen pogingen zag doen om de stervende te helpen. Hij hield het met juwelen ingelegde doosje dat hij bij zich droeg, bij de lippen van de elf.


    'Zeg de woorden!' siste de geir.


    De kapitein deed wel een poging, maar er gutste alleen bloed uit zijn mond.


    De tovenaar leek kwaad te zijn en tilde het hoofd van de elf op, zodat de snel dovende ogen gedwongen waren naar de doos te kijken.


    'Zeg de woorden! Dat is je plicht tegenover je volk!'


    Langzaam en met grote moeite bracht de elf een paar woorden uit, die voor Haplo onbegrijpe-lijk waren. De kapitein zakte levenloos naar ach­teren. De tovenaar sloeg het doosje dicht en terwijl hij achterdochtig naar de andere elfen keek, bewaakte hij het jaloers, alsof hij net een zeldzaam en kostbaar juweel had weggeborgen.


    'Jullie mogen me geen kwaad doen!' jammerde hij. 'Ik ben een wees­ham, beschermd door de wet! Er zal voor de rest van jullie dagen een vloek op jullie rusten als jullie me beletten mijn heilige taak uit te voe­ren!'


    'Ik ben niet van plan je kwaad te doen,' zei de luitenant met een smalen­de glimlach. 'Hoewel jij waarschijnlijk de enige bent die weet wat voor nut de ziel van die ellendeling kan hebben voor ons volk. Maar hij is in elk geval eervol gestorven, ook al heeft hij niet eervol geleefd. Misschien is dat ook iets waard.' Hij bukte, pakte het zwaard van de dode elf op en overhandigde het - met het gevest naar voren - aan Hugh.


    'Dank u, mens. En u.' De elf keek naar Haplo. 'Ik heb het gevaar gezien dat we van de Geggen te duchten hadden. Als we eens tijd hebben om over zulke dingen te praten, kunt u me misschien uitleggen wat er aan de hand is op Drevlin. Nu moeten we ons snel klaarmaken voor vertrek.' De elf wendde zich weer tot Hugh. 'Wat u zei over het Hoge Rijk, is dat waar?'


    'Ja.' Hugh nam de schede van de dode elf en duwde het zwaard erin. 'De jongen' - hij wees met zijn duim op Onera, die zwijgend en nieuwsgierig naar het dode lichaam stond te staren - 'is de zoon van ene Sinistrad, een mysteriarch.'


    'Hoe is zo'n kind in uw gezelschap terechtgekomen?' De elf keek pein­zend naar Onera. Onera, wiens bleke gezicht bijna doorschijnend was, ving de blik van de elf op. Hij keek in de grijze ogen, glimlachte lief en flink, en maakte een plechtige en sierlijke buiging. De luitenant was van hem gecharmeerd.


    Het gezicht van Hugh betrok. 'Dat doet er niet toe. Het heeft niets met jullie te maken. We probeerden het Hoge Rijk te bereiken toen ons schip werd aangevallen door jullie volk. We hebben de aanval af kunnen slaan, maar mijn schip was beschadigd en is in de Maelstrom gevallen.'


    'Uw schip? Mensen vliegen niet met drakenschepen!'


    'Mensen die Hugh de Hand heten, vliegen met wat ze maar willen.'


    De elfen mompelden, het eerste geluid dat ze maakten sinds het begin van het duel. De luitenant knikte.


    'Ik begrijp het. Dat verklaart veel.'


    De elf trok een met kant afgezet lapje stof uit de zak van zijn uniform, gebruikte dat om het bloed van de kling van zijn zwaard te vegen en stak het wapen daarna in de schede. 'U staat bekend als een mens van eer - een nogal raar soort eer, maar toch eer. Als u het mij niet kwalijk neemt, mensen, ga ik nu de taken vervullen die ik als kapitein van dit schip heb. Korporaal Ilth zal u naar uw verblijven brengen.'


    Zo zouden slaven uit de aanwezigheid van hun meester weggestuurd kunnen worden, dacht Haplo. De elf heeft ervoor gekozen met ons sa­men te werken, maar hij voelt geen genegen-heid en klaarblijkelijk wei­nig respect voor ons. De korporaal gebaarde hen hem te volgen.


    Limbeck knielde neer naast het lichaam van de dode elf.


    'Ik had gelijk,' zei hij toen hij Haplo's hand op zijn schouder voelde. 'Het zijn geen goden.'


    'Nee,' zei Haplo. 'Dat zijn het niet. Er zijn geen goden in deze wereld, zoals ik je al verteld heb.'


    Limbeck keek om zich heen, met een uitdrukking op zijn gezicht alsof hij iets had verloren en geen flauw idee had waar hij met zoeken moest beginnen. 'Weet je,' zei hij even later, 'ik vind het bijna jammer.'


    Toen hij achter de korporaal aan de brug verliet, hoorde Haplo een van de elfen vragen: 'Wat doen we met het lijk, luitenant? Overboord gooien?'


    'Nee,' zei de luitenant. 'Hij was een officier en zijn stoffelijke resten zul­len met respect worden behandeld. Breng het lichaam naar het ruim. We zullen het in het Middelste Rijk achterlaten, samen met de geir. En van nu af aan, stuurman, spreek je me aan met kapitein.'


    De elf was snel bezig het respect van zijn bemanning te winnen, want hij wist dat hij de draden van discipline, die hij zelf had losgetrokken, weer aaneen moest weven. Haplo prees de elf in stilte en ging met de anderen mee naar beneden.


    Ze werden door de jonge elf ondergebracht in wat volgens Hugh aan boord het equivalent van een kerker was. De gevangenis was kaal en somber. Er staken haken uit de muur waaraan 's nachts hangmatten konden worden gehangen om in te slapen. Overdag werden die wegge­borgen om genoeg ruimte over te houden om rond te lopen. Door kleine patrijspoortjes was de buitenwereld te zien.


    Nadat de korporaal hun had verteld dat hij terug zou komen met voed­sel en water als het schip veilig door de Maelstrom was geloodst, sloot hij de deur en ze hoorden de grendel verschuiven.


    'We zijn gevangenen!' riep Onera.


    Hugh ging op zijn hurken zitten met zijn rug tegen de wand. Hij leek in een slecht humeur te zijn. Nadat hij zijn pijp uit zijn zak had getrokken, klemde hij hem tussen zijn tanden.


    'Als je gevangenen wilt zien, moet je eens gaan kijken naar de mensen die benedendeks werken. Zij zijn de reden dat ze ons opsluiten. We zou­den dit schip kunnen overnemen als we de slaven bevrijdden, en dat weet hij.'


    'Laten we dat dan doen!' zei Onera, zijn gezicht gloeiend van enthou­siasme.


    Hugh keek hem dreigend aan. 'Denk je dat je dit schip kunt besturen, Hoogheid? Misschien net zoals je dat van mij hebt bestuurd, hè?'


    Onera werd rood van woede. Terwijl hij zijn hand om de veer klemde, slikte het kind zijn razernij weg en beende over het dek heen om uit de patrijspoorten te kijken.


    'En vertrouwt u hem?' informeerde Alfred enigszins ongerust. 'Die elf?'


    'Niet meer dan hij mij vertrouwt.' Hugh zoog chagrijnig aan de lege pijp.


    'Zijn ze nu bekeerd, of wat gebeurt er eigenlijk met elfen als ze dat lied horen?' vroeg Haplo.


    'Bekeerd?' Hugh schudde zijn hoofd. 'Ik geloof het niet. Elfen die echt onder invloed van dat lied komen, zijn zich volkomen onbewust van hun omgeving. Het is net alsof ze naar een andere wereld zijn getranspor­teerd. Deze elf doet wat hij doet voor zichzelf. De verlokking van de be­faamde rijkdommen van het Hoge Rijk en het feit dat er nog nooit elfen naartoe hebben durven reizen, trekken hem.'


    'Zou het niet bij hem opkomen dat het gemakkelijker is om ons in de storm overboord te gooien en het kind voor zichzelf te houden?'


    'Ja, misschien wel. Maar elfen hebben een heel speciaal eergevoel. Op de een of andere manier - we zullen waarschijnlijk nooit weten hoe - heb­ben we deze elf een dienst bewezen door zijn kapitein aan hem uit te le­veren. Zijn bemanning was daar getuige van. Hij zou in hun achting da­len als hij ons doodde alleen om de zaken voor hemzelf gemakkelijker te maken.'


    'Dus eer is belangrijk voor de elfen?'


    'Belangrijk!' Hugh gromde. 'Ze zouden hun ziel ervoor verkopen, de zielen die de gieren niet eerst te pakken krijgen.'


    Interessant. Haplo sloeg de informatie op. Zijn heer was in de markt voor zielen.


    'Dus we nemen een bootlading elfenpiraten mee naar het Hoge Rijk.'


    Alfred zuchtte en begon zenuwachtig om de prins heen te draaien. 'Uwe Hoogheid, u zult wel moe zijn. Laat me een van die hangmatten ophan­gen...' De kamerheer struikelde over een plank en viel languit voorover op het dek.


    'Ik ben niet moe,' protesteerde Onera. 'En maak je geen zorgen over mijn vader en de elfen. Mijn vader zal wel met ze afrekenen!'


    'Doe maar geen moeite om overeind te komen,' adviseerde Hugh de ter aarde gestorte kamerheer. 'We gaan zo de Maelstrom in, en dan kan nie­mand rechtop blijven staan. Ga zitten, allemaal, en zet je schrap.'


    Een goede raad. Haplo kon de eerste stormwolken langs zien scheren. De bliksem flitste verblindend, de donder rolde. Het schip begon te stampen en te steigeren. De Patryn maakte het zich gemakkelijk in een hoek. De hond rolde zich aan zijn voeten op, met zijn neus in zijn staart. Alfred zat ongelukkig ineengedoken tegen de wand en trok een proteste­rende Onera aan het zitvlak van zijn broek naar beneden.


    Alleen Limbeck bleef staan en staarde als in een trance uit de patrijs­poort.


    'Limbeck,' zei Haplo. 'Ga zitten. Het is gevaarlijk.'


    'Ik kan het niet geloven,' mompelde de Geg, zonder zich om te draaien. 'Er zijn geen goden... en ik ga naar de hemel.'
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    HEMELDIEP, MIDDELSTE RIJK


    


    Luitenant Bothar'in, nu kapitein Bothar'el1, leidde het drakeschip veilig door de Maelstrom. Hij zorgde dat hij afstand hield van andere elfenschepen en zette koers naar Suthnas, een havenstad op Aristagon die Hugh de Hand hem had aanbevolen als een veilig toevluchtsoord. Hij was van plan hier een korte stop te maken om voedsel en water aan boord te nemen en zich te ontdoen van de geir, het lichaam van de gewe­zen kapitein en het doosje van de geir.


    Hugh kende Suthnas goed, hij was er vaak geweest als de magie van zijn schip versterkt moest worden of er reparaties moesten worden verricht. Hij gaf de elfenkapitein de naam omdat hijzelf van plan was het schip daar te verlaten.


    De huurmoordenaar had een besluit genomen. Hij vervloekte de dag waarop hij die 'boodschapper van de koning' had ontmoet. Hij ver­vloekte de dag waarop hij zichzelf met dit contract had opgezadeld. Niets was er goed gegaan; hij had zijn eigen drakenschip en bijna zijn le­ven verloren, en van zijn zelfrespect was ook niet veel meer over. Zijn plan om met het elfenschip te vertrekken was gelukt, maar net als al het andere dat hij tegenwoordig ondernam, niet op de manier die hij had be­doeld. Hij had de kapitein moeten zijn, niet die elf. Waarom had hij zich laten betrekken in dat verdomde duel? Waarom had hij ze niet ge­woon allebei vermoord?


    Hugh was slim genoeg om te weten dat als hij had gevochten, hij en alle anderen nu waarschijnlijk dood zouden zijn. Maar hij negeerde deze lo­gica. Hij weigerde toe te geven dat hij had gedaan wat hij had gedaan om levens te redden, om Alfred, Limbeck... de prins te beschermen.


    Nee! Ik deed het voor mezelf. Voor niemand anders. Niemand anders is belangrijk en dat zal ik bewijzen. Ik zal hen in de steek laten, in Suthnas van boord gaan, die idioten laten vertrek-ken naar het Hoge Rijk en hun geluk laten beproeven met een mysteriarch. Vergeet het maar. Ik schrijf mijn verliezen af, gooi mijn handdoek in de ring, loop weg en verlaat de wedstrijd.


    


    De haven van Suthnas was in handen van elfen wier portemonnee meer voor hen betekende dan hun principes, en het was een toevluchtsoord geworden voor watersmokkelaars, rebellen, deserteurs en een paar overgelopen mensen. De gevangenen konden de stad zien liggen door de pa­trijspoort, en de meeste van hen besloten dat ze beter konden blijven waar ze nu waren.


    De stad was niets dan een onaanzienlijk samenraapsel van herbergen en kroegen, die rond de haven waren gebouwd. De huizen van de inwoners van de stad dromden als een kudde schapen samen tegen de flank van een klip van koraliet. De gebouwen waren armoedig en vervallen, en er hing een geur van gekookte kool - een geliefd gerecht bij de elfen - in de lucht, ongetwijfeld doordat daar bergen van lagen weg te rotten in de steegjes vol afval. Maar doordat het in de zon lag, en er zich een blauwe hemel boven uitstrekte, bood Suthnas een prachtige en overweldigende aanblik voor de Geg.


    Limbeck had nog nooit straten gezien die baadden in het zonlicht, of het firmament, dat als een miljoen juwelen schitterde in de hemel erboven. Hij had nog nooit mensen gezien die doelloos rondwandelden, en niet heen en weer draafden om iets voor de Stootstamper te doen. Hij had nog nooit een briesje op zijn wangen gevoeld of de geuren geroken van levende, groeiende dingen, of zelfs dingen die aan het rotten en dood­gaan waren. De huizen die Hugh krotten noemde, zagen er voor de Geg uit als paleizen. Limbeck keek naar al deze pracht en bedacht dat wat hij zag, was gekocht en betaald met het bloed en zweet van zijn volk. Het gezicht van de Geg betrok, hij werd stil en teruggetrokken, en Haplo zag dat met een glimlach gebeuren.


    Hugh ijsbeerde door de cel en keek naar buiten door de patrijspoorten; hij kon niet stil blijven zitten en was onrustig. Kapitein Bothar'el had hem toestemming gegeven te vertrekken als hij dat wilde.


    'Jullie zouden allemaal moeten gaan,' zei de kapitein. 'Nu het nog kan.'


    'Maar we gaan naar het Hoge Rijk! Dat hebt u beloofd!' riep Onera. 'U hebt het beloofd,' herhaalde hij, terwijl hij de elf smekend aankeek.


    'Ja,' zei de elf, die het kind aanstaarde. Hij schudde zijn hoofd, alsof hij zich ergens van los wilde breken, en wendde zich tot Alfred. 'En u?'


    'Ik blijf uiteraard bij mijn prins.'


    De elf wendde zich tot Limbeck, die de vraag niet begreep en naar Haplo keek.


    'Ik ga de wereld bekijken, de hele wereld,' zei de Geg vastbesloten toen hij de vertaling had gehoord. 'Per slot van rekening bestaat die dankzij mijn volk.'


    'Ik hoor bij hem,' zei de Patryn glimlachend, en hij wees met zijn in ver­band gewikkelde duim in de richting van de Geg.


    Bothar'el draaide zich naar Hugh. 'Dus u bent de enige die weggaat?'


    'Het ziet er wel naar uit.'


    Maar Hugh ging niet weg.


    Toen ze afgemeerd lagen, kwam een van de korporaals in de cel kijken.


    'Bent u nog steeds aan boord, mens? De kapitein komt zo terug. U moet nu snel gaan.'


    Hugh verroerde zich niet.


    'Ik wou dat je met ons meekwam, Heer Hugh,' zei Onera, 'mijn vader zou je heel graag willen ontmoeten en... bedanken.'


    Dat deed de deur dicht. Het joch wilde dat hij meeging. Hij zou nu on­middellijk vertrekken. Nu... onmiddellijk.


    'Nou, mens?' vroeg de korporaal. 'Komt u mee?'


    Hugh zocht in een van zijn zakken en haalde zijn laatste muntstuk te voorschijn - betaling voor het vermoorden van een kind. Grommend gooide hij het naar de elf. 'Ik heb besloten te blijven en mijn geluk te be­proeven. Koop wat tabak voor me.'


    


    De elfen bleven niet lang in Suthnas. Als de geir eenmaal de bewoonde wereld had bereikt, zou hij de muiterij rapporteren en alle schepen op de route zouden naar de Carfa'shon uitkijken. Toen ze het hemeldiep een­maal hadden bereikt, zweepte Kapitein Bothar'el de menselijke slaven, de bemanning en zichzelf op totdat iedereen uitgeput was en hij geloofde dat het schip buiten bereik van mogelijke achtervolgers was.


    Uren later, toen de Heren van de Nacht hun cape over de zon hadden ge­slagen, had de kapitein tijd om met zijn 'gasten' te praten.


    'Dus u hebt het nieuws gehoord,' waren de eerste woorden van de kapi­tein, die hij tot Hugh richtte. 'Ik wil dat u weet dat ik goed aan jullie had kunnen verdienen, maar ik sta bij jullie in het krijt. Ik beschouw in elk geval een deel van de schuld als afgelost.'


    'Waar is mijn tabak?' vroeg Hugh.


    'Welk nieuws?' informeerde Alfred.


    De kapitein trok een wenkbrauw op. 'Weten jullie dat niet? Ik veronder­stelde dat dat de reden was dat u het schip niet had verlaten.' Hij gooide een zakje in de richting van de huurmoordenaar.


    Hugh ving het handig op, opende het en rook eraan. Hij pakte zijn pijp en begon die te vullen.


    'Er staat een beloning op uw hoofd, Hugh de Hand.'


    Hugh gromde. 'Dat is niets nieuws.'


    'In totaal tweehonderdduizend watres.'


    De Hand keek op en floot. 'Dat is een mooi bedrag. Heeft het iets te ma­ken met het joch?' Zijn blik ging naar Onera. Het kind had een pen en papier aan de elfen gevraagd en had sinds hij aan boord was gekomen niets anders gedaan dan tekenen. Niemand stoorde hem bij zijn laatste hobby. Het was veiliger dan hem bessen te laten plukken.


    'Ja. U en deze man' - de elf wees naar Alfred - 'worden gezocht wegens ontvoering van de prins van Volkaran. Er staat een beloning van hon­derdduizend watres op uw hoofd,' zei hij tegen de geschokte kamerheer, 'tweehonderdduizend voor Hugh de Hand, en de beloning wordt alleen uitgekeerd als jullie een van beiden of allebei levend worden binnenge­bracht.'


    'En ik dan?' Onera keek op. 'Is er geen beloning uitgeloofd voor mij?'


    'Stephen wil jou niet terug,' bromde Hugh.


    De prins leek hier even over na te denken en giechelde toen. 'Ja, daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben,' zei hij, en hij ging weer aan het werk.


    'Maar dat is onmogelijk!' riep Alfred uit. 'Ik... ik ben de bediende van Zijne Hoogheid! Ik ben met hem meegegaan om hem te beschermen...'


    'Precies,' zei Hugh. 'Dat is nu juist wat Stephen niet wilde.'


    'Ik begrijp er helemaal niets van,' zei Kapitein Bothar'el. 'Ik hoop, voor jullie eigen bestwil, dat jullie eerlijk zijn over het Hoge Rijk. Ik heb geld nodig om dit schip in de vaart te houden en mijn bemanning te betalen, en ik heb net een flink bedrag laten lopen.'


    'Natuurlijk is het waar!' riep Onera, terwijl hij zijn onderlip naar voren duwde tot een charmant pruilmondje. 'Ik ben de zoon van Sinistrad, Mysteriarch van het Zevende Huis. Mijn vader zal u rijkelijk belonen!'


    'Dat is hem geraden!' zei de kapitein.


    De elf keek zijn gevangenen één voor één streng aan en beende toen het ruim uit. Onera, die hem nakeek, lachte en tekende weer verder.


    'Ik kan nooit meer terug naar Volkaran!' mompelde Alfred. 'Ik ben een balling.'


    'Jij bent dood als we niet een of andere manier kunnen bedenken om ons hieruit te redden,' zei Hugh, en hij stak zijn pijp aan met een kooltje uit het magische potje2 dat ze gebruikten om hun eten op te warmen en zichzelf 's nachts warm te houden.


    'Maar Stephen wil ons levend hebben.'


    'Alleen omdat hij dan zelf de lol kan hebben om ons te doden.'


    Onera keek naar hem op en glimlachte verlegen. 'Dus als je naar buiten was gegaan, zou iemand je hebben herkend en aangegeven. Je bent van­wege mij hier gebleven, hè? Ik heb je leven gered.'


    Hugh reageerde niet. Hij deed liever alsof hij het niet had gehoord. Hij verviel in een broedende, peinzende stilte. Toen zijn pijp doofde, merkte hij dat niet.


    Toen hij een tijdje later weer tot zichzelf kwam, zag hij dat iedereen be­halve Alfred in slaap was gevallen. De kamerheer stond naast de patrijs­poort en keek naar buiten in het grijze halfduister van de nacht. De Hand stond op om zijn stijve benen te strekken en liep naar hem toe.


    'Wat denk je van die Haplo?' vroeg Hugh.


    'Waarom?' Alfred schrok en staarde de huurmoordenaar angstig aan. 'Waarom vraagt u dat?'


    'Zomaar. Wind je niet op. Ik wilde alleen weten wat je van hem dacht, dat is alles.'


    'Niets! Ik denk helemaal niets van hem! Als u mij nu wilt excuseren, mijnheer,' zei Alfred voordat Hugh een kans kreeg hem te onderbreken, 'Ik ben heel moe. Ik moet nu echt gaan slapen.'


    Wat was hier allemaal aan de hand? De kamerheer liep naar zijn deken. Hij ging liggen, maar Hugh, die naar hem keek, zag dat Alfred nog lang niet sliep. Zijn houding was star en krampachtig, en hij wreef over zijn handen en tekende onzichtbare lijnen over zijn huid. Zijn gezicht zou een masker kunnen zijn voor een toneelstuk dat 'Vrees en Ellende' heet­te.


    Hugh had bijna medelijden met hem.


    Bijna, maar niet helemaal. Nee, de muren die Hugh rond zichzelf had gebouwd stonden nog, waren nog steeds sterk en onbeschadigd. Er was een barstje geweest, waar een lichtstraal door naar binnen was geko­men - scherp en pijnlijk voor ogen die gewend waren aan het donker. Maar hij had het dichtgemaakt, bedekt. De greep die het kind op hem had, was magie - iets waar de huurmoordenaar geen invloed op kon uit­oefenen, althans niet voordat ze het Hoge Rijk bereikten. Hugh trok zich terug in een hoek van de cel, ontspande zich en viel in slaap.


    


    De tocht naar het Hoge Rijk kostte het drakenschip van de elfen bijna twee weken, veel langer dan het volgens de berekeningen van kapitein Bothar'el had moeten duren. Hij had er geen rekening mee gehouden dat zijn bemanning en slaven allemaal veel te snel moe werden. Dank zij toverspreuken van de scheepsmagiër waren ze bestand tegen de afgeno­men luchtdruk, maar hij kon niets doen aan de ijlheid van de lucht, die er de oorzaak van was dat ze zich altijd voelden alsof ze buiten adem wa­ren.


    De elfenbemanning werd nerveus, chagrijnig en onrustig. Het was grie­zelig om zo door de uitgestrekte en lege lucht te vliegen. Boven hen glin­sterde en schitterde overdag het firmament, en 's nachts glansde het met een bleek schijnsel. Zelfs de meest onnozele hals aan boord kon zien dat het geheimzinnige firmament niet bestond uit juwelen die door de hemel zweefden.


    'IJsklompen,' verklaarde Kapitein Bothar'el, die ze door de verrekijker bestudeerde.


    'IJs?' De onderbevelhebber leek bijna opgelucht. 'Dat was het dan, hè, kapitein? We kunnen niet door ijs vliegen. We kunnen net zo goed met­een teruggaan.'


    'Nee.' Bothar'el klapte zijn verrekijker dicht. Het leek alsof hij zichzelf antwoord gaf, in reactie op een innerlijke twist in plaats van op de woor­den van zijn stuurman. 'We zijn zo ver gekomen. Het Hoge Rijk kan niet ver meer zijn. We zullen het vinden.'


    'Of sterven bij onze poging daartoe,' zei de stuurman, maar hij zei het in zichzelf.


    Ze zeilden verder, hoger en hoger, en kwamen steeds dichter bij het fir­mament, dat de hemel overspande als een enorme, flonkerende halsket­ting. Ze zagen geen enkel teken van wat voor leven dan ook, laat staan een land waar de begaafdste van de menselijke magiërs woonden.


    De lucht werd kouder. Ze moesten ieder kledingstuk dat ze bezaten, dra­gen, en zelfs dan was het nog moeilijk warm te blijven. De bemannings­leden begonnen onderling te mopperen dat dit waanzin was, ze zouden allemaal doodgaan van de kou hierboven, of stranden in het hemeldiep en niet genoeg kracht meer bezitten om terug te vliegen.


    Nadat er dagen waren verstreken waarin er geen teken van leven te be­kennen was, de voorraden op begonnen te raken en de kou bijna on­draaglijk werd, ging Kapitein Bothar'el naar beneden om zijn 'gasten' te vertellen dat hij van gedachten was veranderd en dat ze teruggingen naar het Middelste Rijk.


    De gevangenen hadden zich in elke deken gewikkeld die ze konden vin­den en zaten ineenge-doken rond het magische potje. De Geg was dood­ziek, van de kou of van de verandering in luchtdruk. De kapitein wist niet wat hem in leven hield. (Alfred wel, maar die zorgde ervoor dat nie­mand hem dat vroeg.)


    Bothar'el wilde net zijn mededeling doen toen hij werd geroepen.


    'Wat is er?' De kapitein rende terug naar de brug. 'Hebben we het ge­vonden?'


    'Ik zou eigenlijk zeggen, kapitein,' zei een stamelende korporaal, die met opengesperde ogen door de patrijspoort naar buiten keek, 'dat het óns heeft gevonden!'


    


      1 Achtervoegsels achter een naam geven een rang aan. De naam van een kapitein eindigt met 'el', de naam van een luitenant met 'in'. Een prins, zoals Prins Reesh, krijgt het achtervoegsel 'ahn' achter zijn naam.


    


    2Een ijzeren potje met magische gloeistenen erin. Wordt gebruikt om licht en warmte te verkrijgen.
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    KASTEEL SINISTER, HOGE RIJK


    


    Iridal stond bij het raam en keek door de kristallen ruit naar buiten. De schoonheid van het uitzicht was overweldigend. De opalen muren van haar kasteel glansden in het zonlicht en droegen bij aan de glinsterende kleuren van de magische koepel die de hemel van het Hoge Rijk vormde. Onderaan de muren lagen de zorgvuldig aangelegde en onderhouden parken en bossen die bij het kasteel hoorden en die werden doorsneden door paden, bedekt met tot gruis vermalen marmer, waar hier en daar een edelsteen tussen schitterde. Het was er adembenemend mooi. Maar het was lang geleden dat Iridal ergens de schoonheid in had kunnen ont­dekken. Haar naam zelf, die 'van de regenboog' betekende, bespotte haar. In haar wereld was alles grijs. Het was alsof haar hart lang geleden was opgehouden met kloppen.


    'Vrouw.' De stem kwam van achter haar.


    Iridal huiverde. Ze had verondersteld dat ze alleen in haar kamer was. Ze had de zachte tred van voeten in pantoffels of het geritsel van zijden gewaden dat steevast de aanwezigheid van haar echtgenoot aankondig­de, niet gehoord. Hij was jarenlang niet in haar kamer geweest en ze voelde hoe de kilte van zijn aanwezigheid haar om het hart sloeg en het stevig vastgreep. Angstig draaide ze zich om en keek hem aan.


    'Wat wil je?' Haar hand trok haar ochtendjas stevig om zich heen, alsof de dunne stof haar tegen hem zou kunnen beschermen. 'Waarom kom je hier, in mijn privévertrekken?'


    Sinistrad keek naar het bed met de golvende gordijnen en met kwastjes versierde draperieën, de zijden lakens, die flauw naar de lavendelblaad­jes roken die er elke ochtend overheen werden gestrooid en elke avond weer zorgvuldig werden weggeveegd.


    'Sinds wanneer mag een echtgenoot zich niet meer in het slaapvertrek van zijn vrouw begeven?'


    'Laat me met rust!' De kilte in haar hart leek zich uitgebreid te hebben naar haar lippen. Ze kon ze nauwelijks bewegen.


    'Maak je geen zorgen, vrouw. Tien cyclussen lang ben ik hier niet geko­men voor datgene wat jij vreest, en ik ben niet van plan daar nu op terug te komen. Dergelijke handelingen boeze-men mij net zoveel afkeer in als ze dat jou doen. We zouden net zo goed beesten kunnen zijn, die paren in donkere en stinkende holen. Dit brengt me echter wel op het onder­werp dat ik met je wilde bespreken. Onze zoon komt eindelijk.'


    'Onze zoon!' riep Iridal. 'Jouw zoon. Hij is niets van mij!'


    'Laat ons vrolijk zijn,' zei Sinistrad met een flauw, droog lachje. 'Ik ben blij dat je de zaak zo ziet, schat. Ik vertrouw erop dat je hieraan zultdenken als de jongen hier aankomt en dat je ons niet zult hinderen bij ons werk.'


    'Wat zou ik mogelijkerwijs kunnen doen?'


    'Verbittering staat je niet, vrouw. Onthoud dat ik je trucjes ken. Tra­nen, gepruil, kleine liefkozingen voor het kind waarvan je denkt dat ik ze niet zie. Ik waarschuw je, Iridal, ik zal ze wel zien. Mijn ogen zijn overal, zelfs in mijn achterhoofd. De jongen is van mij. Dat heb je zelf gezegd. Vergeet dat nooit.'


    'Tranen! Wees niet bang voor mijn tranen, echtgenoot. Die zijn lang ge­leden opgedroogd.'


    'Bang? Ik ben nergens bang voor, en al helemaal niet voor jou, vrouw,' antwoordde Sinistrad licht geamuseerd. 'Maar je zou lastig kunnen zijn, de geest van de jongen in de war kunnen brengen. Ik heb geen tijd over om aan jou te verspillen.'


    'Waarom sluit je me niet gewoon op in de kerker? Ik ben toch al in alles behalve in naam je gevangene.'


    'Dat heb ik overwogen, maar de jongen zou maar overmatig geïnteres­seerd raken in een moeder die hij niet mocht zien. Nee, het is veel beter als jij verschijnt en lief naar hem glimlacht, zodat hij kan zien dat je zwak bent en geen ruggegraat hebt.'


    'Je wilt dat ik hem leer mij te minachten.'


    Sinistrad haalde zijn schouders op. 'Zo hooggespannen is mijn verwach­ting niet, schat. Het is veel beter voor mijn plannen als hij helemaal niets over jou denkt. En gelukkig hebben we iets dat me zal garanderen dat jij je gedraagt. Gijzelaars. Hij reist samen met drie mensen en een Geg. Wat zul je je belangrijk voelen, Iridal, nu je weet dat je zoveel levens in je macht hebt!'


    Het gezicht van de vrouw werd lijkbleek. Haar knieën werden slap en ze liet zich in een stoel zakken. 'Je bent laag gezonken, Sinistrad, maar je hebt nog nooit een moord gepleegd! Ik geloof je dreigement niet!'


    'Laten we die opmerking anders formuleren, vrouw. Jij hebt mij nooit als een moordenaar gekend. Maar laten we dan ook allebei toegeven dat jij me sowieso nooit hebt gekend - punt uit. Ik groet je, vrouw. Ik zal je laten weten wanneer je dient te verschijnen om onze zoon te begroeten.'


    Buigend, met zijn hand op zijn hart volgens de aloude gewoonte tussen man en vrouw, die bij hem veranderde in een gebaar van minachting en spot, verliet Sinistrad Iridals kamer.


    Onbeheerst bevend dook de vrouw ineen in haar stoel en staarde uit het raam met droge, brandende ogen...


    


    


    '... Mijn vader zegt dat je een slecht man bent.'


    Het meisje, Iridal, keek uit het raam in de woning van haar vader. Vlak bij haar, haar bijna aanrakend maar toch afstand houdend, stond een jonge mysteriarch. Hij was de knappe, verdorven held uit de romantische verhalen van Iridals kindermeisje - een gladde, bleke huid, glan­zend bruine ogen die altijd fascinerende geheimen mee leken te dragen, een glimlach die beloofde deze geheimen te delen met iemand die dicht genoeg bij hem wist te komen. De zwarte, goudgerande kap die zijn sta­tus van meester in discipline van het Zevende Huis bevestigde - de hoog­ste rang die een tovenaar kon bereiken - liep over zijn voorhoofd uit in een scherpe punt die tot de brug van zijn smalle neus kwam. De kap liep tussen zijn ogen door naar boven en gaf hem een wijs uiterlijk en ver­leende zijn gezicht meer uitdrukking, die het anders misschien zou mis­sen - hij had geen wenkbrauwen of wimpers. Zijn hele lichaam was on­behaard, een aangeboren afwijking.


    'Je vader heeft gelijk, Iridal,' zei Sinistrad zachtjes. Hij stak zijn hand uit en speelde met een lok van haar haar, het meest intieme gebaar dat hij ooit maakte. 'Ik ben slecht. Ik ontken het niet.' Er klonk een melan­cholieke toon door in zijn stem, waar Iridals hart van smolt zoals haar lichaam smolt van zijn aanraking.


    Ze draaide zich naar hem om en strekte haar handen uit, pakte de zijne beet en glimlachte naar hem. 'Nee, geliefde! De wereld mag je dan zo noemen, maar dat komt doordat ze je niet kennen! Niet zoals ik je ken.'


    'Maar het is waar, Iridal.' Zijn stem was vriendelijk en serieus. 'Ik vertel je nu de waarheid omdat ik niet wil dat je me later iets kwalijk neemt. Als je met mij trouwt, trouw je met de duisternis.'


    Hij wond de lok haar steeds strakker om zijn vinger, waardoor hij haar steeds dichterbij trok. Door zijn woorden en de ernstige toon waarop hij had gesproken, sloeg haar hart pijnlijk over, maar de pijn was zoet en opwindend. De duisternis die over hem heen hing - duistere geruchten, duistere woorden die over hem werden gesproken binnen de gemeen­schap van de mysteriarchen - was ook opwindend. Haar hele leven, de volle zestien jaar, was saai en prozaïsch geweest. Iridal had sinds de dood van haar moeder bij haar vader gewoond, die dol op haar was, en was opgevoed door een kindermeisje dat zich gedroeg als een grootmoe­der. Haar vader kon niet verdragen dat de stormachtige winden van het leven te ruw tegen de zachte wangen van zijn dochter bliezen en hij had haar beschermd en afgezonderd gehouden, in een verstikkende cocon van liefde gewikkeld.


    De vlinder die uit die cocon te voorschijn was gekomen, was kleurig en schitterend; haar fragiele vleugels droegen haar recht het web van Sini­strad in.


    'Als jij slecht bent,' zei ze, terwijl ze haar handen om zijn arm legde, 'heeft de wereld je zo gemaakt, door te weigeren naar jouw plannen te luisteren en jouw genialiteit steeds weer te ontkennen. Als je mij aan je zijde hebt, zal ik je naar het licht brengen.'


    'Dus je wilt mijn vrouw worden? Je gaat tegen de wil van je vader in?'


    'Ik ben meerderjarig. Ik kan mijn eigen keuze maken. En, geliefde, ik kies jou.'


    Sinistrad zei niets, maar lachte zijn geheimzinnige glimlach en kuste de haarlok die hij strak om zijn vinger had gewonden...


    


    ... Iridal lag in bed, nog zwak van de inspanningen van de bevalling. Haar kindermeisje was klaar met het baden van de baby en nadat ze hem in een dekentje had gewikkeld, bracht ze hem bij zijn moeder. Dit zou een vreugdevolle gebeurtenis moeten zijn, maar het oude kindermeisje, die dat ook voor Iridal was geweest, huilde toen ze het kind in de armen van zijn moeder legde.


    De deur van de slaapkamer ging open. Iridal maakte een laag, kermend geluid en drukte de baby zo dicht tegen zich aan dat hij het uitkrijste. Het kindermeisje keek op en streek met een teder gebaar een paar krul­len van de vrouw, die vochtig waren van het zweet, naar achteren. Een opstandige uitdrukking maakte haar gerimpelde gezicht harder.


    'Laat ons alleen,' zei Sinistrad tegen het kindermeisje, terwijl hij zijn blik op zijn vrouw gevestigd hield.


    'Ik zal mijn engeltje niet alleen laten!'


    De ogen van de mysteriarch gingen naar het kindermeisje. Die hield voet bij stuk, hoewel de hand die Iridals blonde haar aanraakte, trilde. Nadat ze de vingers van het kindermeisje had vastgepakt, gaf Iridal er een kus op en gelastte haar met een lage en onvaste stem om de kamer te verla­ten.


    'Dat kan ik niet doen, kind!' Het kindermeisje begon te huilen. 'Het is wreed, wat hij wil doen! Wreed en onnatuurlijk!'


    'Eruit,' grauwde Sinistrad, 'of ik zal je tot as verbranden op de plek waar je staat!'


    Het kindermeisje wierp hem een kwaadaardige blik toe, maar ze verliet de kamer. Ze wist wie eronder te lijden zou hebben als ze dat niet deed.


    'Nu dit achter de rug is, moet ze weg, vrouw,' zei Sinistrad, die naast het bed kwam staan. 'Ik laat me niet tegenspreken in mijn eigen huis.'


    'Alsjeblieft niet. Zij is het enige gezelschap dat ik heb.' Iridal hield haar armen stijf om haar baby heen geslagen. Ze keek smekend op naar haar echtgenoot, terwijl ze met één hand aan de deken plukte. 'En ik zal haar hulp nodig hebben met onze zoon! Kijk!' Ze trok de deken opzij en ont­hulde een rood, gerimpeld gezichtje met dichtgeknepen oogjes en twee stevig gebalde vuistjes. 'Is hij niet mooi?' Ze hoopte met heel haar hart, ten einde raad, dat de aanblik van zijn eigen vlees en bloed hem van ge­dachten zou doen veranderen.


    'Hij is geschikt voor mijn doel,' zei Sinistrad, terwijl hij zijn handen uit­stak.


    'Nee!' Iridal kromp ineen. 'Niet mijn kind! Alsjeblieft niet!'


    'Ik heb je van mijn bedoelingen op de hoogte gesteld op de dag dat je je zwangerschap aankondigde. Ik heb je toen verteld dat ik daarom en al­leen daarom met je ben getrouwd, en dat ik om diezelfde reden het bed met je heb gedeeld, en nergens anders om. Geef me het kind!'


    Iridal ging met gebogen hoofd over haar baby heen hangen, zodat haar lange haar het jongetje afschermde als een glanzend gordijn. Ze weiger­de naar haar man te kijken, alsof het hem macht zou geven als ze hem aankeek. Als ze haar ogen voor hem sloot, zou hij misschien in het niets oplossen. Maar het werkte niet, want met haar ogen dicht zag ze hem zo­als hij was geweest op die vreselijke dag waarop haar mooie illusies over de liefde volkomen en onherroepelijk aan stukken waren geslagen. De dag waarop ze hem haar blijde nieuws had verteld, dat ze zijn kind droeg. Die dag had hij haar op koele en onverschillige toon verteld wat hij van plan was met de baby te doen.


    Iridal had kunnen weten dat hij iets van plan was. Ze wist het ook wel, maar wilde het niet toegeven. In haar bruidsnacht was haar leven veran­derd van een droom met de kleuren van de regenboog in een grijze leeg­te. Hij bedreef de liefde zonder liefde, zonder hartstocht. Hij was snel en zakelijk, hield zijn ogen open en staarde haar strak aan, alsof hij haar met zijn wilskracht iets wilde opleggen dat ze niet begreep. Nacht na nacht kwam hij bij haar. Overdag zag ze hem zelden en sprak hij nauwe­lijks tegen haar. Ze begon op te zien tegen zijn nachtelijke bezoeken en had het één keer gewaagd hem af te wijzen en hem te smeken haar met liefde te behandelen. Die nacht had hij haar met geweld genomen en pijn gedaan en ze had hem nooit meer durven afwijzen. Misschien was hun kind wel in die nacht verwekt. Een maand later wist ze dat ze in ver­wachting was.


    Vanaf de dag dat ze het hem had verteld, was Sinistrad nooit meer naar haar slaapkamer gekomen.


    Het kind in haar armen huilde. Iridal werd door een paar sterke handen bij haar haar gegrepen en haar hoofd werd naar achteren getrokken. De­zelfde sterke handen rukten het kind los uit haar greep. Smekend kroop de moeder uit bed en strompelde achter haar man aan terwijl hij met hun huildende kind in zijn armen wegliep. Maar ze was te zwak. Ze raakte verstrikt in de met bloed bevlekte lakens en viel op de grond. Met één hand greep ze zijn toga beet en trok hem terug.


    'Mijn baby! Neem mijn baby niet mee!'


    Hij keek haar koel en vol afkeer aan. 'Op de dag dat ik je heb gevraagd mijn vrouw te zijn, heb ik je verteld wat ik was. Ik heb nooit tegen je ge­logen. Jij heb verkozen me niet te geloven, en dat is je eigen schuld. Je hebt dit aan jezelf te danken.' Hij boog zich voorover en rukte de punt van zijn toga uit haar krachteloze, grijpende vingers. Hij draaide zich om en verliet de kamer.


    Toen hij later die nacht terugkwam, bracht hij een andere baby mee - het echte kind van de beklagenswaardige koning en koningin van Volkaran en Uylandia. Sinistrad gaf hem aan Iridal zoals je een jong hondje dat je op straat hebt gevonden aan iemand zou kunnen geven.


    'Ik wil mijn zoon terug!' huilde ze. 'Niet het kind van een andere onge­lukkige vrouw!'


    'Doe ermee wat je wilt,' zei Sinistrad. Zijn plan had uitstekend gewerkt. Hij was bijna in een goed humeur. 'Geef het de borst. Verdrink het. Het maakt mij niets uit.'


    Iridal kreeg medelijden met het kleine baby'tje, en in de hoop dat de ge­negenheid waarmee ze hem overlaadde elders ook aan haar baby zou worden gegeven, verzorgde ze hem liefdevol. Maar het kind kon zich niet aanpassen aan de ijle atmosfeer. Hij stierf binnen enkele dagen, en iets in Iridal stierf met hem.


    Een maand later zocht ze Sinistrad op in zijn laboratorium en vertelde hem rustig en beheerst dat ze hem verliet en terugging naar het huis van haar vader. In werkelijkheid was ze van plan naar het Middelste Rijk te gaan om haar kind terug te halen.


    'Nee, schat, dat denk ik niet,' antwoordde Sinistrad zonder op te kijken uit de tekst die hij bestudeerde. 'Mijn huwelijk met jou heeft de donkere wolk boven mijn hoofd weggehaald. De anderen vertrouwen me nu. Om onze plannen om uit dit rijk te ontsnappen te doen slagen, heb ik de hulp van onze hele gemeenschap nodig. Ze moeten doen wat ik wil zonder vragen te stellen. Ik kan me het schandaal van een scheiding van jou niet veroorloven.'


    Toen keek hij naar haar op, en ze zag dat hij wist wat ze van plan was, dat hij haar hartsgeheimen kende.


    'Je kunt me niet tegenhouden!' riep Iridal. 'De mysteries die ik weef zijn machtig, want ik ben bedreven in de magie, net zo bedreven als jij, echt­genoot, die je leven in dienst hebt gesteld van je tomeloze ambitie. Ik zal de wereld laten weten hoe slecht je bent! Ze zullen je niet volgen, maar in opstand komen en je vernietigen!'


    'Je hebt gelijk, schat, ik kan je niet tegenhouden. Maar misschien wil je hierover met je vader praten.'


    Terwijl hij een vinger op de plek in het boek legde waar hij was gebleven, hief Sinistrad zijn hoofd en maakte een gebaar met zijn hand. Een doosje van ebbehout zweefde omhoog van de tafel waar het op stond en dreef door de lucht om neer te komen naast het boek van de tovenaar. Nadat hij het met één hand had geopend, pakte hij er een zilveren medaillon uit dat aan een zwartfluwelen lint hing. Hij stak het medaillon uit naar Iridal.


    'Wat is dat?' Ze staarde er achterdochtig naar.


    'Een cadeau, schat. Van een liefhebbende man aan zijn liefhebbende vrouw.' Zijn glimlach was als een mes dat rondgedraaid werd in haar hart. 'Maak het open.'


    Iridal pakte het medaillon aan met vingers die zo gevoelloos en koud wa­ren dat ze het bijna liet vallen. Er zat een portret van haar vader in.


    'Pas op dat je het niet laat vallen of kapot maakt,' zei Sinistrad terloops, terwijl hij zich weer in zijn boek verdiepte.


    Iridal zag tot haar ontzetting dat het portret haar met gevangen, levende ogen aankeek, vol medelijden maar hulpeloos...


    


    Geluiden van buiten wekten Iridal uit haar melancholieke mijmeringen. Nadat ze wankel en onvast uit haar stoel omhoog was gekomen, keek ze uit het raam. De draak van Sinistrad vloog door de wolken en zijn staart sneed de mist tot slierten, die wegdreven en oplosten - net als dromen, dacht Iridal. De kwikzilverdraak was op Sinistrads bevel gekomen en cirkelde nu rond het kasteel in afwachting van zijn baas. Het beest was gigantisch, met een glanzende zilveren huid, een lenig dun lichaam en vlammend rode ogen. Hij had geen vleugels, maar kon sneller vliegen dan zijn gevleugelde familieleden uit het Middelste Rijk.


    Deze kwikzilverdraken, zoals ze werden genoemd, waren nerveus en on­voorspelbaar en konden dan ook alleen door de machtigste tovenaars in bedwang worden gehouden. Zelfs dan wist de draak dat hij onder een betovering was gebracht en voerde hij onophoudelijk een geestelijke strijd met degene die de betovering had uitgesproken, waardoor de ma­giër gedwongen was voortdurend op zijn hoede te zijn. Iridal keek naar hem door het raam. De draak bewoog altijd - het ene moment draaide hij zichzelf tot een enorme spiraal, waarbij hij zijn kop boven de hoog­ste toren van het kasteel uitstak, het volgende moment ontrolde hij zich­zelf bliksemsnel om zijn lange lichaam rond de in mist gehulde voet van het kasteel te winden. Ooit was Iridal bang geweest voor de kwikzilver­draak. Als hij zijn magische ketenen afschudde, zou hij hen allemaal do­den. Nu kon dat haar niets meer schelen.


    Sinistrad kwam te voorschijn en Iridal deinsde onbewust achteruit van het raam, zodat hij haar niet zou zien als hij toevallig omhoog zou kij­ken. Hij keek echter niet naar het raam van haar kamer, want hij had het druk met veel belangrijker zaken. Het elfenschip was gesignaleerd; het schip met zijn zoon aan boord. Hij en de andere leden van de Raad moesten bijeenkomen om definitieve plannen te maken en voorbereidin­gen te treffen. Daarom ging hij met de draak.


    Als mysteriarch van het Zevende Huis was Sinistrad in staat zichzelf mentaal naar het raadhuis te transporteren door zijn lichaam te laten oplossen en zich weer te laten vormen als zijn geest op zijn bestemming was aangekomen. Dat was echter een hele toer, en alleen echt de moeite waard als er iemand was om de tovenaar schijnbaar uit het niets te zien materialiseren. Elfen zouden waarschijnlijk veel dieper onder de indruk zijn van de aanblik van een gigantische draak dan van de verfijnde en subtiele technieken van zijn mentale toverspreuken.


    Sinistrad besteeg de kwikzilverdraak, die hij Gorgon had genoemd, en die verhief zich in de lucht en verdween uit Iridals gezichtsveld. Haar man had geen enkele keer omgekeken. Waarom zou hij ook? Hij was niet bang dat ze hem zou ontsnappen. Niet meer. Er stonden geen wach­ters om het kasteel. Er waren geen bedienden die haar in de gaten hiel­den en bij hun baas verslag uitbrachten van haar activiteiten. Die had hij niet nodig, als ze al te vinden waren geweest. Iridal was haar eigen bewa­ker, opgesloten door haar schaamte, gevangen gehouden door haar angst.


    Haar hand sloot zich rond het medaillon. Het portret leefde niet meer. Haar vader was een paar jaar geleden overleden. Toen zijn ziel door Si­nistrad was gevangen, was zijn lichaam weggekwijnd. Maar als Iridal naar de afbeelding van het gezicht van haar vader keek, zag ze nog steeds het medelijden in zijn ogen.


    Het kasteel was leeg en verlaten, bijna net zo leeg en verlaten als haar hart. Ze moest zich aankleden, vertelde ze zichzelf somber, en de nachtkledij uitdoen die ze nu bijna altijd droeg; haar enige ontsnapping was de slaap.


    Toen ze zich van het raam afwendde, zag ze zichzelf in een spiegel tegen­over zich. Zesentwintig cyclussen - ze zag eruit alsof ze honderd was. Haar haar, dat ooit de kleur had gehad van aardbeien die in goudkleuri­ge honing zijn gedoopt, was nu zo wit als de wolken die langs haar raam dreven. Ze pakte een borstel op en deed een lusteloze poging om de sa-mengeklitte haarlokken te ontwarren.


    Haar zoon kwam. Ze moest een goede indruk maken. Anders zou Sini­strad ontstemd zijn.


  


  
    


    45


    NIEUWE HOOP, HOGE RIJK


    


    Zo snel als zijn naam deed vermoeden, droeg de kwikzilverdraak Sini­strad naar Nieuwe Hoop, de hoofdstad van het Hoge Rijk. De mysteriarch gebruikte de draak graag om indruk te maken op zijn eigen volk. Geen enkele andere tovenaar was erin geslaagd de hoogst intelligente en gevaarlijke kwikzilverdraak in bedwang te houden. Het zou in deze ha­chelijke tijden geen kwaad doen de anderen er nog eens aan te herinne­ren waarom ze hem tot hun leider hadden gekozen.


    Toen Sinistrad in Nieuwe Hoop aankwam, zag hij dat de magie al was geactiveerd. Glinsterend kristal, hoog oprijzende torenspitsen, boule­vards met bomen erlangs - hij herkende de stad nauwelijks. Twee van zijn medemysteriarchen, die voor de deur van de Raadskamer stonden, zagen er zeer trots en doodmoe uit.


    Sinistrad dook uit de lucht naar beneden en gaf hun de tijd om zijn rij­dier goed te bekijken. Toen liet hij het dier gaan en gelastte het om bin­nen gehoorafstand te blijven en te wachten tot hij werd ontboden.


    De draak opende zijn bek vol scherpe tanden in een wijde grauw en zijn rode ogen vlamden van haat. Sinistrad draaide het dier zijn rug toe.


    'Ik waarschuw je, Sinistrad, op een dag verbreekt die draak de betove­ring die je over hem hebt uitgesproken, en dan zal geen van ons veilig zijn. Het was een vergissing om hem te vangen,' zei een van de tove­naars - een oudere mysteriarch - terwijl hij wantrouwend naar de draak keek.


    'Heb je zo weinig vertrouwen in mijn macht?' informeerde Sinistrad op vriendelijke toon.


    De mysteriarch zei niets, maar keek even naar zijn metgezel.


    Toen hij de blikken zag die tussen hen werden gewisseld, vermoedde Si­nistrad terecht dat ze over hem hadden gepraat voordat hij was aange­komen.


    'Wat is er?' vroeg hij. 'Laten we eerlijk tegen elkaar zijn. Daar heb ik al­tijd op aangedrongen, dat weten jullie.'


    'Ja, dat weten we. Je wrijft ons je eerlijkheid altijd onder de neus!' zei de oude man.


    'Kom, Balthazar, jullie weten hoe ik ben. Jullie wisten hoe ik was toen jullie me tot jullie leider kozen. Jullie wisten dat ik meedogenloos was en dat ik me door niets zou laten dwarsbomen. Sommigen van jullie noem­den me toen slecht. Nu noemen jullie me dat weer, en op dat punt spreek ik jullie niet tegen. Maar ik was de enige onder jullie met een visie. Ik was degene die het plan bedacht om ons volk te redden. Is dat niet zo?'


    De mysteriarchen keken naar Sinistrad, naar elkaar en daarna ieder een andere kant op - de een naar de prachtige stad, de ander naar de kwik­zilverdraak, die verdween in de wolkeloze hemel.


    'Ja, daar zijn we het mee eens,' zei de één.


    'We hadden geen keus,' vulde de ander aan.


    'Niet erg complimenteus, maar ik heb geen complimentjes nodig. Nu we het er toch over hebben, jullie hebben uitstekend werk verricht.' Sini­strad onderwierp de torenspitsen, de boulevards en de bomen aan een kritische inspectie. Hij stak zijn hand uit en raakte de stenen aan van het gebouw waarvoor ze stonden. 'Zo goed zelfs dat ik me afvroeg of dit er ook deel van uitmaakte! Ik was een beetje bang om naar binnen te gaan!'


    Een van de mysteriarchen glimlachte flauwtjes om de poging van de to­venaar een grapje te maken. De andere - de oude man - keek nors, draaide zich om en liep weg. Sinistrad pakte zijn gewaden op en volgde zijn metgezellen de marmeren trap op en de glinsterende kristallen deu­ren van de Raadzaal van de Tovenaars door.


    In de zaal hadden zich ongeveer vijftig tovenaars verzameld, die op ge­dempte en serieuze toon met elkaar spraken. Het waren mannen en vrouwen, en ze waren gekleed in gewaden die qua ontwerp en materiaal leken op die van Sinistrad, maar verschillende kleuren hadden. Iedere tint stond voor de individuele specialisatie van de betreffende tovenaar - groen voor het land, donkerblauw voor de lucht, rood voor vuur (of ma­gie van de geest), lichtblauw voor water. Een paar droegen er, net als Si­nistrad, het zwart dat het symbool was voor discipline - ijzeren discipli­ne, de discipline die geen zwakheden toeliet. Toen hij de zaal binnen­schreed, werden de aanwezigen, die met zachte, opgewonden stemmen met elkaar hadden gepraat, stil. Ze bogen één voor één en stapten opzij, zodat er een opening in hun gelederen ontstond waar hij doorheen liep. Sinistrad keek om zich heen, knikte naar vrienden hier, registreerde vijan-den daar, en bewoog zich zonder haast door de grote zaal. De marme­ren Raadzaal was somber, leeg en onversierd. De muren waren niet ver­fraaid met tapijten, de deuropeningen niet versierd met beelden, er wa­ren geen ramen waardoor het zonlicht binnen kon komen en er was geen magie die de duisternis doorbrak. De woningen van de mysteriarchen in het Middelste Rijk hadden over de hele wereld bekend gestaan als de prachtigste van alle menselijke scheppingen. De tovenaars, die zich de schoonheid herinnerden waar ze vandaan waren gekomen, kregen koude rillingen van de grimmigheid en soberheid van de Raadzaal in het Hoge Rijk. Met hun handen in de mouwen van hun gewaden gestoken stonden ze op flinke afstand van de muren en leken ze hun best te doen nergens naar te kijken behalve naar elkaar of naar hun leider - Sinistrad.


    Hij was de jongste van hen. Iedere mysteriarch die aanwezig was, herin­nerde zich nog hoe hij voor het eerst de Raadzaal had betreden - een goedgebouwde jongeman met de neiging tot kruiperigheid en zelfbeklag. Zijn ouders waren onder de eerste ballingen die hier bezweken, en hij bleef achter als wees. De anderen hadden medelijden met de jonge­man, maar niet overmatig. Er waren per slot van rekening veel weeskin­deren in die tijd. In beslag genomen door hun eigen problemen - die ko­lossaal waren - hadden ze niet veel aandacht besteed aan de jonge tove­naar.


    De menselijke tovenaars hadden hun eigen versie van de geschiedenis die, net als de versies van de andere volken, vervormd was doordat ze vanuit hun eigen perspectief keken. Na de Splitsing hadden de Sartanen de mensen niet eerst naar Aristagon gebracht, zoals de elfen beweerden, maar hier naartoe, naar dit rijk, dat onder een magische koepel lag. De mensen, vooral de tovenaars, hadden keihard gewerkt om dit rijk niet alleen bewoonbaar maar ook mooi te maken. Het leek alsof de Sartanen er nooit waren om hen te helpen, maar altijd ergens anders 'belangrijke' zaken te regelen hadden.


    Bij de zeldzame gelegenheden dat de Sartanen er wel waren, gebruikten ze hun runenmagie om hen te helpen. Zo werden de fabelachtige gebou­wen gecreëerd en de koepel verstevigd. Het koraliet was vruchtbaar en er was water in overvloed. De menselijke tovenaars waren niet bijzonder dankbaar. Ze waren afgunstig. Ze hadden hun zinnen gezet op de runen­magie.


    Toen kwam de dag waarop de Sartanen aankondigden dat het Middelste Rijk, onder hen, gereed was voor bewoning. De mensen en de elfen wer­den naar Aristagon gebracht, terwijl de Sartanen in het Hoge Rijk ach­terbleven. De Sartanen gaven als reden voor de verhuizing op dat het overkoepelde land te vol werd. De menselijke tovenaars geloofden dat de Sartanen hen eruit hadden gesmeten omdat de tovenaars te veel op de hoogte begonnen te raken van de runenmagie.


    De tijd verstreek, de elfen werden sterk en eensgezind onder leiding van hun machtige tovenaars en de mensen verwerden tot barbaarse piraten. De menselijke tovenaars zagen het succes van de elfen met uiterlijke minachting maar met innerlijke angst aan.


    Ze zeiden tegen elkaar: 'Als wij ook over runenmagie zouden beschik­ken, konden we de elfen vernietigen!'


    In plaats van hun eigen volk te helpen, begonnen ze zich daarom met be­hulp van hun toverkracht te concentreren op het vinden van een manier om terug te keren naar het Hoge Rijk. Uiteindelijk slaagden ze daarin en een grote groep van de machtigste magiërs - de mysteriarchen - reisde naar het Hoge Rijk om de Sartanen uit te dagen en het land terug te ne­men dat ze als hun rechtmatig eigendom waren gaan beschouwen.


    Dit werd door de mensen de Oorlog van de Hemelvaart genoemd, alleen was het nauwelijks een oorlog geweest. Toen de mysteriarchen op een ochtend wakker werden, ontdekten ze dat de Sartanen weg waren, hun woningen leeg, hun steden verlaten. De tovenaars keerden als overwinnaars terug naar hun volk, maar troffen het Middelste Rijk in chaos aan - verscheurd door oorlog. Het lukte hun maar net om in leven te blijven, laat staan dat ze hun magie konden gebruiken om de mensen naar het Beloofde Land te brengen.


    Tenslotte, na jaren van lijden en ontberingen, konden de mysteriarchen het Middelste Rijk verlaten en naar het land gaan dat volgens hun legen­des mooi, rijk en veilig was. Hier hoopten ze eindelijk de geheimen van de runen te ontsluieren. Het leek allemaal een prachtige droom. Die zou al snel in een nachtmerrie veranderen.


    De runen gaven hun geheimen niet prijs en de mysteriarchen ontdekten tot hun ontzetting hoeveel van de schoonheid en overvloed van het land afhankelijk was geweest van de runen. Er kon wel worden geoogst, maar niet genoeg om iedereen te voeden. Hongersnood teisterde het land. Water was schaars en werd schaarser, en iedere familie moest er enorme hoeveelhe-den magie in steken om het te produceren. De tove­naars waren al verzwakt door eeuwenlange inteelt en in dit geïsoleerde rijk werd dat nog erger en ontstonden er afschuwelijke genetische afwij­kingen die niet met behulp van magie genezen konden worden. Deze kinderen stierven en na verloop van tijd werden er weinig kinderen meer geboren. En het ergste was dat de mysteriarchen merkten dat de magie van de koepel afnam.


    Ze zouden dit rijk moeten verlaten, maar hoe konden ze dat doen zon­der hun falen en hun zwakheden toe te geven? Eén man had een idee. Eén man vertelde hun hoe ze dat konden doen. Ze waren wanhopig en luisterden naar hem.


    Naarmate de tijd verstreek en Sinistrad de magie steeds beter onder de knie kreeg en veel van de ouderen in macht voorbij streefde, kwam er een eind aan zijn onderdanigheid en begon hij te pronken met zijn talenten. De ouderen waren ontstemd en geschokt toen hij zijn naam veranderde in Sinistrad, maar ze besteedden er verder niet veel aandacht aan. In het Middelste Rijk kwam het vaak voor dat een bullebak zichzelf Bruut of Schurk of een andere stoer klinkende naam gaf om respect te vergaren dat hij niet had verdiend. Dat had niets te betekenen.


    De mysteriarchen hadden de naamsverandering genegeerd, net zoals ze Sinistrad hadden genegeerd. Er waren er wel een paar die hun mond opendeden - onder andere de vader van Iridal. Enkelen probeerden hun vrienden te overtuigen van de tomeloze ambitie, de meedo-genloze wreedheid en het vermogen om te manipuleren van de jongeman. Maar er werd niet naar hen geluisterd. Iridals vader verloor zijn enige, geliefde dochter aan de man, en zijn eigen leven in magische gevangenschap van Sinistrad. Geen van de andere tovenaars wist dat echter. De gevangenis was zo vakkundig vervaardigd dat niemand er ooit iets van merkte. De oude tovenaar reisde door het land, bezocht zijn vrienden, vervulde zijn plichten. Misschien viel het sommigen op dat hij lusteloos en verdrietig was, maar iedereen wist dat hij treurde over het huwelijk van zijn doch­ter. Niemand wist dat de ziel van de oude man gevangen werd gehouden als een insekt in een glazen potje.


    Onmerkbaar en geduldig weefde de jonge tovenaar zijn web om alle overlevende tovenaars van het Hoge Rijk heen. De draden waren bijna onzichtbaar en haast niet te voelen. Hij maakte geen enorm web dat ie­dereen kon zien, maar wikkelde behendig een draad rond een arm, wond een strik rond een enkel, en hield ze zo licht vast dat ze helemaal niet wisten dat ze werden vastgehouden tot de dag kwam waarop ze merkten dat ze zich niet konden bewegen.


    Nu zaten ze vast, gevangen door hun eigen wanhoop. Sinistrad had ge­lijk. Ze hadden geen keus. Ze moesten wel op hem vertrouwen, want hij was de enige die slim genoeg was geweest om vooruit te kijken en voor­zorgsmaatregelen te nemen, zodat ze uit hun prachtige hel konden ont­snappen.


    Sinistrad kwam voorin de zaal aan. Hij zorgde ervoor dat er een gouden podium omhoog kwam uit de vloer, besteeg het en wendde zich tot zijn gehoor.


    'Het elfenschip is gesignaleerd. Mijn zoon is aan boord van dat schip. Volgens onze plannen zal ik erheen gaan om het te ontmoeten en te lei­den...'


    'We hebben er nooit mee ingestemd een elfenschip binnen te laten in de koepel,' zei een vrouwelijke mysteriarch. 'Je zei dat het een klein scheepje zou zijn, bestuurd door je zoon en zijn onnozele bediende.'


    'Ik was gedwongen de plannen aan te passen,' antwoordde Sinistrad, terwijl zijn lippen zich tot een dun en onaangenaam glimlachje plooi­den. 'Het eerste schip werd aangevallen door elfen en is neergestort op Drevlin. Mijn zoon heeft kans gezien om dit elfenschip te veroveren. Het kind heeft de kapitein aan zijn wil onderworpen. Er zijn maar dertig elfen aan boord van het schip, en één tovenaar - een heel zwakke, uiter­aard. Het lijkt me dat we dat wel aankunnen, denk je niet?'


    'Vroeger wel, ja,' antwoordde een vrouw. 'Toen kon een van ons wel dertig elfen aan. Maar nu...' Haar stem stierf weg en ze schudde haar hoofd.


    'Daarom hebben we onze toverkracht gebruikt om deze hersenschim­men te creëren.' Sinistrad gebaarde naar buiten. 'Alleen al door die aan­blik zullen ze geïntimideerd zijn. Ze zullen ons geen problemen bezor­gen.'


    'Waarom arrangeren we geen ontmoeting bij het firmament, nemen je zoon mee en laten hen hun reis vervolgen?' vroeg de oude mysteriarch Balthazar.


    'Omdat we hun schip nodig hebben, seniele idioot!' siste Sinistrad, die duidelijk kwaad begon te worden door de ondervraging. 'Daarmee kun­nen we grote aantallen van onze mensen terugbrengen naar het Middelste Rijk. Anders zouden we moeten wachten totdat we schepen zouden kunnen kopen of meer draken onder betovering kunnen brengen.'


    'Maar wat doen we dan met de elfen?' vroeg de vrouw.


    Iedereen keek naar Sinistrad. Ze kenden het antwoord net zo goed als hij, maar ze wilden het hem horen zeggen.


    Hij zei het zonder een moment te aarzelen. 'Die doden we.'


    De stilte was oorverdovend en galmend. De oudere mysteriarch schudde zijn hoofd. 'Nee. Hier doe ik niet aan mee.'


    'Waarom niet, Balthazar? In het Middelste Rijk heb je genoeg elfen ge­dood.'


    'Toen was het oorlog. Dit is moord.'


    'Oorlog is "zij of wij". Dit is oorlog. Of zij overleven, of wij!'


    De mysteriarchen om hem heen mompelden, schijnbaar instemmend. En­kelen begonnen met de oude tovenaar te redetwisten om hem over te ha­len zijn standpunt te veranderen. 'Sinistrad heeft gelijk,' zeiden ze. 'Het is oorlog! Het kan nooit iets anders zijn tussen onze rassen.' En: 'Per slot van rekening probeert Sinistrad ons alleen maar naar huis te leiden.'


    'Ik heb medelijden met jullie!' gromde Balthazer. 'Ik heb medelijden met jullie allemaal! Hij' - hij wees naar Sinistrad - 'leidt jullie inder­daad. Hij leidt jullie bij de neus als een stelletje vetgemeste kalveren. En als hij klaar is om aan tafel te gaan, zal hij jullie allemaal slachten en jul­lie vlees verslinden. Bah! Laat me met rust! Ik sterf liever hier boven dan dat ik met hem terug naar beneden ga.'


    De oude tovenaar beende naar de deur.


    'Dat zal ook gebeuren, grijsaard,' mompelde Sinistrad zachtjes. 'Laat hem gaan,' zei hij hardop, toen enkele van zijn metgezellen achter de to­venaar aan wilden gaan. 'Of zijn er soms nog anderen die zijn voorbeeld willen volgen?'


    De mysteriarch keek snel en onderzoekend de kamer rond, pakte de dra­den van zijn web bijeen en trok het strakker en strakker. Het lukte ver­der niemand te ontsnappen. Degenen die zich ooit hadden verzet, waren nu zo verzwakt van angst dat ze graag wilden doen wat hij hun opdroeg.


    'Mooi zo. Ik zal het elfenschip door de koepel heen leiden. Ik zal mijn zoon en zijn reisgenoten naar mijn kasteel transporteren.' Sinistrad had zijn mensen kunnen vertellen dat een van de reisgenoten van zijn zoon een bedreven huurmoordenaar was - een man die er geen bezwaar tegen zou hebben zijn handen vuil te maken met het bloed van de elfen, zodat die van de mysteriarchen schoon konden blijven. Maar Sinistrad wilde zijn mensen harden, hen dwingen dieper en dieper te zinken totdat ze ge­willig en zonder vragen te stellen alles deden wat hij vroeg. 'Degenen on­der jullie die zich vrijwillig hebben opgegeven om te leren een elfenschip te besturen, weten wat er van ze wordt verwacht. De rest moet eraan werken de stad met toverkracht in stand te houden. Als de tijd rijp is, zal ik het teken geven en zullen we in actie komen.'


    Hij keek hen één voor één aan, bestudeerde elk bleek, grimmig gezicht en was tevreden met wat hij zag. 'Het gaat goed met onze plannen. Beter dan we hadden verwacht, eigenlijk. Er reizen een paar mensen met mijn zoon mee die voor ons van nut kunnen zijn op manieren die we niet had­den voorzien. Een van hen is een dwerg uit het Lage Rijk. De elfen heb­ben de dwergen eeuwenlang uitgebuit. Het is zeer waarschijnlijk dat we de Geggen, zoals ze zich noemen, mee kunnen krijgen in een oorlog. Verder is er nog een mens bij die beweert dat hij uit een rijk onder het Lage Rijk komt - een rijk waarvan geen van ons wist dat het bestond. Dit nieuws zou grote waarde voor ons kunnen hebben.'


    Er klonk goedkeurend en instemmend gemompel.


    'Mijn zoon brengt informatie mee over de menselijke koninkrijken en de elfenrevolutie, die allemaal zeer nuttig zal zijn als we die rijken gaan veroveren. En bovendien heeft hij de grote machine gezien die door de Sartanen in het Lage Rijk is gebouwd. Eindelijk zullen we misschien in staat zijn het geheim van de zogenaamde Stootstamper te ontsluieren en ook die in ons voordeel te gebruiken.'


    Sinistrad hief zijn handen in een zegenend gebaar. 'Ga nu, mijn volk. Ga heen en weet dat jullie daarmee de wereld betreden, want spoedig zal Arianus ons toebehoren!'


    De bijeenkomst eindigde met gejuich, voor het grootste deel geestdrif­tig. Sinistrad stapte van het podium af en het verdween - magie moest angstvallig worden gerantsoeneerd en alleen worden besteed aan zaken waarbij dat essentieel was. Veel van de aanwezigen hielden hem aan om hem te feliciteren of om vragen te stellen over details van hun plan.


    Sommigen informeerden beleefd naar zijn gezondheid, maar niemand vroeg naar zijn vrouw. Iridal was al tien cyclussen niet meer aanwezig geweest op een raadsvergadering, sinds de broederschap ervoor had ge­stemd om akkoord te gaan met het plan van Sinistrad om haar haar kind af te nemen en dat om te wisselen met de mensenprins. De leden van de broederschap waren eigenlijk wel blij dat Iridal niet naar de bijeenkom­sten kwam. Ze vonden het na al die tijd nog steeds moeilijk om haar recht in de ogen te kijken.


    Sinistrad, die zich bewust was van de noodzaak om aan zijn reis te be­ginnen, schudde de achterblijvers, die zich rond hem verdrongen, van zich af en verliet de Raadzaal. Mentaal gelastte hij de kwikzilverdraak om naar de voet van de trap van het gebouw te komen. De draak keek de tovenaar dreigend aan, maar stond hem toch toe op zijn rug te gaan zit­ten en hem zijn wil op te leggen. De draak had geen keus. Hij moest Si­nistrad wel gehoorzamen, want hij was onder betovering. Hierin ver­schilde het dier van de tovenaars die in de overschaduwde deuropening van de Raadzaal stonden. Zij hadden zichzelf uit eigen vrije wil aan Sini­strad uitgeleverd.
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    HET FIRMAMENT


    


    Het drakenschip hing roerloos in de ijle, koude lucht. Toen het de zwevende brokken ijs die gezamenlijk het firmament vormen had bereikt, was het ge­stopt doordat niemand verder durfde te gaan. IJsschotsen die meer dan tien maal zo groot waren als het schip hingen dreigend boven hen. Rond de grootste brokken cirkelden kleinere stukken. In de lucht glinsterden drup­peltjes bevroren water. De weerkaatsing van het felle zonlicht in de ijsber­gen was oogverblindend; niemand kon er recht in kijken. Hoe dik het fir­mament was en hoe ver het zich uitstrekte was voor iedereen een vraag. Be­halve de mysteriarchen en de Sartanen was niemand ooit zo hoog geweest en weer teruggekomen om erover te vertellen. De kaarten waren gebaseerd op speculatie, en iedereen aan boord van het schip wist nu dat ze niet klop­ten. Niemand had kunnen raden dat de mysteriarchen door het firmament heen waren gereisd om hun rijk aan de andere kant te vestigen.


    'Een natuurlijke verdediging,' zei Hugh, die met half dichtgeknepen ogen door de patrijspoort naar de ontstellende schoonheid buiten keek. 'Geen wonder dat ze hun rijkdom al die jaren voor zichzelf hebben kun­nen houden.'


    'Hoe komen we erdoorheen?' vroeg Onera. Het kind stond op zijn tenen om naar buiten te kijken.


    'Dat komen we niet.'


    'Maar dat moet!' De stem van de prins klonk schril. 'Ik moet naar mijn vader!'


    'Jongen, als een van de ijsbrokken - ook al is het maar een kleintje - ons raakt, dan blijft er van onze lichamen niets over dan sterretjes die over­dag aan de hemel schitteren. Misschien kun je pappie maar beter vragen je te komen halen.'


    Onera's gezicht werd weer kalm, de blos van woede verdween. 'Dank je voor die suggestie, Heer Hugh.' Hij sloeg zijn hand rond de veer. 'Dat zal ik doen. En ik zal hem ook zeker vertellen over alles wat je voor me hebt gedaan. Jullie allemaal.' Zijn blik omvatte iedereen, van Alfred en een door schoonheid verblinde Limbeck tot Haplo's hond. 'Ik weet ze­ker dat hij jullie zal geven... wat jullie toekomt.'


    Onera huppelde over het dek, plofte in een hoek van de cel neer, sloot zijn ogen en begon blijkbaar met zijn vader te communiceren.


    'De pauze die hij inlaste tussen "geven" en "wat jullie toekomt" beviel me niet,' zei Haplo. 'Wat weerhoudt die tovenaar ervan om ons het kind uit handen te rukken en ons in vlammen te doen opgaan?'


    'Niets, lijkt me,' antwoordde Hugh, 'behalve dat hij iets wil, en dat is niet alleen zijn zoontje. Waarom zou hij anders al deze moeite doen?'


    'Sorry, ik kan je niet volgen.'


    'Alfred, kom eens hier. Jij hebt me verteld dat die Sinistrad 's nachts naar het kasteel kwam, de baby's verwisselde en weer wegging. Hoe is hem dat gelukt, met al die schildwachten in de buurt?'


    'De mysteriarchen hebben het vermogen zich door de lucht te transpor­teren. Trian heeft het zo aan Zijne Majesteit de koning uitgelegd: de transportatie vindt plaats door de geest voor het lichaam uit te sturen. Als de geest zich eenmaal op een bepaalde plek bevindt, kan die het li­chaam opdracht geven zich bij hem te voegen. De enige voorwaarde is dat degene die de toverspreuk gebruikt al eens eerder op die plek is ge­weest, zodat hij zich geestelijk een nauwkeurig beeld kan vormen van zijn bestemming. De mysteriarchen hadden het Koninklijk Paleis op Uylandia, dat bijna zo oud is als de wereld zelf, vaak bezocht.'


    'Maar hij zou zichzelf niet naar bijvoorbeeld het Lage Rijk of het elfen­paleis op Aristagon kunnen transporteren?'


    'Nee, dat kan hij niet. Niet geestelijk, althans. Geen van de mysteriar­chen zou dat kunnen. De elfen haatten en vreesden hen, en hebben hen nooit toegelaten in hun koninkrijk. En naar het Lage Rijk kunnen de to­venaars ook niet op die manier reizen, want daar zijn ze ook nooit eer­der geweest. Dan zouden ze andere transportmiddelen nodig hebben... O, ik begrijp waar u heen wilt, mijnheer!'


    Hugh knikte. 'Eerst heeft Sinistrad geprobeerd mijn schip te pakken te krijgen. Dat is hem niet gelukt, maar nu heeft hij dit. Als hij...'


    'Sst, gezelschap,' mompelde Haplo.


    De deur van de cel ging open en Kapitein Bothar'el kwam binnen, ge­flankeerd door twee bemanningsleden. 'U' - hij wees naar Hugh - 'kom mee.'


    Schouderophalend deed Hugh wat hem werd gezegd, want hij had er geen bezwaar tegen een glimp te zien van wat er boven gebeurde. De deur sloeg achter hen dicht, de bewaker sloot hem af en Hugh volgde de elf de ladder op naar het bovendek. Pas toen hij op de brug aankwam, merkte hij dat Haplo's hond achter hem aan trippelde.


    'Waar is dat vandaan gekomen?' De kapitein keek geïrriteerd naar het dier. De hond stond met zijn glanzend bruine ogen naar hem op te kij­ken, hij kwispelde met zijn staart en zijn tong hing uit zijn bek.


    'Ik weet het niet. Hij is achter me aan gelopen, denk ik.'


    'Korporaal, verwijder dat ding van de brug. Breng het terug naar zijn baas en zeg hem dat hij er goed op let, anders gooi ik het overboord.'


    'Ja, kapitein.'


    De korporaal bukte zich om de hond op te pakken. De houding van het dier veranderde onmiddellijk. Zijn oren gingen plat liggen en zijn staart hield op met kwispelen en begon langzaam en onheilspellend van links naar rechts te slaan. Hij ontblootte dreigend zijn tanden en in zijn borst klonk een laag gegrom.


    'Als je aan die vingers gehecht bent,' leek het dier te zeggen, 'dan kun je ze maar beter bij je houden.'


    De korporaal volgde de raad van de hond op. Hij legde zijn handen op zijn rug en keek vragend en angstig naar zijn kapitein.


    'Hond...' probeerde Hugh voorzichtig. De oren van het dier gingen iets meer rechtop staan. Hij keek Hugh aan en terwijl hij met één oog de korporaal in de gaten hield, liet hij Hugh weten dat hij hem als een vriend beschouwde.


    'Hier, hond,' zei Hugh, en hij knipte onwennig met zijn vingers. De hond draaide zijn kop om en vroeg Hugh met zijn ogen of hij het ze­ker wist.


    Hugh knipte nog eens met zijn vingers, en de hond gromde nog een laat­ste maal naar de ongelukkige elf en kuierde naar Hugh, die hem onhan­dig aaide. Het dier ging aan zijn voeten zitten.


    'Hij zal nu wel braaf zijn. Ik zal op hem letten...'


    'Kapitein, de draak komt dichterbij,' rapporteerde een uitkijkpost.


    'Draak?' Hugh keek de elf aan.


    Kapitein Bothar'el wees ten antwoord naar de patrijspoort.


    Hugh liep ernaartoe en keek naar buiten. De draak, die zich een weg zocht door het firma-ment, was nauwelijks zichtbaar en zag eruit als een zilveren rivier die tussen de ijsbergen door stroomde - een zilveren rivier met twee vlammend rode ogen.


    'Ken je die soort, mens?'


    'Een kwikzilver.' Hugh moest even denken om op het elfenwoord te ko­men. 'Silindistani.'


    'We kunnen hem niet afschudden,' zei Kapitein Bothar'el. 'Kijk eens wat een snelheid! De naam is goed gekozen. We zullen moeten vechten.'


    'Ik denk van niet,' opperde Hugh. 'Ik vermoed dat we op het punt staan de vader van de jongen te ontmoeten.'


    


    Elfen koesteren een intense haat en een diep wantrouwen tegenover dra­ken. Elfentovenaars kunnen ze met hun magie niet in hun macht krijgen en de wetenschap dat mensen dat wel kunnen, heeft hen altijd dwars ge­zeten. De elfen aan boord van het schip waren nerveus en slecht op hun gemak door de aanwezigheid van de kwikzilverdraak. Het dier wond, kronkelde en draaide zijn lange, glanzende lichaam rond hun schip. De elfen keken steeds om zich heen om het dier in zicht te houden, of spron­gen geschrokken op als de kop van het dier plotseling te voorschijn kwam op een plek waar die twee seconden eerder nog niet was geweest.


    Die zenuwachtige reacties leken de mysteriarch die op de brug stond wel te amuseren. Hoewel de tovenaar de hoffelijkheid zelve was, zag Hugh een schittering onder de wimperloze oogleden, en af en toe speelde er een klein lachje over de dunne en bloedeloze lippen.


    'Ik ben u eeuwige dank verschuldigd, Kapitein Bothar'el,' zei Sinistrad. 'Mijn kind betekent meer voor mij dan alle rijkdommen van het Hoge Rijk.' Terwijl hij neerkeek op de jongen, die zijn hand omklemde en met oprechte bewondering naar hem opkeek, werd Sinistrads glimlach breder.


    'Ik ben blij dat we u konden helpen. Zoals de jongen heeft uitgelegd, worden we nu door ons volk als rebellen beschouwd. We moeten de op­standige troepen opzoeken en ons bij hen aansluiten. Hij heeft ons een beloning beloofd...'


    'O, die zult u ook krijgen, en in overvloed, dat verzeker ik u. En u moet ons prachtige rijk komen bekijken en de mensen ontmoeten. We krijgen zo weinig gasten. We beginnen elkaar een beetje moe te worden. Niet dat we bezoek aanmoedigen,' voegde Sinistrad hier tactvol aan toe. 'Maar dit is een speciale gelegenheid.'


    Hugh keek even naar Haplo, die na de aankomst van Sinistrad samen met de andere 'gasten' naar de brug was gebracht. De huurmoordenaar zou graag een of andere aanwijzing hebben over wat Haplo hier alle­maal van dacht. Ze konden natuurlijk niet met elkaar praten, maar zelfs een opgetrokken wenkbrauw of een snelle knipoog zou Hugh vertellen dat Haplo dit in honing gedoopte fruit ook niet slikte. Maar Haplo staarde Sinistrad zo geconcentreerd aan, dat het leek alsof hij de poriën in de lange neus van de tovenaar telde.


    'Ik ben niet van plan mijn schip te riskeren door daar doorheen te vliegen.' Kapitein Bothar'el wees op het firmament met een knikje van zijn hoofd. 'Geef ons wat u bij u hebt' - de elf vestigde zijn blik op ver­scheidene dure edelstenen die de vingers van de mysteriarch sierden - 'en dan zullen we terugkeren naar ons rijk.'


    Hugh had de elf meteen al kunnen vertellen dat dit verspilde moeite was. Sinistrad zou dit schip nooit tussen zijn van robijnen en diamanten glin­sterende vingers door laten glippen.


    Dat deed hij dan ook niet. 'De tocht zou misschien een tikkeltje zwaar kunnen zijn, kapitein, maar niet onmogelijk en zeker niet gevaarlijk. Ik zal als gids optreden en u een veilige weg door het firmament wijzen.' Hij keek om zich heen op de brug. 'U wilt uw bemanning toch niet de kans ontnemen de wonderen van ons rijk met eigen ogen te zien?'


    De legendarische rijkdom en pracht van het Hoge Rijk, nog geloofwaar­diger gemaakt door de aanblik van de juwelen die de tovenaar zo achte­loos droeg, deed een vuur ontvlammen dat angst en - dat zag Hugh in de ogen van de bemanningsleden - gezond verstand verteerde. Hij had een afstandelijk gevoel van medelijden met de kapitein, die wist dat hij een spinneweb binnenvloog maar er niets tegen kon doen. Als hij het bevel gaf om hier weg te gaan en naar huis terug te keren, zou hij degene zijn die terugkeerde - op een onaangename manier, halsoverkop door kilo­meters lege lucht.


    'Uitstekend,' zei Bothar'el met duidelijke tegenzin. Het gejuich van de bemanning stierf weg onder de bestraffende blik van de kapitein.


    'Mag ik met u op de draak zitten, papa?' vroeg Onera.


    'Natuurlijk, zoon.' Sinistrad streek met zijn hand over het blonde haar van de jongen. 'En nu, hoe graag ik ook nog even zou blijven om verder te praten met u allen, speciaal met mijn nieuwe vriend Limbeck hier' - Sinistrad boog naar de Geg, die een onwennige buiging terug maakte - 'wacht mijn vrouw vol ongeduld op haar kind. Vrouwen. Wat een schat­tige wezentjes zijn het toch.'


    Sinistrad wendde zich tot de kapitein. 'Ik heb nog nooit een schip be­stuurd, maar ik denk dat het grootste probleem waarmee u geconfron­teerd zult worden als u door het firmament vliegt, ijsvorming op de vleu­gels zal zijn. Ik ben er echter zeker van dat mijn hoogst bekwame colle­ga' - hij boog naar de scheepsmagiër, die dit beleefdheidsgebaar eerbie­dig doch behoedzaam beantwoordde - 'dat kan laten smelten.'


    Met zijn arm om zijn zoon heen begon Sinistrad met zijn vertrek, ge­bruik makend van zijn toverkracht om hem het kleine stukje terug naar de draak te transporteren. Hun lichamen waren bijna geheel vervaagd toen hij het proces onderbrak en met glinsterende ogen naar de kapitein keek. 'Volg de weg van de draak,' zei hij, 'nauwkeurig.' En weg was hij.


    'Wat denk je van hem?' vroeg Hugh aan Haplo terwijl de beide man­nen, de hond, Alfred en Limbeck werden teruggebracht naar de cel.


    'Van de tovenaar?'


    'Wie anders?'


    'Och, hij is wel machtig,' zei Haplo schouderophalend. 'Maar niet zo machtig als ik had verwacht.'


    Hugh gromde. Hij had Sinistrad intimiderend gevonden. 'Wat had je dan verwacht - een Sartaan?'


    Haplo wierp Hugh een scherpe blik toe en zag dat het een grapje was. 'Ja,' antwoordde hij grinnikend.
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    HET FIRMAMENT


    


    De Carfa'shon zeilde tussen de ijsschotsen door en liet een fonkelend spoor van wervelende en glinsterende kristallen achter in zijn kielzog.


    Het was bitter koud. De scheepsmagiër was gedwongen geweest magi­sche warmte aan de woon- en werkvertrekken van het schip te onttrek­ken en die te gebruiken om de tuigage, de kabels, de vleugels en de romp vrij te houden van het ijs dat ratelend op hen neerdaalde, volgens Limbeck met het geluid van miljoenen gedroogde erwten.


    Haplo, Limbeck, Alfred en Hugh zaten ineengedoken rond de stoof in de cel om warm te blijven. De hond had zich opgerold tot een bal, had zijn neus begraven in zijn borstelige staart, en was in een diepe slaap ge­vallen. Ze spraken geen van vieren. Limbeck was te diep onder de in­druk van wat hij had gezien en verwachtte te gaan zien. Waar Haplo aan dacht, wist niemand. Hugh woog de verschillende keuzen af die hij had. Moord is uitgesloten. Geen huurmoordenaar die zijn dolk waardig is, waagt zich aan het vermoorden van een tovenaar, laat staan een mysteriarch! Die Sinistrad is machtig. Wat zeg ik? Die man is de macht zelf! Hij gonst van macht zoals een bliksemflits in een onweer gonst. Kon ik er maar achter komen waarom hij me nu nodig heeft, terwijl hij me eerst heeft ge­probeerd te vermoorden. Waarom ben ik plotseling zo waardevol?


    


    'Waarom moest ik Hugh meebrengen, vader?'


    De kwikzilverdraak zocht zich een weg tussen de ijsschotsen door. Hij vloog uitzonderlijk langzaam, want Sinistrad remde hem af zodat het elfenschip hen kon volgen. Het lethargische tempo irriteerde de draak, die bovendien graag een hapje zou hebben genomen van de lekker ruikende wezens in het schip. Maar hij wist wel beter dan Sinistrad te tarten. De twee hadden al vele magische gevechten geleverd, en Gorgon had altijd verloren. Hij haatte de tovenaar, maar had ook een schoorvoetend res­pect voor hem.


    'Misschien heb ik Hugh de Hand nog nodig, Onera. Per slot van reke­ning is hij piloot.'


    'Maar we hebben een piloot - de elfenkapitein.'


    'Mijn lieve kind, je moet nog veel leren. Begin daar dus meteen maar mee. Vertrouw de elfen nooit. Hoewel hun intelligentie even groot is als die van mensen, leven ze langer en worden ze daardoor ook vaak wijzer. In vroeger tijden was het een nobel ras en de mensen waren, zoals de el­fen spottend plegen te zeggen, niet veel meer dan beesten in vergelijking met hen. Maar de elfentovenaars waren niet tevreden. In feite waren ze jaloers op ons.'


    'Ik heb gezien hoe de tovenaar de ziel van de dode elf opving,' onder­brak Onera hem, nog onder de indruk bij de herinnering.


    'Ja,' zei Sinistrad spottend. 'Zo dachten ze tegen ons te kunnen vech­ten.'


    'Ik begrijp het niet, vader.'


    'Het is belangrijk dat je het gaat begrijpen, zoon, en snel ook, want we zullen te maken krijgen met een scheepsmagiër van de elfen. Laat me je in het kort iets over magie vertellen. Voor de Splitsing waren spirituele en fysieke magie - net als alle andere elementen in de wereld - gecombi­neerd aanwezig in alle wezens. Na de Splitsing was de wereld in zijn ver­schillende elementen gesplitst, althans volgens de legenden van de Sartanen, en dat gebeurde ook met de magie.


    Elk ras streeft er van nature naar de magie te gebruiken om zijn eigen te­kortkomingen aan te vullen. Zo komt het dat elfen, die een natuurlijke neiging tot het spirituele hebben, de magie nodig hadden om hun fysieke krachten te vergroten. Zij hebben zich bekwaamd in de kunst van het toekennen van magische krachten aan tastbare voorwerpen die hen van nut zouden kunnen zijn.'


    'Zoals het drakenschip?'


    'Ja, zoals het drakenschip. Mensen daarentegen waren beter in staat de fysieke wereld naar hun hand te zetten en streefden dus naar meer macht via het spirituele. Met dieren communi-ceren, de wind dwingen te doen wat wij willen, de stenen op ons bevel omhoog laten rijzen - dat werd ons grootste talent. En door onze aandacht voor het spirituele ontwik­kelden we het vermogen van mentale magie, het oefenen van onze geest om natuurwetten te veranderen en onze wil op te leggen.'


    'Daarom kon ik vliegen.'


    'Ja, en als je een elf was geweest, zou dat je je leven hebben gekost, want zij beschikken niet over dat vermogen. De elfen wijdden al hun myste­rieuze bekwaamheden aan tastbare voorwerpen en bestudeerden de kunst van de mentale manipulatie. Een elfentovenaar met gebonden handen is hulpeloos. Een mensentovenaar hoeft zich in dezelfde situatie alleen maar voor te stellen dat zijn polsen smaller worden, en dat zal ge­beuren. Dan kan hij zijn handen uit zijn boeien laten glijden.'


    'Vader,' zei Onera, die achterom keek, 'het schip ligt stil.'


    'Ik zie het.' Sinistrad hield een ongeduldige zucht in en trok de teugels van de draak strak. 'Hun scheepsmagiër is vast niet meer dan van het Tweede Huis als hij de vleugels niet beter vrij van ijs kan houden dan hij nu doet!'


    'En dus hebben we twee piloten.' Onera draaide zich om in het zadel om het schip beter te kunnen zien. De elfen waren gedwongen het ijs dat zich op de kabels had gevormd met bijlen te lijf te gaan.


    'Niet lang meer,' zei Sinistrad.


    


    Als hij dit schip wil gebruiken, heeft de tovenaar een piloot nodig. Nu deze vraag beantwoord was, haalde Hugh zijn pijp te voorschijn en begon die zuinig te vullen met zijn afnemende voorraad tabak. En nu heeft de to­venaar twee piloten - de elf en mij. Hij kan ons allebei in het ongewisse la­ten, ons tegen elkaar uitspelen. De winnaar blijft leven, de verliezer sterft.


    Of misschien toch niet. Misschien vertrouwt hij de elf helemaal niet. Inte­ressant. Ik vraag me af of ik Bothar'el zou moeten waarschuwen.


    Terwijl hij zijn pijp aanstak, keek Hugh van onder zijn half geloken oogleden naar de anderen. Limbeck. Waarom Limbeck? En Haplo. Waar past hij in de puzzel?


    


    'De Geg die je hebt meegebracht, zoon. Je zegt dat hij de leider van zijn volk is?'


    'Nou ja, min of meer.' Onera voelde zich in verlegenheid gebracht. 'Het was niet mijn schuld. Ik heb geprobeerd hun koning mee te krijgen - zij noemen hem de hoofdvoorman...'


    'Hoge vroman.'


    '... maar die andere man wilde dat Limbeck meekwam en' - de jongen haalde zijn schouders op - 'dat is gebeurd.'


    'Welke andere man?' vroeg Sinistrad. 'Alfred?'


    'Nee, Alfred niet,' zei Onera smalend. 'De andere man. De stille. Die met de hond.'


    Sinistrad ging in gedachten terug naar de brug van het schip. Hij herin­nerde zich inderdaad dat hij een ander mens had gezien maar kon zich zijn gezicht niet meer voor de geest halen. Onopvallend, een soort grijze vlek. Dat moest degene zijn uit het nieuw ontdekte rijk.


    'Misschien had je de betovering op hem los moeten laten, om hem ervan te overtuigen dat hij wilde wat jij wilde. Heb je dat niet geprobeerd?'


    'Natuurlijk wel, vader!' zei Onera, en hij bloosde van verontwaardi­ging.


    'Wat is er dan gebeurd?'


    Onera boog zijn hoofd. 'Het werkte niet.'


    'Wat? Zou het mogelijk zijn dat Trian de betovering inderdaad heeft verbroken? Of misschien heeft deze man een amulet...'


    'Nee, hij heeft alleen een hond. Ik mag hem niet. Hij kwam met ons mee en dat wilde ik niet, maar ik kon hem niet tegenhouden. Toen ik de be­tovering op hem losliet, werkte die niet zoals op de meeste mensen. Alle anderen absorberen die min of meer, zoals een spons water opzuigt. Bij hem - die Haplo - kaatste ze gewoon terug.'


    'Onmogelijk. Hij moet een verborgen amulet dragen, of anders was het je verbeelding.'


    'Nee, het was geen van tweeën, vader.'


    'Ach, wat weet jij daar nu van? Je bent nog maar een kind. Die Limbeck is de leider van een soort opstand onder het volk, is het niet?'


    Onera liet zijn hoofd hangen, pruilde en weigerde antwoord te geven.


    Sinistrad liet de draak halt houden. Het schip kwam langzaam achter hen aan, terwijl de vleugels langs de randen van ijsbergen streken waar­tegen de romp in stukken zou kunnen slaan. De mysteriarch draaide zich om in het zadel, greep de kaak van zijn zoon vast en trok zijn kin naar boven. Zijn greep was pijnlijk en Onera's ogen vulden zich met tranen.


    'Je zult onmiddellijk iedere vraag beantwoorden die ik je stel. Je zult doen wat ik zeg zonder in discussie te treden of tegen te spreken. Je zult me altijd met respect behandelen. Ik neem je je gebrek daaraan nu niet kwalijk. Je bent in het gezelschap geweest van mensen die niets deden om dat te verdienen, die het niet waard waren. Maar dat is veranderd. Je bent nu bij je vader. Vergeet dat nooit.'


    'Nee,' fluisterde Onera.


    'Nee, wat?' De greep werd steviger.


    'Nee, vader!' hijgde Onera.


    Tevreden liet Sinistrad de jongen los en beloonde Onera door zijn dun­ne, bloedeloze lippen enigszins van elkaar te scheiden. Hij draaide zich weer naar voren en gaf de draak bevel verder te vliegen.


    De vingers van de tovenaar lieten witte vlekken achter op de wang van de jongen en paarsige plekken op zijn kaak. Onera was zo wijs om geen geluid te maken en probeerde de pijn weg te wrijven met zijn hand. Zijn tranen waren niet gevallen, en hij slikte ze weg uit zijn keel en knipperde zijn ogen droog.


    'Geef nu antwoord op mijn vraag. Die Limbeck is de leider van een op­stand.'


    'Ja, vader.'


    'En dus zou hij ons van nut kunnen zijn. Op zijn minst zal hij ons infor­matie over de machine kunnen verschaffen.'


    'Ik heb tekeningen gemaakt van de machine, vader.'


    'O ja?' Sinistrad keek om. 'Goede? Nee, haal ze maar niet te voorschijn. Ze zouden weg kunnen waaien. Ik zal ze bekijken als we thuis zijn.'


    


    Hugh nam langzaam een trekje van zijn pijp en ontspande zich. Wat de tovenaar ook van plan was, Limbeck zou hem informatie en toegang tot het Lage Rijk kunnen verschaffen. Maar Haplo. Probeer daar maar eens hoogte van te krijgen. Tenzij hij gewoon toevallig is meegeko-men. Nee. Hugh keek de man aandachtig aan. Haplo plaagde de slapende hond door zijn neus te kriebelen met zijn staart. De hond nieste, werd wakker, keek geïrriteerd rond waar de vlieg was, en toen hij die niet kon vinden, sloot hij zijn ogen weer. Hugh dacht terug aan hun gevangen­schap op Drevlin, aan de enorme schok die het hem had bezorgd toen hij Haplo naast de opening naar de luchtschacht had zien staan. Nee, Hugh kon zich niet voorstellen dat Haplo iets toevallig zou doen. Dit was dus opzet. Maar van wie?


    Hughs blik ging naar Alfred. De kamerheer staarde in het niets, met een gezicht alsof hij wakend in een nachtmerrie rondliep. Wat was er met hem gebeurd in het Lage Rijk? En waarom was hij hier, behalve dat het joch zijn bediende mee had willen nemen? Maar Onera had Alfred niet meegenomen, herinnerde Hugh zich. De kamerheer was uit eigen bewe­ging achter hen aangekomen. En dat deed hij nog steeds.


    


    'En hoe zit het met Alfred?' vroeg Sinistrad. 'Waarom heb je hem mee­genomen?'


    De mysteriarch en zijn zoon naderden de rand van het firmament. De ijs­schotsen werden kleiner en de onderlinge afstand groter. Voor hen uit, fonkelend in de verte, door het ijs heen glinsterend als een smaragd die tus­sen diamanten is gezet, lag datgene wat Sinistrad het Hoge Rijk noemde. Ver achter hen hoorden ze een rauw gejuich opgaan van het elfenschip.


    'Hij wist dat Koning Stephen van plan was me te laten vermoorden,' antwoordde Onera zijn vader, 'en hij is meegekomen om me te bescher­men.'


    'En meer weet hij niet?'


    'Hij weet dat ik uw zoon ben. Hij weet van de betovering af.'


    'Dat weet elke idioot. Daardoor was die ook zo effectief. Ze waren zich zo heerlijk bewust van hun eigen hulpeloosheid. Maar dat bedoelde ik niet. Weet Alfred dat je je ouders en die idioot van een Trian zodanig hebt gemanipuleerd dat ze denken dat zij je zelf hebben weggestuurd? Is hij daarom meegekomen?'


    'Nee. Alfred is meegekomen omdat hij niet anders kon. Hij moet bij mij zijn. Hij is niet slim genoeg om iets anders te doen.'


    'Het is handig om hem bij je te hebben als je teruggaat. Hij kan je ver­haal bevestigen.'


    'Teruggaan? Waar naartoe?' Onera keek bang. Hij klemde zich aan zijn vader vast. 'Ik blijf bij u!'


    'Waarom rust je nu niet even uit? We zullen al snel thuis zijn en ik wil dat je een goede indruk maakt op mijn vrienden.'


    'En op moeder?' Onera ging wat gemakkelijker in het zadel zitten.


    'Ja, natuurlijk. Zwijg nu verder. We komen in de buurt van de koepel en ik moet communiceren met degenen die op ons wachten.'


    Onera legde zijn hoofd tegen de rug van zijn vader. Hij had niet hele­maal de waarheid verteld over Alfred. Er was die vreemde gebeurtenis in het bos geweest, toen de boom op de jongen viel. Alfred dacht dat ik nog bewusteloos was, maar dat was ik niet. Ik heb het gezien. Wat ik precies heb gezien, weet ik niet. Hier boven zal ik daar zeker achter kun­nen komen. Misschien vraag ik het op een dag wel aan vader. Maar nu niet. Niet voordat ik weet wat hij bedoelde met 'teruggaan'. Tot die tijd houd ik Alfred voor mezelf.


    Onera nestelde zich dichter tegen Sinistrad aan.


    


    Hugh klopte de tabak uit zijn pijp en nadat hij hem voorzichtig in een doek had gewikkeld, borg hij hem veilig weg tegen zijn borst. Hij had al­tijd al geweten dat het een vergissing was om hier naartoe te komen. Maar hij kon er niets tegen doen. Het joch had hem onder betovering gebracht. Hugh besloot dat hij daarom wel kon ophouden met het over­denken van zijn keuzemogelijkheden. Die had hij helemaal niet.


  


  
    


    48


    NIEUWE HOOP, HOGE RIJK


    


    Onder begeleiding van de mysteriarch en de kwikzilverdraak zeilde de Carfa'shon door de magische koepel die om het Hoge Rijk lag. De el­fen, de mensen en de Geg drukten hun neuzen tegen de patrijspoorten en vergaapten zich aan de prachtige wereld onder hen. Ze waren diep onder de indruk van de buitengewone schoonheid, vol ontzag over de pracht van wat ze zagen, en ze bedachten allemaal met een onbehaaglijk gevoel hoe machtig de wezens moesten zijn die deze wonderen hadden gescha­pen. In een paar seconden hadden ze een wereld van bevroren, glinste­rend ijs achter zich gelaten en waren ze een door de zon verwarmd, groen land binnengegaan, met een glanzende, regenboogkleurige hemel erboven.


    De elfen deden de bontjassen uit die ze hadden gedragen om de ijzige kou te bestrijden. Hugh gooide de kooltjes uit de stoof in de vuurdoos. Het ijs aan het schip begon te smelten en druppelde als regen van de romp op de grond.


    Alle bemanningsleden die niet direct betrokken waren bij het vliegen van het schip staarden vol verwondering naar dit betoverde rijk. Er moet water in overvloed zijn, was bijna ieders eerste gedachte. De grond was overdekt met welig tierende vegetatie en grote bomen met groene blade­ren stonden verspreid in een golvend heuvellandschap. Hier en daar te­kenden zich hoge parelgrijze torenspitsen af tegen de lucht, brede wegen doorkruisten de valleien en verdwenen over de toppen van de heuvels.


    Sinistrad vloog voor hen uit. De kwikzilverdraak schoot als een komeet door de zonovergoten lucht, waardoor het sierlijke drakenschip in verge­lijking onhandig en lomp leek. Ze volgden zijn spoor en voor hen, aan de horizon, verscheen een groepje torenspitsen. Sinistrad liet de kop van zijn draak die kant uit wijzen, en naarmate het elfenschip naderbij kwam, zag iedereen aan boord dat het een reusachtige stad was.


    Hugh had in de tijd dat hij slaaf was één maal de hoofdstad van Aristagon gezien, waar de elfen terecht trots op waren. De schoonheid van de gebouwen daar, die zijn gemaakt van koraliet dat door vakkundige am­bachtslieden tot kunstzinnige vormen is verwerkt, is legendarisch. Maar de juwelen van Tribus waren niets dan imitatiediamanten en glas in ver­gelijking met de wonderbaarlijke stad die voor hen lag te schitteren - een handvol parels, uitgestrooid over groen fluweel, met hier en daar een ro­bijn, saffier of diamant ertussen.


    Een stilte van diep ontzag, bijna verering, was over het elfenschip neer­gedaald. Niemand zei iets, alsof iedereen bang was een mooie droom te verstoren. Hugh had van de Kir-monniken geleerd dat schoonheid vergankelijk was en dat er van alles wat de mens maakte uiteindelijk niets zou overblijven dan stof. Hij had nooit in zijn leven iets gezien dat hem van het tegendeel had overtuigd, maar nu begon hij te denken dat hij misschien ongelijk had gehad. De tranen liepen over Limbecks wangen, en hij moest steeds zijn bril afzetten en droogvegen om iets te kunnen zien. Alfred leek zijn innerlijke kwelling te vergeten en staarde naar de stad met een gezicht dat zachter werd door iets dat je bijna melancholie zou kunnen noemen.


    Wat Haplo betreft, als hij al onder de indruk was, liet hij dat niet mer­ken. Hij toonde slechts matige interesse terwijl hij met de rest van hen uit de patrijspoort stond te kijken.


    Maar, dacht Hugh, die de man nauwgezet opnam, van dat gezicht van hem is nooit iets af te lezen - geen angst, verrukking, bezorgdheid, geluk of woede. En toch zag je, als je goed keek, sporen van gevoelens die diep waren gegaan, bijna als littekens. De man had ze alleen door wilskracht kunnen gladstrijken, ze bijna, maar niet helemaal, kunnen uitwissen.


    Geen wonder dat ik bij hem steeds de neiging heb naar mijn zwaard te grijpen. Ik geloof dat ik liever een gezworen vijand aan mijn zijde heb, dan Haplo als een vriend.


    Aan Haplo's voeten zat de hond, die met meer interesse rondkeek dan zijn baas, totdat hij plotseling zijn kop naar beneden stak en zich in zijn flank knauwde, blijkbaar geplaagd door een hardnekkige jeuk.


    Het elfenschip vloog de stad binnen. Het zweefde laag over brede, met bloemen omzoomde boulevards die tussen grote gebouwen door kron­kelden. Ze konden slechts raden naar het materiaal waaruit deze gebou­wen bestonden. Ze waren vlak en glad, en leken wel te zijn gemaakt van parels, die soms tussen het koraliet werden gevonden en net zo zeldzaam en kostbaar waren als waterdruppels. De elfen hielden hun adem in en keken elkaar vanuit de hoeken van hun amandelvormige ogen snel aan. Alleen al een hoeksteen van parels zou hun meer rijkdom opleveren dan hun koning zelf bezat. Hugh wreef zich in zijn handen en zijn humeur verbeterde. Als hij hier levend wegkwam, was zijn fortuin gemaakt.


    Toen ze verder daalden, konden ze onder het schip mensen nieuwsgierig naar hen zien opkijken. Het was druk in de straten, de stad moet duizen­den inwoners hebben, dacht Hugh. Sinistrad leidde het schip naar een enorm, centraal gelegen park en gebaarde dat ze hier het anker moesten laten vallen. Er had zich hier een menigte tovenaars verzameld, die nieuwsgierig naar hen stond te kijken. Hoewel geen van de magiërs ooit een mechanisch apparaat als dit had gezien, pakten ze snel de meertrossen beet die door de elfen over de rand van het schip werden geworpen en knoopten ze vast aan de bomen. Kapitein Bothar'el zorgde ervoor dat de vleugels van het schip bijna helemaal werden ingevouwen, zodat het alleen nog door een beetje magie zwevende werd gehouden.


    Hugh en zijn metgezellen werden naar de brug gebracht en kwamen daarop hetzelfde moment aan als Sinistrad en Onera, die uit de lucht leken te stappen. De mysteriarch boog eerbiedig naar de kapitein.


    'Ik hoop dat uw tocht niet al te moeilijk was? Uw schip heeft geen scha­de opgelopen van het ijs?'


    'Nauwelijks, dank u,' antwoordde Kapitein Bothar'el, die een buiging terug maakte. 'De schade die we hebben opgelopen, kunnen we repare­ren.'


    'Mijn volk en ik zullen u met genoegen materiaal verschaffen: hout, touw...'


    'Dank u, maar dat zal niet nodig zijn. We zijn eraan gewend het te doen met wat we hebben.' Het was duidelijk dat de schoonheid van dit rijk en al zijn rijkdommen Bothar'el niet hadden verblind. Hij was in een vreemd land, in het gezelschap van de vijand. Hugh begon sympathie te krijgen voor deze elf. Hij zag nu wel dat hij Bothar'el niet hoefde te waarschuwen voor het gevaar.


    Sinistrad scheen niet beledigd te zijn. Met een brede grijns zei hij dat hij hoopte dat de bemanning van boord zou gaan om te genieten van wat de stad te bieden had. Dan zou er een aantal van zijn mensen aan boord ko­men om op de slaven te passen.


    'Dank u. Ikzelf en enkele van mijn officieren zullen later misschien op uw invitatie ingaan. Maar op dit moment hebben we werk te doen. En ik zou u niet willen belasten met de verantwoordelijkheid voor onze sla­ven.'


    Sinistrad zag eruit alsof hij een wenkbrauw zou hebben opgetrokken als hij die had gehad. Nu dat niet het geval was, gingen de lijnen in zijn voorhoofd enigszins omhoog, maar hij zei niets en boog slechts instem­mend, en zijn glimlach werd intenser en onheilspellender. 'Ik zou me dit schip in vijf seconden kunnen toeëigenen, als ik dat zou willen,' zei de glimlach.


    Kapitein Bothar'el boog, en ook hij glimlachte.


    Sinistrads blik dwaalde langs Hugh, Limbeck en Alfred. Hij bleef even rusten op Haplo, en er verscheen het begin van een peinzende frons tus­sen de ogen. Haplo beantwoordde de onderzoekende blik met zijn kal­me, bescheiden gezichtsuitdrukking, en de frons verdween.


    'U zult er hopelijk geen bezwaar tegen hebben, kapitein, dat ik uw pas­sagiers meeneem om mijn vrouw te ontmoeten en als gasten in mijn huis te verblijven? We zijn hen uiterst dankbaar voor het redden van het le­ven van ons enige kind.'


    Kapitein Bothar'el antwoordde dat hij er zeker van was dat zijn passa­giers graag zouden ontsnappen aan de saaie routine van het leven aan boord van het schip. Hugh maakte uit zijn woorden op dat de elf blij was van hen af te zijn. Het luik werd geopend en een touwladder naar buiten geworpen. Sinistrad en Onera verlieten de brug op hun gebruike­lijke luchtige manier, de anderen daalden de ladder af. Hugh was delaatste die het schip verliet. Toen hij in de luikopening stond en keek hoe de anderen langzaam en onhandig naar beneden klommen, schrok hij op van een lichte aanraking op zijn arm.


    Hij draaide zich om en keek in de ogen van de elfenkapitein.


    'Ja,' zei Bothar'el, 'ik weet wat hij wil. Ik zal mijn best doen ervoor te zorgen dat hij dat niet krijgt. Als u terugkomt met geld, zullen we u hier weghalen. We zullen zo lang op u wachten als we ons kunnen veroorlo­ven.' De elf vertrok zijn mond. 'Ik reken erop dat ik betaald krijg wat me beloofd is - op de een of andere manier.'


    Een kreet en een dreun van beneden kondigden aan dat Alfred, zoals ge­woonlijk, onderuit was gegaan. Hugh zei niets. Er viel niets te zeggen. Ze begrepen elkaar. Hij begon de ladder af te klimmen. De anderen wa­ren al beneden; Haplo en Limbeck hadden zich over een languit liggen­de, bewusteloze Alfred ontfermd. Naast Haplo stond de hond, die Alfreds gezicht aflikte, en terwijl hij naar beneden klom, vroeg Hugh zich af hoe het dier of zijn baas die opmerkelijke prestatie had geleverd. Hugh had nog nooit gehoord van een viervoeter die in staat was langs een touwladder naar beneden te klimmen. Maar toen hij het de anderen vroeg, bleek niemand het te hebben gezien.


    


    Een groep van twintig mysteriarchen - tien mannen en tien vrouwen -stond klaar om hen te verwelkomen. Sinistrad stelde hen voor als mystagogen, leraren van het mysterieuze, en bestuurders van de stad. Hun leeftijd leek te variëren, hoewel geen van hen zo jong was als Sinistrad. Eén paar zag er stokoud uit, met verschrompelde, gerimpelde gezichten waarin de ogen bijna verborgen gingen, ogen die scherpzinnig en intelli­gent waren en waarin de kennis die ze in de loop van wie weet hoeveel jaar hadden verzameld te lezen viel. De anderen waren van middelbare leeftijd, met gladde gezichten zonder rimpels en dik haar met maar hier en daar een paar zilveren of grijze strengen bij de slapen. Ze waren vriendelijk en beleefd, heetten de bezoekers welkom in hun mooie stad en boden aan alles te doen wat in hun macht lag om het verblijf gedenk­waardig te maken.


    Gedenkwaardig. Hugh had er zo'n gevoel van dat het dat op zijn minst zou zijn. Toen hij zo tussen de tovenaars doorliep en aan iedereen werd voorgesteld, keek hij in ogen die nooit in de zijne keken, zag hij gezich­ten die gehouwen zouden kunnen zijn uit het parelachtige materiaal om hem heen, verstoken van iedere uitdrukking behalve beleefdheid en ge­paste gastvrijheid. Het onbehaaglijke gevoel van dreigend gevaar nam toe en werd bevestigd door een vreemd incident.


    'Ik vroeg me af, mijn vrienden, of u zin hebt om een eindje door de stad te wandelen en de wonderen van nabij te bekijken. Mijn eigen woning ligt op enige afstand hiervandaan, en u zult misschien geen gelegenheid meer hebben om veel van Nieuwe Hoop te zien voordat u moet vertrekken.'


    Iedereen stemde daarmee in en nadat ze zich ervan hadden vergewist dat Alfred niet gewond was - afgezien van een bult op zijn hoofd - volgden ze Sinistrad door het park. Groepen tovenaars zaten op het gras of on­der de bomen en keken hen na toen ze langsliepen. Maar niemand zei een woord, noch tegen hen noch tegen elkaar. De stilte was griezelig, en Hugh dacht dat hij dan toch liever het gedreun en gebonk van de Stootstamper had.


    Toen ze het trottoir hadden bereikt, stonden hij en zijn metgezellen tus­sen de glinsterende gebouwen, waarvan de torenspitsen oprezen in de regenboogkleurige lucht. Achter gewelfde deuropeningen lagen koele, schaduwrijke binnenplaatsen. Door gewelfde ramen was een glimp te zien van de fabelachtige luxe binnen.


    'De gebouwen aan uw linkerkant behoren toe aan de raad van het mys­terie, waar we onze kinderen lesgeven. Aan de overkant zijn de verblij­ven van de studenten en de docenten. Het hoogste gebouw dat u van hieruit kunt zien, is de zetel van de regering, waar de leden van de raad bijeenkomen, die u zojuist hebt ontmoet. O, ik moet u ergens voor waarschuwen.' Sinistrad, wiens hand al die tijd liefdevol op de schouder van zijn zoon had gelegen, draaide zich naar hen om.


    'Het materiaal dat we hebben gebruikt voor onze gebouwen is met be­hulp van magie vervaardigd en is daardoor niet... Hoe moet ik dat nu formuleren zodat u het zult begrijpen? Laten we zeggen: het is niet van deze wereld. En daarom zou het beter zijn als u, wel van deze wereld, het niet aanraakte. Ah, daar heb je het al. Wat had ik nu gezegd?'


    Limbeck, nieuwsgierig als altijd, had zijn hand uitgestoken om met zijn vingers over de gladde, parelachtige steen te gaan. Er klonk een sissend geluid en de Geg gaf een gil van pijn en trok zijn verbrande vingers te­rug.


    'Hij verstaat uw taal niet,' zei Alfred berispend tegen de tovenaar.


    'Dan stel ik voor dat een van u mijn woorden vertaalt,' repliceerde Sini­strad. 'De volgende keer kost het hem misschien zijn leven.'


    Limbeck staarde vol ontzag naar de gebouwen en zoog op zijn pijnlijke vingers. Alfred vertelde de Geg zachtjes wat er was gezegd en ze liepen verder de straat uit, waarbij zich steeds nieuwe wonderen voor hun ogen ontrolden. De trottoirs waren vol mensen, allen op weg naar hun eigen bestemming, en ze staarden hen allemaal nieuwsgierig en zwijgend aan. Alfred en Limbeck liepen in het zelfde tempo als Onera en Sinistrad. Hugh deed dat ook totdat hij merkte dat Haplo achterbleef en langzaam liep om zijn hond te helpen, die plotseling met één poot trok. In ant­woord op een zwijgend verzoek bleef Hugh op hem staan wachten. Het duurde lang voordat ze hem hadden bereikt - de hond liep duidelijk heel moeilijk - en de anderen waren al een flink eind verder. Haplo bleef staan en knielde naast het dier neer, blijkbaar geheel in beslag genomen door zijn verwonding. Hugh ging naar hem toe.


    'Wat is er aan de hand met het mormel?'


    'Niets, eerlijk gezegd. Ik wilde je iets laten zien. Raak die muur achter je eens aan.'


    'Ben je gek geworden? Wil je dat ik mijn vingers brand?'


    'Toe maar,' zei Haplo met zijn rustige glimlach. De hond grijnsde naar Hugh alsof ze een wonderbaarlijk geheim deelden. 'Er zal je niets gebeu­ren.'


    Hugh voelde zich net een jongetje dat geen weerstand kan bieden aan een uitdaging, hoewel hij weet dat hij erdoor in de problemen zal ko­men, en hij stak behoedzaam zijn hand uit naar de parelachtig glanzen­de muur. Hij kromp al ineen van de verwachte pijn toen zijn vingers het oppervlak aanraakten, maar hij voelde niets. Helemaal niets! Zijn vin­gers gingen dwars door de muur heen! Het gebouw was zo tastbaar als een wolk.


    'Hoe kan...'


    'Zinsbegoocheling,' zei Haplo. Hij klopte de hond op zijn flank. 'Kom, de tovenaar kijkt naar ons. Doorn in zijn poot,' riep hij naar Sinistrad. 'Ik heb hem eruit getrokken. De hond is nu weer in orde.'


    Sinistrad keek hem met samengeknepen ogen achterdochtig aan, zich misschien afvragend hoe de hond midden in de stad aan een doorn in zijn poot kwam. Hij vervolgde zijn verhaal echter, hoewel zijn woorden over de wonderen van Nieuwe Hoop een beetje geforceerd klonken en de beschrijvingen enigszins bijtend gegeven werden.


    Hugh was stomverbaasd en stootte Haplo aan. 'Waarom?'


    Haplo haalde zijn schouders op. 'Er is nog iets anders,' zei hij zachtjes, vanuit zijn mondhoek zodat Sinistrad als hij omkeek niet zou zien dat ze praatten. 'Kijk eens goed naar al die mensen om ons heen.'


    'Ze zijn nogal stilletjes. Dat is zeker.'


    'Kijk eens goed naar hun gezichten.'


    Hugh deed wat hem gezegd werd. 'Er is iets vreemds met hen,' gaf hij toe. 'Ze zien er...' Hij zweeg.


    'Bekend uit?'


    'Ja. Bekend. Alsof ik ze al eens eerder heb gezien. Maar dat kan niet.'


    'Jawel. Wel als je steeds weer dezelfde twintig mensen ziet.'


    Op dat moment, bijna alsof hij hen had gehoord, maakte Sinistrad abrupt een einde aan de rondleiding.


    'Het wordt tijd dat we ons naar mijn bescheiden optrekje begeven,' zei hij. 'Mijn vrouw verwacht ons.'
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    KASTEEL SINISTER, HOGE RIJK


    


    De kwikzilverdraak bracht hen naar Sinistrads woning. Het was geen lange reis. Het kasteel leek op een wolk te drijven en als de mist open­brak, bood het een uitzicht over de stad Nieuwe Hoop dat spectaculair, adembenemend en - naar Hughs gevoel - verontrustend was. De gebou­wen, de mensen - alleen maar een droom. Maar wiens droom? En waar­om werden zij uitgenodigd - nee, gedwongen - om die te delen?


    Het eerste dat Hugh deed toen hij het kasteel binnenkwam, was heime­lijk even aan de muur voelen. Hij zag dat Haplo hetzelfde deed, en ze wisselden blikken uit. Het kasteel was in elk geval tastbaar. Dit was echt. En de vrouw die de trap afdaalde... was zij echt?


    'Ah, daar ben je, schat. Ik had verwacht dat je buiten zou staan wach­ten, vol ongeduld om je zoon te begroeten.'


    De hal van het kasteel was reusachtig, en het meest opvallende element was een enorme trap met marmeren treden, die zo breed was dat een oorlogsdraak er met uitgestrekte vleugels over naar boven zou kunnen vliegen zonder de zijkanten aan te raken. De binnenkant van de muren was van hetzelfde gladde, parelgrijze opaal als de buitenkant en glansde in het zonlicht dat zacht naar binnen scheen door de mist die rond het kasteel dreef. Tapijten van grote en wonderbaarlijke schoonheid versier­den de muren. Zeldzame en kostbare meubelstukken - zware houten kis­ten, rijk bewerkte stoelen met hoge rugleuningen - stonden langs de mu­ren van de hal. Antieke harnassen van edele metalen, ingelegd met zilver en goud, hielden zwijgend de wacht. De trap was bekleed met een dik, effen tapijt van geweven wol.


    Halverwege de trap, in het niet verzinkend door het enorme formaat er­van, zagen ze - toen Sinistrad de aandacht op haar had gevestigd - een vrouw. Ze stond als verstijfd naar haar kind te staren. Onera bleef heel dicht bij Sinistrad en hield de hand van de tovenaar stevig vast. De vrouw bracht haar hand naar een medaillon dat ze om haar hals droeg en sloot haar vingers eromheen. Met haar andere hand leunde ze zwaar op de trapleuning. Ze was niet op de trap blijven staan om een grootse entree te maken, om te zorgen dat alle ogen op haar gericht waren. Ze was blijven staan, zag Hugh, omdat ze niet verder kon.


    Hugh had zich al even afgevraagd wat voor soort vrouw Onera's moeder zou zijn. Wat voor soort vrouw zou meewerken aan het verwisselen van een baby. Hij had gedacht dat hij het wist, en het zou hem niet hebben verrast om iemand te zien die net zo onbetrouwbaar en ambitieus was als de vader. Nu hij haar zag, realiseerde hij zich dat zij geen dader maar een slachtoffer was.


    'Schat, heb je daar wortel geschoten?' Sinistrad klonk geërgerd. 'Waar­om zeg je niets? Onze gasten...'


    De vrouw ging vallen, en zonder erover na te denken rende Hugh de trap op en ving haar slappe lichaam op in zijn armen.


    'Dus dat is moeder,' zei Onera.


    'Ja, zoon,' antwoordde Sinistrad. 'Heren, mijn vrouw, Iridal.' Hij wuifde achteloos naar haar bewegingloze lichaam. 'Ik moet me voor haar verontschuldigen. Ze is zwak, heel zwak. Als u mij nu wilt volgen, heren, dan zal ik u naar uw kamers brengen. Ik weet zeker dat u wel even wilt uitrusten na uw vermoeiende reis.'


    'En zij - uw vrouw?' vroeg Hugh. Hij rook de geur van verpulverde en gedroogde lavendel.


    'Breng haar naar haar kamer,' zei Sinistrad, terwijl hij een ongeïnteres­seerde blik op haar wierp. 'Die is bovenaan de trap, langs het balkon, de tweede deur links.'


    'Zal ik een bediende roepen om voor haar te zorgen?'


    'We hebben geen bedienden. Die vind ik... storend. Ze moet voor zich­zelf zorgen. Zoals u allen, vrees ik.'


    Zonder te kijken of hun gasten hen volgden, draaiden Sinistrad en One­ra zich naar rechts en gingen een deur door die, blijkbaar op bevel van de tovenaar, in een blinde muur verscheen. De anderen liepen niet on­middellijk achter hen aan - Haplo stond om zich heen te kijken, Alfred twijfelde blijkbaar of hij zijn prins zou volgen of voor de arme vrouw in Hughs armen zou zorgen en Limbeck keek met bange, ronde ogen naar de deur die in de massieve stenen muur was verschenen en wreef steeds over zijn oren, misschien verlangend naar gesis, gedreun en geplof om de benauwende stilte te doorbreken.


    'Ik stel voor dat u me volgt, heren. U zult uw weg nooit alleen kunnen vinden. Er zijn maar weinig vaste kamers in dit kasteel. De rest ver­schijnt en verdwijnt naar behoeven. Ik heb een hekel aan verspilling, ziet u.'


    De anderen gingen enigszins gealarmeerd door deze opmerking de deur door, maar Limbeck bleef achter totdat Alfred hem zachtjes naar voren duwde. Hugh vroeg zich af waar de hond was, keek naar beneden en zag het dier aan zijn voeten zitten.


    'Ga met ze mee!' snauwde Hugh, terwijl hij met zijn laars naar de hond uithaalde.


    Het dier ontweek hem handig, bleef op de trap staan en keek hem met schuine kop en gespitste oren geïnteresseerd aan.


    De vrouw in Hughs armen bewoog een beetje en kreunde. Toen hij zag dat hij geen verdere hulp hoefde te verwachten van zijn metgezellen, draaide de huurmoordenaar zich om en droeg de vrouw de trap op. Het was een lange klim naar het balkon, maar de last die hij droeg was licht, veel te licht.


    Hij droeg haar naar haar kamer, die hij zonder problemen vond doordat de deur half openstond en daardoor dezelfde zoete geur naar buiten kwam als zij bij zich droeg. Binnen was een zitkamer, daarachter een kleedkamer en daar weer achter haar slaapkamer. Toen hij door de ver­schillende kamers liep, zag Hugh tot zijn verrassing dat die zeer schaars gemeubileerd waren en bijna geen siervoorwerpen bevatten, en wat er wel stond, was bedekt onder een laag stof. De sfeer in deze verborgen privévertrekken was kil en onpersoonlijk. Heel anders dan de warme luxe van de hal beneden.


    Hugh legde Iridal voorzichtig op een bed dat was opgemaakt met lakens van het fijnste linnen, afgezet met kant. Hij trok een zijden sprei over haar magere lichaam en bleef toen naar haar staan kijken.


    Ze was jonger dan zijn indruk was geweest toen hij haar voor het eerst zag. Haar haar was wit maar dik en ragfijn. Nu haar gezicht in rust was, was het lieflijk, mooi van vorm en rimpelloos. Haar huid was bleek, heel bleek.


    Voordat Hugh de hond tegen kon houden, glipte hij langs hem heen en gaf de hand van de vrouw, die langs het bed hing, een lik met zijn tong. Iridal bewoog en werd wakker. Haar ogen gingen trillend open. Ze keek op naar Hugh en haar gezicht vertrok van angst.


    'Ga nu!' fluisterde ze. 'U moet gaan!'


    


    ... Het gezang begroette de zon op de kille ochtend. Het was het lied van de monniken in het zwart, die afdaalden naar het dorp en de andere aasvogels wegjoegen:


    


    de geboorte van elk nieuw kind,


    sterven wij in ons hart,


    de zwarte waarheid wordt ons getoond,


    de dood keert altijd terug,


    


    Met... met... met...


    


    Hugh en andere jongens sjokten achter hen aan, huiverend in hun dunne kleding, met hun blote, gevoelloze voeten over de bevroren grond strompelend. Ze waren zich gaan verheugen op de warmte van de vrese­lijke vuren die spoedig in dit dorp zouden branden.


    Er waren geen levende mensen te zien; alleen de doden lagen op straat, waar hun familieleden hun door de pest gevelde lichamen hadden neer gegooid voordat ze zich hadden verborgen voor de komst van de Kir. Bij een paar deuren stonden echter manden met voedsel of soms - kostbaar­der - emmers water, de betaling van het dorp voor de verleende dien­sten.


    De monniken waren hieraan gewend. Ze deden hun lugubere werk, verzamelden de lijken en sleepten ze naar de grote open plek waar de wezen die ze onderdak boden het koolkristal al opstapelden. Andere jongens, zoals Hugh, renden door de straat en haalden de dankoffers op die ze mee zouden nemen naar het klooster. Bij een van de deuropeningen hoorde hij een geluid en in plaats van het brood uit de mand te pakken, keek hij naar binnen.


    'Moeder,' zei een klein jongetje, terwijl hij naar een vrouw toe liep die op het bed lag. 'Ik heb honger. Waarom kom je niet uit bed? Het is tijd voor ons ontbijt.'


    'Ik kan vandaag niet opstaan, schat.' Hoewel de stem van de moeder vriendelijk was, klonk die het kind blijkbaar vreemd en onbekend in de oren, want hij schrok ervan. 'Nee, mijn lieve schat. Kom niet bij me in de buurt. Dat wil ik niet hebben.' Ze ademde diep in en Hugh kon de lucht horen fluiten in haar longen. Haar gezicht was al net zo wit als dat van de doden die op straat lagen, maar hij kon nog zien dat ze ooit mooi was geweest. 'Laat me eens naar je kijken, Mikal. Zul je lief zijn ter­wijl... terwijl ik ziek ben? Beloof je dat? Beloof het me,' zei ze met zwakke stem.


    'Ja, moeder, ik beloof het.'


    'Ga nu!' zei de vrouw zacht. Haar handen grepen de dekens vast. 'Je moet gaan. Ga... wat water voor me halen.'


    Het kind draaide zich om en rende in de richting van Hugh, die in de deuropening stond. Hugh zag het lichaam van de vrouw schokken van pijn, daarna verstijven en slap worden. De ogen staarden naar het pla­fond.


    'Ik moet water halen, water voor moeder,' zei het kind, dat naar Hugh opkeek. Hij stond met zijn rug naar het bed toe en had niets gezien.


    'Ik help je wel met dragen,' zei Hugh. 'Houd jij dit maar vast.' Hij gaf de jongen het brood. Het kind kon maar beter meteen gewend raken aan zijn nieuwe leven.


    Hugh pakte het jongetje bij de hand en leidde hem weg van het huis. In de armen van het kind lag het brood, gebakken door een vrouw op het moment dat ze waarschijnlijk de eerste symptomen had gevoeld van de ziekte die haar zo snel fataal zou worden. Achter zich kon Hugh nog steeds de zachte echo horen van het bevel van de moeder, die haar kind wegstuurde zodat hij haar niet zou zien sterven.


    'Ga nu!'


    


    Water. Hugh pakte een karaf op en schonk een glas in. Iridal keek er niet naar, maar hield haar ogen op hem gericht.


    'U!' Haar stem was laag en zacht. 'U bent... een van de mensen... met mijn zoon?'


    Hugh knikte. De vrouw richtte zich op tot een half zittende houding, leunend op haar arm. Haar gezicht was bleek en haar ogen glansdenkoortsachtig. 'Ga!' herhaalde ze met een lage, bevende stem. 'U bent in vreselijk gevaar! Verlaat dit huis! Nu!'


    Haar ogen. Hugh werd gebiologeerd door haar ogen. Ze waren groot en diepliggend, en de irissen hadden iedere kleur van de regenboog - een glinsterend spectrum rond de zwarte pupillen, dat van kleur wisselde en veranderde al naar gelang het licht erin scheen.


    'Hebt u me gehoord?' vroeg ze.


    Dat had Hugh eigenlijk niet. Iets over gevaar.


    'Hier, drink dit op,' zei hij, en hij duwde het glas naar haar toe.


    Kwaad sloeg ze het opzij. Het glas versplinterde op de vloer en het water stroomde over de stenen tegels. 'Denkt u dat ik uw levens ook op mijn geweten wil hebben?'


    'Vertel me dan wat het gevaar is. Waarom moeten we vertrekken?'


    Maar de vrouw liet zich achteruit in de kussens zakken en wilde hem geen antwoord geven. Toen hij naderbij kwam, zag hij dat ze beefde van angst.


    'Wat is het gevaar?'


    Hij bukte zich om de glasscherven op te rapen en keek haar aan terwijl hij daarmee bezig was.


    De vrouw schudde heftig haar hoofd. Haar blik schoot door de kamer.


    'Nee. Ik heb genoeg gezegd, misschien wel te veel! Hij heeft overal ogen, zijn oren luisteren altijd!' Haar vingers kromden zich en haar handen balden zich tot vuisten.


    Het was lang geleden dat Hugh de pijn van iemand anders had gevoeld. Het was lang geleden dat hij die van zichzelf had gevoeld. Ergens diep in zijn binnenste kwamen herinneringen en gevoelens tot leven die daar be­wegingloos hadden gelegen, staken hun knokige handen uit en groeven hun nagels in zijn ziel. Hij maakte een ongecontroleerde beweging, en er drong een glasscherf in zijn handpalm.


    De pijn maakte hem kwaad.


    'Wat doe ik met deze troep?'


    Iridal maakte een vaag gebaar en de scherven die hij in zijn hand hield, verdwenen alsof ze nooit hadden bestaan.


    'Het spijt me dat u zich hebt bezeerd,' zei ze met een doffe, levenloze stem. 'Maar dat kunt u verwachten als u erop staat te blijven.'


    Hij draaide zijn gezicht van haar weg en keek uit het raam. Ver onder hen had de draak, wiens zilverachtige huid zichtbaar was door de mist­flarden, zijn enorme lichaam rond het kasteel gewonden en lag daar steeds weer in zichzelf te mompelen hoezeer hij de tovenaar haatte.


    'We kunnen niet weg,' zei Hugh. 'Die draak is daarbuiten, en hij be­waakt...'


    'Er zijn manieren om de kwikzilver te ontlopen als u echt weg wilt.'


    Hugh zweeg, onwillig om haar de waarheid te vertellen, omdat hij bang was voor haar antwoord. Maar hij moest het weten. 'Ik kan niet weg. Ik ben betoverd - uw zoon heeft me in zijn macht.'


    Iridal bewoog rusteloos en keek met een medelijdende blik naar hem op. 'Dat werkt alleen omdat u dat wilt. Uw wil voedt de betovering. U zou die lang geleden hebben kunnen verbreken, als u dat echt had gewild. Dat heeft de tovenaar Trian ontdekt. U geeft om de jongen, ziet u. En liefde is een onzichtbare gevangenis. Dat weet ik... dat weet ik!'


    De hond, die zich met zijn snuit op zijn poten had uitgestrekt aan Hughs voeten, ging plotseling rechtop zitten en keek waakzaam om zich heen.


    Iridal snakte naar adem. 'Hij komt eraan! Snel, ga nu bij me weg. U bent hier al te lang geweest.'


    Hughs gezicht stond onheilspellend en dreigend, en hij bewoog zich niet.


    'O, gaat u nu alstublieft weg!' smeekte Iridal, en ze strekte haar handen uit. 'In mijn belang! Ik ben degene die gestraft zal worden!'


    De hond was al gaan staan en liep naar de buitenste kamers. Hugh wierp nog een laatste blik achterom op de verslagen vrouw en besloot dat het het beste was te doen wat ze zei - op dit moment, althans. Tot­dat hij grondig had nagedacht over wat ze hem had verteld. Op zijn weg naar buiten kwam hij Sinistrad tegen in de deuropening naar de zitka­mer.


    'Uw vrouw rust uit.' Hugh was een eventuele vraag vóór.


    'Dank u. Ik ben er zeker van dat u het haar héél gerieflijk hebt ge­maakt.' Sinistrads wimperloze ogen schoten heen en weer over Hughs gespierde armen en lichaam, en een veelbetekenende glimlach trok over zijn dunne lippen.


    Hugh werd rood van woede. Hij wilde zich een weg langs de tovenaar banen, maar Sinistrad deed een stapje opzij om hem de doorgang te be­letten.


    'U bent gewond,' zei de mysteriarch. Hij pakte Hughs hand vast en draaide die met de palm naar boven naar het licht.


    'Het is niets. Een gebroken glas, dat is alles.'


    'Ts, ts. Mijn gasten mogen niet gewond raken! Staat u mij toe.' Sini­strad legde zijn vingers, mager en trillend als spinnepoten, over de wond in Hughs handpalm. De mysteriarch sloot zijn ogen en concentreerde zich. De kartelige snee sloot zich. De pijn - van de wond - werd minder. Glimlachend opende Sinistrad zijn ogen en keek Hugh doordringend aan.


    'We zijn uw gasten niet,' zei De Hand. 'We zijn uw gevangenen.'


    'Dat, mijn beste man,' antwoordde de mysteriarch, 'hebt u geheel zelf in de hand.'


    


    Een van de weinige kamers van het kasteel die er ook constant waren, was de studeerkamer van de tovenaar. De ligging hiervan ten opzichte van de andere kamers in het kasteel veranderde echter voortdurend, af­hankelijk van Sinistrads stemming en behoefte. Vandaag lag hij in het bovenste deel van het kasteel, en de gordijnen waren open om de laatstestralen van Solarus op te vangen voordat de Heren van de Nacht het licht van de dag doofden.


    Op het grote bureau van de tovenaar lagen de tekeningen uitgespreid die zijn zoon had gemaakt van de grote Stootstamper. Sommige waren schet­sen van delen van de enorme machine die Onera persoonlijk had gezien. Andere waren gemaakt met Limbecks hulp en toonden delen van de Stoot­stamper die op de rest van het eiland Drevlin opereerden. De tekeningen waren heel goed en opmerkelijk nauwkeurig. Sinistrad had de jongen ver­teld hoe hij met behulp van magie zijn werk kon verbeteren. Als hij zich het beeld voor de geest had gehaald, hoefde Onera dat alleen te verbinden met de bewegingen van zijn hand om wat hij zag op papier te zetten.


    De tovenaar zat de tekeningen aandachtig te bestuderen toen een ge­dempt geblaf hem ertoe bracht op te kijken.


    'Wat doet die hond hier binnen?'


    'Hij mag me graag,' zei Onera, en hij sloeg zijn armen rond de nek van de hond en knuffelde hem. De twee hadden liggen stoeien op de grond, en dat gevecht had geleid tot het geblaf. 'Hij loopt altijd achter me aan. Hij mag mij meer dan Haplo, hè, jongen?'


    De hond grijnsde en zijn staart sloeg tegen de vloer.


    'Wees daar maar niet zo zeker van.' Sinistrad keek het dier doordrin­gend aan. 'Ik vertrouw hem niet. We moeten zien dat we van hem afko­men. In vroeger tijden gebruikten magiërs dieren als hem om opdrach­ten uit te voeren, om naar plekken te gaan waar ze zelf niet konden ko­men en als spion te dienen.'


    'Maar Haplo is geen tovenaar. Hij is gewoon een... een mens.'


    'En een die niet te vertrouwen is. Niemand is zo stil en zelfverzekerd als hij niet denkt dat hij alles onder controle heeft.' Sinistrad keek zijde­lings naar zijn zoon. 'Ik ben niet blij met het vertoon van zwakte dat ik in je heb ontdekt, Onera. Je doet me een beetje aan je moeder denken.'


    Het kind maakte zijn armen langzaam los van de nek van de hond. Hij ging staan en liep naar zijn vader toe.


    'We zouden ons van Haplo kunnen ontdoen. Dan zou ik de hond kun­nen houden en zou u zich er geen zorgen over hoeven te maken.'


    'Een interessant idee, zoon,' antwoordde Sinistrad afwezig. 'Maar neem dat beest nu mee de kamer uit en ga spelen.'


    'Maar, papa, de hond doet geen kwaad. Hij zal rustig zijn als ik dat te­gen hem zeg. Kijk, hij ligt hier alleen maar.'


    Sinistrad keek naar beneden en zag de hond naar hem opkijken. Het dier had opmerkelijk intelligente ogen. De mysteriarch fronste.


    'Ik wil hem niet hier binnen hebben. Hij stinkt. Nu moeten jullie me al­lebei met rust laten.' Sinistrad pakte een tekening op, hield die naast een andere en bekeek ze beide peinzend. 'Waarvoor is de machine oorspron­kelijk bedoeld? Iets zo reusachtigs, zo enorms. Wat wilden de Sartanen ermee? Toch zeker niet alleen water winnen.'


    'Hij produceert het water om zichzelf in bedrijf te houden,' zei Onera, en hij klom op een bankje om op ooghoogte met zijn vader te staan. 'Hij heeft de stoom nodig voor de motoren die de elektriciteit opwekken waarop de machine loopt. De Sartanen hebben dit deel van de machi­ne' - Onera wees - 'waarschijnlijk gebouwd om water te verzamelen en naar het Middelste Rijk te sturen, maar dat is duidelijk niet de belang­rijkste functie van de machine. Ziet u, ik...'


    Onera ving de blik van zijn vader op. De woorden stierven weg op de lip­pen van de jongen. Sinistrad zei niets. Onera liet zich van het bankje glijden.


    De mysteriarch wijdde zich zonder een woord te zeggen weer aan het doornemen van de tekeningen.


    Onera liep naar de deur. De hond stond op en volgde hem geestdriftig, duidelijk in de veronderstelling dat het tijd was om te spelen. In de deur­opening bleef de jongen staan en draaide zich om.


    'Ik weet het,' zei hij.


    'Wat?' Sinistrad keek geïrriteerd op.


    'Ik weet wat de bedoeling van de Stootstamper was. Ik weet waarvoor hij is ontworpen. Ik weet hoe hij ertoe gebracht kan worden dat te doen. En ik weet hoe we de hele wereld kunnen onderwerpen. Ik kreeg het door toen ik de tekeningen maakte.'


    Sinistrad staarde het kind aan. Hij had iets van zijn moeder in de zachte mond en de gelaats-trekken, maar het waren zijn eigen sluwe en bereke­nende ogen die hem onbevreesd aankeken.


    Sinistrad wuifde achteloos naar de tekeningen. 'Laat het me zien.'


    Onera ging weer terug naar het bureau en deed wat zijn vader vroeg. De hond werd vergeten en liet zich aan de voeten van de tovenaar neerplof­fen.


  


  
    


    50


    KASTEEL SINISTER, HOGE RIJK


    


    Het getinkel van vele onzichtbare belletjes riep Sinistrads gasten aan ta­fel. De eetkamer van het kasteel - die ongetwijfeld zojuist was gescha­pen - had geen ramen en was groot, donker en kil. Een lange eiken tafel, overdekt met een laag stof, stond in het midden van de sombere kamer. Stoelen met stoffen overtrekken stonden eromheen als beschermgeesten. De schouw was koud en leeg. De kamer was recht voor de neus van de gasten verschenen en ze hadden zich binnen verzameld, voor het grootste deel slecht op hun gemak, om op hun gastheer te wachten.


    Haplo drentelde naar de tafel en haalde zijn vinger door een paar centi­meter stof en vuil.


    'Ik kan nauwelijks wachten,' merkte hij op, 'om het eten te proeven.'


    Lichten flakkerden op boven hun hoofd en tot dusver onzichtbare kan­delabers kwamen fonkelend tot leven. De overtrekken van de stoelen werden door onzichtbare handen weggetrokken. Het stof verdween. De lege tafel stond plotseling vol voedsel - geroosterd vlees, dampende groenten, geurige broden. Bokalen gevuld met wijn en water versche­nen. Vanuit een onbekende bron klonk zachte muziek.


    Limbeck tuimelde van verbijstering achterover en viel bijna in een bul­derend vuur dat opvlamde in de haard. Alfred sprong haast uit zijn vel van schrik. Hugh kon zich er niet van weerhouden achteruit te springen en keek wantrouwig naar het feestmaal. Haplo glimlachte bedaard, pak­te een bua1 en zette zijn tanden erin. Het geluid van zijn hap was duide­lijk hoorbaar. Hij veegde het sap van zijn kin. Een goede imitatie, dacht hij. Iedereen zal erin lopen, tot over ongeveer een uur, als ze zich begin­nen af te vragen waarom ze nog steeds honger hebben.


    'Gaat u alstublieft zitten,' zei Sinistrad, wuivend met zijn hand. Met de ander leidde hij Iridal naar binnen. Onera liep aan zijn vaders zijde. 'We hechten hier niet aan plichtplegingen. Schat.' Hij leidde zijn vrouw naar het einde van de tafel en bood haar met een buiging een stoel aan. 'Om Heer Hugh te belonen voor de goede zorgen die hij je vandaag heeft be­toond, liefste, zal ik hem aan je rechterkant laten zitten.'


    Iridal bloosde en keek strak naar haar bord. Hugh ging zitten op de hem aangewezen plek en leek niet ontevreden.


    'De rest van u kan gaan zitten waar u wilt, behalve Limbeck. Mijn beste man, vergeeft u mij alstublieft.' De tovenaar schakelde met een sierlijke buiging over op de taal van de Geggen. 'Ik ben onbeleefd geweest en heb er niet aan gedacht dat u de mensentaal niet spreekt. Mijn zoon heeft me verteld over uw dappere strijd om uw volk van de onderdrukking te be­vrijden. Mag ik u vragen naast me te komen zitten en me er zelf over te vertellen? Maak u geen zorgen over de andere gasten, mijn vrouw zal zich met hen bezighouden.'


    Sinistrad ging aan het hoofd van de tafel zitten. Blij, verlegen en zenuw­achtig liet Limbeck zijn corpulente lijf in de stoel rechts van Sinistrad zakken. Onera zat tegenover hem, links van zijn vader. Alfred haastte zich om de stoel naast de prins te bemachtigen. Haplo koos ervoor om aan de andere kant van de lange tafel te gaan zitten, bij Iridal en Hugh. De hond liet zich op de vloer naast Onera neerploffen.


    Zwijgzaam en gereserveerd als altijd, kon Haplo nu doen alsof hij ge­heel in beslag werd genomen door de maaltijd en toch ieder gesprek goed volgen.


    'Ik hoop dat u mij mijn zwakte van vanmiddag wilt vergeven,' zei Iridal. Hoewel ze tegen Hugh praatte, gleden haar ogen schijnbaar onwillekeu­rig steeds naar haar echtgenoot, die tegenover haar aan het andere eind van de tafel zat. 'Ik heb soms last van dat soort aanvallen.'


    Sinistrad, die naar haar keek, gaf een klein knikje. Iridal wendde zich tot Hugh en keek hem voor de eerste keer rechtstreeks aan sinds hij zijn plaats naast haar had ingenomen. Ze deed een poging te glimlachen. 'Ik hoop dat u alles vergeet wat ik tegen u heb gezegd. Door die ziekte... zeg ik soms domme dingen.'


    'Wat u zei was niet dom,' antwoordde Hugh. 'U meende ieder woord. En u was niet ziek. U was doodsbang.'


    Haar wangen hadden enige kleur gehad toen ze binnenkwam. Hugh zag die nu wegtrekken. Terwijl ze een snelle blik op haar man wierp, slikte ze en stak haar hand uit naar haar wijnglas.


    'U moet vergeten wat ik heb gezegd! Als u enige waarde aan uw leven hecht, praat er dan niet meer over!'


    'Mijn leven heeft, op dit moment, maar heel weinig waarde.' Hughs hand pakte die van haar onder de tafel en hield die stevig vast. 'Behalve als het gebruikt kan worden om u te dienen, Iridal.'


    'Je moet het brood eens proberen,' zei Haplo, en hij gaf het Hugh aan. 'Het is heerlijk. Sinistrad beveelt het van harte aan.'


    De mysteriarch hield hen inderdaad oplettend in de gaten. Met tegenzin liet Hugh Iridals hand los, pakte een stuk brood en legde het zonder te proeven op zijn bord. Iridal speelde met haar voedsel en deed alsof ze at.


    'Spreekt u dan ter wille van mij niet meer over mijn woorden, vooral niet als u ze toch niet opvolgt.'


    'Ik zou niet kunnen vertrekken in de wetenschap dat ik u hier in gevaar achterliet.'


    'Dwaas!' Iridal rechtte haar rug en er sloeg een gloed over haar gezicht. 'Wat kunt u doen, een mens die de gave niet heeft, tegen ons soort men­sen? Ik ben tien maal zo machtig als u, tien maal beter in staat mezelf te verdedigen als dat nodig mocht zijn! Vergeet dat niet!'


    'Vergeeft u mij dan.' Er kwam een blos op Hughs donkere gezicht. 'Ik dacht dat u in moeilijkheden zat...'


    'Mijn moeilijkheden zijn de mijne en gaan u niets aan, mijnheer.'


    'Ik zal u niet meer lastig vallen, mevrouw, daar kunt u zeker van zijn!'


    Iridal gaf geen antwoord, maar staarde naar het eten op haar bord. Hugh at traag door en zei niets.


    Nu alles stil was aan deze kant van de tafel, verlegde Haplo zijn aan­dacht naar de andere kant.


    De hond, die bij Onera's stoel lag, had zijn oren gespitst en keek begerig naar iedereen op, alsof hij hoopte dat er een uitgelezen stukje voedsel in zijn richting zou vallen.


    'Maar, Limbeck, u hebt maar heel weinig van het Middelste Rijk ge­zien,' zei Sinistrad.


    'Ik heb genoeg gezien.' Limbeck knipperde uilachtig met zijn ogen ach­ter zijn dikke bril. De Geg was zichtbaar veranderd in de afgelopen paar weken. De dingen die hij had gezien en waarover hij had nagedacht, hadden als een hamer en beitel stukjes van zijn dromerige idealisme afgebikt. Hij had het leven gezien dat zijn volk al die eeuwen was ontzegd, het leven waar zij de voorwaarden voor schiepen maar waar ze niet in deelden. De eerste slagen van de hamer hadden hem pijn gedaan. Later zou de woede komen.


    'Ik heb genoeg gezien,' herhaalde Limbeck. Hij was overweldigd door de magie, de schoonheid en zijn eigen emoties, en kon niets anders be­denken om te zeggen.


    'Dat zal inderdaad wel,' antwoordde de tovenaar. 'Ik heb erg met uw volk te doen. Iedereen in het Hoge Rijk deelt uw smart en uw zeer te­rechte woede. Ik vind dat wij een gedeelte van de schuld op ons moeten nemen. Niet dat wij u ooit hebben uitgebuit. Wij hebben het niet nodig, zoals u om u heen kunt zien, om wie dan ook uit te buiten. Maar toch heb ik het gevoel dat ook ons iets te verwijten valt.' Hij nipte van zijn wijn. 'Wij hebben de wereld verlaten omdat we de oorlog beu waren, omdat we er genoeg van hadden mensen te zien lijden en sterven uit naam van hebzucht en haat. We hebben ons ertegen uitgesproken en ge­daan wat we konden om er een einde aan te maken, maar we waren met te weinigen, te weinigen.'


    Er klonken echt tranen door in zijn stem. Haplo had hem kunnen vertel­len dat hij een mooie voorstelling voor niets gaf, althans wat deze kant van de tafel betrof. Iridal was al lang opgehouden te doen alsof ze at. Zehad zwijgend naar haar bord zitten staren totdat het duidelijk werd dat de aandacht van haar man gericht was op zijn gesprek met de Geg. Toen sloeg ze haar ogen op, maar ze keek niet naar haar echtgenoot of naar de man die naast haar zat. Ze keek naar haar zoon, en zag Onera misschien voor het eerst echt sinds hij was aangekomen. Haar ogen vulden zich met tranen. Snel liet ze haar hoofd zakken. Toen ze haar hand naar haar gezicht bracht om een losgeraakte lok haar opzij te duwen, veegde ze ook haastig de druppels van haar wangen.


    Hughs hand, die op tafel lag, balde zich van verdriet en woede.


    Hoe was het vergulde mes van de liefde erin geslaagd binnen te dringen in een hart dat zo ondoordringbaar was als dit? Haplo wist het niet en het kon hem ook niets schelen. Hij wist alleen dat het wel heel slecht uit­kwam. De Patryn had een daadkrachtig man nodig, omdat hij zelf geen actie kon ondernemen. Het zou bijzonder lastig zijn als Hugh het leven zou laten door een of ander dwaas, nobel, ridderlijk gebaar.


    Haplo begon aan zijn rechterhand te krabben, waarbij hij onder de windsels groef en die enigszins verplaatste. Met de tekens gedeeltelijk onbedekt reikte hij achteloos naar het brood, en het lukte hem om in de­zelfde beweging de rug van zijn hand stevig tegen de wijnkan te duwen. Nadat hij met zijn rechterhand een stuk brood had gepakt, bracht hij die weer terug naar zijn bord en veegde met zijn linkerhand over de windsels van de rechter, zodat de runen weer verborgen waren.


    'Iridal,' begon Hugh, 'ik kan het niet verdragen u te zien lijden...'


    'Waarom zou u iets om mij geven?'


    'Ik heb geen idee!' Hugh boog zich naar haar over. 'U en uw zoon! Ik...'


    'Nog wat wijn?' Haplo hield de kan op.


    Hugh keek hem dreigend en geërgerd aan, en besloot zijn metgezel te ne­geren.


    Haplo schonk een glas in en schoof het naar Hugh. De voet van de bo­kaal stootte tegen de vingers van de man, en wijn - echte wijn - gutste over zijn hand en de mouw van zijn hemd.


    'Wat voor de duivel...?' Hugh draaide zich kwaad naar de Patryn.


    Haplo trok een wenkbrauw op en knikte opzij, naar het verre eind van de tafel. De opschudding had ieders aandacht getrokken, inclusief die van Sinistrad, en iedereen staarde naar hen. Iridal zat stijf rechtop en haar gezicht was bleek en koud als de marmeren muren. Hugh pakte de bokaal op en dronk met grote slokken. Zo te zien aan de duistere uit­drukking op zijn gezicht, zou het wat hem betrof het bloed van de tove­naar hebben kunnen zijn.


    Haplo glimlachte, hij had niet veel later moeten zijn. Hij wuifde met een stuk brood naar Sinistrad. 'Sorry. U zei?'


    Fronsend vervolgde de mysteriarch zijn betoog. 'Ik zei dat we ons had­den moeten realiseren wat er met uw volk gebeurde in het Lage Rijk en ute hulp hadden moeten komen. Maar we wisten niet dat u problemen had. We geloofden de verhalen die de Sartanen hadden verteld. We wis­ten toen niet dat ze hadden gelogen...'


    Er klonk een scherp gekletter en iedereen schrok op. Alfred had zijn le­pel op zijn bord laten vallen.


    'Wat bedoelt u? Wat voor verhalen?' vroeg Limbeck gretig.


    'Volgens de Sartanen werden de Geggen - die kleiner van stuk waren dan mensen en elfen - na de Splitsing naar het Lage Rijk gebracht voor hun eigen bescherming. Maar nu wordt duidelijk dat de Sartanen eigen­lijk een bron van goedkope arbeid nodig hadden.'


    'Dat is niet waar!' Het was Alfreds stem. Hij had gedurende de hele maaltijd nog geen woord gezegd. Iedereen, inclusief Iridal, keek hem verbaasd aan.


    Sinistrad wendde zich tot hem en vertrok zijn mond tot een beleefde glimlach. 'O nee, kent u de waarheid dan soms?'


    Een rode kleur verspreidde zich vanuit Alfreds hals naar zijn kalende hoofd. 'Ik... Ik heb de Geggen bestudeerd, ziet u...' Geagiteerd rukte en wrong hij aan de zoom van het tafelkleed. 'Hoe dan ook, ik... ik denk dat de Sartanen het idee hadden... wat u zei over bescherming. Het ging er niet zozeer om dat de dwerg... de Geggen kleiner waren en daarom ge­vaar te duchten hadden van de grotere rassen, maar dat ze - de Geggen - minder talrijk waren... na de Split-sing. En verder zijn de dwerg... Geg­gen erg mechanisch ingesteld. En dat hadden de Sartanen nodig voor de machine. Maar ze hebben nooit gewild... Dat wil zeggen, ze wilden al­tijd...'


    Hughs hoofd viel voorover en kwam met een bons op de tafel terecht. Iridal sprong op en gaf een gil van schrik. Haplo liep al om de tafel heen.


    'Het is niets,' zei hij toen hij bij Hugh aankwam.


    Nadat hij de slappe arm van de huurmoordenaar om zijn nek had ge­legd, tilde Haplo het zware lijf op uit de stoel. Hughs krachteloze hand sleepte over het tafelkleed, stootte een paar bokalen om en veegde een bord van de tafel, dat op de grond kapot viel.


    'Een beste vent, maar hij kan niet goed tegen wijn. Ik zal hem naar zijn kamer brengen. Jullie hoeven je er niet door te laten storen.'


    'Weet u zeker dat hij in orde is?' Iridal draaide ongerust om hen heen. 'Misschien moet ik meekomen...'


    'Er is een dronkelap van zijn stokje gegaan bij je aan tafel, schat. Er is nauwelijks reden tot bezorgdheid,' zei Sinistrad. 'Brengt u hem alstu­blieft weg.'


    'Mag de hond bij mij blijven?' vroeg Onera, terwijl hij het dier aaide, dat onmiddellijk was opgesprongen toen hij had gezien dat zijn baasje aanstalten maakte om te vertrekken.


    'Natuurlijk,' zei Haplo inschikkelijk. 'Hond, blijf.'


    De hond installeerde zich weer tevreden naast Onera.


    Haplo hees Hugh rechtop. Beneveld wankelend was de man net in staat om - met hulp - naar de deur te strompelen. Alle anderen gingen weer zitten. De woorden van Alfred waren vergeten. Sinistrad wendde zich weer tot Limbeck.


    'Die Stootstamper van u fascineert me. Ik denk dat ik, nu ik een schip tot mijn beschikking heb, eens naar uw rijk zal reizen om hem te bekij­ken. Uiteraard zal ik ook graag doen wat ik kan om uw volk te helpen zich voor te bereiden op de oorlog...'


    'Oorlog!' Het woord echode door de hal. Haplo, die omkeek over zijn schouder, zag Limbecks gezicht, bleek en gekweld.


    'Mijn beste Geg, het was niet mijn bedoeling u te laten schrikken.' Sini­strad glimlachte hem vriendelijk toe. 'Aangezien oorlog de volgende lo­gische stap is, nam ik eenvoudig aan dat u hier om die reden was geko­men - om mijn hulp te vragen. Ik kan u verzekeren dat de Geggen de volledige medewerking van mijn volk zullen krijgen.'


    Sinistrads woorden bereikten via de oren van de hond ook Haplo, die een strompelende Hugh een donkere en kille gang in droeg. Hij vroeg zich juist af in welke richting de logeerkamers lagen ten opzichte van de eetkamer toen er zich voor hem een hal materialiseerde. Verschillende deuren stonden uitnodigend open.


    'Ik hoop dat er niemand slaapwandelt,' mompelde Haplo tegen zijn be­nevelde metgezel.


    In de eetkamer kon de Patryn het ritselen van Iridals zijden jurk horen, en het schuiven van haar stoel over de stenen vloer. Toen ze sprak, klonk haar stem gespannen van ingehouden woede. 'Als u me wilt ver­ontschuldigen, zal ik mij nu in mijn kamer terugtrekken.'


    'Voel je je niet goed, liefste?'


    'Dank je, ik voel me uitstekend.' Ze zweeg even en vervolgde toen: 'Het is laat. De jongen zou in bed moeten liggen.'


    'Ja, vrouw. Ik zal ervoor zorgen. Je hoeft je er geen zorgen over te ma­ken. Onera, wens je moeder goedenacht.'


    Zo, het was een interessante avond geweest. Vals voedsel. Valse woor­den. Haplo liet Hugh op zijn bed zakken en bedekte hem met een deken. De huurmoordenaar zou pas de volgende ochtend bijkomen van de be­tovering.


    Haplo ging naar zijn eigen kamer. Bij binnenkomst sloot hij de deur en schoof de grendel ervoor. Hij had tijd nodig om ongestoord uit te rusten en na te denken, om alles in zich op te nemen wat hij vandaag had ge­hoord.


    Er bleven via de hond stemmen tot hem doordringen. Wat ze zeiden was onbelangrijk; iedereen nam afscheid voor de nacht. Terwijl hij op bed ging liggen, zond de Patryn in stilte een signaal uit naar het dier en be­gon toen zijn gedachten op een rijtje te zetten.


    De Stootstamper. Hij had de functie daarvan afgeleid uit de flikkerendebeelden in de oogbol die de Mennedjer vasthield - de Sartanen die pron­ken met hun macht, vol trots hun grote plan aankondigen. Haplo haalde zich de beelden weer voor de geest. Hij zag een schets van de wereld - het Rijk van de Lucht. Hij zag de eilanden en continenten, wanordelijk verspreid; de razende storm die tegelijkertijd dood en leven bracht; alles bewegend op de chaotische manier die zo weerzinwekkend was voor de Sartanen, die van orde hielden.


    Wanneer hadden ze hun vergissing bemerkt? Wanneer hadden ze ont­dekt dat de wereld die ze hadden geschapen voor de overplaatsing van een volk na de Splitsing niet volmaakt was? Nadat ze die hadden be­volkt? Realiseerden ze zich toen dat de prachtige drijvende eilanden in de lucht droog en onvruchtbaar waren en het leven dat aan hen was toe­vertrouwd niet konden voeden?


    De Sartanen zouden het regelen. Ze hadden al het andere ook al gere­geld, liever een wereld in delen gespleten dan geregeerd te laten worden door degenen die ze niet waardig achtten. De Sartanen zouden een ma­chine bouwen die in combinatie met hun magie de eilanden en continen­ten recht boven elkaar zou leggen. Als hij zijn ogen sloot, zag Haplo de beelden weer duidelijk voor zich. Een ontzagwekkende kracht straalt omhoog vanuit de Stootstamper en pakt de continenten en eilanden beet, sleept ze door de lucht en legt ze recht boven elkaar. Een geiser van water, gewonnen uit de voortdurende storm, schier onafgebroken naar boven en brengt de levengevende vloeistof naar iedereen.


    Haplo had het raadsel door. Het had hem nogal verrast dat Onera het ook had opgelost. Nu wist Sinistrad het ook, en die had zijn plannen heel gedienstig aan zijn zoon uitgelegd - en aan de meeluisterende hond. Eén knop van de Stootstamper omhalen, en de mysteriarch zou over een heringedeelde wereld heersen.


    De hond sprong op bed en nestelde zich tegen Haplo aan. Lui en bijna in slaap strekte de Patryn zijn arm uit en klopte de hond op zijn flank. Met een tevreden zucht legde het dier zijn kop op Haplo's borst en sloot zijn ogen.


    Wat een misdadige stommiteit, dacht Haplo terwijl hij de zachte oren van de hond streelde. Om iets te bouwen dat zo machtig is en dan weg te lopen en het in handen laten vallen van een of ander ambitieus mensch.2


    Haplo kon zich niet voorstellen waarom ze dat hadden gedaan. Ook al hadden ze dan vele fouten, de Sartanen waren niet gek. Er was iets met hen gebeurd voordat ze hun plan konden voltooien. Hij wilde dat hij wist wat. Dit was echter wel het duidelijkste bewijs dat hij zich kon in­denken dat de Sartanen niet meer in de wereld waren.


    Hij hoorde een echo van woorden die Alfred had gesproken tijdens de verwarring toen Hugh in zwijm viel, woorden die waarschijnlijk alleen door de hond waren gehoord en die hij plichtsgetrouw had doorgegeven aan zijn baasje.


    'Ze dachten dat ze goden waren. Ze probeerden het juiste te doen. Maar op de een of andere manier ging het allemaal steeds mis.'


    


    1Een vrucht waar vooral mensen dol op zijn. De wrange, paarse schil verbergt het bijna weerzinwekkend zoete, roze vruchtvlees. Fijnproevers vinden dat er niets gaat boven de subtiele vermenging van smaken als de schil en het vlees tege­lijkertijd worden gegeten. De wijn die van deze vrucht wordt gemaakt, is erg in trek bij de elfen, die de bua zelf echter niet eten.


    2Een woord dat door zowel Patrynen als Sartanen wordt gebruikt om degenen mee aan te duiden die minder macht hebben dan zijzelf. Het is van toepassing op elfen, mensen en dwergen.
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    KASTEEL SINISTER, HOGE RIJK


    


    'Papa, ik ga met u mee naar Drevlin...'


    'Nee, en spreek me niet tegen, Onera! Jij moet terugkeren naar het Mid­delste Rijk en je plaats op de troon innemen.'


    'Maar ik kan niet terug! Stephen wil me vermoorden!'


    'Doe niet zo dom, kind. Daar heb ik geen tijd voor. Om jou de troon te laten erven, moeten Stephen en zijn koningin dood zijn. Daar zal voor gezorgd worden. In wezen zal ik natuurlijk degene zijn die over het Mid­delste Rijk heerst. Maar ik kan niet op twee plaatsen tegelijk zijn. Ik zal naar het Lage Rijk gaan en de machine klaarmaken. Jengel niet! Dat kan ik niet uitstaan.'


    De woorden van zijn vader weerklonken steeds opnieuw in Onera's hoofd, als het gezoem van een irritant insekt waarvan je 's nachts niet kunt slapen.


    In wezen zal ik natuurlijk degene zijn die over het Middelste Rijk heerst.


    Ja, en waar zou je nu zijn, papa, als ik je niet had laten zien hoe!


    De jongen lag stijf en verstard in bed en klemde zijn handen om de wol­lige deken die over hem heen lag. Onera huilde niet. Tranen waren een nuttig wapen in zijn strijd tegen volwassenen; hij had ze vaak goed kun­nen gebruiken tegen Stephen en Anne. Tranen als hij alleen was, in het donker, waren een teken van zwakte. Dat zou zijn vader vinden.


    Maar wat kon het hem eigenlijk schelen wat zijn vader vond?


    Onera greep de deken stevig beet en de tranen kwamen toch bijna. Ja, het kon hem wel degelijk iets schelen. Het kon hem zo veel schelen dat het hem pijn deed.


    Onera kon zich de dag duidelijk herinneren waarop hij zich had gereali­seerd dat de mensen die hij kende als zijn ouders hem wel aanbaden, maar niet van hem hielden. Nadat hij was ontsnapt aan Alfred, hing hij in de keuken rond en probeerde een hapje zoet deeg los te krijgen van de kokkin, toen een van de staljongens binnen kwam rennen, jammerend over een krabbel van een drakeklauw. Het was de zoon van de kokkin, een jongen die niet veel ouder was dan Onera en die zijn vader, een van de verzorgers van de draken, bij zijn werk moest helpen. De kras was niet ernstig. De kokkin maakte de wond schoon en wond er verband om­heen, en daarna nam ze het kind in haar armen, kuste hem hartelijk, knuffelde hem en stuurde hem terug naar zijn werk. De jongen rende weg met een stralend gezicht, en de pijn en schrik van zijn verwonding waren vergeten.


    Onera had vanuit een hoekje toegekeken. Juist de dag daarvoor had hij zijn hand gesneden aan een gebarsten bokaal. Dat had voor grote beroering gezorgd. Trian was erbij geroepen. Hij had een massief zilveren mes dat door een vlam was gehaald bij zich, genezende kruiden en spinneweb om het bloeden te stelpen. De zondige bokaal was aan stukken geslagen. Alfred was bijna de laan uitgestuurd vanwege het incident. Koning Ste­phen had wel twintig minuten achter elkaar tegen de arme kamerheer staan schreeuwen. Koningin Anne was haast flauwgevallen toen ze zijn hand zag en moest de kamer verlaten. Zijn 'moeder' had hem geen kus gegeven, ze had hem niet in haar armen genomen en hem aan het lachen gemaakt om hem de pijn te doen vergeten.


    Onera had er een zeker genoegen in geschept de staljongen in elkaar te slaan - een genoegen dat nog eens vergroot werd door het feit dat de staljongen streng was gestraft omdat hij met de prins had gevochten. Die nacht vroeg Onera aan de stem van de veren amulet, de zachte en fluisterende stem die hem 's nachts vaak toesprak, waarom zijn ouders niet van hem hielden.


    De stem vertelde hem de waarheid. Stephen en Anne waren niet zijn ech­te ouders. Onera gebruikte hen alleen maar een tijdje. Zijn echte vader was een machtige mysteriarch. Zijn echte vader woonde in een prachtig kasteel in een schitterend rijk. Zijn echte vader was trots op zijn zoon, en er zou een dag komen waarop hij zijn zoon naar huis zou roepen en ze voortaan altijd samen zouden zijn.


    Het laatste deel van de zin was door Onera zelf toegevoegd, en niet in wezen ben ik natuurlijk degene die over het Middelste Rijk zal heersen. De jongen liet de deken los en greep de veren amulet beet die hij rond zijn hals droeg. Hij gaf een harde ruk aan het leren riempje. Het brak niet. Kwaad, onder het mompelen van woorden die hij van de staljongen had geleerd, trok Onera er nog eens aan - harder - en slaagde er alleen in zichzelf pijn te doen. Eindelijk sprongen er tranen in zijn ogen, tranen van pijn en frustratie. Nadat hij rechtop was gaan zitten in bed, trok hij weer aan het riempje, en uiteindelijk, nadat hij zichzelf nog meer pijn had gedaan door het in zijn haar te verwarren, slaagde hij erin het over zijn hoofd heen te trekken.


    


    Alfred liep door de hal, op zoek naar zijn eigen slaapkamer in het ver­warrende, grimmige paleis.


    'Limbeck raakt onder de invloed van de mysteriarch. Ik kan de bloedige strijd waar de Geggen in betrokken zullen worden, al voor me zien! Dui­zenden zullen sterven, en waarvoor - om een slecht mens controle over de wereld te bezorgen! Ik zou het moeten voorkomen, maar hoe? Wat kan ik in mijn eentje doen? Of misschien moet ik het niet voorkomen. Per slot van rekening was het een poging om iets onder controle te bren­gen dat met rust gelaten had moeten worden, die ons allemaal in het on­geluk heeft gestort. En dan is er nog Haplo. Ik weet precies wie hij is, maar ook hier geldt, wat kan ik doen? Moet ik wel iets doen? Ik weet hetniet! Ik weet het echt niet! Waarom ben ik alleen achtergebleven? Is dat een vergissing, of word ik verondersteld iets te doen? Zo ja, wat dan?'


    De kamerheer had doelloos lopen dwalen en was bij Onera's deur te­rechtgekomen. Door zijn innerlijke onrust zag hij de donkere en scha­duwrijke hal om zich heen draaien. Terwijl hij bleef staan totdat zijn blik weer helder werd en hij wanhopig wenste dat zijn gedachten dat ook zouden worden, hoorde Alfred het geritsel van beddegoed en de stem van het kind, dat huilde en vloekte. Nadat hij om zich heen had gekeken in de hal om er zeker van te zijn dat niemand hem zag, bracht Alfred twee vingers van zijn rechterhand omhoog en maakte een teken op de deur. Het hout leek op zijn bevel te verdwijnen, en hij kon erdoorheen kijken alsof het er niet was.


    Onera slingerde de amulet in een hoek van de kamer. 'Niemand houdt van me en daar ben ik blij om! Ik houd ook niet van hen. Ik haat ze, al­lemaal!'


    De jongen wierp zichzelf op het bed en begroef zijn gezicht in het kus­sen. Alfred slaakte een diepe, bevende zucht. Eindelijk! Het was einde­lijk gebeurd, en juist nu hij begon te wanhopen.


    Nu was de tijd gekomen om de jongen terug te trekken van de rand van Sinistrads valkuil. Alfred deed een stap naar voren en vergat de deur, waardoor hij er bijna recht tegenop liep, want de betovering had hem niet weggehaald, alleen doorzichtig gemaakt.


    De kamerheer herstelde zich en dacht tegelijkertijd: Nee, ik niet. Wat ben ik nu helemaal? Een bediende, dat is alles. Zijn moeder. Ja, zijn moeder!


    


    Onera hoorde een geluid in zijn kamer en sloot onmiddellijk zijn ogen en bleef doodstil liggen. Hij had de deken over zijn hoofd getrokken en hij droogde zijn tranen haastig af met een snelle handbeweging.


    Was het Sinistrad, die kwam zeggen dat hij van gedachten was veran­derd?


    'Onera?' Het was een zachte en vriendelijke stem, die van zijn moeder.


    De jongen deed alsof hij sliep. Wat wil ze? vroeg hij zich af. Wil ik met haar praten? Ja, besloot hij, toen hij zijn vaders woorden weer hoorde, ik geloof dat ik wel met moeder wil praten. Mijn hele leven hebben men­sen me gebruikt om te krijgen wat ze wilden hebben. Nu wordt het tijd dat ik hen eens ga gebruiken.


    Slaperig met zijn ogen knipperend, stak Onera zijn verwarde haardos onder de dekens vandaan. Iridal was in zijn kamer gematerialiseerd en stond aan de voet van zijn bed. Langzaam begon ze licht uit te stralen, en dat licht wierp een warme en aangename gloed over de jongen. In de rest van de kamer bleef het donker. Toen hij naar zijn moeder keek, kon Onera uit de medelijdende uitdrukking die over haar gezicht gleed opmaken dat ze zag dat hij had gehuild. Dat was goed. Hij haalde zijn hele arsenaal maar weer eens te voorschijn.


    'O, mijn kind!' Zijn moeder kwam naar hem toe. Ze ging op het bed zit­ten, sloeg haar arm om hem heen en trok hem tegen zich aan, terwijl ze hem met haar hand troostte.


    Een heerlijk gevoel van warmte omhulde de jongen. Terwijl hij zich in die troostende arm nestelde, zei hij tegen zichzelf: Ik heb vader gegeven wat hij wilde. Nu is het haar beurt. Wat wil zij van me?


    Niets, blijkbaar. Iridal huilde en mompelde onsamenhangend over hoe ze hem had gemist en hoe ze naar hem had verlangd. Dat bracht de jon­gen op een idee.


    'Moeder,' zei hij, en hij keek naar haar op met blauwe ogen vol tranen, 'ik wil bij jou blijven! Maar vader zegt dat hij me weg gaat sturen!'


    'Je wegsturen! Waarheen? Waarom?'


    'Terug naar het Middelste Rijk, terug naar die mensen die niet van me houden!' Hij greep haar hand en kneep er stevig in. 'Ik wil bij jou blij­ven! Bij jou en vader!'


    'Ja,' mompelde Iridal. Ze trok Onera dichter naar zich toe en gaf hem een kus op zijn voorhoofd. 'Ja... een gezin. Zoals ik altijd heb ge­droomd. Misschien is er nog een kans. Misschien kan ik hem niet red­den, maar kan zijn enige kind dat wel. Zo'n onschuldige liefde, zo'n ver­trouwen zal hij toch niet kunnen verraden. Deze hand' - ze kuste de vin­gers van het kind en maakte ze nat van tranen - 'deze hand kan hem mis­schien wegleiden van de duistere weg die hij bewandelt.'


    Onera begreep het niet. Alle wegen waren voor hem gelijk, noch duister noch licht, maar allemaal naar hetzelfde doel leidend - mensen te laten doen wat hij wilde dat ze deden.


    'Je gaat zeker met vader praten,' zei hij, terwijl hij zich loswurmde uit haar greep, met het gevoel dat al dat geknuffel op den duur toch wel ver­velend zou kunnen worden.


    'Ja, ik zal morgen met hem praten.'


    'Dank je, mama.' Onera gaapte.


    'Nu moet je gaan slapen,' zei Iridal terwijl ze opstond. 'Welterusten, mijn zoon.' Liefdevol trok ze de deken behaaglijk om hem heen, bukte zich en gaf hem een kus op zijn wang. 'Welterusten.'


    De magische gloed begon van haar gezicht te verdwijnen. Ze hief haar handen en sloot haar ogen, concentreerde zich en verdween uit zijn ka­mer.


    Onera grinnikte in het donker. Hij had geen idee hoeveel invloed zijn moeder zou kunnen uitoefenen, hij kon alleen maar afgaan op Koningin Anne, die het meestal wel lukte om te krijgen wat ze wilde van Stephen. Maar als dit niet werkte, was er altijd nog het andere plan. Om dat plan te doen slagen, zou hij iets gratis weg moeten geven waarvan hij ver­moedde dat het van onschatbare waarde was. Hij zou natuurlijk behoedzaam zijn, maar zijn vader was slim. Sinistrad zou het kunnen ra­den en het van hem af kunnen pakken. Maar wie niet waagt, die niet wint.


    Waarschijnlijk hoefde hij het niet af te staan. Nog niet. Hij zou niet worden weggestuurd. Daar zou mama wel voor zorgen.


    Vrolijk trapte Onera de verstikkende dekens van zich af.
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    De volgende ochtend ging Iridal de studeerkamer van haar man binnen. Ze trof haar zoon daar aan met Sinistrad; ze zaten samen achter het bu­reau van haar man en waren verdiept in tekeningen die Onera had ge­maakt. De hond, die aan de voeten van haar zoon lag, tilde zijn kop op toen hij haar zag en sloeg met zijn staart op de vloer.


    Iridal bleef even in de deuropening staan. Al haar dromen waren werke­lijkheid geworden. Liefhebbende vader, bewonderende zoon, Sinistrad die geduldig tijd aan Onera besteedde en de producten van zijn zoon be­studeerde met een geveinsde ernst die vertederend was. Op dat ogenblik, toen ze het hoofd met de kap zo dicht overgebogen zag naar dat met het blonde haar, en het gemompel van de stemmen hoorde - de ene jong en de ander oud - opgewonden over iets waarvan zij alleen kon denken dat het een of andere kinderlijke onderneming van haar zoon was, vergaf Iridal Sinistrad alles. Haar jaren van angst en lijden zou ze graag verge­ten, uit haar geheugen bannen, als hij haar dit maar zou gunnen.


    Nadat ze bijna verlegen naar voren was gestapt - het was vele jaren gele­den dat ze voor het laatst voet had gezet in het heiligdom van haar man - probeerde Iridal iets te zeggen, maar ze was haar stem kwijt. Het ver­stikte geluid trok echter toch de aandacht van vader en zoon. De een keek naar haar op met een stralende, lieve glimlach. De ander leek geïr­riteerd.


    'Nou, vrouw, wat wil je?'


    Iridals dromen verbrokkelden, hun stralend waas werd aan stukken ge­scheurd door de kille stem en de ijzige blik in de wimperloze ogen.


    'Goedemorgen, mama,' zei Onera. 'Wil je mijn tekeningen zien? Die heb ik zelf gemaakt.'


    'Als ik niet stoor...' Ze keek aarzelend naar Sinistrad.


    'Kom dan maar binnen,' zei hij onvriendelijk.


    'Maar, Onera, ze zijn geweldig.' Iridal pakte een paar bladen op en hield ze in het zonlicht.


    'Ik heb mijn toverkracht gebruikt. Zoals vader me heeft geleerd. Ik dacht aan wat ik wilde tekenen, en mijn handen namen het over en de­den het. Ik kan heel snel magie leren gebruiken,' zei de jongen, die met wijd open ogen stralend naar zijn moeder opkeek. 'Jij en vader zouden het me kunnen leren in jullie vrije tijd. Ik zal niet lastig zijn.'


    Sinistrad leunde achterover in zijn stoel en zijn gewaden van zware ge­vlamde zijde maakten een droog ritselend geluid, als de vleugels van een vleermuis. Zijn lippen plooiden zich tot een kil lachje dat de haveloze restanten van Iridals dromen uit de lucht schoot. Ze zou naar haar kamer zijn gevlucht als Onera haar niet hoopvol had aangekeken, haar in stilte smekend door te zetten. De hond legde zijn kop weer tussen zijn poten en bewoog alleen zijn ogen alert naar degene die sprak.


    'Wat... stellen deze tekeningen voor?' stamelde ze. 'De grote machine?'


    'Ja. Kijk, dit is het gedeelte dat ze de sgoot noemen. Papa zegt dat dat "schoot" betekent en dat de Stootstamper daar geboren is. En dit ge­deelte stelt de grote kracht in werking die alle eilanden...'


    'Zo is het wel genoeg, Onera,' onderbrak Sinistrad hem. 'We moeten je moeder niet beletten zich met onze... gasten bezig te houden.' Hij pau­zeerde even voor het woord 'gasten'. Door de blik die hij haar toewierp, kleurden haar wangen dieprood en raakten haar gedachten verward. 'Ik neem aan dat je hier met een bepaald doel kwam, vrouw. Of was het misschien om er zeker van te zijn dat ik druk bezig was, zodat jij en die knappe, donkere huurmoordenaar...'


    'Hoe durf...? Wat? Wat zei je?'


    Iridals handen begonnen te trillen. Snel legde ze de tekeningen die ze vasthield op het bureau terug.


    'Wist je dat niet, liefste? Een van onze gasten is een beroepsmoorde­naar. Hugh de Hand noemt hij zichzelf - een met bloed bevlekte Hand, als je me mijn grapje wilt vergeven. Je galante verdediger was ingehuurd om een kind te vermoorden.' Sinistrad maakte Onera's haar in de war. 'Als ik er niet was geweest, vrouw, zou je zoon nooit bij je thuis zijn ge­komen. Ik heb Hughs plannen gedwarsboomd...'


    'Ik geloof je niet! Dat is onmogelijk!'


    'Ik begrijp dat het een schok voor je is, liefste, om te ontdekken dat we een gast in huis heb-ben die ons allemaal in onze slaap zou kunnen ver­moorden. Maar ik heb voorzorgsmaatrege-len genomen. Hij heeft het me gemakkelijk gemaakt door zichzelf gisteravond buiten westen te drinken. Het was heel simpel om zijn met wijn doordrenkte lichaam over te brengen naar een plek van verzekerde bewaring. Mijn zoon heeft me verteld dat er een prijs op zijn hoofd staat, en op dat van de verra­derlijke bediende van de jongen. Het geldbedrag zal precies genoeg zijn om mijn project in het Lage Rijk te financieren. Maar, liefste, waar kwam je eigenlijk voor?'


    'Haal mijn zoon niet bij me weg!' Iridal snakte naar adem en voelde zich alsof er koud water over haar heen was gegooid. 'Doe wat je maar wilt. Ik zal je niet tegenhouden. Maar laat mijn zoon bij mij!'


    'Nog maar een paar dagen geleden deed je afstand van hem. Nu zeg je dat je hem wilt houden.' Sinistrad haalde zijn schouders op. 'Ik kan de jongen echt niet onderwerpen aan jouw zinloze grillen, die met de dag veranderen. Hij moet terugkeren naar het Middelste Rijk en zijn plich­ten daar vervullen. En nu denk ik dat je beter kunt gaan. Het was heel plezierig even met je te praten, vrouw. Dat moeten we vaker doen.'


    'Ik vind wel, mama, dat je dit eerst met mij had kunnen bespreken,'bracht Onera tussenbeide. 'Ik wil teruggaan! Ik ben er zeker van dat va­der weet wat het beste voor me is.'


    'Dat ben ik ook,' zei Iridal.


    Nadat ze zich had omgedraaid, liep ze met kalme waardigheid de stu­deerkamer uit en slaagde erin de kille, schaduwrijke hal te bereiken voordat ze in tranen uitbarstte over het verlies van haar kind.


    


    'Wat jou betreft, Onera,' zei Sinistrad, terwijl hij de tekeningen die Iri­dal had opgepakt weer op de juiste plek legde, 'probeer dat nooit meer bij me uit te halen. Deze keer heb ik je moeder gestraft, die beter had moeten weten. De volgende keer zul jij het zijn.'


    Onera aanvaardde de berisping in stilte. Het was verfrissend om het spel voor de verandering eens te spelen met een tegenstander die er net zo goed in was als hijzelf. Hij begon de kaarten uit te delen voor het vol­gende partijtje, en bewoog snel zodat zijn vader niet zou merken dat ze uit een van tevoren gesorteerd spel kwamen.


    'Vader,' zei Onera, 'Ik heb een vraag over magie.'


    'Ja?' Nu de discipline weer hersteld was, was Sinistrad verheugd over de belangstelling van de jongen.


    'Op een dag zag ik Trian iets op een vel papier tekenen. Het was een let­ter, maar toch ook weer niet. Toen ik hem ernaar vroeg, verfrommelde hij het, keek alsof hij in verlegenheid was gebracht en gooide het weg. Hij zei dat het magie was en dat ik hem er niet over lastig moest vallen.'


    Sinistrad verlegde zijn aandacht van de tekening die hij aan het bestude­ren was naar zijn zoon. Onera beantwoordde de scherpe, nieuwsgierige blik met de onschuldige uitdrukking die hij zich zo goed kon aanmeten. De hond ging rechtop zitten en duwde zijn snuit in de hand van het kind om duidelijk te maken dat hij geaaid wilde worden.


    'Hoe zag dat symbool eruit?'


    Op de achterkant van een van de tekeningen maakte Onera een rune.


    'Dat?' Sinistrad snoof verachtelijk. 'Dat is een teken dat gebruikt wordt bij runenmagie. Die Trian moet nog dommer zijn dan ik dacht, om zich met die esoterische kunst in te laten.'


    'Waarom?'


    'Omdat alleen de Sartanen in staat waren de runen te gebruiken.'


    'De Sartanen!' Het kind leek vervuld van ontzag. 'Niemand anders?'


    'Nou, er wordt beweerd dat de Sartanen in de wereld van voor de Split­sing een aartsvijand hadden - een groep die net zo machtig was, maar ambitieuzer, een groep die hun goddelijke macht wilde gebruiken om te heersen in plaats van te leiden. Zij werden de Patrynen genoemd.'


    'En dat weet u zeker. Niemand anders kan deze vorm van magie gebrui­ken?'


    'Heb ik dat niet net gezegd? Als ik iets zeg, meen ik het!'


    'Het spijt me, vader.'


    Nu hij het zeker wist, kon Onera het zich veroorloven grootmoedig te zijn tegen een verliezende tegenstander.


    'Wat doet deze rune, vader?'


    Sinistrad keek ernaar. 'Een genezende rune, geloof ik,' zei hij ongeïnte­resseerd.


    Onera glimlachte en aaide de hond, die dankbaar zijn vingers likte.
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    De betovering raakte maar langzaam uitgewerkt. Hugh kon geen onder­scheid maken tussen droom en werkelijkheid. Op het ene moment stond de zwarte monnik naast hem en sprak hem honend toe.


    'De meester van de dood? Nee, wij zijn jouw meesters. Je hebt ons je hele leven gediend.'


    En dan was de zwarte monnik plotseling Sinistrad.


    'Waarom kom je niet bij mij in dienst? Ik zou wel iemand kunnen ge­bruiken met jouw talenten. Er moet worden afgerekend met Stephen en Anne. Mijn zoon moet op de troon van zowel Volkaran als Uylandia ko­men, en die twee staan hem in de weg. Een slimme man als jij zou wel een manier kunnen bedenken om hun overlijden te bewerkstelligen. Ik moet nu aan het werk, maar ik kom later terug. Blijf hier en denk erover na.'


    'Hier' was een bedompte cel die uit het niets en nergens te voorschijn was gekomen. Sinistrad had Hugh hier naartoe gebracht - waar het ook mocht zijn. De huurmoordenaar had tegenstand geboden, maar niet veel. Het is lastig vechten als je nauwelijks de vloer van het plafond kunt onderscheiden en het gevoel hebt dat je veel te veel voeten hebt, en geen botten meer in je benen.


    Sinistrad heeft me natuurlijk onder deze betovering gebracht.


    Hugh kon zich vaag herinneren dat hij had geprobeerd Haplo te vertel­len dat hij niet dronken was, dat hier een vreselijk soort magie in het spel was, maar Haplo had alleen geglimlacht op die razend makende manier van hem en had gezegd dat hij zich beter zou voelen als hij zijn roes zou hebben uitgeslapen.


    Als Haplo wakker wordt en ontdekt dat ik weg ben, komt hij me mis­schien wel zoeken.


    Hugh hield zijn bonzende hoofd vast met zijn handen en schold zichzelf uit voor idioot. Zelfs als Haplo naar me op zoek gaat, zal hij me nooit vinden. Deze gevangeniscel ligt niet in de diepten van het kasteel, keurig onderaan een lange wenteltrap. Ik heb de leegte gezien waar hij uit ont­stond. Die bevindt zich in het holst van de nacht, midden in het niets. Niemand zal me ooit vinden. Ik zal hier blijven tot aan mijn dood...


    ...of totdat ik Sinistrad als mijn meester erken.


    En waarom niet? Ik heb voor vele mensen gewerkt, wat is één meer? Of nog beter, misschien blijf ik wel gewoon waar ik ben. Zoveel verschilt deze cel niet van mijn leven - een kille, naargeestige en lege gevangenis. Ik heb de muren zelf gebouwd - van geld. Ik heb mezelf ingesloten en de deur op slot gedaan. Ik ben mijn eigen bewaker, mijn eigen cipier geweest. En het werkte. Niets heeft me geraakt. Verdriet, barmhartigheid, medelijden, berouw - die konden niet door de muren dringen. Ik heb zelfs overwogen een kind te doden voor geld.


    En toen heeft het kind de sleutel te pakken gekregen.


    Maar dat was de betovering. Het was zijn magie waardoor ik medelijden met hem kreeg. Of was dat mijn excuus? De betovering heeft in elk ge­val niet die herinneringen opgeroepen - herinneringen aan mezelf voor de gevangeniscel.


    Het werkt alleen omdat u dat wilt. Uw wil voedt de betovering. U zou die lang geleden hebben kunnen verbreken, als u dat echt had gewild. U geeft om de jongen, ziet u. En liefde is een onzichtbare gevangenis.


    Misschien niet. Misschien was liefde vrijheid.


    Versuft, half wakend en half dromend, stond Hugh op van de stenen vloer en liep naar de deur van de cel. Hij stak zijn hand uit... en bleef er verstijfd naar staren. Zijn hand was overdekt met bloed. De pols, de on­derarm - hij was tot aan zijn elleboog met bloed besmeurd.


    En zoals hij zichzelf zag, zou zij hem zien.


    'Heer Hugh.'


    Hugh schrok en draaide zijn hoofd om. Was ze echt of bestond ze alleen in zijn bonzende hoofd, omdat hij aan haar had gedacht? Hij knipperde met zijn ogen, en ze verdween niet.


    'Iridal?'


    Toen hij in haar ogen las dat ze de waarheid over hem wist, keek hij on­behaaglijk naar zijn handen.


    'Dus Sinistrad had gelijk,' zei Iridal. 'Je bent een huurmoordenaar.'


    Haar regenboogogen waren nu grijs en kleurloos; er scheen geen licht achter.


    Wat kon hij zeggen? Ze sprak de waarheid. Hij zou uitvluchten kun­nen verzinnen, haar vertellen over Driehaks-Nick. Hij zou haar kun­nen vertellen dat hij had besloten dat hij de jongen geen kwaad kon doen. Hij zou haar kunnen vertellen dat hij van plan was geweest het kind terug te brengen naar Koningin Anne. Maar geen van die dingen veranderde er iets aan dat hij akkoord was gegaan, hij had het geld aangenomen, hij had diep in zijn hart geweten dat hij een kind kon doden.


    Dus zei hij eenvoudig en rustig: 'Ja.'


    'Ik begrijp het niet! Dat is slecht, monsterlijk! Hoe kun je je leven door­brengen met het vermoorden van mensen?'


    Hij zou kunnen zeggen dat de meeste mensen die hij had vermoord het verdienden te sterven. Hij zou haar kunnen vertellen dat hij waarschijn­lijk de levens van hun volgende slachtoffers had gered.


    Maar Iridal zou hem vragen: Wie ben jij om daarover te oordelen?


    En hij zou antwoorden: Wie kan dat wel? Wie is Koning Stephen om te kunnen bepalen: 'Hij is een elf en daarom moet hij sterven'? Wie zijn debaronnen om te kunnen zeggen: 'Die man heeft land dat ik wil hebben. Hij wil het me niet geven en daarom moet hij sterven'?


    Mooie argumenten, maar ik ben akkoord gegaan. Ik heb het geld aange­nomen. Ik wist, diep in mijn hart, dat ik een kind kon doden. En dus zei hij: 'Het doet er nu niet toe.'


    'Nee, behalve dat ik alleen ben. Weer.'


    Iridal sprak zacht. Hugh wist dat het niet de bedoeling was dat hij haar had gehoord. Ze stond met gebogen hoofd midden in de cel, haar lange witte haar viel naar voren en verborg haar gezicht. Ze had om hem gege­ven. Hem vertrouwd. Ze zou hem misschien om hulp zijn komen vra­gen. De deur van zijn cel zwaaide langzaam open en het zonlicht stroom­de zijn hart binnen.


    'Iridal, je bent niet alleen. Er is iemand die je kunt vertrouwen. Alfred is een goed mens, hij is toegewijd aan je zoon.' Veel meer dan Onera ver­dient, dacht Hugh, maar hij zei het niet. Hij vervolgde hardop: 'Alfred heeft de jongen eens zijn leven gered, toen er een boom op hem viel. Als je wilt ontsnappen - met je zoon - kan Alfred je helpen. Hij zou jullie naar het elfenschip kunnen brengen. De kapitein heeft geld nodig. Hij zal jullie meenemen in ruil daarvoor en om veilig door het firmament te worden geloodst.'


    'Ontsnappen?' Iridal keek paniekerig om zich heen naar de muren van de cel en begroef daarna haar gezicht in haar handen. Het waren niet de muren van de cel van Hugh die ze zag, maar die van haarzelf.


    Dus zij is ook een gevangene. Ik heb de deur van haar cel geopend, haar een glimp laten opvangen van licht en lucht. En nu ziet ze hem weer dichtzwaaien.


    'Iridal, ik ben een moordenaar. Erger nog, ik heb gemoord voor geld. Ik probeer mezelf niet vrij te pleiten. Maar wat ik heb gedaan is niets in vergelijking met wat je man van plan is!'


    'Dat is niet waar! Hij heeft nog nooit een leven genomen. Zoiets zou hij niet kunnen.'


    'Hij praat over een wereldoorlog, Iridal! Over het opofferen van duizen­den levens om zelf aan de macht te komen!'


    'Je begrijpt het niet. Hij probeert onze levens te redden. De levens van onze mensen.'


    Toen ze zijn vragende uitdrukking zag, maakte ze een ongeduldig ge­baar, kwaad dat ze iets moest uitleggen wat haar duidelijk leek.


    'Je hebt je toch zeker wel afgevraagd waarom de mysteriarchen het Mid­delste Rijk hebben verlaten, een land waar we alles hadden - macht, rijkdom. O, ik weet wat er over ons wordt gezegd. Dat weet ik omdat wij degenen waren die het zeiden. Het barbaarse leven en de voortduren­de oorlog met de elfen stuitten ons tegen de borst. De waarheid is dat we zijn vertrokken omdat we wel moesten, omdat we geen keus hadden. Onze magische krachten namen af. Door gemengde huwelijken met gewone mensen werden ze verdund. Daardoor zijn er zo veel tovenaars in jullie wereld. Veel, maar zwak. Degenen onder ons van zuiver bloed wa­ren sterk, maar met weinigen. Om de voortzetting van ons ras te verze­keren, zijn we gevlucht naar een plek waar we niet...'


    'Besmet zouden raken?' vulde Hugh aan.


    Iridal bloosde en beet op haar lip. Toen keek ze trots naar hem op.


    'Ik weet dat je dat minachtend zegt, maar ja, het is waar. Kun je ons dat kwalijk nemen?'


    'Maar het werkte niet.'


    'De reis was zwaar, en velen stierven. Er bezweken er nog meer voordat de magische koepel die ons tegen de bittere kou beschermt en ons lucht geeft om te ademen, gestabiliseerd was. Uiteindelijk leek alles goed te gaan en er werden kinderen geboren, maar niet veel, en de meesten stier­ven.' Haar trots verdween en ze liet haar hoofd weer hangen. 'Onera is het enige kind van zijn generatie dat nog in leven is. En nu begeeft de koepel het. De glinstering in de lucht die jullie zo mooi vinden, is dode­lijk voor ons.


    De gebouwen zijn een illusie, de mensen doen net alsof ze met velen zijn, zodat jullie de waarheid niet zullen raden.'


    'Jullie moeten terugkeren naar de wereld beneden, maar jullie zijn bang om terug te gaan en te laten blijken hoe zwak jullie zijn geworden,' vul­de Hugh aan. 'Het wisselkind werd de prins van Volkaran. En nu gaat hij terug als koning!'


    'Koning? Dat is onmogelijk. Ze hebben al een koning.'


    'Het is helemaal niet onmogelijk. Je echtgenoot is van plan mij in te hu­ren om hun koning en koningin uit de weg te ruimen, en dan zal Onera - hun zoon - de troon erven.'


    'Ik geloof je niet! Je liegt!'


    'Ja, je gelooft me wel. Ik zie het aan je gezicht. Het is niet je man die je verdedigt, maar jezelf. Je weet waartoe je man in staat is. Je weet wat hij heeft gedaan en jij niet! Het was dan misschien geen moord, maar hij zou twee mensen daar beneden in het Middelste Rijk minder pijn hebben gedaan als hij hen een mes in hun lijf had gedreven in plaats van hun baby weg te nemen.'


    De donkere, kleurloze ogen probeerden de zijne te ontmoeten, maar ze aar­zelden en werden weer neergeslagen. 'Ik heb er verdriet over gehad. Ik heb geprobeerd hun kind te redden... ik had mijn leven willen geven om hun baby te laten leven. En dan zijn er nog de levens van zo veel anderen...'


    'Ik heb slechte dingen gedaan. Maar ik denk, Iridal, dat het net zo slecht is niets te doen. Sinistrad zal terugkomen om een overeenkomst met me te sluiten. Luister naar wat hij van plan is en oordeel zelf.'


    Iridal staarde hem aan en wilde iets zeggen. Toen schudde ze haar hoofd, sloot haar ogen en was in een ogenblik verdwenen. Haar ketenen waren te zwaar. Ze kon zich er niet van ontdoen.


    Hugh ging weer op de vloer zitten, alleen in zijn cel in een cel. Hij haalde zijn pijp te voorschijn, klemde hem tussen zijn tanden en keek woest naar de muren van de gevangenis.


    Over de drakevleugel lopen.


    Als Sinistrad de bedoeling had hem te laten schrikken door zijn plotse­linge verschijnen, zou de mysteriarch wel teleurgesteld zijn geweest. Hugh keek naar hem op, maar bleef onbeweeglijk en zwijgend zitten.


    'Nou, Hugh de Hand, heb je een beslissing genomen?'


    'Het was geen moeilijke beslissing.' Nadat hij stram was opgestaan, ver­pakte Hugh de pijp voorzichtig in zijn doek en stopte hem weg op zijn borst. 'Ik wil de rest van mijn leven niet hier doorbrengen. Ik zal voor je werken. Ik heb wel voor slechter mensen gewerkt. Per slot van rekening heb ik ooit geld aangenomen om een kind te vermoorden.'
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    Haplo dwaalde door de gangen van het kasteel, doelloos zijn tijd ver­spillend, althans, zo leek het als er iemand aandacht aan hem besteedde. Als er niemand in de buurt was, liep hij zoekend rond en hield hij ieder­een zo goed mogelijk in de gaten.


    De hond was bij Onera. Haplo had ieder woord van het gesprek tussen vader en zoon gehoord. De Patryn was verrast door Onera's vreemde vraag over het teken. Terwijl hij de huid onder zijn windsels krabde, vroeg Haplo zich af of het kind de runen gezien kon hebben. De Patryn probeerde zich een moment te herinneren waarop hij misschien niet goed had opgelet en een vergissing had gemaakt. Tenslotte kwam hij tot de conclusie dat dat niet was gebeurd. Het was onmogelijk. Maar waar had de jongen het dan over? Toch zeker niet over een mensch die pro­beerde runen te gebruiken. Zelfs een mensch zou beter weten.


    Nou ja, het heeft geen zin hersenkracht te verspillen aan speculaties. Ik zal er snel genoeg achter komen. Hij was Onera en de hond, die trouw aan zijn zijde trippelde, net nog tegengekomen in de hal, op zoek naar Alfred. Misschien zal ik van dat gesprek iets wijzer worden. Intussen moet ik eens een kijkje bij Limbeck nemen.


    Haplo bleef voor de deur van de kamer van de Geg staan en keek rond in de hal. Er was niemand te zien. Hij maakte een teken op de deur en het hout verdween - althans voor zijn ogen. Voor de Geg, die diep ongeluk­kig aan een bureau zat, zag de deur er net zo stevig uit als altijd. Lim­beck had zijn gastheer gevraagd om schrijfmateriaal en leek op te gaan in zijn favoriete tijdsbesteding - het schrijven van een toespraak. Maar Haplo zag dat er maar weinig werd geschreven. De Geg zat, met zijn bril op zijn voorhoofd geschoven en zijn hoofd in zijn handen, naar een ste­nen muur te staren die was bedekt met een wandtapijt dat voor hem een kleurige vlek was.


    'Mijn mede-Bvvv-ers...' Nee, dat is te beperkt. 'Mijn mede-Bvvv-ers en Geggen...' Maar de hoge vroman is er misschien ook. 'Hoge Vroman, Hoofdklark, mede-Bvvv-ers, broeders... broeders en zusters, ik heb de wereld boven ons gezien en die is mooi' - Limbecks stem werd zachter -'mooier en wonderbaarlijker dan jullie je voor kunnen stellen. En ik... ik... Nee!' Hij trok hard aan zijn eigen baard. 'Zo,' zei hij, nadat hij in­een was gekrompen van de pijn en de tranen uit zijn ogen had weggepinkt. 'Ik ben hopeloos, zoals Jarre zou zeggen. Misschien kan ik nu be­ter denken. Mijn beste Bvvv-ers... Nee, daar ga ik weer. Ik ben de hoge vroman vergeten...'


    Haplo verwijderde het teken en de deur werd weer zichtbaar. Terwijl hijverder liep door de gang, kon hij Limbeck horen spreken voor zijn me­nigte van één persoon. De Geg weet wat hij te zeggen heeft, dacht Hap­lo. Hij kan zich er alleen niet toe brengen het te zeggen.


    'O, Alfred, daar ben je!' Het was de stem van Onera, die Haplo via de hond bereikte. 'Ik heb je overal gezocht.' Het kind klonk prikkelbaar en geïrriteerd.


    'Het spijt me, Uwe Hoogheid, ik was op zoek naar Heer Hugh...'


    Hij was niet de enige.


    Voor de volgende deur bleef Haplo staan, en hij keek naar binnen. De kamer was leeg - Hugh was weg. Haplo was niet bijzonder verrast. Als Hugh nog in leven was, was dat alleen maar omdat Sinistrad hem wilde laten lijden. Of, nog beter, hem wilde gebruiken om Iridal te laten lij­den. De jaloezie die Sinistrad vertoonde met betrekking tot zijn vrouw was vreemd, in aanmerking genomen dat hij duidelijk niets om haar gaf. 'Ze is zijn bezit,' zei Haplo bij zichzelf, terwijl hij terugliep door de hal in de richting van Limbecks kamer. 'Als hij Hugh had gesnapt terwijl die er met de lepels vandoor ging, zou Sinistrad waarschijnlijk net zo kwaad zijn geweest. Nou ja, ik heb geprobeerd hem te beschermen. Jammer. Het was een dappere kerel. Ik had hem kunnen gebruiken. Maar nu Sinistrad het druk heeft met Hugh, is dat een uitstekende tijd voor de rest van ons om te vertrekken.'


    'Alfred...' Onera sprak op suikerzoete toon. 'Ik wil even met je praten.'


    'Natuurlijk, Uwe Hoogheid.'


    De hond ging op de vloer tussen hen in zitten.


    Tijd om te vertrekken, herhaalde Haplo. Ik haal Limbeck op, we gaan terug naar het elfenschip en nemen het mee, en laten die mensen-tove­naar achter, gevangen in zijn rijk. Ik hoef me zijn inmenging niet te la­ten welgevallen. Ik breng de Geg terug naar Drevlin. Als dat eenmaal is gebeurd, heb ik de opdrachten van mijn heer volbracht, behalve dat ik nog iemand uit deze wereld moet terugbrengen als discipel. Ik heb aan Hugh gedacht, maar die komt blijkbaar niet meer in aanmerking.


    Toch mag mijn heer tevreden zijn. Deze wereld wankelt op de rand van de afgrond. Als alles goed gaat, kan ik hem met één zetje over die rand duwen. En ik denk dat ik veilig kan stellen dat er geen Sartanen meer...


    'Alfred,' zei Onera, 'ik weet dat je een Sartaan bent.'


    Haplo bleef als verstijfd staan.


    Het moest een vergissing zijn. Hij had het niet goed gehoord. Hij had aan het woord gedacht en het daarom gehoord, terwijl de jongen in werkelijkheid iets anders had gezegd. Met ingehouden adem, bijna wen­send dat hij zijn hart kon laten ophouden met kloppen zodat hij duide­lijker kon horen, stond Haplo vol ongeduld te luisteren.


    


    Alfred voelde de wereld onder zijn voeten vandaan glijden. De muren bewogen uit elkaar, het plafond leek bovenop hem te vallen, en hij dachtéén vreselijk, gezegend ogenblik lang dat hij zou gaan flauwvallen. Maar deze keer weigerde zijn geest zich af te sluiten. Deze keer zou hij het gevaar onder ogen moeten zien en er zo goed mogelijk mee om moe­ten gaan. Hij wist natuurlijk dat hij iets moest zeggen om de bewering van de jongen te weerleggen, maar hij wist echt niet of hij wel zou kun­nen praten. Zijn gelaatsspieren waren verlamd.


    'Kom, Alfred,' zei Onera, die hem met zelfverzekerde voldaanheid aan­keek, 'ontkennen heeft geen nut. Ik weet dat het waar is. Wil je weten hoe ik dat weet?'


    Het kind genoot hiervan. En de hond was er ook, hij keek hem met op­geheven kop aandachtig aan, alsof hij elk woord begreep en ook op zijn reactie wachtte. De hond! Natuurlijk, hij begreep elk woord! En zijn baasje ook.


    'Herinner je je die keer dat de boom op me viel?' zei Onera. 'Ik was dood. Ik weet dat ik dood was omdat ik wegzweefde en toen ik omkeek, zag ik mijn lichaam op de grond liggen, doorboord met stukken kristal. Maar plotseling was het alsof er een heel grote mond openging en me te­rug zoog. En toen ik wakker werd, waren er geen kristallen meer die me pijn deden. Ik keek naar beneden, en op mijn borst zag ik dit.' Onera hield het vel papier op dat hij had meegenomen van zijn vaders bureau. 'Ik heb mijn vader ernaar gevraagd. Hij zei dat het een teken was, een rune. Een genezende rune.'


    Ontken het. Lach er luchtig om. Wat een fantasie heeft u, Uwe Hoog­heid! Dat heeft u natuurlijk gedroomd. Die buil op uw hoofd.


    'En dan dat geval met Hugh,' vervolgde Onera. 'Ik weet dat ik hem genoeg vergif had gegeven om hem te doden. Toen hij op de grond ineenzakte, was hij dood, net als ik. Jij hebt hem weer tot leven ge­wekt!'


    Kom, kom, Uwe Hoogheid. Als ik een Sartaan was, waarom zou ik dan mijn brood verdienen als bediende? Nee, dan zou ik in een groot paleis wonen en jullie mensch zouden allemaal samenstromen om me te zien en aan mijn voeten te vallen en me te smeken om jullie van alles te geven en jullie tot leven te wekken en jullie vijanden neer te slaan en me alles te bieden wat ik maar zou willen hebben, behalve rust.


    'En nu ik weet dat je een Sartaan bent, Alfred, moet je me helpen. En het eerste dat we gaan doen, is mijn vader vermoorden.' Onera stak zijn hand in zijn tuniek en haalde een dolk te voorschijn die Alfred herkende als die van Hugh. 'Kijk, dit heb ik in het bureau van mijn vader gevon­den. Sinistrad gaat naar beneden, naar het Lage Rijk, om de Geggen de oorlog in te sturen en de Stootstamper te repareren en te zorgen dat die alle eilanden boven elkaar legt, en dan zal hij over de watervoorraad heersen. Alle rijkdom en macht zal naar hem gaan, en dat is niet eerlijk! Het was mijn idee! Ik was degene die heeft ontdekt hoe de machine werkt. En natuurlijk weet jij, Alfred, waarschijnlijk alles van hoe demachine werkt, aangezien jij en je volk hem hebben gebouwd, en daar kun je me ook mee helpen.'


    De hond keek met zijn veel-te-intelligente ogen naar Alfred en door­boorde hem met zijn blik. Het was te laat om te ontkennen. Hij had zijn kans gemist. Hij had nooit snel kunnen nadenken, snel kunnen reage­ren. Daarom had zijn geest de gewoonte aangenomen zichzelf uit te schakelen als hij werd geconfronteerd met gevaar. Die was niet opge­wassen tegen de voortdurende oorlog die er in hem woedde, de instinc­tieve impuls om zijn wonderbaarlijke krachten te gebruiken om zichzelf en anderen te beschermen versus de vreselijke wetenschap dat als hij dat deed, hij ontmaskerd zou worden als de halfgod die hij was - en niet was.


    'Ik kan u niet helpen, Uwe Hoogheid. Ik kan geen leven nemen.'


    'O, maar je zult wel moeten. Je hebt geen keus. Als je het niet doet, ver­tel ik mijn vader wie je bent, en als mijn vader dat eenmaal weet, zal hij zelf proberen je te gebruiken.'


    'En, Uwe Hoogheid, dat zal ik weigeren.'


    'Dat kan je niet! Hij zal je proberen te doden als je hem niet gehoorzaamt! Dan moet je wel vechten, en je zult winnen, omdat je sterker bent.'


    'Nee, Uwe Hoogheid. Ik zal verliezen. Ik zal sterven.'


    Onera was verbijsterd, perplex. Dit was duidelijk een mogelijkheid die nooit bij hem was opgekomen. 'Maar dat kan niet! Je bent een Sar­taan!'


    'We zijn niet onsterfelijk - iets dat we geloof ik vergeten waren.'


    Het was de wanhoop die hen had gedood. De wanhoop die hij nu voel­de, een groot en overweldigend verdriet. Ze hadden het aangedurfd te denken en handelen als goden en hadden niet meer naar de echte goden geluisterd. De dingen begonnen verkeerd te gaan - naar de mening van de Sartanen - en zij hadden het op zich genomen te beslissen wat het bes­te was voor de wereld en daarnaar te handelen. Maar toen ging er iets anders verkeerd en moesten ze ingrijpen en het herstellen, en elke keer als ze iets herstelden, ging er daardoor iets anders mis. En al snel werd de taak te zwaar; ze waren met te weinigen. En uiteindelijk hadden ze zich gerealiseerd dat ze hadden geknoeid aan datgene wat ze met rust hadden moeten laten. Maar toen was het te laat.


    'Ik zal sterven,'herhaalde Alfred.


    De hond stond op, kwam naar hem toe en legde zijn kop op zijn knie. Langzaam, aarzelend, stak hij zijn hand uit om hem aan te halen, en hij voelde zijn warmte, de harde, stevige beenderen van de kop onder de zij­dezachte vacht.


    En wat doet je baasje nu? Wat denkt Haplo, nu hij weet dat zijn eeuwenoude vijand binnen zijn bereik is? Ik kan me er geen voorstelling van maken. Het hangt waarschijnlijk helemaal af van wat Haplo eigen­lijk in deze wereld doet.


    De kamerheer glimlachte, tot Onera's grote frustratie en woede. Alfred vroeg zich af wat Sinistrad zou doen als hij wist dat hij twéé halfgoden onder zijn dak had.


    'Jij mag dan bereid zijn om te sterven, Alfred!' zei Onera met plotselin­ge, sluwe doortraptheid. 'Maar wat gebeurt er met onze vrienden - de Geg en Hugh en Haplo?'


    Bij het geluid van de naam van zijn baasje begon de borstelige staart van de hond langzaam heen en weer te slaan.


    Onera stapte naar voren en legde zijn kleine handen plechtig op de schouders van zijn bediende. 'Als ik vader vertel wie je bent en als ik hem bewijs hoe ik weet wie je bent, zal hij zich realiseren - zoals ik nu doe - dat we de anderen niet nodig hebben. We zullen de elfen of hun schip niet nodig hebben, want jouw magische krachten kunnen ons overal heen brengen waar we maar naartoe willen. We zullen Limbeck niet nodig hebben want jij kunt met de Geggen praten en hen ervan overtuigen ten strijde te trekken. We hebben Haplo niet nodig - we heb­ben Haplo nooit nodig gehad. Ik zal voor zijn hond zorgen. We hebben Hugh niet nodig. Vader zal jou niet doden, Alfred. Hij zal jou in zijn macht hebben door te dreigen hen te doden! Dus je kunt niet sterven!'


    Wat hij zegt, is waar. En Sinistrad zou zich dat zeker realiseren. Waar­deloos. Ik maak hen allemaal waardeloos. Maar wat kan ik doen om hen te redden, behalve doden?


    'En het mooiste,' zei Onera giechelend, 'is dat we uiteindelijk zelfs vader niet nodig zullen hebben!'


    Het is de oude vloek van de Sartanen, die me tenslotte weer treft. Als ik het kind had laten sterven, zoals misschien was voorbestemd, dan zou niets hiervan gebeurd zijn. Maar ik moest me ermee bemoeien. Ik moest zo nodig god spelen. Ik geloofde dat er iets goeds in het kind school, dat hij zou veranderen - vanwege mij! Ik geloofde dat ik hem kon redden! Ik, ik, ik! Wij Sartanen hebben altijd alleen maar aan onszelf gedacht. We wilden de wereld naar ons beeld vormen. Maar misschien was dat helemaal niet de bedoeling.


    Alfred duwde de hond voorzichtig opzij en ging langzaam staan. Hij liep naar het midden van de kamer, stak zijn armen in de lucht en begon te bewegen in een plechtige en - voor zijn onhandige lichaam - vreemd sierlijke dans.


    'Alfred, wat ben je in hemelsnaam aan het doen?'


    'Ik ga weg, Uwe Hoogheid,' zei Alfred.


    De lucht rondom hem begon te glinsteren terwijl hij verder danste. Hij tekende de runen met zijn handen in de lucht en met zijn voeten op de vloer.


    Onera's mond viel open. 'Dat kun je niet doen!' bracht hij hijgend uit.


    Hij rende naar voren en probeerde de Sartaan beet te pakken, maar de magische muur die Alfred om zich heen had opgetrokken was nu testerk. Er klonk geknetter toen Onera's hand hem aanraakte, en het kind trok jammerend zijn verbrande vingers terug.


    'Je kunt me niet in de steek laten! Niemand kan me in de steek laten als ik dat niet wil!'


    'Je betovering werkt niet op mij, Onera,' sprak Alfred bijna verdrietig, terwijl zijn lichaam begon te vervagen. 'Die heeft nooit op mij gewerkt.'


    Een grote, harige gestalte dook langs Onera. De hond sprong door het glinsterende omhulsel en kwam lichtvoetig naast Alfred neer. Hij sprong op, hapte toe en hield de enkel van de kamerheer stevig in zijn bek ge­klemd.


    Er trok een verbijsterde uitdrukking over Alfreds gezicht, dat nu spook­achtig was. Hij trapte wild met zijn been en probeerde het los te rukken uit de bek van de hond.


    De hond grijnsde en leek dit een leuk spelletje te vinden. Hij verstevigde zijn greep en begon speels te grommen en terug te trekken. Alfred rukte harder. Zijn lichaam vervaagde niet langer en begon nu geleidelijk weer solide te worden. De kamerheer draaide in een cirkel rond, waarbij hij de hond het ene moment bad en smeekte om hem te laten gaan en het an­dere moment bedreigde en uitschold. De hond volgde hem rond en rond, en zijn poten gleden weg terwijl hij met zijn klauwen greep probeerde te krijgen op de stenen vloer, maar zijn kaken bleven stevig rond Alfreds been geklemd.


    De deur van de kamer werd opengeslagen. De hond, die omkeek, kwis­pelde woest met zijn staart, maar bleef Alfred vasthouden.


    'Dus je laat ons in de steek, Sartaan?' informeerde Haplo. 'Net als in de goede oude tijd, hè?'
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    In een kamer verderop in de gang zette Limbeck eindelijk zijn pen op het papier.


    'Mijn volk...' begon hij.


    Haplo had zich vaak voorgesteld hoe het zou zijn als hij een Sartaan ontmoette, als hij iemand ontmoette die zijn volk in het helse Labyrint had opgesloten. Hij stelde zich dan voor dat hij kwaad zou zijn, maar nu kon hij zelf nauwelijks geloven hoe razend hij was. Hij staarde naar deze man, deze Alfred, deze Sartaan, en hij zag de chaodyn die hem aanvielen, hij zag het lichaam van de hond gebroken en bloedend op de grond liggen. Hij zag zijn dode ouders. Het kostte hem plotseling moeite adem te halen. Hij stikte bijna. Zijn blik werd belemmerd door een web van aderen, rood tegen een fel gele achtergrond, en hij sloot zijn ogen en snakte naar adem.


    'Je gaat weer weg!' Hij hijgde. 'Net zoals jullie, onze cipiers, zijn wegge­gaan en ons in die gevangenis hebben achtergelaten om te sterven!'


    Haplo stootte de laatste woorden met opeengeklemde kaken uit. Met zijn verbonden handen in de lucht als klauwen, klaar voor de aanval, stond hij vlak bij Alfred en keek de Sartaan strak in het gezicht, dat om­geven leek te zijn door een aureool van vlammen. Als deze Alfred glim­lachte, als zijn lippen maar even trilden, zou Haplo hem doden. Zijn heer, zijn doel, zijn instructies - hij kon ze niet meer horen boven de gol­ven van woede uit die in zijn hoofd beukten.


    Maar Alfred glimlachte niet. Hij kromp niet ineen van angst, deinsde niet achteruit en maakte geen beweging zichzelf te verdedigen. De lijnen in het oude, doorgroefde gezicht werden dieper, de zachtaardige ogen waren overschaduwd en roodomrand en schemerden van verdriet.


    'De cipier is niet weggegaan,' zei hij, 'De cipier is gestorven.'


    Haplo voelde de kop van de hond tegen zijn knie duwen, en hij stak zijn hand uit en greep de zachte vacht stevig beet. De hond keek ongerust op en drukte zich dichter tegen hem aan, zachtjes jankend. Haplo's adem­haling werd regelmatiger, zijn ogen konden weer helder zien en zijn geest weer helder denken.


    'Het is al goed,' zei Haplo, en hij zuchtte bevend. 'Ik ben in orde.'


    'Betekent dit,' vroeg Onera, 'dat Alfred niet weggaat?'


    'Nee, hij gaat niet weg,' zei Haplo. 'Niet nu, in elk geval. Niet totdat ik daar klaar voor ben.'


    De Patryn, die zichzelf weer meester was, keek de Sartaan recht aan. Haplo's gezicht was kalm, zijn glimlach bedaard. Hij wreef zijn handenlangzaam tegen elkaar, waarbij hij de windsels die de huid bedekten enigszins verschoof. 'De cipier is gestorven? Dat geloof ik niet.'


    Alfred aarzelde en likte langs zijn lippen. 'Hebben jullie... al die tijd daar gevangen gezeten?'


    'Ja, maar dat wist je toch al? Dat was jullie bedoeling!'


    


    Limbeck, die niets hoorde van wat er twee deuren verder gebeurde, schreef door:


    'Mijn volk, ik ben in de rijken boven ons geweest. Ik heb de rijken be­zocht die volgens onze legenden de hemel zijn. En dat zijn ze. En dat zijn ze niet. Ze zijn prachtig. Ze zijn rijk - ongelooflijk rijk. De zon schijnt er de hele dag. Erboven flonkert het firmament. De regen valt er rustig, zonder schade te veroorzaken. De schaduw van de Heren van de Nacht sust de bewoners in slaap. Ze wonen in huizen, niet in afgedankte onderdelen van een machine of in een gebouw waarvan de Stootstamper heeft besloten dat hij het op het moment niet nodig heeft. Ze hebben ge­vleugelde schepen die door de lucht vliegen. Ze hebben getemde gevleu­gelde beesten die hen brengen waarheen ze maar willen. En dat hebben ze allemaal dank zij ons.


    Ze hebben tegen ons gelogen. Ze hebben ons verteld dat ze goden waren en dat wij voor hen moesten werken. Ze beloofden ons dat als we hard werkten, ze ons waardig zouden bevinden en ons mee naar boven zou­den nemen om in de hemel te wonen. Maar ze hebben nooit de bedoeling gehad die belofte na te komen.'


    


    'Dat is nooit onze bedoeling geweest!' antwoordde Alfred. 'Dat moet je geloven. En je moet ook geloven dat ik - wij - niet wisten dat jullie daar nog waren! Het zou maar voor korte tijd zijn, een paar jaar, enkele ge­neraties...'


    'Duizend jaar, honderd generaties - althans van degenen die het over­leefden! En waar waren jullie? Wat is er gebeurd?'


    'Wij... hadden onze eigen problemen.' Alfred sloeg zijn ogen neer en liet zijn hoofd hangen.


    'Je hebt mijn innige deelneming.'


    Alfred keek snel op, zag het ironische lachje van de Patryn en keek zuchtend de andere kant op.


    'Je gaat met mij mee,' zei Haplo. 'Ik neem je mee terug zodat je zelf kunt zien wat voor hel jouw volk heeft geschapen! En mijn heer zal je het een en ander te vragen hebben. Hij zal - net als ik - moeite hebben te geloven dat "de cipier is gestorven".'


    'Je heer?'


    'Een groot man, de machtigste van ons die ooit heeft geleefd. Hij heeft plannen, vele plannen, en ik weet zeker dat hij je die zal vertellen.'


    'En daarom ben je hier,' mompelde Alfred. 'Zijn plannen? Nee, ik ganiet met je mee.' De Sartaan schudde zijn hoofd. 'Niet vrijwillig.' Diep in de zachtaardige ogen lichtte een vonkje op.


    'Dan zal ik geweld gebruiken. Dat zal me zelfs genoegen doen!'


    'Daar twijfel ik niet aan. Maar als je je aanwezigheid in deze wereld ver­borgen probeert te houden' - zijn blik vestigde zich op de verbonden handen - 'dan weet je dat een gevecht tussen ons, een duel van die om­vang en magische gewelddadigheid, niet onopgemerkt kan blijven en rampzalig voor jou zou zijn. De tovenaars in deze wereld zijn machtig en intelligent. Er bestaan legenden over de Poort des Doods. Velen, zo­als Sinistrad of zelfs dit kind' - Alfred streek met zijn hand over Onera's haar - 'zouden door kunnen krijgen wat er is gebeurd en zouden gretig op zoek gaan naar de ingang van wat doorgaat voor een wonderbaarlij­ke wereld. Is je heer daarop voorbereid?'


    'Heer? Wat voor heer? Luister eens, Alfred!' barstte Onera ongeduldig los. 'Geen van ons gaat waar dan ook heen zolang mijn vader in leven is!' Geen van de twee mannen antwoordde hem of keek zelfs maar naar hem. De jongen wierp een woedende blik op hen. Volwassenen, in be­slag genomen door hun eigen zorgen, en zoals gewoonlijk waren ze die van hem weer eens vergeten.


    


    'Eindelijk zijn onze ogen geopend. Eindelijk kunnen we de waarheid zien.' Zijn bril hinderde Limbeck en hij duwde hem omhoog naar zijn voorhoofd. 'En de waarheid is dat we hen niet meer nodig hebben...'


    


    'Ik heb jullie niet nodig!' schreeuwde Onera. 'Jullie zouden me toch niet geholpen hebben. Ik doe het zelf wel.' Hij stak zijn hand in zijn tuniek, trok Hughs dolk te voorschijn en keek er bewonderend naar, terwijl hij met zijn vinger voorzichtig over het met runen gegraveerde lemmet ging.


    'Kom mee,' zei hij tegen de hond, die nog steeds naast Haplo stond. 'Kom maar met mij mee.'


    De hond keek naar de jongen en kwispelde met zijn staart, maar bewoog niet.


    'Kom dan!' zei Onera overredend. 'Brave hond!'


    De hond hield zijn kop schuin en draaide zich toen jankend en pootjes gevend om naar Haplo. De Patryn, die alleen oog had voor de Sartaan, duwde de hond opzij. Na zuchtend een laatste, smekende blik achterom op zijn baasje te hebben geworpen, sjokte de hond met hangende kop en platte oren langzaam naar Onera.


    Het kind schoof de dolk in zijn riem en aaide de hond over zijn kop. 'Zo ben je een brave hond. Laten we gaan.'


    


    'En dus, tot besluit...' Limbeck stopte. Zijn hand trilde en zijn blik werd vertroebeld. Er viel een inktdruppel op het papier. Hij trok zijn bril weer van bovenop zijn hoofd naar beneden, zette hem op zijn neus en bleeftoen onbeweeglijk zitten kijken naar de lege ruimte waar de laatste woorden geschreven zouden worden.


    


    'Kun je het je echt veroorloven om met me te vechten?' drong Alfred aan.


    'Ik denk niet dat jij zult vechten,' antwoordde Haplo. 'Ik denk dat je te zwak, te moe bent. Dat kind dat je altijd zo verwend heeft meer...'


    Nu Alfred aan hem werd herinnerd, keek hij om zich heen.


    'Onera? Waar is hij?'


    Haplo maakte een ongeduldig gebaar. 'Ergens naartoe. Probeer nu niet om...'


    'Ik "probeer" helemaal niets! Je hebt gehoord wat hij me vroeg. Hij heeft een mes. Hij gaat zijn vader vermoorden! Ik moet hem tegen...!'


    'Nee, dat moet je niet.' Haplo greep de arm van de Sartaan beet. 'Laat de mensch elkaar maar uitmoorden. Het maakt niets uit.'


    'Het maakt jou helemaal niets uit?' Alfred wierp de Patryn een eigen­aardige, onderzoekende blik toe.


    'Nee, natuurlijk niet. De enige die voor mij van belang is, is de leider van de opstand van de Geggen, en Limbeck is veilig in zijn kamer.'


    'Waar is je hond dan?' vroeg Alfred.


    


    'Mijn volk' - Limbeck schreef de woorden langzaam en weloverwogen neer - 'we gaan een oorlog beginnen.'


    Zo. Het was gebeurd. Nadat hij zijn bril van zijn neus had getrokken, gooide de Geg hem op tafel, liet zijn hoofd in zijn handen zakken en huilde.
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    Sinistrad en Hugh zaten in de studeerkamer van de mysteriarch. Het was bijna middag. Er stroomde licht naar binnen door een kristallen raam. Buiten het raam leken de glanzende torenspitsen van Nieuwe Hoop bo­ven de mist te zweven - een stad die, naar wat Iridal hem had verteld, net zo goed Geen Hoop genoemd zou kunnen worden. Hugh vroeg zich af of de gebouwen daar ter wille van hem waren neergezet. Buiten lag de kwikzilverdraak om het kasteel gekronkeld te soezen in de zon.


    'Eens kijken, wat zou het beste zijn?' Sinistrad klopte bedachtzaam met zijn magere vingers op het bureau. 'We zullen het kind naar Djern Volkain terugbrengen met het elfenschip - waarbij we er natuurlijk voor moeten zorgen dat het schip door de mensen wordt gezien. Als Stephen en Anne dan dood gevonden worden, zullen de elfen de schuld krijgen. Onera kan hen een of ander onzinverhaal op de mouw spelden over hoe hij gevangen is genomen en is ontsnapt en dat de elfen hem gevolgd zijn en zijn liefhebbende ouders hebben gedood toen die hem probeerden te redden. Je kunt er wel voor zorgen dat het lijkt alsof de elfen hen heb­ben vermoord, neem ik aan?'


    De lucht rond Hugh bewoog, er streek een koude adem over hem en ijzi­ge vingers leken zijn schouder aan te raken. Iridal bracht haar eigen ma­gie in het geweer tegen haar echtgenoot. Ze was hier. Ze luisterde.


    'Natuurlijk, er is niets gemakkelijkers. Zal de jongen meewerken?' vroeg Hugh, die nerveus werd maar zijn best deed om ontspannen te lij­ken. Wat zou ze doen nu ze met de onontkoombare waarheid werd ge­confronteerd? 'Het joch lijkt niet erg enthousiast.'


    'Hij zal meewerken. Ik hoef hem alleen maar aan zijn verstand te bren­gen dat dit in zijn eigen voordeel is. Als hij eenmaal weet hoe hij hiervan kan profiteren, zal hij er graag aan meedoen. De jongen is ambitieus, en terecht. Per slot van rekening is hij mijn zoon.'


    


    Onzichtbaar voor ieders ogen stond Iridal achter Hugh te kijken en te luisteren. Ze voelde niets toen ze Sinistrad een moord hoorde beramen; haar geest en haar zintuigen waren verdoofd. Waarom ben ik gekomen? vroeg ze zich af. Ik kan niets doen. Het is te laat voor hem, voor mij. Maar niet te laat voor Onera. Hoe was dat oude gezegde ook al weer? 'Een klein kind zal hen leiden.' Ja, er is nog hoop voor hem. Hij is nog onschuldig, onverdorven. Misschien zal hij ons op een dag redden.


    


    'Ah, hier bent u, vader.'


    Onera kwam de studeerkamer binnen en negeerde met een stalen gezichtde onheilspellende frons van Sinistrad. Het kind had een rode kleur, en hij leek een innerlijke gloed uit te stralen. Zijn ogen glansden koortsach­tig. Achter de jongen aan, met zijn nagels klikkend op de stenen vloer, liep de hond, die er ongerust en ongelukkig uitzag. Zijn ogen gingen smekend naar Hugh, en daarna ging zijn blik naar een punt achter de huurmoordenaar en keek hij Iridal zo doordringend aan dat zij door pa­niek werd overvallen en zich afvroeg of haar spreuk van onzichtbaar­heid niet meer werkte.


    Hugh schoof ongemakkelijk heen en weer in zijn stoel. Onera was iets van plan. Waarschijnlijk - zo te zien aan de gelukzalige uitdrukking op zijn gezicht - niet veel goeds.


    'Onera, ik ben bezig. Laat ons alleen,' zei Sinistrad.


    'Nee, vader. Ik weet waar jullie het over hebben. Over mijn terugkeer naar Volkaran, hè? Stuur me niet terug, vader.' De stem van het kind was plotseling lief en zacht. 'Stuur me niet terug naar die plek. Niemand daar geeft iets om me. Het is eenzaam. Ik wil bij u blijven. U kunt me le­ren omgaan met magie, zoals u me hebt geleerd te vliegen. Ik zal u alles laten zien wat ik weet over de grote machine, en ik kan u voorstellen aan de hoge vroman...'


    'Houd op met zaniken!' Sinistrad ging staan. Zijn gewaad ritselde om zijn benen toen hij achter zijn bureau vandaan kwam om tegenover zijn zoon te gaan staan. 'Je wilt toch dat ik tevreden over je ben, Onera?'


    'Ja, vader... ' De jongen hakkelde. 'Meer dan wat dan ook. Daarom wil ik ook bij u blijven! Wilt u niet bij mij zijn? Is dat niet waarom u me naar huis hebt laten komen?'


    'Bah! Wat een onzin. Ik heb je naar huis laten komen omdat we dan de volgende fase van ons plan in werking konden stellen. Er zijn nu een paar dingen veranderd, maar alleen ten goede. En wat jou betreft, Onera, zolang ik je vader ben, zul je gaan waar ik je zeg te gaan en doen wat ik je zeg te doen. Laat ons nu alleen. Ik zal je later bij me roepen.'


    Sinistrad draaide zijn rug naar het kind.


    Onera stak met een vreemde glimlach om zijn lippen zijn hand in zijn tu­niek. Die kwam weer te voorschijn met een mes erin.


    'Ik denk dat u dan niet lang meer mijn vader zult zijn!'


    'Hoe durf je...' Sinistrad draaide zich snel om, zag de dolk in de hand van het kind en zoog ziedend zijn adem in. Bleek van razernij hief de mysteriarch zijn rechterhand om de betovering uit te spreken waardoor het lichaam van het kind in het niets zou oplossen. 'Ik kan meer zoons krijgen!'


    De hond sprong op, stootte Onera tegen zijn rug en gooide het kind op de grond. De dolk vloog uit zijn hand.


    Iets ongeziens viel Sinistrad aan; onzichtbare handen grepen die van hem vast. Woedend worstelde hij met zijn vrouw, wier toverspreuk uitgewerkt raakte tijdens het gevecht, waardoor ze zichtbaar werd voor haar man.


    Hugh was opgesprongen. Hij griste zijn dolk van de vloer en wachtte op het juiste moment. Hij zou haar bevrijden, haar kind bevrijden.


    Er ging een knetterende, blauwe bliksemflits door het lichaam van de to­venaar. Iridal werd opzij geworpen door een donderende schokgolf en kwam versuft tegen de muur neer. Sinistrad draaide zich naar zijn kind, maar zag dat de hond voor de doodsbange jongen stond.


    Met zijn tanden ontbloot en zijn nekhaar recht overeind, maakte hij een laag, grommend geluid.


    Hugh stak toe en duwde de dolk diep in het lichaam van de tovenaar. Si­nistrad schreeuwde van woede en pijn. De huurmoordenaar trok zijn dolk los. Het lichaam van de mysteriarch flakkerde en vervaagde, en Hugh dacht dat zijn vijand dood was. Plotseling kwam de tovenaar te­rug, maar nu in de gedaante van een enorme slang.


    De kop van de slang schoot naar Hugh toe. De huurmoordenaar stak zijn mes weer in het reptielenlijf, maar te laat. De slang liet zijn giftan­den in Hughs nek zinken. De huurmoorde-naar schreeuwde het uit van de pijn en het vergif stroomde door zijn lichaam. Hij slaagde erin zijn greep op het mes niet te verliezen, en de slang zorgde er draaiend en kronkelend voor dat het lemmet dieper zonk. In zijn doodsstuipen haal­de hij uit en wond zijn staart rond de benen van de huurmoordenaar, en beiden stortten op de grond.


    De slang verdween. Het dode lichaam van Sinistrad lag met zijn benen rond de voeten van zijn moordenaar geslagen.


    Hugh staarde naar het lijk en deed een zwakke poging te gaan zitten. De huurmoordenaar voelde geen pijn, maar hij had geen kracht meer en zakte achterover.


    'Hugh.'


    Langzaam draaide hij zijn hoofd. Het was pikdonker in de cel. Hij kon niets zien.


    'Hugh! Je had gelijk. Mijn zonde is dat ik niets heb gedaan. En nu is het te laat... te laat!'


    Er zat een barst in de muur. Een dunne straal licht fonkelde helder, hij kon frisse lucht ruiken, geurend naar lavendel. Hugh stak zijn hand tus­sen de tralies van zijn cel door en stak die naar haar uit. Zich zo ver mo­gelijk uitrekkend van achter haar eigen muren, raakte Iridal zijn vinger­toppen aan.


    En toen kwam de zwarte monnik en bevrijdde Hugh.
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    Een laag gerommel deed het paleis trillen op zijn grondvesten. Het werd harder, als donder in de verte die dichterbij komt en de grond laat schudden. Het kasteel verschoof, steen schokte en trilde. Een triomfan­telijke gil doorkliefde de lucht.


    'Wat...?' Haplo keek om zich heen.


    'De draak is vrij!' mompelde Alfred, en zijn ogen werden groot van ont­zag. 'Er is iets gebeurd met Sinistrad!'


    'Hij zal iedere levende ziel in dit kasteel doden. Ik heb al vaker met dra­ken gevochten. Er zijn er veel in het Labyrint. En jij?'


    'Nee, nooit.' Alfred wierp een blik op de Patryn en zag het verbitterde lachje. 'We zullen er met zijn tweeën tegen moeten vechten, met al onze krachten.'


    'Nee.' Haplo haalde zijn schouders op. 'Je had gelijk. Ik kan mijn iden­titeit niet onthullen. Ik mag niet vechten, zelfs niet om mijn leven te red­den. Ik denk dat jij het alleen op moet knappen, Sartaan.'


    De grond beefde. Verderop in de gang ging een deur open, en Limbeck keek naar buiten. 'Dit doet me denken aan thuis,' riep hij vrolijk boven het gerommel en gedreun en gekraak uit. Hij liep op zijn gemak over de schuddende vloer naar hen toe en zwaaide met een pak papier. 'Willen jullie mijn toespraak ho...'


    De buitenmuren scheurden. Alfred en Limbeck werden van hun voeten geworpen en Haplo sloeg met een klap tegen een deur die met luid ge­kraak bezweek onder zijn gewicht. Een fonkelend rood oog zo groot als de zon loerde door de gebarsten muur naar de slachtoffers die binnen gevangen waren. Het gerommel veranderde in gebrul. De kop bewoog naar achteren en de kaken openden zich. Blinkend witte tanden werden zichtbaar.


    Haplo ging wankelend staan. Limbeck lag languit op zijn rug en zijn bril was kapotgeslagen op de stenen vloer. Terwijl hij er op de tast naar zocht, staarde de Geg hulpeloos naar de roodogige, zilveren vlek die de draak was. Vlak bij Limbeck lag Alfred, bewusteloos.


    Weer klonk er een gebrul waarvan het gebouw schudde. Er flitste een zilveren tong voorbij als een bliksemschicht. Als de draak hen zou ver­nietigen, zou Haplo niet alleen zijn leven verliezen, maar zou zijn op­dracht ook mislukt zijn. Geen Limbeck om de revolutie van de Geggen te leiden. Geen Limbeck om de oorlog te beginnen die wereldwijde cha­os zou creëren.


    Haplo scheurde de windsels van zijn handen. Hij ging voor Limbeck en Alfred staan, kruiste zijn armen en hief zijn getatoeëerde vuisten bovenzijn hoofd. Hij vroeg zich even af waar de hond was gebleven. Hij kon niets van hem horen, maar hij hoorde toch bijna niets boven het geloei van de draak uit.


    Het beest dook met wijd open bek op hem af om de prooi weg te grissen. Haplo had gelijk: hij had al vaker met draken gevochten - draken in het Labyrint, die zulke enorme magische krachten hadden dat deze kwikzil­ver erbij afstak als een aardworm. Het moeilijkste was nog om daar te blijven staan en je schrap te zetten om de klap te incasseren, terwijl al je instincten je toeschreeuwden weg te rennen.


    Op het laatste moment veerde de kop van de draak opzij en de kaken sloegen dicht in de lucht. De draak trok zich terug en keek de man wan­trouwig aan.


    Draken zijn intelligente wezens. Als ze uit een betovering komen, zijn ze razend en verward. Hun eerste impuls is wraak te nemen op de magiër die hen in zijn macht had. Maar zelfs als ze woedend tekeergaan, vallen ze niet in het wilde weg aan. Deze was in zijn leven vele soorten magische krachten tegengekomen, maar nog nooit zoiets als waar hij nu tegenover stond. Ook al kon hij het niet zien, hij kon voelen hoe de kracht de man als een sterk metalen schild omhulde.


    Staal kon de draak doorboren. Misschien zou hij deze magie zelfs ook wel kunnen doorboren, als hij de tijd ervoor nam om die af te breken. Maar waarom zou hij die moeite doen? Er waren andere slachtoffers. Hij rook warm bloed. Nadat hij een laatste nieuwsgierige, onheilspellen­de blik op Haplo had geworpen, gleed de draak uit zijn gezichtsveld.


    'Maar hij zal terugkomen, vooral als hij vers vlees heeft geproefd.' Hap­lo liet zijn handen zakken. 'En wat doe ik nu? Ik neem mijn kleine vriend hier mee en vertrek. Mijn werk in dit rijk is voltooid - of bijna.'


    Eindelijk kon hij weer iets horen, en hij hoorde wat zijn hond hoorde. Hij fronste zijn voorhoofd en wreef afwezig over de huid van zijn han­den. Zo te horen beukte de draak op een ander deel van het kasteel in. Iridal en de jongen waren nog in leven, maar dat zou niet lang meer duren. Haplo keek neer op de bewusteloze Sartaan. 'Ik zou je een flauwte kun­nen bezorgen die zo lang zou duren als ik nodig had om je naar mijn heer te transporteren. Maar ik heb een beter idee. Je weet waar ik naar­toe ben. Je bent wel in staat uit te zoeken hoe je daar moet komen. Je zult uit eigen vrije wil naar me toekomen. Per slot van rekening hebben we hetzelfde doel - we willen allebei weten wat er met jouw volk is ge­beurd. Dus, oude vijand, zal ik jou mijn aftocht laten dekken.'


    Hij knielde naast Alfred, greep de Sartaan beet en schudde hem ruw door elkaar.


    'Word wakker, lafbek.'


    Alfred knipperde met zijn ogen en ging versuft zitten. 'Ik ben flauwge­vallen, hè? Het spijt me. Het is een reflex. Die kan ik niet onderdruk­ken...'


    'Ik wil er niets over horen,' onderbrak Haplo hem. 'Ik heb de draak voorlopig weggejaagd, maar hij is alleen gaan zoeken naar een maaltje dat niet terugvecht.'


    'Je... je hebt mijn leven gered!' Alfred staarde de Patryn aan.


    'Niet jouw leven. Dat van Limbeck. Jij lag daar toevallig ook in de buurt.'


    Het ijle gejammer van een kind in doodsangst klonk op. De gil van de draak deed massieve steen barsten.


    Haplo wees in de richting van het beest. 'De jongen en zijn moeder leven nog. Je kunt je beter haasten.'


    Alfred slikte moeizaam en er parelde zweet op zijn voorhoofd. Bibberig richtte hij zich op en maakte met een trillende hand een teken op zijn borst. Zijn lichaam begon te vervagen.


    'Vaarwel, Sartaan!' riep Haplo. 'Voor nu, althans. Limbeck, ben jij in orde? Kun je lopen?'


    'Mijn... mijn bril!' Limbeck pakte het verbogen montuur op en stak zijn vingers erdoorheen op de plaatsen waar de glazen hadden gezeten.


    'Maak je daar maar geen zorgen over,' zei Haplo, terwijl hij de Geg overeind hielp. 'Je wilt waarschijnlijk toch niet zien waar we heen gaan.'


    De Patryn bleef even staan om alles in gedachten door te nemen.


    Creëer chaos in het rijk.


    Zijn met runen bedekte hand sloot zich snel over die van Limbeck. Dat heb ik gedaan, mijn heer. Ik zal hem naar Drevlin terug transporteren. Hij zal de leider van de opstand onder zijn volk zijn, degene die deze we­reld in de oorlog stort!


    Neem iemand uit dit rijk voor me mee die kan dienen als mijn discipel. Iemand die terug zal keren naar het volk om het woord, mijn woord, te prediken. Iemand die de mensen als schapen naar mijn kooi zal leiden. Het moet iemand zijn die intelligent, ambitieus... en plooibaar is.


    Haplo glimlachte op zijn bedaarde manier en floot de hond.


    


    Iridal had in haar meisjesjaren wel draken getemd, maar alleen vriende­lijke dieren die al bijna deden wat ze zei zonder dat ze onder betovering waren. De draak waar ze nu tegenover stond, had haar altijd angst aan­gejaagd, misschien wel net zoveel vanwege het feit dat hij van Sinistrad was als vanwege de draak zelf. Ze verlangde ernaar weg te kunnen krui­pen in een hoek van die veilige, afgezonderde cel waarin ze zich had ver­borgen, maar de gevangenis was weg. De muren waren afgebroken, de deur was opengezwaaid, de tralies waren van de ramen gevallen. Er ruk­te een kille wind aan haar, en het licht was verblindend voor ogen die ge­wend waren aan schaduw.


    De zonde niets te doen. Nu was het te laat voor haar, voor het kind. De dood was hun enige vrijheid.


    Het gebrul van de draak donderde boven haar hoofd. Iridal keek onbeweeglijk toe hoe het plafond wijd open spleet. Stof en stenen vielen om haar neer. Een vlammend rood oog loerde naar binnen, naar hen, en een tong als een bliksemschicht schoot verlangend heen en weer. De vrouw verroerde zich niet.


    Te laat. Te laat.


    Onera zat weggekropen achter zijn moeder met zijn arm stevig rond de nek van de hond, en staarde met grote ogen naar de draak. Na zijn eer­ste angstkreet was hij stil geworden en keek afwachtend toe. De draak kon nog niet bij hen. Hij kon zijn enorme kop niet door het kleine gat krijgen dat hij had gemaakt, en moest eerst nog wat stukken uit de muur van het kasteel rukken. Gedreven door razernij en een honger naar het bloed dat hij kon ruiken, werkte hij snel.


    De hond draaide plotseling zijn kop om, keek over zijn schouder naar de deur en jankte.


    Onera volgde de blik van de hond en zag Haplo in de deuropening staan en naar hem wenken. Naast Haplo stond Limbeck, die moeizaam door het stof en puin tuurde en vriendelijk naar een verschrikking keek die hij niet kon zien.


    Het kind keek op naar zijn moeder. Iridal staarde met een onbeweeglij­ke blik naar de draak. Onera trok aan haar rok.


    'Moeder, we moeten weg. We kunnen ons ergens verbergen. Zij zullen ons helpen!'


    Iridal draaide haar hoofd niet om. Misschien had ze hem niet gehoord. De hond jammerde en nadat hij Onera's tuniek tussen zijn tanden had gepakt, probeerde hij de jongen naar de deur te trekken.


    'Moeder!' riep de jongen.


    'Ga maar mee, kind,' zei Iridal. 'Verberg je ergens. Dat is een goed idee.'


    Onera greep haar hand beet. 'Maar... kom jij niet mee, moeder?'


    'Moeder? Noem me zo niet. Je bent mijn kind niet.' Iridal keek hem met een vreemde, onwezenlijk kalmte aan. 'Toen jij geboren werd, heeft ie­mand de baby's omgewisseld. Ga maar, kind.' Ze praatte tegen de zoon van iemand anders. 'Loop weg en verberg je. Ik zal zorgen dat de draak je geen kwaad doet.'


    Onera staarde haar aan. 'Moeder!' riep hij opnieuw, maar ze wendde zich van hem af.


    De jongen greep naar de amulet rond zijn hals. Die was weg. Hij herin­nerde het zich weer: hij had hem losgetrokken.


    'Breng hem!' riep Haplo.


    De hond pakte het hemd van de jongen beet en trok. Onera zag dat de draak een klauw met scherpe nagels door het gat in het plafond sloeg en naar zijn prooi graaide. De stenen muren stortten in. Zijn moeder werd aan zijn gezicht onttrokken door een stofwolk.


    De klauw tastte rond naar het warme vlees dat hij kon ruiken. Er loerde een rood oog naar binnen, op zoek naar zijn prooi. Iridal week achter­uit, maar er was geen plek om zich te verbergen in de met puin bezaaide, gedeeltelijk ingestorte kamer. Ze was gevangen op een plek recht onder het gat in het plafond. Als het stof zou zijn opgetrokken en het beest weer iets kon zien, zou hij haar te pakken hebben.


    Ze probeerde wanhopig zich op haar magie te concentreren. Terwijl ze haar ogen sloot om de angstaanjagende aanblik buiten te sluiten, vorm­de ze mentale teugels en wierp die om de hals van de draak.


    Het ziedende dier brulde en schudde met zijn kop. Toen hij de teugels uit haar mentale greep rukte, wierp de magie van de draak de rede van de vrouw bijna omver. Een klauw reet Iridals arm open.


    Het plafond begaf het. Brokken steen vielen om haar heen naar bene­den, raakten haar en sloegen haar tegen de grond. De draak, die triomfantelijk gilde, stortte zich op haar. Hijgend en bijna stikkend in het stof kroop ze over de vloer, met haar gezicht afgewend van de dood.


    Iridal wachtte bijna ongeduldig totdat ze de scherpe, brandende pijn van de klauwen in haar vlees zou voelen. In plaats daarvan voelde ze een zachte hand op haar arm.


    'Wees niet bang, kind.'


    Ongelovig keek ze op. Onera's bediende stond voor haar. Zijn schou­ders hingen naar voren, zijn kale kruin was bedekt met marmergruis en zijn grijze haar piekte daar potsierlijk onder vandaan. Hij glimlachte haar geruststellend toe en draaide zich toen om naar de draak.


    Langzaam, plechtig en sierlijk begon Alfred te dansen.


    Met ijle, hoge stem zong hij een lied om zichzelf te begeleiden. Zijn han­den en voeten trokken onzichtbare tekens, zijn stem gaf hun namen en kracht, zijn geest versterkte ze, zijn lichaam voedde ze.


    Er droop brandend zuur van de heen en weer schietende tong van de draak. Het dier, dat gedurende een ogenblik schrok van de magie die hij voelde en niet precies wist wat hem overkwam, trok zich terug om de zaak te overwegen. Maar hij was al een keer eerder gedwarsboomd. De verlokking van het vlees en de herinnering aan wat hij had moeten door­staan in de handen van de gehate tovenaar dreven hem verder. De klap­perende kaken doken naar beneden en Iridal huiverde van angst en was er zeker van dat de man in tweeën gebeten zou worden.


    'Ren!' riep ze hem toe.


    Alfred keek op en zag het gevaar waarin hij zich bevond, maar hij glim­lachte alleen en knikte afwezig, terwijl zijn gedachten zich concentreer­den op zijn magie. Hij ging sneller dansen en het gezang werd iets har­der - dat was alles.


    De draak aarzelde. De klapperende kaken sloten zich niet, maar bleven boven hun slachtoffer hangen. De kop van het beest zwaaide zachtjesheen en weer op het ritme van de stem van de man. En plotseling werden de ogen van de draak groot en begonnen ze verwonderd te staren.


    Alfred ging steeds langzamer dansen, het lied stierf weg, en al gauw bleef hij vermoeid en hijgend staan, terwijl hij de draak nauwlettend in de gaten hield. De kwikzilver leek hem niet te zien. Zijn kop, die nog steeds door het gapende gat in de muur van het kasteel stak, keek naar iets dat alleen hij kon zien.


    Alfred wendde zich tot Iridal en knielde naast haar neer. 'Hij zal u nu geen kwaad doen. Bent u gewond?'


    'Nee.' Terwijl ze behoedzaam naar de draak keek, pakte Iridal Alfreds hand en hield die stevig vast. 'Wat hebt u met hem gedaan?'


    'De draak denkt dat hij weer thuis is, zijn vroegere thuis - een wereld die alleen hij zich kan herinneren. Op dit moment ziet hij de grond en de lucht erboven, water in het midden, en de gloed van de zon die alles le­ven geeft.'


    'Hoe lang duurt de betovering? Voor altijd?'


    'Niets duurt voor altijd. Een dag, twee dagen, misschien een maand. Vroe­ger of later zal hij met zijn ogen knipperen, en dan zal alles weg zijn en zal hij alleen de verwoestingen zien die hij heeft aangericht. Tegen die tijd zijn zijn woede en pijn misschien weggezakt. Nu is hij in elk geval tevreden.'


    Iridal keek vol ontzag naar de draak, wiens reusachtige kop heen en weer zwaaide alsof hij een kalmerende, sussende stem hoorde.


    'Je hebt hem opgesloten in zijn geest,' zei ze.


    'Ja,' beaamde Alfred. 'De sterkste kooi die ooit is gebouwd.'


    'En ik ben vrij,' zei ze verbaasd. 'En het is niet te laat. Er is nog hoop! Onera, mijn zoon! Onera!'


    Iridal rende naar de deur, waar ze hem het laatst had gezien. De deur was weg. De muren van haar gevangenis waren ingestort, maar het puin blokkeerde haar weg.


    


    'Moeder! Ik ben je zoon wel! Ik...'


    Onera probeerde haar weer te roepen, maar er welde een snik op in zijn keel en hij kon geen geluid meer maken. Hij kon haar ook niet zien; de vallende stenen belemmerden zijn zicht.


    De hond rende paniekerig blaffend om hem heen en hapte naar zijn hie­len in een poging hem weg te drijven. De draak gaf een afschuwelijke gil en Onera draaide zich doodsbang om en rende weg. Halverwege de deur viel hij bijna over het lichaam van Sinistrad.


    'Vader?' fluisterde Onera, terwijl hij een trillende hand uitstak. 'Vader, het spijt me...'


    De dode ogen staarden hem niets ziend en onverschillig aan.


    Onera strompelde terug en struikelde over Hugh - de huurmoordenaar die was betaald om hem te doden en die gestorven was om hem het leven te schenken.


    'Het spijt me!' huilde het kind. 'Het spijt me! Laat me niet alleen! Alsje­blieft! Laat me niet alleen!'


    Een paar sterke handen - met blauwe tekens op de ruggen getatoeëerd - pakte Onera vast en tilde hem tussen het puin vandaan. Nadat hij hem naar de deuropening had gedragen, zette Haplo de verwarde en geschok­te jongen op zijn voeten naast de Geg.


    'Jullie allebei, bij mij in de buurt blijven,' beval de Patryn.


    Hij hief zijn handen en kruiste zijn armen. Vurige runen begonnen in de lucht te branden, één voor één verschijnend. Ze raakten elkaar aan maar overlapten elkaar nooit. Ze vormden een cirkel van vlammen die hen drieën helemaal insloot en hen verblindde met hun helderheid, maar hen geen kwaad deed.


    'Hier, hond.' Haplo floot. De hond sprong lichtvoetig en grijnzend door de ring van vuur en kwam naast hem staan. 'We gaan naar huis.'


  


  
    


    EPILOOG


    


    'En dat, heer van de Nexus, is dus het laatste dat ik van de Sartaan heb gezien. Ik weet dat u teleurgesteld en misschien zelfs kwaad bent dat ik hem niet mee terug heb genomen. Maar ik wist dat Alfred me nooit zou toestaan de jongen of de Geg mee te nemen, en zoals hij zelf al zei, kon ik het risico niet nemen om met hem te vechten. Het leek me het toppunt van ironie dat hij degene was die mijn ontsnapping mogelijk maakte. Al­fred zal uit zichzelf naar ons toekomen, mijn heer. Daar kan hij niets aan doen, nu hij weet dat de Poort des Doods openzwaait.


    Ja, mijn heer, u heeft gelijk. Hij heeft nog een ander motief - zijn zoek­tocht naar het kind. Alfred weet dat ik de jongen heb meegenomen. Voordat ik Drevlin verliet, heb ik gehoord dat de Sartaan en de moeder van de jongen, Iridal, samen op zoek waren naar haar zoon.


    Voor wat de jongen betreft, ik denk dat u tevreden zult zijn over Onera, mijn heer. Hij heeft mogelijkheden. Hij was natuurlijk geschokt door wat er op het laatst in het kasteel gebeurde - de dood van zijn vader, de verschrikking van de draak. Dat heeft hem aan het denken gezet, dus als u hem stil en teruggetrokken vindt, heb dan geduld met hem. Het is een intelligente jongen en hij zal snel leren u te respecteren, heer, zoals wij allen doen.


    En nu het einde van mijn verhaal. Toen ik het kasteel verliet, nam ik de jongen en de Geg mee naar het elfenschip. Daar ontdekten we dat de ka­pitein en zijn bemanning gevangen werden gehouden door de mysteriarchen. Ik heb het met Bothar'el op een akkoordje gegooid. In ruil voor zijn vrijheid zou hij ons terugbrengen naar Drevlin. Als we daar waren, zou hij zijn schip aan mij overdragen.


    Bothar'el had geen andere keus dan akkoord te gaan. Of hij aanvaardde mijn voorwaarden, of hij zou de dood vinden in de handen van de tove­naars - de mysteriarchen zijn machtig en wanhopig op zoek naar een manier om uit hun stervende rijk te ontsnappen. Ik moest natuurlijk mijn magie gebruiken om de elfen te bevrijden. Dat had niet op een an­dere manier gekund. Maar ik ben erin geslaagd mijn magie toe te passen zonder dat de elfen het merkten, ze hebben de runen niet gezien. Om precies te zijn, geloven ze nu dat ik zelf een van de mysteriarchen ben. Ik heb ze maar in die illusie gelaten.


    De huurmoordenaar had het bij het juiste eind met zijn inschatting van de elfen, heer. U zult merken dat ze een groot eergevoel hebben, net als de mensen op hun eigen, vreemde manier. Zoals overeengekomen heeft Bothar'el ons naar het Lage Rijk gebracht. De Geg, Limbeck, werd door zijn volk onthaald als een held. Hij is nu de hoge vroman van Drevlin. Zijn eerste daad was het openen van de aanval op een elfenschip dat probeerde af te meren en water op te halen. Hierbij werd hij gehol­pen door Kapitein Bothar'el en zijn bemanning. Een gecombi-neerde strijdmacht van elfen en dwergen heeft het schip aangevallen, en door dat vreemde lied te zingen waarover ik u heb verteld, slaagden ze erin alle elfen aan boord te bekeren. Bothar'el vertelde me voor zijn vertrek dat hij van plan was het schip naar ene Prins Reesh'ahn te brengen, de leider van de opstand. Hij hoopt dat er een alliantie gevormd kan wor­den tussen de rebellerende elfen en de dwergen, tegen het Tribus Rijk.


    Er gaan geruchten dat Koning Stephen van de Uylandia Archipel zich bij hen zal aansluiten.


    Wat ook het uiteindelijke resultaat zal zijn, er woedt een wereldoorlog in Arianus, heer. De weg is vrijgemaakt voor uw komst. Als u besluit het Rijk van de Lucht te betreden, zullen de oorlogsmoede mensen u als een verlosser onthalen.


    Wat Limbeck betreft, hij is - zoals ik had voorspeld - een machtig leider geworden. Dank zij hem hebben de dwergen hun waardigheid, hun moed en hun vechtlust hervonden. Hij is meedogenloos, vastbesloten, nergens bang voor. Zijn dromerige idealisme is tegelijk met die bril van hem gebroken, en hij ziet nu scherper dan hij ooit eerder heeft gedaan. Hij heeft, ben ik bang, wel een vriendinnetje verloren. Maar ja, Jarre is alleen met de Sartaan geweest. Wie weet wat voor vreemde gedachten hij in haar hoofd heeft geplant?


    Zoals u zich wel kunt voorstellen, heer, heeft het me enige tijd gekost om het elfenschip voor te bereiden op de reis door de Poort des Doods. Ik heb het schip en Onera naar de Treden van Terrel Fen getranspor­teerd, vlak bij de plek waar mijn eigen schip was neergestort, zodat ik ongestoord kon werken. Toen ik met behulp van de Stootstamper de noodzakelijke modificaties aanbracht, hoorde ik van de zoektocht van de Sartaan en de moeder van de jongen. Ze waren al op Drevlin aange­komen. Gelukkig was ik klaar om te vertrekken.


    Ik heb de jongen in een diepe slaap gebracht en heb mijn weg terug ge­vonden door de Poort des Doods. Deze keer wist ik welke gevaren me te wachten stonden en was ik erop voorbereid. Het schip heeft maar weinig schade geleden, en ik kan het op tijd laten repareren en optuigen voor de volgende reis. Tenminste, heer, als ik het recht heb verworven om nog­maals een dergelijke opdracht uit te voeren?


    Dank u, heer. Uw lof is mijn grootste beloning. En nu breng ik een dronk uit. Dit is bua-wijn, een geschenk van Kapitein Bothar'el. Ik denk dat u de smaak zeer interessant zult vinden, en het leek me passend om te drinken op het succes van onze volgende onderneming met wat we het bloed van Arianus zouden kunnen noemen.


    Op de Poort des Doods, mijn heer, en onze volgende bestemming - het Rijk van het Vuur.'


  


  
    


    MAGIE IN DE GESPLITSTE RIJKEN


    


    Fragment uit de overpeinzingen van een Sartaan


    


    Magie is een donderslag die gehoord wordt in elk van de gesplitste rij­ken. De kracht ervan trilt door de funderingen van het hele Bestaan. Het is een echo van de bliksem van de schepping zelf. Daarin wordt de belof­te van leven en dood gehoord. Het is een kracht die begeerd en gevreesd wordt.


    Theoretici vertellen ons dat de kracht die de magie nodig heeft, afkom­stig is van de oorspronkelijke schepping van het Omniversum. In het be­gin was er Elihn, de Ene God, die zijn hand uitstak te midden van de Chaos. De beweging van zijn hand ordende de chaos tot een oneindig aantal mogelijke creaties. Deze beweging was de eerste Orde uit Chaos. Het wordt de Eerste Golf of meestal eenvoudigweg de Eerste genoemd. Elihn zag in de Eerste de schepping van het etherische en het fysieke, en omdat hij dat zo zag, gebeurde het zo. Bij de schepping van het spiritue­le en het materiële, splitste de Eerste zich in twee golven, elk met een on­eindig aantal mogelijkheden. De twee golven bogen van elkaar weg en weer naar elkaar toe. De golven kruisten elkaar, en waar dat gebeurde werd tijd en ruimte geschapen. Zo werd uit alle verschillende mogelijk­heden de Werkelijkheid geweven.


    In verrukking en verbazing keek Elihn weer naar de beide golven. In de etherische zag hij de schepping van Lucht en Vuur, en in de fysieke zag hij Water en Steen... en omdat hij het zo zag, gebeurde het zo. Bij de schepping hiervan splitsten de golven van etherische en fysieke mogelijk­heden zich weer tot vier nieuwe golven, elk met een oneindig aantal mo­gelijkheden voor nieuwe scheppingen. Elihn verweefde deze nieuwe mo­gelijkheden. Op het kruispunt van de golven werden het Leven, de Dood, de Kracht en de Geest geboren.
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    Hoe langer Elihn naar de golf van de Werkelijkheid keek, hoe meer mo­gelijkheden zich afsplitsten. De sterren, de wereld, het leven - kortom, de hele schepping - werd op deze manier geweven uit een oneindig aan­tal mogelijkheden. Zo ging het in het begin en zo gaat het nog steeds. Werkelijkheid is gewoon de manifestatie van elkaar kruisende golven van mogelijkheden. Het is een uitgestrekt en bijna ondoorgrondelijk weefsel van concrete fysica te midden van een ontelbaar aantal moge­lijkheden. De natuurwetenschappen, technologie en biologie gebruiken allemaal het geweven koord van de werkelijkheid. Magie functioneert daarentegen door het patroon van de werkelijkheid opnieuw te weven. Een tovenaar begint met zich te concentreren op de golf van waarschijnlijkheden in plaats van op de werkelijkheid zelf. Door zijn kennis en talent kan hij uitkijken over de vele golven van het oneindige aantal mogelijkheden en dat deel van het weefsel vinden waar de door hem gewenste werkelijkheid echt zou bestaan. Dan creëert de tovenaar een harmonische golf van mogelijkheid om de bestaande gol­ven zo te buigen dat datgene wat eerst alleen mogelijk was, nu waarheid wordt. Op deze manier weeft de tovenaar zijn wens tot bestaan. Een tovenaar staat bijvoorbeeld op een slagveld tegenover een groot rid­der. Hij draagt alleen zijn gewaden en is overgeleverd aan de geharnaste en sterkere ridder. Dit is de werkelijkheid, en als daar niets aan wordt veranderd, zal de ridder de tovenaar waarschijnlijk zonder veel tegen­stand doden. De tovenaar weet echter door zijn studie waar de mogelijk­heid (het gewenste effect) van een beschermend schild ligt op een van de ontelbare golven van mogelijkheid. De tovenaar creëert een harmoni­sche golf van mogelijkheid door middel van zijn bewegingen, gedach­ten, woorden, tekens en andere hulpmiddelen. Deze magie verandert degolf van mogelijkheid zodanig dat wat eens de mogelijkheid van een ma­gisch schild was, nu tot werkelijkheid verweven wordt. De nieuwe werkelijkheid behelst het gewenste effect en dus wordt de tovenaar nu beschermt door een magisch schild.
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    Hoewel voor de onwetende waarnemer het beschermende veld uit het niets rond de tovenaar te voorschijn lijkt te springen, zou het correcter zijn om te zeggen dat uit de onbegrensde mogelijkheden van de Omni-golf de mogelijkheid van zo'n veld tot werkelijkheid wordt gemaakt. Om magie te gebruiken, moet men enigszins in staat zijn het juiste ge­deelte van de Omnigolf te vinden en te verweven. Dit is echter nog lang geen almacht of alwetendheid; zelfs degenen die een groot deel van het Weefsel kunnen overzien, bezitten die niet. Het toepassen van de leer van de magie betekent niet dat je weet waarom magie bestaat of waar die vandaan komt. Het leidt niet naar de reden van het bestaan. De weten­schap dat een steen naar beneden valt, vertelt ons niets over de reden van het bestaan van de zwaartekracht of over de intelligentie die orde uit de chaos heeft geschapen. Zo is het ook met magie. Alleen de Sartanen en de Patrynen begrepen de magie volkomen. Door­dat wij de magie hebben gezien vanuit het midden van de Omnigolf, zijn we de kunst in de wezenlijkste en krachtigste vorm meester geworden. Niemand anders heeft zo veel van de Omnigolf gezien als wij. De fundamentele relaties van magie zijn in deze tekening te zien. Hoe dichter de magie bij het centrum ligt, hoe krachtiger die is. Runenmagie, de meest elementaire en geconcentreerde van alle soorten magie, is dan ook het krachtigst en kan de verstrekkendste gevolgen teweegbrengen. Elk niveau van begrip wordt aangeduid met een Huis. Elk van deze hui­zen kan worden omschreven in termen van hoeveel van de Omnigolf de beoefenaar van dat niveau van magie kan waarnemen. Hoe centraler het huis, hoe meer van de Eerste Golf ze kunnen waarnemen en gebruiken. De allergrootste kracht is die van de magie van het Runenhuis, dat de golven van Leven, Kracht, Geest en Dood combineert tot een totaal be­grip van het centrale weefsel van werkelijkheid en een duidelijk beeld van het oneindige aantal mogelijkheden van de Omnigolf. Degenen die zich de runenmagie eigen hebben gemaakt, hebben het Negende Mees­terschap of het Definitieve Meesterschap bereikt. De kennis en kracht van de Rune Disciplines staan allemaal rechtstreeks in verband met de runetekens die worden gebruikt bij het uitspreken van deze betoverin­gen. Sinds de Splitsing van de Tijd hebben echter alleen wij (de Sarta­nen) en de Patrynen (als die nog bestaan) kennis van de runenmagie. De verenigde magie van het Runenhuis wordt verdeeld over de vier La­gere Huizen van Firmament (Lucht), Zon (Vuur), Bron (Water) en Duis­ter (Aarde). Bij elkaar worden die aangeduid als de Hoogste Meester­schappen. De Hoogste Meesterschappen worden vertegenwoordigd in het Achtste Meesterschap en worden alleen in kracht overtroffen
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    door runenmagie. Elk van de Hoogste Meesterschappen wordt dan verder ge­lijkmatig verdeeld in Spirituele en Fysieke Meesterschappen. De Spiri­tuele Meesterschappen richten zich op geestelijke en gevoelsmatige ma­nipulatie van de wereld rond de tovenaar. De Fysieke Meesterschappen maken gebruik van tastbare objecten in de wereld rond de tovenaar. Zowel de Spirituele als de Fysieke Meesterschappen worden verder on­derverdeeld in de Hogere en Lagere Disciplines in ieder Huis, De Hogere Disciplines horen thuis in het Huis Verdediger, de Lagere Disciplines in het Huis Dienaar. Huis Verdediger omvat het Vijfde tot en met het Ze­vende Meesterschap, terwijl Huis Dienaar bestaat uit het Eerste tot en met het Vierde Meesterschap. De termen 'hoger' en 'lager' zijn enigszins misleidend, want de Lagere Disciplines hebben de breedste basis en vor­men de meest gebruikte soort magie. De Hogere Disciplines zijn krachti­ger, maar ook gespecialiseerder.


    Na de Splitsing van de Tijd verdwenen de Patrynen en hielden de Sartanen de runenmagie jaloers voor zichzelf. Dit veroorzaakte het verlies van alle magie boven het Zevende Meesterschap in de nu bestaande rij­ken. Runenmagie is nu onbekend bij alle sterfelijke volken in alle rijken Het blijft een goed bewaard geheim.


    


    


    


    RUNENMAGIE


    


    Runenmagie is de krachtigste manifestatie van alle soorten magie die in de rijken bestaan. Runenmagie verweeft alle elementen van de verschil­lende Hoogste Huizen tot één magisch geheel. In die zin beïnvloedt ru­nenmagie het patroon van de hele schepping. Deze runenmagie was het instrument waarmee de verenigde schepping werd gesplitst in zijn huidi­ge delen.


    De sleutel tot runenmagie is dat de harmonische golf die een mogelijk­heid tot werkelijkheid weeft, zoveel mogelijk in één keer geschapen moet worden. Dit betekent dat de verschillende bewegingen, tekens, woorden, gedachten en elementen die de harmonische golf creëren, zo gelijktijdig mogelijk voltooid moeten worden. Hoe simultaner de struc­tuur van de harmonische golf is, hoe meer evenwicht en harmonie er in de golf zal worden gehandhaafd en hoe krachtiger de magie zelf is. Dit lijkt op het verschil tussen een strijdbal1 die in een rechte lijn wordt ge­gooid en een die spiraalsgewijs wordt gegooid. Een wiel dat recht voor­uit rolt, zal verder rollen dan een dat heen en weer zwalkt. Om deze gelijktijdigheid te bereiken, hebben zowel de Sartanen als de Patrynen magische talen en structuren ontwikkeld om hun magie in uit te drukken. Deze talen, die alleen voor magie worden gebruikt, lijken op geen enkele andere taal die waar ook in de rijken wordt gesproken. Alle­bei deze rassen gebruiken een tweede, traditionelere taal voor de dage­lijkse communicatie. De runentaal wordt niet zozeer gesproken (hoewel dat wel een van de aspecten is) als wel uitgevoerd. Het gemeenschappelijke element van de beide talen is hun gelijktijdig­heid. Traditionele talen hebben een opeenvolgende structuur en verlo­pen via één kanaal en lineaire lijnen. Als iemand woorden op een blad­zijde leest, leest hij letter na letter, woord na woord, zin na zin en bouwt zo een compleet beeld van de tekst op. Dit betekent dat hij de boodschap via slechts één kanaal of één zintuig tegelijk ontvangt. Als mensen echter naar een toneelstuk kijken, bereikt dat hen via verschillende kanalen te­gelijkertijd (het gesproken woord, de gebaren en houding van de acteur, de belichting van het toneel). Men kan ook verschillende boodschappen tegelijkertijd via één enkel kanaal krijgen (als men tegelijk de acteur, de stoel van de acteur en het achterscherrn van het toneel ziet). Alle bood­schappen van het toneelstuk komen tegelijkertijd bij de toeschouwer aan. Daarom kan men zeggen dat bij een toneelstuk ideeën op simultane wijze worden overgebracht.


    De gecompliceerdheid, balans en harmonie van magie vereisen perfectie in de gelijktijdige communicatie van de harmonische golven van de tove­naar. Die wordt meestal bereikt door het ten uitvoer brengen van de ma­gie door de tovenaar via woorden, tonen, gebaren en beweging. In runenmagie is de gelijktijdigheid verbonden met het concept van een niet-lineaire, geschreven taal.


    De runentalen hebben zich ontwikkeld tot twee verschillende soorten, één binnen de cultuur van de Sartanen en één binnen die van de Patrynen. Ze werken allebei met dezelfde principes, maar hun structuur en methoden verschillen enigszins.


    


    1Strijdbal is een sport die sinds onheuglijke tijden populair is en nog steeds in verschillende vormen in alle rijken wordt gespeeld. Strijdballen zijn over het al­gemeen cilindrisch en elliptisch van vorm en worden meestal verzwaard en uitge­balanceerd, zodat ze aërodynamische kwaliteiten hebben.


    


    


    


    RUNENMAGIE VAN DE SARTANEN


    


    De Sartanen gebruiken een hexagonale structuur die gewoonlijk via zes kanalen van communicatie tegelijkertijd wordt geuit. Dit brengt het ge­bruik van runen met zich mee die in of op een voorwerp worden getekend of in de lucht worden gecreëerd door middel van uitbeelding. Bij deze uit­beelding is de tovenaar beperkt tot drie kanalen: geluid (complexe har­monische tonen), vorm (gebaren en danshoudingen) en geest (telepathi­sche projecties). Door het gelijktijdige gebruik van geconstrueerde runen (tekens die zijn afgebeeld op voorwerpen als staven, ringen, kledingstuk­ken, enzovoort) kunnen de resterende drie elementen van het patroon worden overgebracht.


    Alle Sartaanse runenstructuren zijn volgens een hexagonaal patroon op­gebouwd, uitgaande van de Fonteinrune of Wortelrune. Deze rune is de bron van de magie die zal worden toegepast en het punt waaruit de hele magische structuur ontspringt. De Fonteinrune bepaalt de kracht van de structuur van de spreuk. In runenmagie kan deze Fonteinrune van ieder type zijn, uit ieder van de magische Huizen. Bij ingewikkelde spreuken is het bij het uitspreken ervan essentieel dat men begrijpt welke rune de Fonteinrune is. Twee afzonderlijke spreuken die uit identieke runen op identieke plaatsen bestaan, kunnen zeer verschillende effecten hebben als ze verschillende Fonteinrunen hebben.


    


    


    


    WORTELSTRUCTUREN


    


    Wortelstructuren geven het geheel van de runenspreuk de kracht van de magie. Deze structuren beginnen bij de Wortel zelf: een rune die aan­geeft of de bron van de magie Kracht, Geest, Leven of Dood is. Deze Wortelrune of, zoals hij vaker wordt genoemd, Fonteinrune wordt aan de linker onderkant geflankeerd door zijn Patriarch (de rune die er­aan voorafgaat,
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    zoals te zien is op de illustratie). Aan de rechter onderkant wordt hij geflankeerd door zijn Matriarch (de rune die bij die Wor­tel op de Patriarch volgt). Deze twee ondersteunen de Wortel en geven richting aan de magische kracht die opwelt uit de runen eronder. Recht onder de Wortel ligt de Dom of Meester. De bovenkant van de Dom ligt tegen de onderkant van de Wortel en raakt zowel de Patriarch als de Matriarch. Deze rune bepaalt of de kracht die wordt opgeroepen Spiritueel of Fysiek van aard zal zijn en voltooit de Wortelstructuur. Bijna altijd liggen er andere runen tegen de onderkant van de Dom aan, die de kracht van de magie die wordt gebruikt verder definiëren en ver­groten.


    De Fonteinrune wordt aan de linker bovenzijde geflankeerd door de Da­geraad en aan de rechter bovenzijde door de Schemering. Deze runen bepalen de amplitude (hoeveelheid kracht) van de harmonische golf en de vector (richting) waarin die aangebracht zal worden in het geheel van de Wortelstructuur.


    Tussen de runen van de Dageraad en de Schemering ligt het Hoofd, dat de Wortelstructuur voltooit. Het Hoofd maakt deel uit van een uitge­breider geheel van runen dat de elementen van de Wortelstructuur over­brengt naar de totale harmonische golf van magie die wordt opgeroe­pen.
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    DE FONTEINRUNE: CENTRUM VAN MAGIE


    


    De Fonteinrune is het centrum van het magische concept dat wordt ge­creëerd als de spreuk wordt toegepast, en het onmisbare gezichtspunt van waaruit runenmagie gelezen en begrepen wordt. Voor het juiste lezen van runen is het essentieel om te weten wat de Fonteinrune is en waar die is gesitueerd in de structuur. Dezelfde runenstructuren krijgen volko­men verschillende betekenissen als er verschillende Fonteinrunen wor­den gekozen.


    Hier is als voorbeeld een heel eenvoudige runenstructuur. Er is niet aangegeven wat de Fonteinrune is. Welke rune kies je? Waar moet je beginnen? Hier zijn twee mogelijke interpretaties van deze ru­nenstructuur.


    Dit is het grote geheim van runenmagie. De ligging van de Fonteinrune is alleen bekend bij degenen die die ligging leren van de maker van de rune. Een groot deel van de opleiding van een tovenaar is erop gericht te leren vast te stellen wat de Fonteinrune is en eenvoudig de plaatsen van deze runen uit het hoofd te leren. Zonder een Sartaan om de ligging van deze Fonteinrunen van te leren is de kans om onze magische geschriften te be­grijpen verwaarloosbaar.


    


    


    RUNENMAGIE VAN DE PATRYNEN


    


    Er is maar weinig bekend over de magie van de Patrynen, behalve hoe die te identificeren is. Aan hun magische runen zullen we hen herkennen als ze ooit vanuit hun plek aan de Overzijde de Gesplitste Rijken binnen mochten komen. Veel meer is er niet over bekend, behalve bij de Patry­nen zelf.


    Net als de magie van de Sartanen streeft ook die van de Patrynen naar de volmaakte balans in de harmonische golf. Die balans wordt echter niet bereikt door middel van symmetrie in de structuur. De runenmagievan de Patrynen zoekt de balans in afgewogen tegenpolen.


    De Patrynen gebruiken een reeks ineengestrengelde achthoeken en vier­kanten om het patroon van hun magie te vormen. Achthoeken vormen de Bron, Koers en Bestemming van,de magie van de Patrynen. Vierkan­ten vormen de Vertakking, Verbinding en Schakeling van de magie. Door combinaties van deze elementen wordt de magie gecreëerd, via acht simultane kanalen van de rede.


    Net als bij de Sartaanse magie is de Fonteinrune essentieel voor een suc­cesvol begrip en gebruik van de magie.


    De magie van de Patrynen maakt gebruik van substructuren - een soort runen in runen. Runen die bestaan uit andere runen imiteren dan de con­cepten van Wortel, Stam of andere structuren, die in de Sartaanse magiein een veel beknoptere vorm worden gevonden. Deze runen zijn echter nogal grillig van aard en hun gebruik kan, als het niet nauwkeurig uitge­balanceerd is, tot een grote vermindering van het gewenste effect leiden.
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    MAGIE IN DE RIJKEN


    


    Het Runenhuis werkt in alle Rijken op dezelfde manier. Elk rijk is ech­ter gespecialiseerd in een bepaalde soort magie van de Hoogste Meester­schappen. Dit komt meestal overeen met de algemene verdeling van ma­gie die plaatsvond bij de splitsing van de rijken. De magie van het Huis Firmament is dan bijvoorbeeld de belangrijkste vorm van magie die in de rijken van de Lucht wordt toegepast, terwijl het Huis Leven vooral zal heersen in de rijken van de Zee. Alleen de magie van het Huis Firma­ment (die van Arianus) zal hier worden besproken.


    


    


    


    DAME VAN HET FIRMAMENT (DISCIPLINES VAN HET FYSIEKE MEESTERSCHAP)


    


    De Dame van het Huis Firmament (Fysieke Meesterschappen/Meesters van Transportatie en Beweging) wordt tegenwoordig beheerst door de Kenkari Elfen uit het Tribus Rijk. Deze witharige, slanke wezens hebben het Tribus Rijk gesticht op het continent Aristagon. Ze hebben hun hele eigen continent onderworpen en voeren veroveringsoorlogen met ver­scheidene andere continenten. Hun krachtige magie is fysiek van aard en vereist het gebruik van voorwerpen om hun magische krachten te kanali­seren, te bevatten en te richten. Ondanks hun Huis hebben ze geen tele­pathische gaven, maar ze gebruiken wel telekinetische krachten bij hun magie.


    Een van de gaven die de Kenkari Elfen hebben, is het vermogen om inge­wikkelde boodschappen tot liederen te verweven. Dit is een restant van de verloren runentalen en een praktische toepassing van de algemener bekende magische talen, die ruwere (onevenwichtiger) spreuken creëren in de magiën van de Hoogste Meesterschappen en lager. Het gevaar hier­van is dat iedereen het lied kan zingen. Mensen worden misschien enigs­zins geroerd door deze liederen, maar voor elfen brengen deze melo­dieën weidse en diepe gevoelens en boodschappen over. Om de commu­nicatie te intensiveren doet de boodschap van het lied een beroep op ge­netisch vastgelegde herinneringen die alle elfen delen - herinneringen die de mensen niet hebben.


    Deze disciplines gebruiken twee kanalen om de structuur van de magie over te brengen: verbaal/tonaal (de magie wordt gesproken in harmoni­sche tonen) en lichamelijk (gebaren die één geheel vormen met de harmonische tonen). Als een elfentovenaar niet vrijelijk kan spreken of kan bewegen, wordt hij belemmerd in het gebruik van zijn magie.


    


    


    


    


    


    HEER VAN HET FIRMAMENT (DISCIPLINES VAN HET SPIRITUELE MEESTERSCHAP)


    


    De Vondekar mensen kennen hun magie als Vond (het Licht) en, forme­ler, Vondreth (de Gegeven Kracht). Degenen die ingewijd zijn in het ge­bruik ervan worden de Kyr-Vondreth (Lichtzieners) genoemd en worden aangesproken als Vokar (Lichtmensen) of als Kyr (Zieners). Sommigen zijn ongetwijfeld bedrevener dan anderen in Vond en het voorkomen van deze gave onder de mensen lijkt geen bepaald patroon te volgen. De magie van de Vondreth is vooral spiritueel van aard en ontleent zijn kracht aan de manipulatie van de natuur en de natuurlijke energie. De Vondreth kunnen dieren beïnvloeden en het weer te hulp roepen. Ze kunnen communiceren met dieren en die manipuleren (zoals ze doen met draken). Hoewel ze het vermogen hebben magie te construeren die tele­pathie mogelijk zou maken, kunnen ze de complicaties die deze magie oplevert bij geavanceerde geesten al sinds lang niet meer overzien. De Vokar hebben geen officiële scholen - alles wordt overgebracht van meester op leerling. Sinds de dreigende overheersing van de Kenkari El­fen hebben de Vokar hun magie op een agressieve manier gebruikt. Vo­kar worden bij gevechten ingezet om natuurrampen op te roepen (pla­gen, luchtratten, wervelstormen, bliksem en dat soort dingen). De Vo­kar leven bij de dag en genieten van het leven en al zijn geneugten. De Kyr zijn heel anders dan de Vokar. Deze zeer gedisciplineerde orde houdt zich vooral met de dood bezig. Ze zien het leven als een straf die ze moeten doormaken om hun uiteindelijke beloning te vinden in de Hvani (hemel) die later komt. Ze hebben de magie van de telepathie ont­wikkeld maar beschouwen het voelen van empatische vreugde en geluk als een zonde. Ze hebben ook de natuurlijke magie van transportatie ontwikkeld, die hen van dienst is bij het verzamelen van de doden, even­als beschermingen tegen vergif en ziekten.


    Deze magie maakt gebruik van twee kanalen om zijn structuur over te brengen: lichamelijke gebaren en geestelijke projecties van het concept. Er is bij dit meesterschap geen spraak nodig om een spreuk toe te pas­sen. Deze vorm van magie heeft de naam 'Stille Dood' gekregen van de elfen, die tot hun schade en schande hebben geleerd hoe effectief een vorm van magie waarbij je niet hoeft te schreeuwen in een gevecht kan zijn. Een vastgebonden Kyr wordt beperkt in het gebruik van zijn ma­gie, maar hij kan nog steeds beperkte mentale constructies vormen die van veel nut kunnen zijn om hem te helpen ontsnappen.
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